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Quelque  belles  choses  que  vous  disiez ,  elles  ne  seront  pas  goûtées 
si  vous  les  prononcez  mal. 

Wailly. 

Constater  et  transmettre  aux  générations  qui  nous  succéderont 
quelle  est  la  bonne  prononciation  française  au  milieu  du  xix'  siècle , 
c'est-à-dire  à  son  époque  la  plus  brillante  ;  servir  d  autorité  en  cette 
matière ,  et  être  pour  la  langue  parlée  ce  que  le  Dictionnaire  de  l'Aca- 
démie (édition  de  i835)  est  pour  la  langue  écrite,  tel  est  l'objet, 

tel  est  le  but  de  cet  ouvrage. 

L'Acteur. 
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A  MESSIEURS 


DE 


L'ACADÉMIE  FRANÇAISE. 


MESSIEURS, 


En  osant  prendre  la  liberté  de  vous  dédier  cet 
ouvrage,  permettez-moi  de  me  servir  des  propres 
expressions  dun  de  vos  plus  illustres  membres;  de 
celles  par  lesquelles  Tabbé  d'Olivet  termine  Tépître 
qu'il  vous  adresse  en  tête  de  ses  Remarques  sur  la 
langue  française  :  «  Que  tout  ce  qui  s'écrit  sur  notre 
langue  ne  peut  mériter  la  confiance  du  public,  à 
moins  que  votre  tribimal  ne  Tait  confirmé.  » 

Puissé-je  me  flatter,  Messieurs,  que  l'examen 
d'un  livre  qui  a  pour  but  principal  de  constater 
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quelle  est,  au  xix®  siècle,  la  prononciation  correcte 
de  tous  les  mots  de  notre  langue ,  et  par  suite  celle 
des  phrases  dans  lesquelles  ils  sont  employés,  quels 
que  soient  d'ailleurs  les  accidents  orthographiques 
admis  dans  la  peinture  de  la  parole,  et  les  accep- 
tions dans  lesquelles  les  mots  sont  employés,  vous 
dérobera  quelques  instants  poiu*  le  juger. 

En  réunissant  en  im  corps  régulier,  logique  et 
complet,  les  règles,  soit  générales,  soit  exception- 
nelles de  la  bonne  prononciation  française ,  tant  dans 
le  discours  soutenu  que  dans  la  conversation  ;  en 
déterminant  les  circonstances  qui,  dans  l'une  et 
l'autre  de  ces  prononciations,  embrassent  toutes  les 
doctrines  de  la  liaison  ou  de  la  division  des  mots 
entre  eux,  partie  la  plus  ingrate  de  la  grammaire  et 
la  plus  généralement  méconnue,  je  n'ai  jamais  perdu 
de  vue  les  principes  posés  par  vous.  Messieurs, 
dans  votre  Dictionnaire,  monument  immortel  du 
zèle  des  premiers  régulateurs  de  notre  langue  et  de 
leurs  successeurs. 

Malheureusement,  ce  docte  guide  n'a  pu  me  suf- 
fire dans  toutes  les  parties  de  mon  travail,  et,  son 
appui  me  manquant ,  j'ai  dû  alors ,  non-seidement 
y  suppléer  en  ayant  recours  aux  conseils  d'hommes 
consommés  dans  le  mécanisme  de  notre  langue  et 
le  génie  de  sa  prononciation,  mais  encore  profiter 
de  mes  propres  observations,  puisées  dans  le  com- 
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merce  des  personnes  instruites  de  la  capitale  qui 
fréquentent  l'élite  de  la  société;  enfin,  consulter 
l'euphonie,  le  goût  et  le  bon  usage,  seuls  arbitres 
qui,  dans  le  silence  de  vos  décisions,  règlent  souve- 
rainement la  prononciation. 

Cet  ouvrage,  rempli  d'ime  foide  d'exemples  de 
prononciations  exceptionnelles,  trop  souvent  mé- 
connues dans  la  conversation  et  dans  la  haute  décla- 
mation, a  encore  pour  but  de  propager  de  plus  en 
plus  chez  tous  les  peuples  de  l'Europe  la  gloire 
nationale  d'une  langue  devenue  aujoxu^d'hui  celle  de 
la  diplomatie,  et  parlée  dans  toutes  les  cours,  dans 
toutes  les  hautes  classes  de  l'étranger;  d'une  langue 
dont  l'universalité  a  tant  contribué  à  répandre  les 
lumières  de  la  raison,  et  celles  non  moins  impor- 
tantes des  sciences  et  des  arts;  à  étendre  nos  rela- 
tions politiques,  scientifiques  et  commerciales,  en 
facilitant  aux  étrangers  les  moyens  d'en  connaître 
la  bonne  et  exacte  prononciation  :  ambition  parti- 
culière et  bien  naturelle  de  tous  ceux  qui  en  cul- 
tivent ou  en  possèdent  déjà  lesrè^es  grammaticales. 

C'est  avec  d'autant  plus  de  bonheur  et  de  confiance 
que  j'ose.  Messieurs,  vous  faire  l'hommage  de  mon 
livre ,  qu'il  a  déjà  obtenu  l'assentiment  de  plusieurs 
de  vos  collègues ,  membres  du  comité  pour  l'exa- 
men des  ouvrages  dont  l'impression  gratuite  à 
l'Imprimerie  royale  est  demandée,  et  que  c'est  sur 
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leur  proposition  qu  a  été  accordée  cette  distinction, 
aussi  honorable  poiu*  Tauteiu*  que  reconimandable 
pour  son  travail. 

Si  j'ai  pu,  Messieurs,  achever  un  Uvre  qui  n'offre 
à  son  autexu*  d'autre  avantage  que  celui  d'avoir  été 
utile ,  indépendamment  de  toute  autre  espérance  et 
de  toute  spécidation,  c'est  parce  que  j'ai  été  sou- 
tenu par  le  consciencieux  espoir  de  mériter  votre 
intérêt  et  l'approbation  du  premier  corps  littéraire 
de  la  France. 

Je  suis  avec  le  plus  profond  respect. 


Messieurs, 


Voire  très-obéissant  serviteur, 
DE  MALVIN-CAZAL. 
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PRÉFACE. 


De  toutes  les  langues  vivantes,  la  langue  française 
est  peut-être  celle  qui,  par  sa  douceur,  sa  correction,  sa 
pureté ,  son  élégance ,  son  harmonie ,  et  surtout  par  la 
beauté  des  chefs-d  œuvre  immortels  qu  elle  possède ,  est 
arrivée  à  son  plus  haut  degré  de  perfection  :  elle  mérite 
donc  notre  attention,  non-seulement  sous  le  rapport  de  la 
logique  de  sa  construction  et  de  sa  syntaxe ,  mais  encore 
sous  celui  de  sa  prononciation  pure  et  correcte ,  dont 
la  négligence  mettrait  en  danger  la  durée  de  la  langue 
elle-même,  et,  par  suite,  son  universalité  en  Europe. 

En  efiFet,  les  hommes  qui  connaissent  Thistoire  des 
langues  (et  les  exemples  sont  nombreux),  savent  que 
c'est  toujours  par  la  prononciation  que  commencent  les 
altérations  dun  idiome,  altérations  qui,  bien  qu'insen- 
sibles d'abord ,  finissent ,  à  la  longue  ,  par  changer  les 
formes  du  langage,  et  par  le  rendre  en  quelque  sorte 
méconnaissable  à  de  longs  intervalles.  Tant  que  le  goût 
et  les  lumières  ne  sont  pas  fixés ,  cet  inconvénient  peut 
être  utile ,  en  ce  qu  il  conduit  à  des  perfectionnements  ; 
mais  quand  un  peuple  est  parvenu  aux  plus  beaux  siècles 
de  sa  civilisation ,  quand  il  possède  des  ouvrages  au  delà 
desquels  il  est  probable  que  lesprit  humain  ne  parvien- 
dra pas,  cest  alors  qu'il  est  utile  et  nécessaire  d arrêter 
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la  marche  des  variations  que  des  hommes  peu  éclairés 
voudraient  imposer  au  langage ,  de  poser  des  bornes  à 
son  instabilité ,  de  fixer  la  doctrine  de  sa  prononciation , 
et  d*en  répandre  partout  Tinstruction  et  les  principes. 

Réunir  en  un  corps  de  doctrine  complet,  métho- 
dique et  conforme  aux  règles  de  prononciation  établies 
par  le  Dictionnaire  de  l'Académie ,  par  nos  plus  célèbres 
grammairiens,  et  par  les  lois  de  l'usage  et  du  goût; 
constater  quelle  est  cette  prononciation  au  milieu  du 
xix*  siècle ,  et  dans  tous  lès  mots  qui  entrent  dans  le 
langage  oratoire,  poétique  et  usuel;  indiquer  quelles 
sont  les  règles  de  leur  liaison,  et  dans  quels  cas  ils 
doivent  rester  dans  une  indépendance  mutuelle  ,  quand 
ces  mots  forment  entre  eux  des  propositions,  des  périodes 
ou  des  discours  ;  en  un  mot ,  laisser  aux  hommes  qui 
nous  succéderont  un  travail  où  se  trouvent  réunis  les 
principes  et  les  règles  qui  fixent  aujom'd'hui  cette  pro- 
nonciation ,  tel  est  le  but  principal  que  nous  nous 
sommes  proposé  en  <;omposant  cet  ouvrage ,  qui  nous 
a  coûté  bien  des  années  de  travail,  de  soins  conscien- 
cieux et  d'observations  multipliées. 

Si  les  Grecs  et  les  Romains  eussent  fait,  en  faveur  de 
leur  langue,  ce  que  nous  faisons  ici  pour  la  langue 
française,  nous  n'aurions  jamais  été  embarrassés  de 
connaître  la  véritable  prononciation  de  chacune  d'elles, 
et  peut-être  même  leur  existence  se  serait-elle  conser- 
vée ,  ou  du  moins  prolongée  bien  au  delà  du  terme  où 
la  nationalité  latine  et  grecque  a  été  remplacée  par 
d'autres  peuples. 
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Avons-nous  réussi  à  développer  le  sujet  dont  il  sagit 
avec  plus  d'étendue,  d ensemble  et  de  netteté  qu'on  ne 
la  fait  encore  dans  aucun  traité  de  prononciation  fran- 
çaise? Sommes-nous  parvenu  à  le  rendre  digne  detre 
consulté  avec  finit  par  toutes  les  personnes  que  leur 
vocation  appelle  à  des  fonctions  publiques  où  Tart  de 
la  parole  est  indispensable? 

Cest  aux  hommes  instruits  de  toutes  les  classes  à  en 
juger  ;  c'est  surtout  à  l'Académie  fi^ançaise  qu'il  appar- 
tient de  sanctionner  tout  ce  qui  peut  fixer  la  pronon- 
ciation ,  et  au  Ministre  de  l'instruction  publique ,  grand 
maître  de  l'université,  d'examiner  et  d'adopter,  non- 
seulement  tout  ce  qui  peut  en  perfectionner  l'enseigne- 
ment ,  mais  encore  tout  ce  qui  doit  déterminer,  sous 
ce  rapport,  un  mode  unique  d'instruction,  afin  d'éta- 
blir dans  toute  la  France  une  véritable  unité  de  pronon- 
ciation et  de  langage ,  et  de  détruire  peu  à  peu  tous  ces 
patois,  ces  dialectes,  ces  jargons,  et  même  ces  accents 
locaux  qui  défigurent  la  langue  nationale. 

Tous  les  exemples  de  prononciation  que  nous  don- 
nons dans  cet  ouvrage,  et  ces  exemples  sont  nombreux, 
sont  tirés  du  Dictionnaire  de  l'Académie,  ou  empruntés 
aux  meilleurs  écrivains,  tant  poètes  que  prosateurs. 

Quant  au  pian  que  nous  avons  suivi  dans  cet  ou- 
vrage, il  est  suffisamment  indiqué  dans  la  table  géné- 
rale des  matières ,  disposées  de  manière  à  faciliter  au 
lecteur  toutes  les  recherches  qu'il  désirerait  faire  sur  la 
prononciation  des  mots  isolés,  quelle  que  soit  la  combi- 
naison des  lettres  qui  les  composent;  ou  sur  leur  liaison 
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ou  leur  séparation  entre  eux,  quand  ils  font  partie  d'une 

même  phrase. 

Nous  terminerons  par  dire  que,  pour  perfectionner 
ce  Traité  de  prononciation  de  la  langue  française  au 
xix*  siècle ,  nous  n  avons  pas  assez  compté  sur  nos  seules 
lumières  pour  négliger  celles  puisées  dans  le  commerce 
de  personnes  instruites  et  polies ,  d'hommes  de  lettres 
dun  profond  savoir,  etd*un  assez  grand  nombre  d au- 
teurs et  de  granunairiens  célèbres,  qui  ont  plus  ou 
moins  traité  de  la  partie  mécanique  des  langues;  mais 
si ,  en  profitant  des  lumières  d^autrui ,  ce  qu'il  est  im- 
possible de  ne  pas  faire  dans  un  ouvrage  de  la  nature 
de  celui-ci,  notre  mérite  personnel  semble  recevoir 
quelque  diminution,  nous  nous  trouverons  suffisam- 
ment dédommagé ,  si  le  public  daigne  laccueillir  avec 
faveur,  et  y  voir  un  bon  livre. 
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PRONONCIATION 


DE  LA 


LANGUE   FRANÇAISE 

AU  XIX*  SIÈCLE. 


INTRODUCTION. 


«  Une  chose  assez  singulière ,  dit  l'abbé  d'Olivet  ^  et  qui 
peut-être  ne  se  trouve  que  dans  notre  langue,  c'est  que 
nous  avons  deux  manières  de  prononcer  :  Tune  pour  la  con- 
versation ou  langage  familier,  l'autre  pour  le  discours  sou- 
tenu ou  déclamation.  Celui-ci  donne  de  la  force  et  du  poids 
aux  paroles,  et  laisse  à  chaque  syllabe  l'étendue  qu'elle 
peut  comporter;  au  lieu  que  celle-là,  pour  être  coulante  et 
légère,  adoucit  certains  sons,  certaines  syllabes,  et  supprime 
des  lettres  finales.  Voilà  ce  qui  est  cause  que  peu  de  per- 
sonnes savent  bien  lire  un  discours  oratoire ,  et  plus  parti- 
culièrement encore  les  vers ,  faute  de  savoir  cette  différence 
de  prononciation.  » 

Les  personnes  qui  désirent  bien  connaître  ces  deux  sortes 
de  prononciation,  trouveront  dans  cet  ouvrage  toutes  les 

^  Remarques  sur  la  langue  française. 
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indications,  tous  les  principes  nécessaires  pour  arriver  à  ce 

double  but. 

Nous  allons  en  conséquence  exposer  toutes  les  règles 
générales  et  exceptionnelles  qui  concourent  à  rendre  la 
diction  française  claire,  correcte  et  régulière,  depuis  les 
éléments  syllabiques  les  plus  simples  de  Tart  de  la  parole , 
jusqu'à  celui  de  Tunion  ou  de  la  séparation  des  voyelles 
et  des  consonnes  finales  des  mots,  quand  ceux  qui  suivent 
conunencent  ou  par  des  voyelles  ou  par  des  consonnes; 
rencontre  qui  se  réalise  à  chaque  instant,  et  qui  se  pré- 
sente toujours  avec  de  nouvelles  modifications  prises  dans 
la  nature  grammaticale  des  mots  qu'il  s'agit  de  lier  ou  de 
diviser. 

Les  détails  dans  lesquels  nous  allons  entrer  ne  sont  donc 
autre  chose  que  la  solution  de  ce  problème  : 

«  Étant  donnée  l'écriture ,  ou  pour  mieux  dire  l'ortho- 
graphe d'un  mot  ou  d'une  phrase ,  ou  d'une  période ,  en 
rendre  la  parole  avec  pureté  et  selon  les  règles  de  la  pro- 
sodie, du  Dictionnaire  de  l'Académie,  de  la  grammaire, 
du  goût  et  de  l'usage  épuré  de  la.  capitale.  » 
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PREMIERE  PARTIE. 

PRONONCIATION  DES  MOTS  ISOLÉS. 

Pour  marcher  avec  ordre  et  nous  rendre  intelligibles,  il 
est  indispensable  de  mettre  sôus  les  yeux  du  lecteur  la  liste 
générale  des  voyelles  consacrées  par  Tusage  national  à  repré- 
senter les  sons  fondamentaux  de  la  langue  française. 

Voyelles  simples  : 

A,  A,  Ê,  È,  É,  I,  Ô,  G,  EU,  EU,  OU,  U,  E; 

Voyelles  nasales  : 

AN,   IN,  ON,  UN. 

Nous  allons  maintenant  faire  connaître  les  règles  qui 
déterminent  la  prononciation  de  chacune  de  ces  voyelles , 
ainsi  que  les  exceptions  auxquelles  ces  règles  sont  elles- 
mêmes  sujettes. 

CHAPITRE  PREMIER, 

RÈGLES  QUI,  DANS  LA  LANGUE  ECRITE,  DÉTERMINENT  LES  CAS  OU, 
DANS  LES  MOTS  PRONONCES  ISOLEMENT,  CHAQUE  VOYELLE  CON- 
SERVE LE  SON  SIMPLE  DONT  ELLE  EST  LE  SIGNE  REPRESENTATIF, 
OU  A  CELUI-CI  REPRÉSENTÉ  PAR  UNE  OU  PLUSIEURS  AUTRES  LETTRES. 

A  cet  eflfet  nous  distinguerons ,  dans  les  voyelles ,  deux 
sons  :  le  son  propre,  c'est-à-dire  celui  dont  elles  sont  alpha- 
bétiquement le  signe  représentatif;  et  le  son  accidentel,  qui 
est  celui  qu'elles  reçoivent  par  position  ou  par  usage. 
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Nous  allons  donc  successivement  nous  occuper  : 
1®  Du  son  accidentel  des  voyelles  simples; 

2**  des  voyelles  nasales  ; 

3*  des  voyelles  simples  et  nasales  grou- 
pées entre  elles,  dans  la  même 
syllabe. 

S  I". 

EXCEPTIONS   QU'ÉPROUVE    LE   SON    PROPRE    DES    VOYELLES. 

Parmi  les  treize  voyelles  dont  le  son  est  simple,  il  y  en 
a  quatre  dont  le  son  ne  varie  jamais  quand  elles  figurent 
seules  dans  la  même  syllabe,  soit  initialement,  soit  finale- 
ment, ou  dans  le  corps  d'un  mot,  précédées  et  suivies  d'une 
ou  plusieurs  consonnes  (autres  que  m  ou  n  immédiatement 
à  leur  suite  dans  la  même  syllabe) ,  et  neuf  qui,  quoique 
écrites  également  seules  dans  la  même  syllabe,  éprouvent 
dans  le  son  dont  elles  sont  Timage  un  ou  plusieurs  chan- 
gements. 

Les  QUATRE  voyelles  dont  le  son  propre  est  constant  et 
invariable,  sont: 

i,  É,  I,  OU. 

Les  NEUF  voyelles  dont  le  son  propre  n'est  pas  constant , 
et  représente  accidentellement  celui  d'autres  voyelles,  sont  : 

A,  A,  Ê»  Ô,  O,  EU,  EU,  U,  E. 

Autant  la  lecture  des  syllabes  dans  lesquelles  figure  iso- 
lément chacune  des  quatre  premières  voyelles  est  facile, 
autant  elle  offre  des  difficultés  quand  elles  renferment  une 
ou  plusieurs  des  voyelles  dont  le  son  est  remplacé  par  un 
autre  son  que  celui  dont  elles  sont  l'image. 
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Des  difficultés  non  moins  embarrassantes  se  présentent 

encore  lorsque,  par  suite  de  notre  système  d'orthographe, 

on  trouve  réunies  dans  une  même  syllabe,  deux,  trois,  et 

quelquefois  quatre  de  nos.  voyelles. 

Pour  aplanir  ces  premiers  obstacles,  effets  inévitables  de 
la  diversité  d'emplois  que  nous  faisons  de  nos  signes  alpha- 
bétiques en  écrivant,  il  est  nécessaire  que  nous  remontions 
à  des  principes  généraux,  indépendants  de  ces  systèmes 
particuliers  d'orthographe  qui  se  sont  tant  de  fois  succédé 
les  uns  aux  autres,  et  que  nous  nous  en  tenions  à  ceux 
adoptés  par  l'Académie  française  ,  et  suivis  par  les  gens  de 
lettres  et  les  personnes  instruites  ayant  le  bon  usage  de  la 
parole ,  seuls  modèles  à  imiter  en  cette  matière. 

ARTICLE  r. 

DBS    VOYELLES    DORT    LE    SON    EST   VARIABLE    ET    QOI    FIGURENT    ISOLEMENT 
DANS    LA    MÊIIE    SYLLABE. 

A  profond  oa  grave 
Se  prononce  accidentellement  comme  a  moyen  ou  bref. 

Cette  voyelle  conserve  ordinairement  et  le  plus  souvent 
son  son  propre ,  qui  est  grave  et  long ,  excepté  : 

1  ^  Dans  les  deux  premières  personnes  du  pluriel  du  passé 
défini,  et  dans  la  troisième  du  singulier  de  l'imparfait  du 
subjonctif  de  tous  les  verbes  de  la  première  conjugaison  : 
nous  aimâmes,  vous  aimâtes,  quil  aimât;  —  nous  logeâmes, 
vous  logeâtes,  qa*il  logeât;  —  nous  créâmes,  vous  créâtes,  qu'il 
créât,  etc.  où  l'a  se  prononce  comme  a  moyen  légèrement 
prolongé  quand  le  mot  est  suivi  d'un  repos  quelconque ,  et 
simplement  comme  a  quand  aucun  repos  ne  le  suit  ^  ; 

'  L*abbé  d'Olivet,  dans  son  Traité  de  prosodie  française,  et,  à  son 
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2^  Dans  plusieurs  substantifs,  tels  que  château,  gâteau, 
râteau,  etc.  et  les  mots  qui  en  dérivent,  où  Fa  se  prononce 
également  comme  a  moyen. 

A.  sonore  ou  moyen 
Se  prononce  accidentellement  comme  d  profond  ou  grave. 

Nous  avons  un  assez  grand  nombre  de  mots  où  Va,  quoique 
dépourvu  du  signe  graphique  qui  surmonte  et  caractérise 
Va  profond,  contracte  la  même  intonation  que  celui-ci, 
principalement  dans  la  pénultième  et  à  la  dernière  syllabe 
des  nK)ts  suivants  : 

Abe  est  grave  dans  les  seuls  substantifs  arabe,  astrolabe 
et  crabe. 

Able  est  grave  dans  la  plupart  des  substantifs  dissylla- 
biques :  diable,  fable,  sable,  etc.  ^;  dans  les  seuls  verbes  on 
m'accable ,  je  m'ensable,  il  hable. 

Abre,  toujours  grave,  même  dans  la  terminaison  mas- 
culine :  cabre,  se  cabrer,  cabré;  sabre,  sabrer,  sabré;  il  se 
délabre,  délabré;  Calabre,  candélabre,  etc. 

imitation,  la  plupart  des  autres  grammairiens,  veulent  que  Va  de  ces 
mêmes  personnes  soit  grave  et  long;  mais  si  Ton  veut  faire  attention  à 
la  manière  dont  un  bon  orateur  et  les  personnes  instruites  qui  frëquen- 
tent  les  hautes  sociétés  de  la  capitale  prononcent  ces  sortes  de  mots, 
on  sentira  que  c'est  exactement  comme  nous  l'indiquons.  On  se  con> 
vaincra  doublement  de  ce  fait  en  comparant  le  son  â  véritablement  grave 
des  verbes  tels  que  fâcher,  blâmer,  râper,  tâter,  gâter,  etc.  avec  le  son  de 
Va  qui  forme  la  pénultième  syllabe  au  passé  défini  et  la  dernière  au 
subjonctif,  nous  fâchâmes  ,  vons  fâchâtes  ,  qu'il  fâchât; — nous  blâmâmes, 
vous  blâmâtes,  qu'il  blâmât,  etc.  et  Ton  sentira  doublement  que  le 
premier  est  le  seul  qui  soit  grave,  quoique  le  second  soit  également  af- 
fecté du  même  signe  de  gravité. 

^  Sont  exceptés  les  substantifs  étahle ,  jable  et  table. 
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Ac£,  grave  seulement  dans  le  substantif  espace,  et  dans 
je  lace,  on  délace,  il  désenlace,  j'entrelace.  Hors  de  là,  tou- 
jours bref. 

Adre,  toujours  grave,  même  dans  la  terminaison  mascu- 
line, excepté  dans  ladre  et  ses  dérivés,  où  la  est  moyen  et 
bref. 

Affre,  grave  dans  les  affres  de  la  mort. 
Afle,  toujours  grave,  même  quand  Ye  final  est  fermé  ou 
qu'il  en  prend  le  son. 

Agne,  grave  dans  le  seul  mot  je  gagne,  il  regagne,  et  aussi 
dans  sa  terminaison  masculine,  gagner,  gagné. 

Aille,  grave  dans  tous  les  substantifs  de  cette  termi- 
naison, même  quand  Ye  devient  fermé,  excepté  dans  les 
substantifs  médaille,  bataille,  représaille;  et  dans  Tindicatif 
des  verbes  il  baille  (pour  il  donne), je  détaille ,f entaille,  il 
travaille,  où  le  son  a  est  moyen  et  bref. 

Les  noms  propres  terminés  en  aille  ou  ailles  suivent  la 
même  prononciation  que  les  substantifs  dans  lesquels  la 
est  grave  et  long  :  la  Touraille,  Cornouailles,  Noailles,  Ver- 
sailles,  Xaintrailles ,  etc. 

Aillé,  ailler,  aillis,  aillon,  grave  et  long  dans  débraillé, 
railler,  raillerie,  railleur;  tailler,  taillis,  nous  taillons;  rimail- 
ler, rimaillons;  un  penaillon,  haillons,  etc.  —  bref  hors  de 
ces  mots,  médaillier,  médaillon;  détailler,  détaillons;  bailler 
(donner),  baillons;  travailler,  travaillons;  batailler,  batail- 
lons; émailler,  émaillons;  chamailler. 

Ame,  grave  et  long  dans  brame  (prêtre  indien)  et  ame 
(qu'on  écrit  aussi  âme). 

Amme,  grave  et  long  dans  flamme  (amour)  et  dans  il  en- 
flamme (les  cœurs);  moyen  et  bref  dans  toutes  les  autres 
significations  de  ces  mots,  et  aussi  dans  oriflamme. 
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Âmne,  long  dans  les  mots  suivants  :  damnahle,  damnation, 
damné,  il  se  damne;  condamnable,  condamner,  je  condamne; 
Mariamne  (nom  propre),  etc. 

Anne,  grave  seulement  dans  manne  (substance  mielleuse]. 

Anc,  and,  ang,  ant  et  amp.  On  peut  ramener  la  prosodie 
de  ces  terminaisons  nasales  à  ce  principe  général  :  tout  mot 
ainsi  terminé,  pris  substantivement  ou  adverbialement,  est 
bref  dans  sa  finale,  tandis  que  les  adjectifs  et  les  verbes  ont 
cette  terminaison  finale  longue. 

AcQUES,  grave  et  long  dans  Jacques  (nom  propre). 

Are  et  arre  ,  graves  et  longs  dans  tous  les  substantifs  dis- 
syllabiques où  ces  terminaisons  sont  inmiédiatement  précé- 
dées d'une  consonne  :  gare,  mare,  phare,  rare,  tare,  etc.  — 
barre,  carre,  jarre,  la  Sarre  (rivière),  et  dans  le  verbe  je 
narre, 

Ar  et  ARR  sont  toujours  graves  et  longs  dans  les  mots  de 
deux  et  trois  syllabes,  lorsque,  précédés  d'une  consonne, 
conmie  dans  la  règle  ci-dessus ,  ils  sont  immédiatement  sui- 
vis, 1**  de  la  voyelle  o  ayant  à  sa  suite  une  syllabe  féminine 
finale;  2°  du  son  o  ou  de  ses  équivalents  au  et  eau  finals; 
3**  du  son  nasal  on  également  final  :  carotte,  —  baroque, 
—  scarole,  etc.  —  carroche,  carrosse,  etc.  =  haro,  Marot 
(nom  propre),  taroi,  etc.  —  garrot;  —  sarrau;—  barreau, 
carreau;  z=z  baron,  Caron,  charron.,  larron,  marron,  Scarron, 
Varron,  etc.  ^. 

^  Nous  ferons  observer  que  ar  et  arr  ne  sont  jamais  graves  lorsqu'ils 
sont  initiais  des  mots;  comme  dans  arbre,  arche,  argus,  arme,  etc.  — 
arracher,  arrêt,  arrhes,  arriver,  arroser,  etc. 

Les  mots  parole,  marotte  et  maraud  font  également  exception  aux  mots 
dans  lesquels  ar  est  suivi  du  son  o  ou  de  son  homophone  au.  Dans  ces 
trois  mots,  la  voyelle  a  est  moyenne  et  brève. 
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Ar  et  ARR  sont  également  graves  et  longs  dans  les  mots 
hourvari,  équarri  et  marri  seulement. 

As,  généralement  grave  et  long  dans  les  mots  terminés 
au  singulier  par  as,  soit  qu'on  ne  prononce  pas  1*5  finale, 
comme  dans  amas,  ananas,  appas,  coutelas,  du  damas  (étoffe) , 
échalas,  fatras,  frimas,  gras,  haras.  Judas,  las  (fatigué), 
matras,  Nicolas, plâtras,  ramas,  tas,  Thomas,  etc. ^,  soit  que 
r^  soit  sonore  comme  dans  chas  (trou  d'une  aiguille) ,  hélas, 
las  (interjection),  sas,  du  stras,  un  atlas,  un  as,  ambesas, 
vasistas,  etc.  —  Agésilas,  Archias,  Bios,  Bazas  (ville),  Cal- 
chas,  Cujas,  Damas  (ville),  Diagoras,  Épaminondas,  Ëizé' 
chias,  Hylas,  Joas,  Jonas,  Léonidas,  Madras  (ville),  Midas, 
Ninias,  Olympias,  Pallas,  Stanislas,  Vaagelas,  etc. 

Cette  règle  n'est  pas  applicable  à  la  seconde  personne  des 
verbes,  tels  que  tuas,  tu  aimas,  tu  chantas,  ta  allas,  tu  finiras, 
ta  recevras ,  tu  rendras,  etc.  parce  qtf  ici  Ys  n'est  qu'un  signe 
de  désinence  qui  n'a  lieu  que  pour  indiquer  la  seconde  per- 
sonne; c'est  pourquoi ,  dans  l'intonation ,  cet  a  est  moyen  et 
bref.  Cette  observation  s'applique  également  au  pluriel  des 
mots  dont  le  singulier  est  terminé  en  a;  ainsi ,  prononcez  de 
même  :  acajcia  et  acacias,  gala  et  galas,  papa  et  papas,  opéra 
et  opéras,  etc. 

AsB  et  AZE,  toujours  graves  et  longs,  ainsi  que  leurs 
dérivés,  pourvu  que  dans  ceux-ci  la  syllabe  finale  commence 
par  s  adoucie  ou  par  z  ;  hase,  case,  hase,  phase,  phrase,  vase^ 

^  L*usage  fréquent  de  quelques-uns  de  ces  mots  a  fait  adoucir  leur 
prononciation  finale  et  rendu  moyen  et  bref  le  son  a  qui  les  termine.  Les 
plus  usuels  sont  ceux  qui  entrent  le  [dus  fréquemment  dans  le  langage 
ordinaire  :  bas,  bras,  cahas,  canevas,  compas,  cas,  cervelas,  chasselas, 
débarras,  embarras ,  fracas ,  galetas,  gdimaiias,  lilas,  matelas,  pas,  repas, 
taffetas,  tracas,  trépas,  verglas. 
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il  jase,  il  rase,  extase,  gymnase,  le  Caucase,  Pégase,  ukase, 
emphase,  paraphrase.  Métastase,  Athanhse,  il  embrase,  je 
transvase,  etc.  —  gaze,  topaze,  etc.  =  araser,  baser,  caser, 
caseux ,  phraser,  raser,  rasoir,  vaseux,  évasé,  jaser,  jasmr,  etc. 
—  gazer,  gazeux,  gazier,  gazon,  etc. 

ÂssE,  grave  et  long  dans  le$  seuls  substantifs,  basse  (dans 
toutes  ses  acceptions] ,  casse  (drogue) ,  échasse.  Grasse  (ville), 
mmse  (terme  de  jeu),  classe,  nasse,  passe,  ramasse  (traî- 
neau), susse  (pelle  creuse),  savantasse  et  tasse;  dans  les  ad- 
jectifs, grasse,  lasse;  dans  les  verbes,  j'amasse,  je  casse,  je 
classe,  je  compassé,  je  damasse,  je  lasse,  je  masse,  il  passe, 
il  se  prélasse,  il  ramasse,  il  repasse,  il  susse,  il  surpasse,  il 
tasse,  il  trépasse,  et  tous  leurs  composés;  enfin,  dans  la  pre- 
nûère  et  la  seconde  personne  du  singulier,  et  la  troisième 
du  pluriel  de  l'imparfait  du  subjonctif,  que  j'aimasse,  que 
tu  aimasses,  quils  aimassent,  etc.^. 

AsjON,  AssiON,  ATioN.  Daus  chacune  de  ces  terminaisons, 
a  est  toujours  grave  et  long  '.dissuasion,  évasion,  invasion, 
occasion,  etc.  — ■  compassion,  passion,  etc.  —  abdication, 
abjuration,  admiration,  agitation,  cassation,  etc.^. 

La  même  intonation  a  lieu  dans  les  dérivés  de  ces  espèces 
de  mots,  où  ion,  suivi  d'un  second  n,  se  change  en  io  :  pas- 
sionnément, actionner,  cautionnement,  collationner,  se  pas- 
sionner, etc.  et  aussi  dans  les  mots  occasionner,  occasionnel, 
national,  nationaux,  eïfi. 

Ave,  grave  et  long,  lorsque  la  se  trouve  précédé  de  deux 

^  Tous  ces  mots  conservent  leur  quantité,  lors  même  quau  lieu  de 
la  terminaison  muette  ils  en  prennent  une  masculine  :  masser,  classons, 
passez,  ramassis,  sassé,  etc. 

'  il  est  moyen  et  bref  dans  les  mots  où  tion  est  précédé  d*une  con- 
sonne :  hastion,  action,  etc. 
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consonnes  avec  lesquelles  il  fait  syllabe  :  entrave,  grave, 
margrave,  hrave^  ^  etc.  —  conclave,  esclave,  enclave,  etc. 
Mais  tous  ces  mots  deviennent  brefs  devant  une  terminaison 
masculine. 

AvRE,  toujours  grave  et  long  :  cadavre,  havre,  il  me 
navre. 

Agne,  grave  et  long  dans  jf^  g<y^^  et  regagne  seulement; 
moyen  et  bref  dans  tous  les  autres  nwts  de  cette  termi- 
naison, et,  par  conséquent  dans  leurs  dérivés. 

Agre,  grave  et  long  dans  les  mots  où  un  autre  son  pré- 
cède inmiédiatement  celui  a  :  ischiagre,  MéUagre,  Œagre; 
moyen  et  bref  quand  c'est  une  consonne  :  chiragre,  podagre, 
gonagre,  sagre  (poisson),  etc. 

Arc,  ard,  arn,  ars,  art.  Ces  finales  sont  toujours  graves 
et  longues,  ainsi  que  leur  pluriel,  mais  jamais  dans  leurs 
dérivés  :  arc,  marc,  parc,  Danemark,  etc.  —  billard,  ca- 
nard, blafard,  etc.  —  Béarn,  le  Tarn,  etc.  —  épars,  Mars, 
Villars,  etc.  —  art,  départ,  écart,  etc. 

Ah!  ah!  aïe.  Interjections  généralement  longues  et  graves, 
mais  soumises  néanmoins,  quant  aux  degrés  de  leur  valeur, 
aux  sentiments  de  joie,  de  surprise  ou  de  douleur  qu'elles 

expriment. 

Observations. 

Dans  tous  les  mots  dont  les  finales  viennent  d'être  indi- 
quées, et  dans  lesquels  figure  orthographiquement  un  a  pro- 
fond, cet  â  est  prosodiquement  grave  et  long  (voy.  note  i, 
pag.  5);  mais  dans  toutes  les  terminaisons  autres  que  celles 
qui  précèdent,  l'a  est  moyen  et  bref,  à  moins  qu'il  ne  soit 
écrit  (£  profond,  comme  âge,  acre,  lâche,  etc. 

}  Quand  brave  précède  son  substantif,  il  est  bref:  un  brave  homme; 
mais  il  reprend  sa  valeur  grave  s'il  ne  vient  qu'après  :  an  homme  brave. 


Digitized  by 


Google 


12  PRONONCIATION 

•Nous  ne  considérons  ici  que  ia  prononciation  soutenue, 
sans  toucher  aux  licences  de  ia  conversation ,  dont  nous 
aurons  lieu  de  parler  ailleurs. 

E  profond  oa  trhs-ouvert 

. ,       ,,  (  tantôt  comme. .  .  è  moyen, 

Se  prononce  accidentellement,  <         ^  ,n, 

■^  (  tantôt  comme , , ,  é  fermé. 

Le  son  de  IV  très-ouvert  se  modifie  et  prend  Tintonation 
tantôt  de  è  moyen  plus  ou  moins  ouvert,  et  tantôt  de  é  fermé, 
selon  le  son  des  voyelles  qui  le  suivent, 

I®  Dans  toutes  les  espèces  de  mots  où  figure  ê  très-ouvert, 
cet  ê  conserve  sa  prononciation  propre,  quand  il  est  immé- 
diatement suivi  d'une  syllabe  féminine  finale,  comme  dans 
héche,  frêle,  carême,  guêpe,  vêpres,  évêque,  tempête,  être, 
vous  êtes,  etc. 

2®  Ê  profond  prend  le  son  de  è  moyen  demi-ouvert, 
quand  il  est  suivi  d'une  syllabe  féminine  non  finale ,  conmie 
dsius,  je  fêterai,  tu  prêcheras,  il  bêchera,  nous  prêterons ,  vous 
dépêcherez,  ils  enchevêtreront,  f  apprêterais,  il  arrêterait ,  nous 
étêterions,  vous  tempêteriez,  elles  s* empêtreraient,  etc. 

3**  É  profond  prend  le  son  de  è  moyen  faiblement  ouvert 
quand  il  est  suivi  d'une  syllabe  faisant  entendre  un  des  sons 
suivants  :  a^  ou  a,  ou  eu;  —  an  ou  en  prononcé  an,  ou  on; 
—  ais,  ait  et  aient,  terminaisons  des  imparfaits  et  des  con- 
ditionnels de  tous  les  verbes;  exemples:  nous  fêtâmes,  vous 
prêtâtes,  quil  bêchât,  etc.  —  que  je  fêtasse,  que  tu  prêchasses, 
que  nous  arrêtassions,  que  vous  tempêtassiez  j  qu'ils  dépêchas- 
sent, etc.  —  en  nous  fêtant,  en  les  arrêtant,  etc.  —  nous  prê- 
tons, nous  fêtons,  nous  bêchions,  nous  nous  empêtrions,  etc. 
— je  prêchais,  tu  prêtais,  il  étêtait,ih  tempêtaient,  etc. 

4®  Ê  profond  prend  le  son  de  é  fermé  dans  les  mêmes 
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sortes  de  verbes  que  dessus ,  quand  la  syllabe  qui  le  suit 
immédiatement  fait  entendre  le  son  d'un  é  fermé,  ou  celui 
dun  è  moyen  plus  ou  moins  ouvert,  ou  un  des  sons  i,  o, 
ou,  a,  m.  Exemples  ifêté,  prêtée,  prêcher,  héchez;  je  tem- 
pêtai, je  V arrêtai ;^^  prêtrise,  bêtise,  je  vêtis,  il  vêtit,  vêtir, 
nous  vêtîmes,  tu  bêtifiais,  etc.  — vêtu,  vêtue,  revêtu,  têtue,  etc. 
qu'il  faut  prononcer  comme  si  ces  mots  étaient  écrits  ifé-té, 
pré-té-e,  pré'chéy  bé'Ché;je  tan-pé-té ,  je  Varré-té  ;  ^-pré-tri-z*, 
bé-ti-z',  je  vé-ti,  il  vé-ti,  vé-tir,  nous  vé-tî-m,  tu  bé-ti-fi-è;  — 
vé-tu,  vé-tâ,  re-vé-tu,  té-tâ, 

O  profond 
Se  prononce  accidentellement  comme  o  sonore  ou  moyen. 

Comme  â  profond,  la  voyelle  6  profond  est  généralement 
longue  dans  son  intonation ,  excepté  dans  les  mots  suivants  : 
aumône,  aumônerie,  aumônier;  —  hôtel,  hôtelier,  hôtellerie, 
—  hôpital;  —  rôti,  rôtie,  rôtir,  rôtisserie,  rôtisseur,  rôtisseuse, 
rôtissoire; —  prévôtal,  prévôiale,  prévôtalement ,  prévôté;  — 
Pentecôte^ y  qu'il  faut  prononcer  comme  s'ils  étaient  écrits 
avec  un  o  moyen:  au-mo-n,  —  ho-tèl,  ho-pi-tal,  —  ro-ti,  — 
pré-votal,  — pen-teco-f , 

O  moyen 
Se  prononce  accidentellement  comme  ô  profond  ou  grave. 

Comme  pour  l'a  moyen,  nous  avons  un  assez  grand 
nombre  de  mots  dans  lesquels  l'o  sonore  ou  moyen  prend 
l'intonation  grave  de  6  profond.  Exemples  : 

Quand  il  est  initial ,  dans  les  seuls  mots  os,  oser,  osier, 

^  Dans  tous  ces  mots,  Taccent  circonflexe  laissé  sur  Vô  est  plutôt  éty- 
mologique que  tonique. 
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Obe,  dans  les  seuls  mots  globe,  lohe. 

Oge,  dans  ce  seul  mot,  le  dogf, 

Ogne  ,  dans  je  rogne. 

Ole,  dans  il  vole  (pour  il  dérobe)  seulement. 

Ome  ,  dans  atome  et  axiome  seulement. 

One,  dans  amazone,  matrone  seulement. 

Ore,  dans  tous  les  substantifs  et  adjectifs  de  cette  termi- 
naison, ellébore,  météore,  matamore,  phosphore,  pore,  etc. 
—  encore,  Carnivore,  multijlore, sonore,  tricolore,  etc.  et  aussi 
dans  le  présent  de  l'indicatif  des  verbes  où  il  n'y  a  qu'une  r 
à  l'infinitif  :  f  adore,  je  colore;  ta  dévores,  tu  explores;  ils  ho- 
norent,  ils  pérorent,  etc. 

Orre  ,  dans  tous  les  mots  où  les  deux  rr  ne  forment  qu'un 
son  indivisible,  quel  que  soit  d'ailleurs  le  son  final  ou  non 
final  qui  les  suit  :  Gomorrhe,  ta  abhorras,  torrent,  etc. 

Ors,  dans  tous  les  mots  ainsi  terminés  au  singulier  : 
Cahors,  dehors,  mors,  recors,  hors,  alors,  retors,  tors,  je  dors, 
tu  sors,  etc. 

Os ,  dans  toutes  les  sortes  de  mots  dont  le  singulier  est 
ainsi  terminé,  non-seulement  lorsque  1'^  finale  est  muette, 
comme  dans  dos,  gros,  héros,  propos,  chaos,  enclos,  etc. 
mais  aussi  lorsque  cette  s  s'articule ,  mérinos,  Minos,  Paphos, 
pathos,  rhinocéros,  etc. 

Us  muette ,  suivie  d'une  syllabe  féminine ,  rend  également 
grave  Yo  qui  la  précède,  comme  dans  Cosme,  Cosne,  Saint- 
Jean-de-Losne ,  le  Nostre,  les  Vosges,  etc. 

Ose,  oser,  osier,  dans  tous  les  mots  de  ces  terminaisons 
et  dans  leurs  dérivés  :  chose,  apothéose,  prose,  pose,  poser, 
posément,  rose,  rosier,  rosière,  dose,  doser,  etc. 

Cette  règle  a  pour  exception ,  quant  aux  dérivés ,  les  mots 
dont  la  syllabe  pénultième  commençant  par  s  est  longue  de 
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sa  nature,  comme  rosée,  posée,  myosie,  etc.  alors  Yo  devient 
moyen  et  bref. 

OssE,  dans  les  seuls  mots,  endosse,  fosse,  grosse,  ildésosse, 
il  engrosse.  Ces  mots  gardent  leur  quantité,  lorsqu'au  lieu 
de  la  terminaison  muette,  ils  en  prennent  une  masculine  : 
endosser,  endosseur,  fossé,  grosseur,  grossesse,  etc. 

Dans  tous  les  autres  mots,  o  est  moyen  et  bref. 

OsiON,  ossiON  et  OTiON ,  dans  tous  les  mots  de  chacune  de 
ces  terminaisons  :  corrosion,  explosion,  etc.  —  commotion, 
dévotion,  émotion,  lotion,  etc. 

EU  profond  et  grave 
Se  prononce  accidentellement  comme  u  long. 

Cette  voyelle  conserve  son  son  propre  dans  les  mots 
jeûne  (abstinence) ,  jeûner,  jeûneur  et  jeûneuse. 

E6,  prend  le  son  de  û  long  »  dans  les  deux  premières  per- 
sonnes plurielles  du  passé  défini,  et  la  troisième  du  singu- 
lier de  l'imparfait  du  subjonctif  du  verbe  auxiliaire  avoir  • 
nous  eûmes,  vous  eûtes,  qu*il  eût,  qu'il  faut  prononcer  comme 
s'il  y  avait  :  nous  ûmes,vous  ûtes,  qu*ilût. 

EU  moyen  oa  aigu 

. ,        ,,  (  tantôt  comme. . .  eu  long  et  grave, 

Se  prononce  accidentellement,  <         ^  .  ,  ,     ^ 

'^  (  tantôt  comme . . .  u  long  ou  bref. 

La  voyelle  eu  est  grave  et  prend  le  son  eu,  dans  les  ter- 
minaisons suivantes  : 

P  Eue, comme  dans  hleue,  queue,  lieue,  banlieue,  etc. 

2*  EuLE,  fiUBLE,  EUGLE,  EUPLE,  daus  Ics  seuls  substautifs 
meule  et  veule,ei  dans  les  terminaisons  des  verbes  ils  veulent; 
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—je  me  meuble ,  tu  te  meubles ,  iU  se  meublent; — il  s'aveugle, 
tu  beugles,  ils  meuglent;  —  il  peuple,  tu  dépeuples,  ils  re- 
peuplent, etc. 

Moyen  et  bref,  lorsque  ces  terminaisons  appartiennent  à 
des  substantifs,  ou  font  partie  d'autres  désinences  des  verbes 
ci-dessus,  comme  dans  nous  meublons,  vous  démeublez ;—' 
il  s'aveuglait,  nous  beuglions,  ils  meuglaient,  etc.  etc. 

3®  Eure.  Quand  le  mot  ainsi  terminé  en  fait  nécessaire- 
ment attendre  un  autre ,  eu  est  moyen  et  bref  :  une  heure  ( 
entière;  —  la  majeure  partie;  —  il  demeure  à  Paris,  etc. 

Mais  EU  est  long  et  grave ,  si  le  mot  terminé  en  eure  ne  fait 
rien  attendre,  ou  s'il  termine  la  phrase  :  cette  fille  est  ma- 
jeure;— 17  arrivera  dans  une  heure; — voilà  ma  demeure,  etc. 
4®  EuRBE,  beurre,  leurre,  et  dans  leurs  dérivés,  beurré^ 
beurrier,  beurrer,  beurrer,  etc.  excepté  beurrée,  leurrée  où  eu 
est  bref,  parce  que  la  syllabe  suivante  ré  est  longue. 

5"*  EuRS ,  dans  les  singuliers  de  cette  terminaison  :  ail- 
leurs y  plusieurs. 

6**  EusE,  comme  dan&  brodeuse,  gueuse,  heureuse,  rieuse, 
gracieuse,  la  Meuse,  creuse,  etc.  et  par  conséquent  aussi 
dans  les  pluriels  de  ces  substantifs  et  verbes  :  brodeuses ,  ils 
gueusent,  etc. 

7**  EuvRE  ou  OEUVRE  et  EUTRE,  comme  dans  couleuvre, 
manœuvre,  œuvre,  chef -d! œuvre ,  etc.  — feutre,  neutre,  pleutre, 
il  calfeutre,  etc. 

Eux,  affreux,  bourbeux,  chanceux,  hideux,  périlleux,  gra- 
cieux, pieux,  etc.  et  aussi  dans  messieurs. 

Généralement  eu  est  grave  dans  tous  les  monosyllabes 
terminés  par  une  consonne ,  pourvu  que  celle-ci  ne  se  fasse 
pas  entendre  :  i7  meut,  il  peut  y  il  pleut,  etc.  eux,  deux,  gueux, 
etc.  —  deux,  je  veux,  tu  peux,  etc.  — je  meus,  tu  meus,  etc. 
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La  voyelle  ea  se  prononce  û  long  : 

1**  A  la  troisième  personne  plurielle  du  passé  défini  du 
verbe  auxiliaire  avoir  :  ils  ear^nt,  prpnoncez  ils  ûrent;et 
aussi  dans  nous  eûmes,  vous  eûtes; 

2**  Aux  trois  personnes  plurielles  du  conditionnel  passé 
du  même  verbe ,  nous  eussions  eu ,  vous  eussiez  eu,  ils  eussent 
eu,  qu'il  faut  prononcer  nous  ûssions  u,  vous  ûssiez  ii,  ils 
âssent  u; 

3"*  A  rimparfait  du  subjonctif  du  même  verbe ,  que  j  eusse, 
que  ta  eusses,  qu'il  eût,  —  qu'ils  eussent; 

4**  Au  participe  passé  féminin,  singulier  et  pluriel,  eue, 
eues,  dites  u,  û\ 

Eu  se  prononce  comme  a  bref  : 

V  Dans  tous  les  temps  composés  du  verbe  avoir  :/ai  eu, 
— feus  eu,  f  aurais  eu,  — f  eusse  ea,  etc.  dites /ai  a,  jf'a^  u, 
j'aurais  u,f  eusse  u,  etc. 

2°  Dans  chargeure,  égrugeure,  gageure,  laceure,  mangeure 

et  vergeure,  qui  se  prononcent  charjure,  égrujure,  gajure, 

laçure,  manjure,  verjure  ^. 

U 

. ,       ,,  (  tantôt  comme. . .   ou  bref, 

Se  prononce  accidentellement,  <         .  ,     ^ 

^  (  tantôt  comme . . .   o  bref. 

La  voyelle  a  est  longue  dans  les  finales  suivantes  : 

Ue  dissyllabe:  charrue,  charnue,  grue,  la  vue,  bossue,  etc. 

^  Autrefois,  les  mots  tels  (jue  vu,  vue;  déçu,  déçue;  dû,  due;  assurer, 
jf  assure,  etc.  s'écrivaient  veu,  veue;  déceu,  déceue;  deà,  deue;  asseurer, 
jassenre  ;  ce  qui  porte  naturellement  à  croire  que  cette  orthographe  s'est 
conservée  dans  tous  les  temps  du  verbe  avoir  où  figure  eu,  ainsi  que 
dans  les  six  mots  cités  ci-dessus.  Ainsi  on  écrivait  veu,  mais  on  pronon- 
çait vu;  de  même  nous  écrivons  jVm^  — chargeure,  etc.  et  nous  pro- 
nonçons/lis,  —  charjure,  en  éliilant  IV  de  eu. 
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UiE,  comme  dans  pluie,  suie,  truie,  il  s'ennuie,  il  es- 
suie, etc. 

Ule,  dans  je  brûle,  tu  brûles,  il  brûle  ;  ils  brûlent  seule- 
ment; bref  dans  toutes  les  autres  terminaisons ,  et  aussi  dans 
les  substantifs,  brûleur,  brûlot,  brûlure. 

Ubre,  comme  dans  lugubre,  salubre, 

Ure  et  UBENT  :  agriculture ,  figure ^  blessure ^  on  assure,  tu 
jures,  etc. —  ils  furent,  ils  voulurent,  ils  moururent,  etc. 

Use,  uze  :  muse,  ruse,  percluse,  excuse,  il  use,  je  refuse, 
tu  récuses,  ils  mésusent,  etc.  —  Suze  (ville). 

UssE,  ussES,  ussENT ,  Seulement  au  subjonctif  des  verbes: 
que  je  fusse,  que  tu  fusses,  qu'ils  fussent  ;  que  je  reçusse,  que 
tu  connusses ,  quils  crussent,  etc. 

Vxiflux,  reflux;  mais  bref  dans  les  mots  où  x  final  se 
prononce. 

Nota.  Tous  les  assemblages  de  syllabes  pénultièmes  ou 
finales  omises  dans  ce  tableau  et  les  précédents,  sont  brèves 
sans  exception,  excepté  celles  où  figure,  dans  ces  mêmes 
finales,  la  voyelle  û  ainsi  écrite. 

L'U  prend  Tintonation  de  ou  bref: 

Dans  la  syllabe  gua  des  mots  d'origine  espagnole  ou  ita- 
lienne ,  et  dans  la  syllabe  qaa  des  mots  d'origine  latine ,  es- 
pagnole ou  italienne;  et  dans  chacune  de  ces  syllabes  Ya 
est  grave. 

Gua,  prononcé  gouâ:  Guarini,  Guatimala,  Guadalquivir, 
Guadiana,  la  Guadeloupe,  alguazil,  couguard,  lingual,  etc. 
(Voyez  groupe  va,  prononcé  oua,  pag.  181.) 

QuA,  prononcé  coud  :  Quadragésime ,  quadriflore,  quadru- 
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pède,  équateur,  aquarelle,  etc.  (Voyez  groupe  ua,  prononcé 
oua,  pag.  181.  j 

Et  dans  les  mots  Mameluk,  qu'on  prononce  ma-me-louk; 
Gluck,  qui  se  prononce  glouk. 

U  prend  le  son  de  la  voyelle  0  moyen  ou  bref:     . 

Dans  un  assez  grand  nombre  de  mots  d'origine  latine 
ou  étrangère  où  a  est  toujours  suivi  d'une  n  ou  d'une  m. 
(Voyez  UN,  pag.  80,  et  um,  pag.  81.) 

E  muet  ou  féminin. 

Nous  voici  arrivés  à  la  dernière  des  voyelles  variables. 

De  toutes  les  lettres  de  l'alphabet  français,  la  voyelle  e 
muet  ou  féminin,  le  dernier  de  nos  sons  simples  dans  l'ordre 
diatonique,  est  celle  dont  les  différents  sons  accidentels  pré- 
sentent le  plus  de  difficultés  dans  la  lecture  »  parce  que  c'est 
aussi  celle  de  toutes  nos  voyelles  que  l'on  emploie  à  la 
représentation  d'un  plus  grand  nombre  de  sons  différents  ; 
aussi  nous  occupera-t-elle  plus  à  elle  seule  que  toutes  les 
autres. 

Il  s'agit  en  effet  de  déterminer  en  quel  cas  cette  figure , 
seule,  ou  combinée  avec  d'autres,  représente:  tantôt  son  son 
propre  plus  ou  moins  sensible ,  ou  celui  de  é fermé,  ou  ce- 
lui de  è  moyen  plus  ou  moins  ouvert,  ou  celui  de  ê  très- 
ouvert,  ou  celui  de  a  moyen ,  et  enfiti.  celui  où  le  son  qu'elle 
peint  s'éclipse  entièrement  de  la  prononciation. 

Pour  atteindre  à  ce  but,  nous  poserons  d'abord,  conune 
un  principe  qui  n'est  pas  contesté  :  que  dans  aucune  langue, 
ni  vivante ,  ni  morte ,  il  n'est  possible  de  proférer  une  arti- 
culation ,  initiale ,  finale ,  ou  dans  le  corps  d'un  mot ,  sans  le 
secours  du  son  d'une  voyelle ,  et  qu'à  défaut  de  tout  autre 
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son ,  c'esl  celui  de  ¥e  muet  qui  nous  sert  à  la  faire  entendre. 
Il  n'est  pas  possible ,  en  effet ,  de  prononcer  al  ou  t7 ,  par 
exemple,  sans  faire  entendre  un  e  muet,  écrit  ou  non  écrit, 
après  /;  et  c'est  sur  cet  e  féminin,  et  non  sur  l'a  ou  sur  Yi, 
que  tombe  l'articulation  désignée  par  la  consonne  /;  d'où  il 
s'ensuit  que  ces  mots  total,  vil,  le  premier  quoique  censé 
dissyllabe,  et  le  second  monosyllabe,  sont  réellement  l'un 
trissyllabe  et  l'autre  dissyllabe  dans  la  prononciation.  Ces 
mots  se  prononcent  donc  comme  s'il  y  avait,  to-ta-le,  vi-le, 
avec  cette  seule  différence  qu'on  appuie  un  peu  moins 
sur  Ye  muet  non  écrit  qui  termine  les  premiers  mots 
total,  vil. 

Il  en  est  de  même  dans  les  laoisjalap,  Joahy  Siam,  veuf, 
fiât,  David,  métis,  gaz,  butor  y  dégel,  amen,  Auchy  sumac, 
Doëg ,  etc.  terminés  par  une  consonne  ; 

Dans  ceux  tels  que  apte,  absent,  hymne,  mufti,  atlas,  ad- 
joint, histoire,  barque,  calme,  annal,  acte,  igné,  etc.  dans 
l'intérieur  desquels  deux  consonnes  d'espèces  différentes 
qui  se  succèdent,  appartiennent  à  deux  syllabes  distinctes; 

Ou  bien,  enfin,  dans  les  mots  tels  que,  plaisir,  brebis, 
gnome,  psaume,  induit,  relaps,  scribe,  strophe,  Strasbourg,  etc. 
où  plusieurs  consonnes  d'espèces  différentes  appartiennent 
à  la  même  syllabe. 

On  prononce  nécessairement  comme  si  l'orthographe  de 
chacun  de  ces  mots  était:  ja-la-pe ,  jo-a-be ,  si-a-me,  veu-fe, 
fi-a-te,  da-vi-de,  mé-ii-ce,  ga-ze,  bu-to-re,  dé-jè-le,  a-mè-ne, 
aU'Che,  su-ma-ke,  do-è-ghe; 

A-pe-te,  a-be-san,  i-me-ne,  mu-fe-ti,  a-te-la-se,  a-de-jouin, 
i-se-toua-re ,  bare-he,  cale-me,  a-ne-na-le,  a-ke-te^  i-ghe-né; 

Pe-lè'Zi-re,  be-re-bi,  ghe-no-me,  pe-so-me,  in-du-le-ie ,  re- 
la-pe-se,  se-he-ri-be,  se-te-rofe,  se^te-ra-se-bou-re , 
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En  coulant  rapidement  et  sans  insistance  sur  les  e  muets 
non  écrits  de  tous  ces  mots  ^. 

II  est  donc  de  l'essence  de  toute  articulation  de  précéder 
Je  son  quelle  modifie,  parce  que  le  son,  une  fois  échappé, 
n'est  plus  à  la  disposition  de  celui  qui  parle  pour  en  rece- 
voir quelque  modification. 

Donc  une  consonne  à  la  fin  d'un  mot  doit,  ou  y  être 
tout  à  fait  muette,  ou  y  être  suivie  d'une  voyelle  prononcée, 
écrite  ou  non  écrite. 

Cette  prononciation  est  commune  à  toutes  les  langues , 
sans  exception,  parce  que  dans  toutes,  une  ou  plusieurs 
articulations,  isolées  ou  finales,  ne  seraient  point  entendues 
dans  beaucoup  de  cas,  si,  par  un  mécanisme  naturel  qui 
engage  celui  qui  parie  à  faire  sentir  ces  articulations,  celui- 
ci  ne  laissait  sortir  un  son  léger  et  à  peine  perceptible  après 
elles  :  ce  son  léger  est  Ye  muet. 

A  la  vérité ,  la  langue  française  a  cela  de  particulier  sur 
toutes  les  autres,  que,  dans  un  grand  nombre  de  ses  mots 
écrits,  elle  peint  le  retentissement  de  ses  consonnes,  isolées 
ou  finales,  par  la  lettre  e  muet,  placée  inmiédiatement  à  la 
suite  de  la  consonne,  tandis  que  presque  toutes  les  autres 
langues  se  passent  d'un  pareil  secours.  Tout  en  convenant 
de  cette  différence,  il  n'en  demeure  pas  moins  constant,  que 
si  elle  existe  pour  les  yeux,  elle  est  réellement  nulle  pour 
l'oreille,  qui  ne  saurait  distinguer  dans  la  prononciation  les 

^  C^est  cette  ténuité  du  son  de  iV  muet ,  qui  fait  aussi  que  le  plus 
souvent  on  ie  supprime  dans  récriture,  et  que  dans  les  mots  ci-dessus, 
plaisir,  hrehis ,  gnome ,  psaame,  induit,  relaps,  scribe,  strophe,  Strasbourg, 
les  syllabes  pied,  bre,  gno,  psau,  dall,  laps,  scri,  stro.  Stras,  sont  si'ra- 
pides,  quoique  en  contenant  plusieurs,  ainsi  qu'on  vient  de  ie  voir, 
quelles  n'équivalent  pourtant  qu'à  une  seule  par  leur  durée,  et  ne  sont 
aussi  comptées  que  pour  une. 
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mots  latins  lux  (lumière) ,  ras  (campagne] ,  des  mots  français 
laxe,  russe,  ni  ceux  que  nous  écrivons  cap  et  cape,  pic  et 
pique,  hal  et  halle,  vis  et  vice,  roh  et  rohe,  Apt  et  apte, 
sommeil  et  sommeille,  admis  et  à  demi,  etc.  Quel  est  en  eflFet 
rhoDMne  étranger  à  notre  langue  qui  soupçonnerait  qu'il  y 
eût  une  orthographe  différente  pour  tous  ces  mots,  dont  la 
désinence  orale  est  absolument  la  méme^P 

Nous  observerons  ensuite  que  Ye  muet  écrit  se  trouve  : 

P  Au  commencement  des  mots,  suivi  d'une  ou  plusieurs 
consonnes  (autres  que  celles  m  ou  n  dans  la  même  syllabe]  ; 

2"  Dans  la  première  syllabe  des  mots,  précédé  d'une  ou 
plusieurs  consonnes ,  et  également  suivi  d'une  ou  plusieurs 
consonnes  (autres  que  m  ou  n  dans  la  même  syllabe)  ; 

3**  Dans  Vintérieur  des  mots ,  également  précédé  et  suivi 
d'une  ou  plusieurs  consonnes  (ces  dernières  toujours  autres 
que  m  ou  n  dans  la  même  syllabe)  ; 

4®  A  la  dernière  syllabe  des  mots,  précédé  et  suivi  d'une 
ou  plusieurs  consonnes  (celles  à  la  suite,  également  autres 
que  m  ou  71  dans  la  même  syllabe)  ; 

5*  Final  des  mots,  précédé  d'une  ou  plusieurs  consonnes, 
ou  d'une  ou  plusieurs  voyelles,  ou  formant  seul  la  syllabe  finale; 

6**  Enfin  initial,  dans  ^intérieur,  ou  à  la  dernière  syllabe 
des  mots,  immédiatement  suivi  de  m  ou  n  dans  la  même 
syllabe,  et  la  terminant  ou  non. 

C'est  dans  ces  différentes  positions,  les  seules  qu'occupe 
Ye  muet,  que  nous  allons  en  indiquer  la  prononciation. 

*  Il  ny  a  que  1  usage,  et  Tusage  actuel,  qui  puisse  nous  apprendre 
quels  sont  les  mots  de  notre  langue  dans  lesquels  la  consonne  finale 
n'est  prononcée  qu'à  Taide  d'un  e  muet  écrit,  et  ceux  dans  lesquels  elle 
n'a  pas  besoin  de  la  présence  de  cet  e  pour  être  entendue.  Cet  ouvrage 
facilitera  et  hâtera  cette  connaissance  pratique. 
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1"  E  inaccentué,  au  commencement  des  mots,  suivi  d'une  ou  plusieurs 
consonnes  [autres  que  m  ou  n  dans  la  même  syllabe). 

Règle  générale. 

E  muet  ou  inaccentué,  initial  d'un  mot,  ne  forme  jamais 
seul  une  syllabe. 

I  tantôt  de . . .  è  fermé , 
tantôt  de . . .  è  moyen , 
tantôt  d« . . .   è  très-ouvert. 

E  inaccentué,  prend  le  son  de  é  fermé  : 

1°  Quand  il  est  immédiatement  suivi  d'une  consonne 
redoublée,  c'est-à-dire  écrite  deux  fois  de  suite  (celles  II  et 
TT exceptées),  et  que  la  syllabe  suivante  n'est  pas  terminée 
par  un  e  muet,  comme  dans  les  mots,  ecchymose,  ecclésias- 
tique, eccope,  eccrinologie,  etc.  —  edda,  —  effacé,  efficace, 
effort,  effroi,  etc.  —  essai,  essieu,  essuyer,  essence,  etc.  — 
Ettingen  (ville) ,  etc.  que  l'on  prononce  comme  s'il  y  avait  : 
é'ki'jno-z  ,  é-clé-zi-as-ti-k',  é'C0'p\  é-cri-no-lo-ji  ;  —  é-da;^^ 
é-fa-sé,  é-fi-ca-s*,  é-for,  é-froua; —  é-sé,  é-sieu,  é-suyé,  é-san-s*; 
—  é-tin-ghènn^; 

2°  Quand  il  est  suivi  de  deux  ou  trois  consonnes  diffé- 
rentes ,  dont  la  première  (autre  que  l  ou  r)  termine  avec 
lui  la  syllabe ,  et  que  la  suivante  n'est  pas  terminée  par  un 
e  muet;  exemples,  ebdome  ;  —  ecbolique,  ecdémique,  ecsar- 

^  Nous  prévenons,  une  fois  pour  toutes,  que  désormais,  dans  la  pro- 
nonciation figurée  des  mots  que  nous  donnons  pour  exemple,  i*^  chaque 
lettre,  voyelle  ou  consonne,  y  conservera  constamment  son  son  propre; 
a**  que  Tapostrophe  qui  se  trouvera  à  la  fin  des  mots ,  y  tiendra  lieu  de  Ve 
muet  supprimé,  afin  d^indiquer  que  la  consonne  ou  les  consonnes  qui 
précèdent  cet  e  final  font  syllabe  et  doivent  sonner,  mais  légèrement, 
dans  la  prononciation. 
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corne,  ecihèse,  ectrotique,  eçphractique ,  etc.  —  Edmoni,  Ed- 
gar, etc.  —  Eghert,  etc.  —  eptagone,  sel  d*epsom,  etc.  — 
escadre,  Esculape,  esquif,  esclave,  escrime,  esprit,  etc.  — 
ethnarque,  VEtna,  ethmoîde,  etc.'  —  eztéri,  etc.  que  Ton 
prononce  comme  s'il  y  avait  :  éd-do-m'  ;  éc-ho-li-k*,  éc-dé-mi-k', 
éC'Sar-co-m' ,  éctè-z*,  éc-tro-ti-k* ,  éc-frac-ti-K ;  —  éd-mon,  éd- 
gar;  —  ég-hèr;  —  ép-ta-go-n,  sèl  d'ép-som;  —  és-ca-dr,  és-cu- 
la-p',  és-kif,  és'cla-v*,  és-cri-m* ,  és-pri; — éi-nar-V ,  l'ét-na, 
ét-mo'i-d'  ;  —  és-té-ri  ; 

3"  Quand  e  inaccentué  est  suivi  de  x,  quelle  que  soit 
Tarticulation  double  ou  simple  que  prenne  cette- a: ^  et  la 
consonne  ou  voyelle  qui  la  suit;  exemples,  extérieur,  ex- 
tase, exfolier,  expédient,  expansif,  excuse,  excaver,  exquis, 
exsanguin,  ex-voto,  etc.  —  exploit,  exprès ,  exclamation, 
exclusif,  excrément,  extrait,  extrême,  extrémité,  etc.  = 
exact  y  exaucer,  exécrable,  exèdre,  exemplaire,  exercice, 
existence,  exorde,  exubérance,  exhalaison,  exhausser,  exhé- 
réder,  exhumer,  etc.  =  excéder,  excès,  excellence,  excen- 
trique, exceptionnel,  excitant,  exsudation,  etc.  prononcez 
comme  s'il  y  avait  :  éksté-ri-eur,  éks4arz\  éksfolié,  éks-pédi-an, 
éks'pan-sif,  éks-cu-z' ,  éks-ca-vé,  éks-ki,  éks-san-ghin ,  écs-voto; 
—  éksploua,  éks-près,  éks-cla-masion,  éks-clu-sif,  éks-créman, 
ékS'trè,  éks-trê-m* ,  éks-tré-mi-té ;  =  é-gzaot,  é-gzô-sé,  égzé- 
cra-bV,  é-gzè-dr ,  é-gzan-plè-r ,  é-gzèrsis',  é-gzis-tans*,  é-gzor-d!, 
é-gza-bé-ran-s' ,  é-gza-lè-zon ,  é-gzô-sé ,  é-gzé-ré-dé,  é-gzu-mé; 
=  éc-sé-dé,  éC'Sè,  éc-sé-lan-s  ,  éc-mn-tri-K ,  écsép-sio-nèl,  éc- 
si-tan,  écsu4a'Sion, 

E  inaccentué  prend  le  son  de  è  moyen  (demi-ouvert)  : 
1"  Dans  les  mots  de  plus  de  deux  syllabes,  lorsque  e  ini- 
tial est  suivi  de  deux  consonnes  différentes ,  dont  la  première 
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(autre  que  2  ou  r),  fait  syllabe  avec  lui,  et  la  seconde, 
commençant  la  syllabe  suivante,  a  pour  appui  un  e  muet; 
exemples  :  Esneval,  Ecquevilfy  (noms  propres),  etc.  pro- 
noncez è-ne-val,  4*e-vMfi; 

S""  Lorsque  les  mots  qu'il  commence  sont  des  dissyllabes 
terminés  par  un  e  muet,  comjne  dans,  Elbe  (île) ,  Elme  (feu 
Saint') ,  elle,  la  langue  erse,  effe,  emme,  enne,  erre,  esse  (noms 
de  cinq  lettres  de  Talphabet,  etc.  prononcez  èUV,  èlm\  èï, 
èr^s\èf,è'm\è-n\è-r'^^ 

3*»  Quand  il  est  suivi  de  la  consonne  r  dans  la  même  syl- 
labe, et  celle-ci  d'une  autre  consonne  commençant  la  syl- 
labe suivante;  commue  dans,  ergots  ergoter,  ergotisme,  er- 
mailli,  erminette,  ermitage,  Ermenonville  (bourg),  Erzeron 
(ville),  etc.  prononcez  :  èr-go,  èr-go-té,  èr-go-tis-rn! ,  èr-ma- 
m,  èr-mi-nè'f,  èr-mi-ta-f,  èr^me-non-vi-V,  èr-ze-ron. 

E  inaccentué  prend  le  son  de  è  moyen  (ouvert)  : 
Quand  il  est  suivi  de  la  consonne  r  redoublée,  que  toutes 
deux  se  font  entendre  séparément  (la  première  légèrement, 
et  plus  fortement  la  seconde),  et  que  le  mot  n'est  pas  un 
dissyllabe  terminé  par  un  e  muet,  comme  dans  errant, 
errer,  errons,  errata,  erroné,  erreur,  errements,  errhin,  etc. 
prononcez:  èr-ran,  èr-ré,  èr-ron,  èr-ra-ta,  èr-ro-né^  èr-reur, 
èr-re-man,  èr-rin^ 

E  inaccentué  prend  le  son  de  é  très-ouvert  : 

P  Dans  le  substantif  erre  (train,  allure);  aller  grani>' 

ERRE,  suivre  les  erres  de  quelqu'un,  etc.  prononcez  :  ér-r, 

gran-Vér-r',  les  êr-r  ; 

^  On  prononce  de  la  même  manière  Ve  initiai  des  noms  propres  EL 
'enoir»  Elmire,  EJheaf,  etc. 
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2®  Dans  les  temps  du  verbe  errer,  qui  sont  dissyllabiques 
et  terminés  par  là  forme  féminine  re,  ou  res,  ou  rent; 
exemples,  jerre,  il  erre,  ta  erres,  ils  errent,  etc.  prononcez  : 
fér-r,  il  êr-r,  ta  êr-r,  ils  êr-r. 

2*^  £  inaccenlaé,  dans  la  première  syllabe  des  mots,  précédé  et  suivi  dune 
ou  plusieurs  consonnes  (ces  dernières  autres  que  m  ou  n  dans  la  menue 
syllabe), 

tantôt  de. . .   é  fermé, 

tantôt  de. . .   é  moyen  (plus  ou  moins 

ouvert)  » 
tantôt  de. . .  ê  très-ouvert. 


Prend  accidentellement  le  son , 


E  inaccentué  conserve  constamment  le  son  muet  qui 
lui  est  propre  : 

P  Dans  la  première  syllabe  d'un  mot  où,  précédé  d'une 
ou  plusieurs  consonnes  avec  lesquelles  il  fait  syllabe,  il  est 
inmiédiatement  suivi  d'une  ou  plusieurs  consonnes  qui 
commencent  la  syllabe  suivante:  besoin,  cela,  demain, fe- 
melle, geler,  jeton,  levain,  melon,  peler,  rebut,  secours,  te- 
nailles, venir,  etc.  —  brebis,  crever,  frelon ,  grelot,  premier, 
etc.  prononcez  :  be-zouin,  se-la,  de-minffe-mè'V,  je-lé,  je- 
ton, le-iJin,  me-lon,  pe-lé,  re-ba,  se-coar,  te-na-lle,  ve-nir;  — 
bre-biy  crevé ,  fre-lon ,  gre-lo ,  pre-mié ; 

2"  Dans  les  mots  commençant  par  la  particule  rédupli- 
cative  re,  qui  ne  signifie  rien  par  elle-même,  mais  qui  entre 
initialement  dans  la  composition  de  beaucoup  de  mots; 
exemples  :  rebâtir,  reblanc\ir,  rebrider,  recéder,  recroître,  rede- 
mander, redresser,  refait,  regagner,  réhacher,  reheurter,  etc. 
et  aussi  quand  la  réduplication  re  est  suivie  de  deux  ss%  res- 
sac, ressaisir,  ressasser,  ressaut,  ressécher,  resseller,  ressem- 
blance, ressemeler,  ressemer,  ressentir,  resserrement,  ressortir, 
ressource,  ressuer,  etc.  prononcez  :  re-ba-tir,  re-blan-chir,  re- 
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bridé,  re-ié-dé,  re-crouâ-tr,  etc.  —  re-sac,  re-sé-zir,  re-sa-sé , 
re-sô,  re-sé-ché,  re-sé-lé,  re-san-ilan-s',  re-se-me-lé,  re-se-mé, 
re-san-tir,  etc.  ^  ; 

3®  Dans  le  substantif  cresson  et  son  dérivé  cressonnière; 
dans  Tadjectif  hesson,  et  son  féminin  hessonne;  et  dans  les 
adverbes  dessus,  dessous,  et  tous  leurs  composés,  au-dessus, 
par-dessus,  le  dessous,  ci-dessous,  etc.  prononcez  :  cre-son, 
cre-so-niè-r' ;  —  heson,  he-so-n*;  —  de-su,  de-sou,  etc. 

E  inaccentué  prend  le  son  de  é  fermé  : 

1®  Quand,  étant  précédé  d'une  ou  plusieurs  consonnes 
(celle  r  exceptée,  conmie  lettre  réduplîcative),  il  est  suivi 
d'une  consonne  redoublée  (autre  que  rr) ,  ou  de  deux  con- 
sonnes différentes ,  et  que  la  syllabe  suivante  fait  entendre 
un  autre  son  que  celui  de  e  muet;  exemples,  beffroi;  bellâtre, 
pellée,  bellissime,  bellot,  bellotte ; deffubler ;messéance ,  dressez^ 
dessaisir,  je  pressai,  messie,  pessimisme,  dessoler,  le  Plessis, 
Bressuire,  cessionnaire ,  blessure ,  pressurer,  Flessingue,  dessein; 
lettré,  guetter,  inpetto,  mettable,  metteur,  nettoiement,  mettant; 
mezzanine,  etc.  —  becquée,  becquillon;  prescience,  rescision, 
gecko  (genre  de  lézard); — vexé,  Mexicain,  lexique,  sexuel, 
le  Vexin,  flexion,  sexangulaire ,  etc.  prononcez  :  bé-froua; 
hé-latr,  pé-lé-,  bé-li-si-m',  bé-lo,  bé-loV ;  dé-fu-blé ;  mé'Sé'an'S\ 
dré-sé,  dé'Sé-zir,  je  pré-sé,  mé-si-,  pé-si-mis-m',  dé-so-lé,  le  plé- 
si,  bré-sui-r,  sé-sio-nè-r',  blé-su-r,  présu-ré ,  flé-singh\  dé-sin; 
lé'tré,  ké-té,  in  pé-to,,  mé4a-bV,  méteur,  né-toua-man,  mé-tan; 
mé-za-ni-n'; —  bé-ké-,  bé-ki-llon,  pré-si-an-s',  ré-si-zion,  jé-ko; 
—  véksé,  mé-ksi-kin,  lé-ksi-k* ,  sé-ksu-èl,  le  vé-ksin,  fléksion„ 
séksan-gu-lè-r'  ; 

^  li  faut  excepter  des  derniers  mots  de  cette  règle  les  verbes  ressus- 
citer et  ressajrer,  dans  toutes  leurs  formes,  et  ie substantif  r€5«ai  (tenue  d© 
chasse] ,  dans  lesquels  rv5  se  prononce  rê.  Dites:  ré-su-si4é,  ré-sm-yé,  rê-sui 
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2**  Lorsqu^étant  précédé  d'une  ou  deux  consonnes,  deux 
ou  trois  autres  le  suivant  également,  la  première  de  celles-ci 
forme  une  syllabe  articulée  avec  lui,  et  Tautre,  ou  les  deux 
autres  forment  les  initiales  de  la  syllabe  suivante,  cette  syl- 
labe faisant  entendre  un  autre  son  que  celui  de  Ve  muet; 
exemples  :  bellicarU,  belliqueux,  Bellone ,  pellicule,  velléité, 
etc.  —  testament,  question  y  bestiole,  destructeur,  restreindre, 
restriction,  etc.  —  spectacle,  hectomètre,  rectangle,  lecteur, 
section,  etc.  —  heptarchie,  septembre,  reptile,  etc.  —  fleg- 
matique, segment,  flegmon,  etc.  —  quelconque,  Behébuth, 
belvéder,  celtique,  deltoïde, feldspath,  etc.  —  desquamation, 
etc.  —  sextant,  sextil,  sextuple ^^  dextérité,  etc.  etc.  pronon- 
cez: bél-li'Can,  bél-li-heû,  bél-lo-n*,  péUli-cu-T,  vél-lé-i-té;  — • 
tés-ta-man,  hés-tion,  bés-iio-F,  dés-truc-teur,  rés-trin-dr ,  rés- 
triC'Sion; — spéc-ta-cV,  éc-to-mè-tr\  réc-tan-gV,  léc-teur,  séc-sion  ; 
—  ép-tar-chî-,  sép-tan-br*,  rép-ti-V  ;  — flég-ma-ti-k',  ség-man, 
flég-mon;  — kél-con-k*,  bél-zé-but,  bél-vé-dèr,  sél-ti-k*,  déUto- 
i-d^féld'Spat;  —  dés-coua-ma-sion  ;  —  séks-tan,  séks-til,  séks- 
tu-pr,déks'té'ri'téK 

E  inaccentué,  prend  le  son  de  è  moyen  (demi-ouvert)  : 
1®  Lorsqu'étant  précédé  d'une  ou  plusieurs  consonnes 
.dans  les  mots  de  plus  de  deux  syllabes,  la  seconde  est  ter- 
minée par  un  e  oiuet;  exemples  :  pelleterie,  bellement,  cres- 

^  Parmi  les  mots  dont  la  forme  est  indiquée  dans  la  régie  Tci-dessus, 
nous  ferons  remarquer  que  les  noms  prppres  tels  que  Despréaax,  d'Estrée, 
Saint-Mesmin,  Crespy,  Descaries,  Desmoalins,  Desroy,  Desportes,  Blés- 
champ  ,  etc.  dans  lesquels  une  s  figure  toujours  à  la  suite  de  e  inaccentué 
et  dans  la  même  syllabe ,  cette  5  est  constamment  muette ,  et  Ye  inaccen- 
tué qui  la  précède  se  prononce  comme  é  fermé.  On  dira  donc  :  dé-pré-ô, 
d'é'tré'  ,  sin-mé-min ,  cri-pi,  dé-car-f,  dé-mou-lin ,  dê-roua ,  dé-por-V, 
hU-chan. 
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serellej  netteté,  betterave,  je  cesserai,  tu  resteras,  sellerie,  eic, 
prononcez  :  pè-le-te-ri-*,  hè-le-man,  crè-se-rè-V,  nè-te-té,  bè- 
te-ra-v\je  sè-se-ré,  tu  rès-te-ra,  sè-le-rt-,  en  coulant  très-rapi- 
dement sur  la  syllabe  muette  qui  suit  la  première; 

2^  Lorsque  ïe  inaccentué  de  la  première  syllabe  est  suivi 
de  r  dans  la  même  syllabe ,  et  celle-ci  d'une  autre  consonne 
que  r  commençant  la  syllabe  suivante ,  et  que  le  mot  n Vst 
point  un  dissyllabe  terminé  par  un  e  muet;  exemples  :  ber- 
gerette ,  fermeté ,  fervemment,  chercher,  germination,  clergé, 
certaine,  dernier,  gerçure,  herboriste,  merveilleux,  terni,  ner- 
veux, perversité,  le  Quercy,  le  sternum,  spermatique,  serpent, 
terminé,  thermomètre,  vertu,  verdâtre,  Xercès,  etc.  pronon- 
cez ;  bèr'je-rè't\fèr-me-té,fèr'Va-man ,  chèr-ché,jèr'mi-na-sion, 
clèr-jé,  sèr-tè-n* ,  dèr-nié ,  jèr-su-r ,  èr-bo-ris-t* ,  mèr-vè-lleû^ 
tèr-ni,  nèr-veû,  pèr-vèr-si-té ,  le  Kèr-si,  le  stèr-nom,  spèr-ma- 
ti-li ,  sèr-pan  j  tèr-mi-né,  tèr-mO'-mè'tr ,  vèr-tu,  vèr-dâ-tr*, 
Gzèr-sès. 

E  inaccentué  prend  le  son  de  è  moyen  (ouvert)  : 
P  Lorsque  les  mots  dans  lesquels  cet  e  est  précédé  d'une 
ou  plusieurs  consonnes  initiales,  sont  dissyllabiques  et  ter- 
minés par  un  e  muet,  suivi  ou  non  de  5;  exemples:  belle, 
celle,  Chelles  (botirg) ,  la  Mecque,  secte,  greffe,  flegme. 
Guelfes,  Belge,  Delphes,  quelque,  Cebe  (  nom  propre  ),CW/e, 
svelte,  sel  gemme,  renne  (quadrupède),  Rennes  (ville), 
sceptre,  Dresde,  fresque,  presque,  presse,  Bresse  (ville), 
liesse,  messe,  tresse,  geste,  peste,  zeste,  sieste,  bette  (plante), 
miettes,  mettre,  sexe,  texte,  dextre,  lettre,  quelle,  tu  guettes, 
ils  cessent,  ils  restent,  etc.  prononcez  :  bè-l',  sè-t ,  chè-V ,  la 
mèH,  sèc-t\  grèf,flègm\  ghèlf,  bèl-j,  dèlf,  kèlk',  sèl-s,  sèl-f, 
zvèl'f,  sèl  jè-m\  rè-n  ,  rè-n  ,  sèp-tr,  drès-d* ,  frès-k* ,  près-k' , 
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près,  brè'S\  liè-s*,  mè-s*,  trè-s\jèS'f,  pès-f,  zès-f,  siès-t\  hè-i, 
miè-f,  mè'tr*,  sè-cs,  tècs-f,  dècs-tr*,  U-tr,  kè-V,  tu  ghè-t'.  Us 
sè-s*,  ils  rèS't'  ; 

S""  Quand  il  est  suivi  de  la  consonne  r  redoublée,  et  que 
le  mot  n'est  pas  un  dissyllabe  terminé  par  un  e  muet , 
comme  dans  Berrichon,  ferrer,  guerrier,  serrure,  derrière, 
merrain,  terrible,  terrasse,  verroterie,  perroquet,  etc.  pro- 
noncez :  hè-ri-chon,  fè^ré,  ghè-rié,  sè-ru-r',  dè-riè-r,  mè-rin, 
tè-ri-hT,  tè-ra-s',  vè-ro-te-ri' ,  pè-ro-kè. 

E  inaccentué  prend  le  son  de  é  très-ouvert  : 
Quand  il  est  immédiatement  suivi  de  deux  rr,  et  celles-ci 
de  e,  ou  es,  ou  eni  finals  ;  comme  dans,  lierre,  pierre,  verre, 
guerre,  serre,  terre,  il  ferre,  tu  serres,  ils  se  terrent,  etc.  pro- 
noncez :  liè-re,  piè-r,  vê-r,  ghé-r,  sé-r  ,  tê-r,  ilfê-r,  tu  sé-r, 
ib  se  tê-r. 

y  E  inaccentaé  dans  Vintériear  des  mots,  précédé  etmivi  dune  ou  plusieurs 
consonnes  [ces  dernières  autres  que  m  on  n  dans  la  même  syllabe)  y 

I  tantôt  de. . .   é  fermé , 
tantôt  de. . .   k  moyen  (plus  ou  moins 
ouvert). 

E  inaccentué  conserve  toujours  le  son  muet  qui  lui  est 
propre  : 

1*»  Dans  les  mots  formés  d'un  autre  par  l'addition  d'une 
ou  plusieurs  syllabes  ;  mots  dans  lesquels  ïe  inaccentué  qui 
s'y  rencontre  sert  à  passer  du  simple  au  composé.  Tels  sont 
ceux  dont  la  terminaison  est  : 

En  ERIE,  appartenant  à  un  grand  nombre  de  substantifs 
féminins,  tels  que  :  ânerie ,  bijouterie,  chevalerie,  draperie , 
épicerie ,  fruiterie ,  ganterie,  horlogerie,  ivrognerie ,  joaillerie , 
lingerie,  vieillerie,  etc.  prononcez  :  a-ne-n"-',    hi-jou-te-ri-' , 
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che-va-le-ri-',  dra-pe-ri-,  é-pi-st-rf ,  fim-te-rt'* ,  gan-te-ri- ,  etc. 

En  EMSNT,  appartenaDt  à  des  substantifs  masculins  et  à 
des  adverbes,  tels  que:  jappement,  logement,  mécontentement, 
ornement,  recouvrement,  sifflement,  etc.  —  activement,  hes- 
tialen^ent,  cavalièrement ^  délicatement,  également,  honteuse- 
ment, etc.  dites  :  ja^pe-man,  lo-ge-man,  mé-con-tan-te-man , 
or-ne-man,  re-cou-vre-man^  si'fle'man;''^aC'ti'Ve'man,  bés-tiU" 
le-man,  ca-va-liè-re-man,  dé-li-ca-te-man ,  é-ga-le-man,  hon- 
teU'Ze-man  ; 

Celle  du  futur  et  du  conditionnel  des  verbes  en  er,  et 
dont  riûfinitif  est  la  racine  ije  déroberai,  tu  avanceras,  il 
marchera,  nous  garderons,  vous  aimerez,  ils  étoufferont,  etc. 
— je  vengerais,  lu  régnerais,  il  briguerait,  nous  parlerions, 
vous  vielleriez,  ils  brilleraient,  etc.  lisez  :  je  dé-ro-be-ré ,  tu 
a-van-ce-ra ,  il  mar-che-ra ,  nous  gar-de-ron ,  vous  è-me-ré,  ils 
éton-fe-ron; — je  van-je-rè,  tu  rè-gne-rè,  il  bri-ghe-rè,  nous 
par-le-rion ,  vous  viè-le-rié,  ils  bri-lle-rê; 

Enfin,  celle  des  prépositions  contre  et  entre,  lorsqu'elles 
sont  initiales  de  mots  commençant  par  une  consonne; 
exemples  :  contrebande ,  contrecarrer ,  contredire ,  contre- 
mander,  contrepointe,  contrevent,  etc.  —  entrecouper,  entre- 
faites, entrelacs,  entremets,  entreposer,  entresol,  entrevoir,  etc. 
prononcez  :  con-tre-ban-d* ,  con-tre-ca-ré ,  con-tre-di-r ,  con4re- 
man-dé,  con4re-pouin-t\  con-tre-van;  —  an-tre-cou-pé ,  an-tre- 
fé't\  an'tre-lâ,  an-tre-mé,  an-tre-po-zé ,  an-tre-sol,  antre-vouar. 

2**  Ue  inaccentué  prend  Fintonation  de  e  demi-muet, 
c'est-à-dire,  un  peif-plus  faible  que  ïe  muet  des  mots 
désignés  dans  la  rè^e  qui  précède,  dans  tous  les  temps  des 
verbes  dont  l'infinitif  est  terminé  en  eler,  et  où  après  el  se 
trouve  une  terminaison  finale  autre  que  e,  ou  es,  ou  ent; 
exemples  :  nous  appelons,  vous  épelez,je  renouvelais,  il  car- 
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relait;  nous  martelions,  vous  étinceliez,  ils  amoncelaient,  f  at- 
telai, tu  hottelas,  il  chancela,  nous  morcelâmes,  vous  resseme- 
lâtes, ils  muselèrent,  écarteler,  que  je  cannelasse,  que  tu 
dételasses,  qu'il  dégelât,  etc.  prononcez  :  nous  a-pe4on, 
vous  é'pe-lé ,  je  re-nouvelè ,  ilca-re-lè,  nous  mar-te-lion,  vous 
é-tin-se-lié ,  ils  a-mon-selé ,  j'a-te-lé ,  tu h(y'te-la^ il  chanse-la, nous 
mor-se-la-m* ,  vous  re-se-me-la-f,  ils  mu-ze-lè-r,  é-car-te-lé ,  que 
je  ca-ne-Ws* ,  que  tu  déte-lâ-s,  qu'il  déje-la^. 

3®  On  doit  particulièrement  mettre  au  rang  des  e  demi- 
muets,  IV  inaccentué  qui  termine  certaines  prépositions  ou 
particules ,  qui ,  seules ,  ne  forment  point  de  mots  distincts , 
mais  qui,  s'unissant  à  des  mots  simples,  pour  en  modifier 
et  la  prononciation  et  l'idée  propre,  servent  à  former  la 
nombreuse  famille  de  nos  mots  augmentatifs  et  diminutifs; 
tels  que,  agnelet,  formé  d'agneau;  bergerette,  de  bergère; 
bûcheron,  de  bâche;  bracelet,  de  bras;  aigrelet,  d'aigre  ;  aile- 
ron, d'aile;  cacheter,  de  cachet;  châtelet,  de  château;  couperet, 
de  couper;  dangereux,  de  danger;  duveteux,  de  duvet;  em- 
brasement, d'embraser;  feuilleton,  de  feuille;  grandelette,  de 
grande;  gorgerette,  dégorge;  hacheron,  de  hache;  moucheron, 
de  mouche;  napperon,  de  nappe;  osselet,  d'os;  puceron,  de 
puce;  roitelet,  de  roi;  sauterelle,  de  sauter;  tartelette,  de 
tarte;  vigneron,  de  vigne,  etc. 

*  Jadis  on  écrivait  avec  deux  II  les  verbes  appeller,  èpeller,  carreUer, 
renouveller,  etc.  mais  aujourd'hui  on  n'emploie  plus  qu'un  l  dans  l'or- 
thographe de  ces  noms  d'actions ,  ainsi  que  dans  leurs  dérivés  et  compo- 
sés, pour  indiquer  que  Ve  inaccentué  qui  préftde  la'iettre  l  conserve  le 
son  muet  dont  il  est  le  signe,  mâiâ  afiEaibli ,  ainsi  que  nous  venons  de  le 
dire.  Dans  la  prononciation,  cete  resterait  cependant  demi-muet,  si  ces 
verbes  étaient  écrits  avec  deux  U;  mais,  dans  ce  cas,  le  second  {  seul 
doit  être  prononcé,  ainsi  qu'on  le  voit  dans  les  exemples  que  nous  en 
donnons  dan«  cette  règle. 
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k""  Enfin,  r^  inaccentué  est  absolument  nul  dans  la  pro- 
nonciation ^ 

Quand  il  est  immédiatement  suivi  d'une  voyelle  quel- 
conque :  abrégeons ,  f  assiégeais,  je  mangeai,  ta  changeas,  il 
délogea,  nous  vendangeâmes,  vous  égorgeâtes,  qu'il  ravageât, 
que  je  voltigeasse,  douceâtre,  pourceau,  sceau,  pigeon,  pigeon- 
nier, vengeance,  Jean,  Jeanne,  peau,  beauté,  geôlier,  geai, 
gageure,  Saint-Treon,  etc.  —  prononcez  :  a-bréjon,  j'a-siéjê, 
je  man-jé,  tu  chan-ja,  il  dé-loja,  nous  van-dan-ja-m* ,  vous 
é-gor-ja-V,  qu'il  ra-va-ja,  que  je  voUti-jâ-s*,  dou-sâ-tr',  pour-sô, 
sô,  pi-jon,  pi'jo-nié,  van-jan-s',  jan,  ja-n*,  pô,  bo-té,  jo-lié, 
je,  ga-jû-r,  sin-tron; 

Dans  tous  les  dérivés  de  mots  dans  le  primitif  desquels 

Ye  inaccentué  de  la  dernière  syllabe  est  précédé   d'une 

voyelle  ou  dey;  exemples  :je  créerai,  tu  créeras,  il  agréera, 

ils  procréeront,  qui  viennent  des  primitifs  créer,  agréer  y 

procréer;  —  je  payerais,  nous  payerions,  payement,  etc. 

qui  viennent  de  payer;  —  nous  prierions,  vous  prieriez,  ils 

prieraient,  etc.  qui  viennent  de  prier;  —  nous  jouerons, 

vous  jouerez,  ils  joueraient,  etc.  qui  viennent  de  jouer;  — 

nous  étemuerons,  etc.  qui  vient  d'éternuer;  —  on  nettoiera, 

nettoiement,  etc.  qui  viennent  de  nettoyer; — j'appuierais, 

il  appuierait,  etc.  qui  viennent  d^ appuyer;  —  enrouement, 

fourvoiement ,  etc.  qui    viennent  d'enrouer,   de  fourvoyer; 

prononcez  tous    ces  dérivés  comme  s'il  y  avait  :  je  cré-ré, 

tucré-ra,  ila-gré-ra,  ils pro^ré-ron ;  — je  père,  nous  pé-rion, 

pè-man;  —  nous  pri-rion,  vous  pri-rié,  ilspri-ré;  —  nousjoa- 

ron,  vous  jou-ré,  ils  jou-rê;  —  nous  é-tèr-nu-ron ,  —  on  né- 

toua-ra,  né-toua-man;  — j'a-pui-ré ,  il  s'a-pui-rè;  —  an-rou- 

man,  four-voua-man. 
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E  inacceutué  prend  le  son  de  é  fermé  : 

P  Quand,  étant  précédé  d'une  ou  plusieurs  consonnes 
(celle  r  exceptée  comme  lettre  réduplicative),  il  est  suivi 
d'une  consonne  redoublée  (autre  que  rr),  ou  de  deux  con- 
sonnes différentes,  et  que  la  syllabe  suivante  fait  entendre 
un  autre  son  que  celui  de  Ve  muet;  exemples  :  lettré,  émietté, 
desseller,  emmieller,  exceller,  quereller,  je  libellais,  nous  raeU 
lions,  impeccable,  accessit,  ineffabilité,  nécessiteux,  pares- 
seuse, commettant,  regrettable,  promettons,  embellàsement , 
acquiescez ,  convalescence ,  incandescent ,  Alexis,  inflexion , 
convexité,  coexistence,  inexact,  inexorable,  etc.  prononcez  : 
il-lé-tré,  é-mié'té,  dé-sélé ,  an-miélé,  é-ksé-lé ,  ke-ré-lé,  je 
li'bé'lè,  nous  ru-é-lion,  in-pé-ca-bT,  acsésit,  i-né-fa-bi-li-ié , 
né-sé-si-ted,  pa-ré-seu-z',  co-mé-tan,  re-gré-ia-bV ,  pro-mérton, 
an-bé-lise-man,  a-ki-é-sé,  con-va-lé-san-s ,  in-can-dé-san,  a-lé- 
ksi,  in-flé-ksion,  con-vé-ksi-té ,  co-é-giis-tan-s' ,  i-né-gzact, 
i-né-gzo-ra-bV  ^  ; 

2°  Lorsqu'étant  précédé  d'une  ou  deux  consonnes,  deux 
ou  trois  autres  le  suivant  également,  la  première  de  celles-ci 
forme  une  syllabe  articulée  avec  lui ,  et  lautre  ou  les  deux 
autres  forment  les  initiales  de  la  syllabe  suivante,  cette  syl- 
labe faisant  entendre  un  autre  son  que  celui  de  ïe  muet; 
exemples  :  élection,  protectrice,  incorrection,  Babelmandel, 
incontestable,  protestantisme,  séquestrer,  professorat,  progres- 
sivement,  intercession,  désintéressé,  conjecturer,  prétexter, 
insexée,  connexité,  etc.  prononcez  :  é-léc-sion,  protéc-tri-s', 
in-co-réc-sion ,  ba-bél-man-dèl ,  in-con-tés-ta-bV,  pro-tés-tan- 
tis-m',  sé-kés'tré,  pro-fé-so-ra ,  progré-si-ve-man,  in-tèr-sésion , 

^  CeUe  règle  est  la  même  que  celle  £  inaccentué  prenant  le  son  de  e 
fermé,  1°,  pag.  23. 
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dézinté-ré'Sé,  conjéc-turé,  pré-téks-té,  in-sé-ltsé*,  con-néksi-té ^ \ 

3®  Dans  toutes  les  formes  des  cinq  verbes  suivants,  dont 
rinfinitif  est  terminé  en  eller,  et  où  ell  est  suivi  d'autres 
lettres  que  e,  ou  ^5,  ou  ent;  tels  sont  les  noms  d'actions ,  can- 
celler,  debeller,  flageller,  interpeller,  se  rebeller,  dans  la  pronon- 
ciation desquels  les  deux  II  s'articulent  séparément  ;  exemples  : 
cancellation;  flagellons,  flagellez;  interpellation;  nous  nous  re- 
helldmes,  ils  se  rebellèrent,  ils  firent  rébellion,  etc.  prononcez: 
can-sél-la-sion  ;  fla-jél-lon,  fla-jél-lé;  in-ter-péUla-sion  ;  nous 
nous  re-bél-la-m*,  ils  se  re-bélAè-re ,  ils  firent  ré-béUlion^; 

4®  Dans  certains  mots  pris  des  langues  latine  et  italienne, 
et  adoptés  dans  l'usage  de  la  nôtre,  tels  que,  confiteor,  credo, 
deleatur,  exeat,  libéra,  teDeum,  vade  mecum,  ne  varietur, 
veto,  Y  Angélus,  le  De  profundis,  YAve-Maria,  le  Miserere; 
forte-piano,  mezzo- forte,  quintetti ,  et  cœtera,  etc.  pro- 
noncez :  confi'té'Or,  cré-do,  dé-lé-a-tur,  é-gzà-at,  li-bé-ra, 
té  dé'Om,  va-dé  mé-com,  né  va-ri-é-tur,  vé-to,  Van-jé-las,  dé 
pro-fon-dis,  a-vé  ma-ri-a,  mi-zé-réré ;  for-té-pia-no ,  médzo- 
f or-té,  kuin-té-ti,  et  cé-té-ra,  etc. 

E  inaccentué  prend  le  son  de  è  moyen  (demi-ouvert)  : 
Lorsque  dans  tous  les  verbes  terminés  en  eler  ou  Plier  à 
l'infinitif,  il  se  trouve  après  ell  un  e  muet,  ou  es,  ou  ent  final  : 

^  Cette  règle  est  la  même  que  celle  e  inaccentué  prenant  le  son  de 
é  fermé,  T,  pag.  27. 

^  Nous  ferons  observer  que ,  contrairement  à  Tespèce  des  verbes  de  là 
règle  2",  p.  3 1 ,  et  de  la  note  1  p.  32  qui  en  fait  partie,  Tusage  a  conservé 
les  deux  H  dans  Torthographe  des  verbes  suivants  :  canceller,  deheller, 
emmieller,  exceller,  flageller,  interpeller,  libeller,  nieller,  quereller,  se  rebeller, 
rueUer,  sceller,  seller,  vieller.  ainsi  que  dans  leurs  dérivés  et  composés, 
quoique  ,  comme  dans  ceux  de  cette  même  règle  P,  la  seconde  /  seule  se 
fasse  entendre  quand  ils  sont  dans  les  mêmes  conditions.    . 

3. 
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je  carrellerai,  lu  attelleras,  il  chancellera,  nous  emmiellerons, 
vous  appellerez,  elles  vielleront,  je  sellerais,  il  scellerait,  nous 
cancellerions ,  vous  dehelleriez,  ils  JlageUeraient ,  etc.  — 
j*épeïle,  il  renouvelle,  on  se  querelle,  etc.  —  tu  excelles,  tu 
étincelles,  tu  m'interpelles,  etc.  —  ils  se  rebellent,  qu'ils  le  fla- 
gellent, etc.  prononcez  :je  carèle-ré,  tu  a-tè-le-ra,  il  chan-sè- 
le-ra,  nous  an^miè-le-ron ,  vous  a-pè-le-ré,  elles  viè-le-ron ,  je 
sè'le-rè,  il  sè-le-rè,  nous  can-sè-le-rion ,  vous  dé-hè-le-rié ,  ils 
flaje-le-ré;  —  j'é-pè-V,  il  re-nou-vè-V ,  on  se  ke-rè-V  ;  —  te 
é'hsè'V  ;  tu  étin-sè-V,  ta  rnin-tèr-pè-V ;  —  ils  se  re-hè-V,  quils 
lefajè-r. 

Observation  générale. 

Dans  la  conversation,  les  mots  tels  que,  besace,  besoin, 
demain j  femelle,  gelé,  jeter,  levain,  melon,  peler,  pelote, 
pelure,  petite,  rebut,  secours,  tenailles,  venir,  Vezoul  (ville), 
et  aussi  les  noms  propres  précédés  de  la  particule  de,  tels 
que  de  Launay,  deMontazet,  de  Paris,  etc.  qui  appartiennent 
à  e  inaccentué  dans  la  première  syllabe  des  mots  1**,  p.  26, 
et  ceux  tels  que  apetissement ,  apetisser,  bonneterie,  bonnetier, 
houvereuil,  caleçon ,  chaufferette ,  laideron,  lichenée,  maleheure, 
Montereau  (ville) ,  palefrenier,  vilebrequin,  avenir, circonvenir, 
contrevenir,  appartenir,  contenir,  détenir,  etc.  qui  appar- 
tiennent à  e  inaccentué  dans  Tintérieur  des  mots  3**,  p.  32 , 
se  prononcent  comme  s'il  n'y  avait  pas  d'e  muet,  et  qu'ils 
fussent  écrits  :  Vza-s',  Vzouin,  d!min,fmè-V,j'lé,j'té,  Vvin, 
m'ion;  p'ié,  p*lo-f,  plu-r,  ptif,  rbu,  s'cour,  Vna-lV ,  v'nir, 
vzcul, — dlo-nè,  d'mon-tazè,  d*p'ari;'=za'pti'Se'man,  ap*tisé, 
bo-nHe-rt-,  bo-ntié,  bou-vreull,  ca-Vson,  cho-frè-t\  lé-iron, 
li-Vné'*,  ma-Veu-r,  mon-t'ro,  pa-V/re-nié ,  vi'Tbre-kin,  a-v'nir,^ 
sir-con-v'nir,  con-tre-vnir,  a-par-Vnir,  con-fnir,  dé-fnir. 
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4*  £  irmccentué,  à  la  dernière  ayllahe  des  mots,  précédé  et  suivi  d'une  ou 
plusieurs  consonnes  (ces  dernières  auires  que  m  ou  n  dans  la  même 
sjrUabe) , 

I  tantôt  de . . .  é  fermé , 
tantôt  de . . .  è  moyen , 
tantôt  de. . .   é  très-ouvert. 

E  inaccentué  prend  le  son  de  e  demi-muet  : 
Quand  la  consonne  finale  qui  le  suit  immédiatement  est 
une  s,  et  que  le  mot  n  est  pas  un  monosyllabe  ;  exemples  : 
feuilles,  funérailles,  Versailles,  semailles,  échasses,  Pâques, 
Jacques,  Chartres,  Nantes,  nous  sommes,  vous  êtes,  nous 
fûmes,  vous  aimâtes,  etc.  qui  se  prononcent  comme  s'il  n'y 
avait  pas  d'*  finale  :  feuAÏ,  fu-né-ra-lV,  vèr-sa-lV,  se-ma-lf, 
écha-s', pâ'k\  ja-k\  char-tr,  nanV,  nous  so-m',  vous  ê-t\  nous 
fûm\  vous  é-ma-f. 

E  inaccentué  prend  le  son  de  é  fetrmé: 

1^  Dans  tous  les  substantifs  et  adjectifs  terminés  en  er  ou 
en  ier,  qui  ne  sont  pas  des  monosyllabes ,  comme  :  noyer, 
pécher,  clocher,  plancher,  boulanger,  boucher,  Bérenger,  Du- 
noyer,  Larcher,  le  Boucher,  Berruyer,  etc.  —  prunier,  peu- 
plier, fraisier,  encrier,  baguier,  épicier,  armurier,  bélier, 
sanglier,  pluvier,  lévrier,  Bemier,  Cavier,  Dacier,  Lavoisier, 
Nodier,  etc.  et  aussi  dans  les  infinitifs  des  verbes  en  er  et 
en  ier,  comme  créer,  frapper,  tomber,  clouer,  tuer,  choyer, 
grassey£r,  etc.  —  prier,  plies,  balbutier,  émier,  rapatriery 
oublier,  etc.  tous  mots  qu'il  faut  prononcer  sans  faire  sonner 
IV  finale  ni  1'*  quand  ces  mots  sont  au  pluriel;  dîtes: 
noua-yé,  pê-ché ,  clo-ché,  planché,  bou-lan-jé,  bou-ché,  bé- 
ran-jé,  du-noua-yé,  lar-ché ,  le  bou-ché,  bè-ru-yé;  —  pru-nié, 
peu<plié ,  fré-zié ,  an-crié,  ba-ghié,  é-pi-sié,  armu-rié,  bé-lié, 
san-glié,  plu-vié,  le-vrié,  bèr-nié,  cu-vié,  dasié,  la-voua-zié. 
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no-dié;  =  cré-é,  fra-pé,  tom-bé,  cloa-é,  tu-é,  choua-yé,  gra- 

sé-yé;  —  pn-é,  pli-é,  hal-bn-si-é ,  é-mi-é,  ra'pa-iri-4 ,  ou-ili-é; 

2®  Dans  les  noms  d'actions  dont  les  formes  finales  sont 
en  ez  ou  en  iez,  comme  dans  vous  avez,  vous  aurez,  soyez, 
vous  serez,  vous  chantez,  vous  mourrez,  vous  ouvrirez,  com- 
battez, etc.  —  vous  aviez,  vous  étiez,  vous  danseriez,  vous 
prendriez,  que  vous  ayiez ,  que  vous  écrivissiez,  etc.  pro- 
noncez :  vous  a-vé,  vous  o-ré,  soua-yé,  vous  se-ré,  vous  chan-té, 
vous  mou-rré,  vous  ou-vri-ré,  con-ba-té;  —  vous  a-vié,  vous 
é-tié,  vous  dan-se-rié,  vous  pran-drié,  que  vous  é-yié,  que  vous 
é-cri'Vi-sié  ; 

3®  Dans  l'adverbe  assez,  la  préposition  chez,  et  les  sub- 
stantifs nez,  sonnez  (terme  de  jeu  de  trictrac),  et  biez  (petit 
canal];  qu'on  prononce  :  a-sé,  ché,  né,  so-né,  bié^; 

Ik""  Dans  certains  mots  pris  des  langues  latine  et  italienne , 
tels  que  j  fac-similé,  noli  me  tangere,  vice  versa;  andante,  can- 
iabile,  etc.  — prononcez  :  fac  si-mi-lé,  no-li  mé  tan-jé-ré, 
visé  vèr-sa;  an-dan-té,  can-ta-li-lé, 

E  inaccentué  prend  le  son  de  è  moyen  (ouvert)  : 
1  °  Quand  Ve  inaccentué  de  la  dernière  syllabe  est  suivi 
d'une  consonne  finale  qui  se  prononce,  ou  de  plusieurs  con- 
sonnes finales,  dont  une  et  quelquefois  deux  se  foat  entendre, 
et  que  la  première  de  ces  consonnes,  ou  la  consonne  unique, 
n'est  ni  r  ni  2;  exemples  :  Qaleb,  Oreb;  avec,  grec;  brief, 
chef,  Joseph;  Sicéleg;  autel,  cruel,  ciel,  damoisel,  réel;  Jéru- 
salem, Bethléem,  item;  abdomen,  hymen;  Alep,  cep;  index, 
silex,  Gex,  etc.  —  Cromwell,  Kell;  Barnevelt,  le  grand 
Belt;  biceps ,  forceps  ;  legs;  Lubeck;  Vtreçht;  aspect,  direct; 

^  La  préposition  rez  (tout  contre,  joignant)  se  prononcera;  rezpied\ 
rez  terre;  mais  dans  le  substantif  rez-de-chaussée,  on  dit  rè  de  cho-sé-. 
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sept;  lest,  zest,  est  (orient) ,  ouest,  etc.  —  prononcez  :  ca-lèh, 
o-rèh;  a-vèc,  grec;  bri-èf,  chef,  jo-zèf;  sUsé-lèg;  o-tèl,  cra-èl, 
sièl ,  da-moua-zèl ,  ré-èl;  jé-ru-za-lèm,  hét-lé-èm,  i-tèm;  db-do- 
mènn,  i-mènn;  a-îèp,  sèp;  in-dèks,  si-lèks,  jèks;  —  crom-vèl, 
kèl;  bar-ne-vèlt,  le  grand  bèU;  bisèps,  forsèps;  U;  la-bèk, 
U'trèk;  as'pèc,  di-rèct;  sèt;  lest,  zèst,  est,  ouèst^; 

2**  Dans  certaines  formes  des  verbes  acquérir,  requérir, 
s'enquérir,  conquérir  et  reconquérir;  exemples  :  facquiers, 
il  acquiert,  il  requiert,  ons*enquiert,  enquiers-toi,  tu  conquiers, 
il  reconquiert,  etc.  tous  mots  dans  lesquels  Y  s  et  le  f  quî  les 
termine  ne  se  prononcent  pas;  dites  ifa-kièr,  il  a-kièr,  il  re- 
kièr,  on  san-kièr,  an-kier-toua ,  tu  con-kièr,  û  re-con-kier; 

3*  Dans  certaines  formes  des  verbes  servir,  couvrir,  ouvrir, 
souffrir,  offrir,  perdre  et  apparoir,  ainsi  que  dans  leurs  com- 
posés; exemples  :je  sers,  tu  dessers,  il  ressert;  couvert,  décou- 
vert, recouvert;  ouvert,  rouvert,  entr'ouvert;  souffert;  offert, 
mésoffeA  ;  je  perds ,  il  perd,  tu  reperds;  il  appert;  tous  mots 
dans  lesquels  la  consonne  finale  5  ou  f  ou  d,  ne  se  prononce 
point; 

4®  Dans  tous  les  substantifs  et  adjectifs  où  e  est  suivi  de 
r  finale  sonore,  ou  de  r  sonore  et  celle-ci  d'une  autre  con- 
sonne (tantôt  muette,  tantôt  articulée)  2;  tels  sont,  i°  les 
substantifs  belvéder,  cancer,  cuiller,  cutter,  enfer,  éther,  fer, 
gaster,  hiver,  magister,  mer,  pater,  ver,  etc.  —  les  noms 
propres  Abner,  Antipaler,  Esther,  Euler,  Gessner,  Jupiter, 
Lucifer,  Mesmer,  Scaliger,  le  Véser,  etc.  —  et  les  adjectifs 

^  L's  du  pluriel  de  ceux  de  ces  mots  qui  en  sont  susceptibles,  tels  que 
grecs,  hriefs,  chefs,  autels,  cruels,  réels,  ceps,  aspects,  directs,  ne  f^hange 
rien  à  leur  prononciation ,  comme  Tont  prétendu  et  le  prétendent  encore 
quelques  grammairiens,  gens  de  cabinet  plutôt  qu'hommes  du  monde. 

2  Voyez  lettre  R. 
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amer,  cher;  2^  les  substantifs  terminés  en  erc  :  clerc,  maa- 
clerc;  3®  les  mots  terminés  en  erf:  cerf,  nerf,  serf;  4°  les 
mots  terminés  en  erg  :  Berg,  Scanderherg,  KonUberg,  etc. 
5°  les  mots  terminés  en  ers:  Anvers,  le  Gers,  univers, 
divers,  etc.  6®  ceux  terminés  en  ert  :  concert,  désert,  dessert, 
Gilbert,  disert,  expert,  etc.  prononcez  :  bèl-vé-dèr,  can-sèr, 
cui-lUr,  etc.  —  ab-nèr,  an-ti-pa-tèr,  és-tèr,  etc.  —  a-mèr, 
cher;  —  clèr,  mo-clèr  ;  —  serf,  nerf,  serf;  —  bèrg,  scan- 
dèr-berg,  etc.  —  an-vèr,  lejèr,  etc.  —  con-sèr,  dé-zèr, 
dé-sèr,  etc.^; 

5*  Dans  tous  les  mots  terminés  en  et,  suivi  ou  non  de  5; 
exemples  :  a/pi^a(e^  banquet,  cachet,  buffet,  soufflet,  f  admets, 
tu  permets,  etc.  pronoùcez  :  alfa-bè,  ban-kè,  caché,  bufê, 
sou-jlè ,  fad-mè ,  tu  pèr-mè  ^  ; 

6®  Dans  quelques  noms  propres  étrangers,  et  dans  quelques 
noms  de  villes,  terminés  par  z,  qui  prend  alors  Tarticulation 
forte  des;  exemples  :  Alvarez,  Lopez,  Fernand-Cortez ,  etc. 
—  Metz,  Rodez,  Suez,  Fez,  etc.  prononcez  :  al-va-rès , 
lo'pès ,  fèr-nan-cor-tès ;  —  mes,  ro-dès,  sU'ès,fèt^\ 

7**  Dans  les  monosyllabes  ces,  des,  les,  mes,  ses,  tes,  qu'on 
prononce  :  se,  dè,U,  mè,sè,  tè. 

Il  en  est  de  même  du  monosyllabe  tu  es  (seconde  personne 
du  singulier  de  l'indicatif  du  verbe  auxiliaire  être),  qu'il 
faut  prononcer  :  tu  è, 

^  Les  noms  de  villes  Alger,  Angers,  le  titre  stathoader,  le  substantif 
quaker,  et  le  nom  propre  Neher,  font  exception  aux  mots  de  leurs  termi- 
naisons, et  se  prononcent,  les  deux  premiers  al-jé,  an-jé;  les  trois  sui- 
vants comme  s'ils  étaient  écrits  startou-dr',  couorcr,  nh^r. 
•  La  conjonction  et  se  prononce  toujours  é,  (Voyez  lettre  T.) 
^  Le  nom  de  ville  Seez,  que  l'on  écrit  aussi  Séez ,  se  prononce  5è.  Les 
noms  propres,  Steltz  et  de  Eetz  se  prononcent,  le  premier  sHz,  le  second 
de  ré. 
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E  inaccentué  prend  le  son  de  ê  très-ouvert  : 
Dans  les  monosyllabes  en  ier  et  iers,  tels  que  fier,  hier, 
tiers,  et  Thiers  (ville) ,  qu'il  faut  prononcer  i^i^r,  iér,  lier,  tiér. 

5^  E  inaccentué,  demikre  lettre  étnu  moi,  ptécédé  Sune  ou  plusieurs 
consonnes,  ou  £une  ou  plusieurs  voyelles, 

U  nous  suffirait  d'avoir  indiqué  les  diverses  prononcia- 
tions de  r^  inaccentué  placé  initialement,  à  la  première  syl- 
labe, dans  l'intérieur,  et  à  la  dernière  syllabe  des  mots,  pour 
nous  dispenser  de  parler  de  celle  que  l'usage  lui  donne 
lorsqu'il  les  termine,  qui  est  d'être  constamment  muet; 
mais  ne  voulant  rien  laisser  de  douteux  sur  cette  pronon- 
ciation ,  tantôt  plus  ou  moins  faible ,  tantôt  tout  à  fait  muette 
ou  nulle ,  nous  allons  indiqyer  les  différentes  circonstances 
qui  lui  donnent  les  deux  degrés  de  nuances  qui  le  font 
passer  de  l'une  à  l'autre,  ce  qui  donne  à  la  langue  française, 
quand  elle  est  bien  parlée,  tant  de  flexibilité,  de  grâce  et 
de  douceur  ^ 

Le  principe  le  plus  étendu  que  nous  puissions  établir  sur 
Xélision  ou  le  mutisme  absolu  de  Ye  inaccentué  final  dans 
le  discours  ordinaire  surtout,  est  que  cette  élision  a  lieu: 

1**  Dans  toute  espèce  de  désinences  terminées  par  un 

^  Nos  e  muets ,  qui  nous  sont  reprochés  par  quelques  auteurs  étran- 
gers, sont  précisément  ce  qui  forme  la  délicieuse  harmonie  de  notre 
langue  :  couronne,  diadème»  empire,  ipouvcmiahle ,  sombre,  etc.  Cet  e  muet 
final,  qu on  fait  sentir  sans  le  proférer  sensiblement,  laisse  dans  foreilie 
un  retentissement  mélodieux,  comme  celui  d'un  timbre  qui  résonne 
encore  quand  il  n'est  plus  frappé.  Ces  auteurs  ne  sentent  pas  la  beauté 
ni  la  nécessité  de  nos  rimes  féminines,  qui  ne  sont  que  des  e  muets.  Cet 
entrelacement.de  rimes  masculines  et  féminines  fait  le  charme  de  nos 
vers. 
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e  nu,  soit  que  cet  e  appartienne  à  des  mots  masculins, 
comme  homme,  dogue,  phoque,  merle,  salre,  livre,  geste,  etc. 
ou  à  des  mots  féminins,  tels  que  femme,  drogue,  harque, 
ferle,  zèhre,  chèvre,  peste,  etc.  qu'on  prononce  conrnie  s'il 
y  avait  :  o-m',  do-gV,fo-K,  mèr-T,  sa-br,  li-vr,jès't';  — fa-m', 
dro-gh*,  har-k',  pèr-V,  zè-hr,  chè-vr*,  pès'f^; 

2°  Quand  1'^  inaccentué,  précédé  d'une  autre  voyelle  ou 
d'une  diphthongue,  forme  seul  la  dernière  syllabe  d'un  mot; 
comme  dans,  armée,  fée,  créée,  priée,  envie,  crie, pluie,  boue, 
proue,  rue,  crochue,  bleue ,  plaie ,  foie ,  proie ,  etc.  prononcez 
comme  si  1'^  final  n'était  point  écrit,  mais  en  appuyant  et 
prolongeant  un  peu  le  son  de  la  voyelle  on  de  la  diph- 
thongue qui  précède  cet  e  :  ar-mé-,  fé-,  cré-é-,  pri-é*,  an- 
vi-\  cri-',  pluî-\  boû'\  proû'\  ru-,  cro-chû-,  bleu-,  plê-,foua', 
proua-'  2. 

Les  monos^labes  se,  le,  ne,  je,  ce  sont  ceux  où  1'^  inac- 
centué qui  les  termine  s'élide  le  plus  souvent;  me,  te, 
de  éprouvent  plus  de  difficulté;  que  est  encore  moins 
flexible ,  ainsi  que  quelques  autres  sons  articulés ,  et  surtout 
toute  consonne  répétée  deux  fois  dans  des  syllabes  qui  se 
suivent,  comme  dams  fermement ,  sainteté,  il  veut  te  tromper, 
f  arrive  de  Douai,  quelque  question  que  Von  vous  fasse,  etc. 
qu'il  faut  prononcer  en  appuyant  un  peu  sur  le  son  de  Ye 
inaccentué. 

Dans  le  style  noble,  on  élide  beaucoup  moins  ces  sortes 
d*&,  et  dans  la  poésie  on  ne  les  élide  jamais,  lorsqu'ils 

^  Ve  féminin  placé  à  la  fin  des  mots  a  particulièrement  la  propriété 
de  rendre  sonores  la  consonne  ou  les  consonnes  (pii  le  précèdent. 

^  Vs  du  pluriel ,  dans  ces  sortes  de  mots ,  ne  change  rien  à  la  pronon- 
ciation que  nous  figurons  ici.  L  apostrophe  qui  les  termine  indique  Téli- 
sion  de  IV  muet  final. 
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forment  une  syllabe  que  Ton  doive  compter;  ainsi  dans 
ces  vers  : 

Maintenant  je  me  cherche  et  ne  me  trouve  plus. . . . 

Vous  voyez  ce  que  j'aime  et  ce  que  je  redoute 

Je  ne  décide  point  entre  Genève  et  Rome. . . . 

Qui  m'apprend  mon  devoir  est  trop  sûr  de  me  plaire  : 

Je  le  plains,  je  le  blâme,  et  je  suis  son  appui. 

On  prononcera  en  donnant  à  Ye  des  monosyllabes  le  son 
de  eu  un  peu  affaibli  : 

Main-te-nan  jea  men  chèrch'  é  iteu  mea  trou-ve  plu. 
Vou  voua-yé  sen  ftea  j'è-m*  é  sea  heu  jeu  re-dou-t\ 
Jea  neu  dé-si-de  pouin  an-tre  je-nëV  é  ro-m\ 
Ki  m'a-pran  mon  de-voua-r  ê  tro  sûr  deu  meu  plè-r . 
Jeu  lea  plin,  j'ea  lea  biâ-m'  ë  j'en  sui  so-nVpui. 

Au  surplus,  dans  la  prose  noble  et  grave,  on  ne  prononce 
les  e  inaccentués  qui  terminent  les  polysyllabes,  que  le  plus 
faiblement  que  l'on  peut;  on  les  abrège  presque  autant  que 
dans  la  conversation  ordinaire;  ceux  qui  négligent  cette 
observation  sont  taxés  de  gasconisme. 

LV  inaccentué  final  ^  précédé  d'une  consonne  double  dont 
la  seconde  est  une  I  ou  une  r,  n  est  plus  que  demi-muet  : 

P  Lorsque  le  mot  qui  suit  commence  par  une  consonne, 
comme  dans  Vaimahle  personne,  un  angle  droit,  une  noble 
pensée,  une  diable  d* affaire,  un  socle  de  marbre,  etc.  —  une 
sombre  vallée,  de  l'encre  rouge,  un  théâtre  public,  un  ordre  de 
bataille,  une  offre  séduisante,  etc. 

2®  Lorsque  suivi  de  s  comme  marque  de  pluriel,  il  y  a 
liaison  de  cette  s  avec  la  voyelle  initiale  du  mot  suivant  : 
défavorables  auspices,  des  miracles  avérés,  etc.  —  des  arbres 
abattus,  de  pauvres  artisans,  etc.  lisez  :  i^ /a-vo-ra-ft/e-z'oi- 
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pi'S\  de  mi-ra-cle-z^a-vé-ré ;  —  dè-z^ar-hre'Z'a-ha'ta,  de  pô-vre- 

z'ar-ti'zan^. 

Mais  Ye  inaccentué  final,  précédé  comme  dessus,  devient 
entièrement  nui,  lorsque  le  mot  suivant  commence  par  une 
voyelle  ;  an  véritable  ami,  an  siècle  entier,  le  peuple  hébreu, 
etc.  — une  fenêtre  ouverte,  votre  intérêt,  prendre  haleine,  etc. 
dites  ;  an  vé-ri-ta-bla-mi,  unsiè-cVan-tié,  lepeaplé-breu;  — 
unefe-nê-trou-vèr-t,  vO'tr'inité-rê ^  pran^dra-lè-n. 

Le  pronom  le  prend  Fintonation  de  Ye  muet  faible,  sur- 
tout lorsqu'il  termine  une  phrase  :  prenez-le,  voyez-le, 
aimez-le,  laissez-le,  etc. 

Mais  lorsque  ce  pronom  ne  termine  point  la  phrase ,  1*^ 
inaccentué  reprend  son  son  propre  :  prends-le  avec  toi,  vois- 
le  à  loisir,  laisse-le  venir,  aimons-le  constamment,  etc. 

Nous  dirons,  enfin,  qu'en  prose  comme  en  poésie,  Ye 
inaccentué  du  pronom  le  s'élide  entièrement  lorsque  la  fi- 
nale du  verbe  qui  le  précède  est  formée  du  son  d'un  é 
fermé,  et  que  ]a  lettre  qui  suit  le  est  une  voyelle  :  renvoyez- 
le  à  Paris,  donnez-le  aux  pauvres,  promeitez-le  avec  sincérité, 
brodez-le  aujourd'hui; 

Condamnez-le  à  i  amende,  ou,  s'il  le  casse,  au  fouet. 
Forcez-le  à  vous  défendre,  ou  fuyez  avec  lui. 
Retournez  vers  ce  peuple,  instruisez-le  en  mon  nom  ; 

dites:  renvoyez-Va  Paris,  donnez-Vaux  pauvres,  prometlez- 
Vavec  sincérité,  brodez-V  aujourd'hui,  condamnez-VàV  amende,.., 
forcez-Và  vous  défendre...,  instruisez-Ven  mon  nom. 

*  En  prononçant  ces  sortes  de  mots,  on  appuie  un  peu  sur  la  syllabe 
qui  précède  ïe  final  des  mots  cdmâhle,  angle,  noble,  diable,  socle;  — 
sombre,  encre,  théâtre,  ordre,  offre;  =s favorables,  miracles;  —  arbres, 
pauvres. 
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Il  nous  reste  encore  à  parier  de  Ye  inaccentué  répété  dans 
les  mots  et  dans  les  phrases. 

Lorsque  dans  un  mot  deux  e  inaccentués  se  trouvent 
placés  à  la  suite  lun  de  Tautre ,  mais  séparés  par  une  ou 
plusieurs  consonnes,  on  élide  celui  dont  Tarticulation  à  la- 
quelle il  sert  d'appui  est  la  plus  facile  et  la  plus  coulante; 
comme  dans  chevelu,  entretenir,  recevable,  redemander,  rele- 
ver, ressemer,  bonneterie,  palefrenier,  vilebrequin,  etc.  pro- 
noncez :  che-v'la,  an-tre-Vnir,  res'va-bV,  re-d'man-dé,  re-Vvé, 
re-s'mé,  bonnte-ri,  paV/re-nié,  vilbre-kin» 

Lorsque  dans  un  mot  deux  e  inaccentués  se  trouvent 
séparés  par  une  ou  plusieurs  syllabes  sonores,  on  peut  les 
élider  tous  deux ,  pourvu  que  les  consonnes  que  cette  éli- 
sion  rapproche  ne  soient  ni  trop  rudes  ni  trop  nombreuses, 
que  leur  articulation  soit  assez  flexible  pour  se  porter  Tune 
sur  l'autre.  Ainsi  :  développement,  recommencement,  secon- 
dement, etc.  se  prononcent  :  dé-v*lop*man,  rco-mans*man, 
s'gon-d'mun,  parce  que  dans  ces  mots  les  voyelles  sonores 
sont  en  nombre  suffisant  pour  balancer  le  nombre  des  arti- 
culations et  conserver  au  mot  son  sens  et  son  harmonie; 
tandis  que  dans  les  mots  tels  que,  bedeau,  bedaine^  bénin, 
chevron,  mousquetade,  chevrotement,  etc.  la  suppression  de 
Ve  muet  rend  très-difficile  le  passage  d'une  consonne  à 
l'autre,  et  détruit  la  sonorité  de  la  syllabe  à  laquelle  cet  e 
appartient,  en  sorte  que  chaque  mot  se  trouve  dépourvu 
de  son  harmonie,  parce  que  les  voyelles  ne  sont  plus  en 
nombre  suffisant  pour  balancer  les  articulations,  ou  remé- 
dier à  leur  nature  antipathique.  Il  serait  donc  trop  dur  de 
prononcer:  b'do,  Vdè-n,  Vnin,  cVvron,  mous-k'ta-d',  cVvro- 
t*man. 

Lorsqu'il  y  a  plusieurs  e  inaccentués  de  suite  dans  une 
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phrase,  comme,  si  on  les  éiidait  tous,  les  articulations  se 
trouveraient  alors  précipitées  les  unes  sur  les  autres,  et 
produiraient  par  leur  choc  une  prononciation  embarrassée 
et  désagréable,  nos  meilleurs  granm[iairiens  ont  reconnu, 
et  Tusage  général  a  établi  comme  règle  de  prononciation 
dans  ce  cas  :  qu'on  doit,  par  une  alternative  aussi  cons- 
tante que  les  consonnes  qui  précèdent  ou  qui  suivent  cet  e 
sans  accent  le  permettent,  en  élider  un  pour  appuyer  sur 
l'autre,  en  les  prenant  deux  à  deux ,  conune  dans  :je  ne  le  re- 
prendrai pas,  qu'on  prononce  :jeu  n'ieu  rpran-drépas;  mais 
il  y  a  sur  cette  règle  plusieurs  observations  particulières 
qui  sont  très-importantes  : 

1®  On  doit  commencer  par  appuyer  sur  le  premier  pour 
omettre  le  second,  et. ainsi  de  suite,  quand  ce  premier  e 
inaccentué  est  dans  un  monosyllabe;  et  omettre  le  pre- 
mier pour  appuyer  sur  le  second ,  et  ainsi  de  suite ,  quand 
le  premier  est  à  la  fin  d'un  polysyllabe;  exemples  :  je  ne  te 
le  ferai  revoir  que  le  jour  de  ta  fête;  — je  ne  te  le  redemande 
pas  encore,  etc.  =  il  trouve  le  remède  pire  que  le  mal;  -— 
il  pense  que  je  te  le  rendrai,  etc.  dites  :  jeu  nteu  Vf  eu-ré 
rvouar  heu  Ijour  de  tafé-f;  — jeu  nteu  leu  r'de-man-d*  pa- 
z'an-co-r;  =  il  trou-y'leu  rmè-de  pirkeu  Vmal;  —  il  pan-s'keu 
jHeu  le  ran-dré, 
.  2°  Lorsque  dans  les  cas  ci-dessus  il  se  trouve  des  e  inac- 
centués trop  difficiles  à  omettre ,  parce  qu'ils  se  trouvent 
joints  à  des  articulations  trop  rudes,  ce  sont  ceux-là  qu'il 
faut  appuyer,  quand  même  il  y  en  aurait  plusieurs  de  suite 
qui  seraient  dans  le  même  cas;  par  exemple^  dans  une  des 
phrases  ci-dessus  :  je  ne  te  le  redemande  pas  encore,  et  dans 
les  suivantes  :  ta  es  bien  aise  de  ce  que  je  ne  te  le  reprends  pas; 
—  oà  est  ce  que  je  vous  demande  ?  —  il  ne  s  occupe  que  de  ce 
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talent-là,  etc.  on  ait:  jeu  nteulea  rde-man-d'  pa-z^an-co-r, 
—  tu  é  hiè-riè'Z'  deu  s*keajeu  nteu  lea  rpran  pa; — ou  é  s'keu 
jeu  vou  d'uian-d*? — il  n*eu  s'o-cu-p*  kea  d'seu  ia-lan  la.  Dans 
ce  dernier  exemple  le  9  et  le  d  sont  trop  peu  flexibles  pour 
se  porter  Tun  sur  l'autre  sans  un  son  intermédiaire. 

3°  Disons,  enfin,  qu'en  musique  comme  dans  la  décla- 
mation, Ye  inaccentué  final  des  mots,  tels  que  victoire, 
triomphe,  couronne,  éperdue,  amie,  etc.  ne  doit  sonner  que 
comme  le  premier  e  de  sainteté,  qui  est  à  peine  sensible, 
et  jamais  comme  eu  moyen,  ainsi  que  le  prononcent  quel- 
ques acteurs,  et  surtout  quelques  chanteurs  dont  les  talents 
peuvent  être  justement  admirés,  mais  dont  la  prononcia- 
tion irrégulière  ne  nous  doit  jamais  faire  prendre  leur  mau- 
vais accent  pour  règ^e. 

Ces  observations  suffisent  pour  prouver  quil  y  a  des 
règles  à  suivre  sur  cet  objet,  mais  qu'elles  sont  sujettes  à 
tant  de  variété  et  d'exceptions,  qu'il  faut  nécessairement 
joindre  la  connaissance  de  l'usage  à  celle  de  ces  mêmes 
règles,  pour  être  assuré  de  ne  pas  se  tromper. 

6**  E  inaccentué,  initial,  médiat,  ou  à  la  dernière  syllabe,  stâvi  de  m  ou  n 
dans  la  même  sjUabe. 


EM,  initial >  se  prononce,  | 


tantôt  comme . ,  »  an  nasal , 
tantôt  comme. . .   ém  articulé. 


Em  prend  la  nasalité  de  an: 

Toujours  lorsqu'il  est  suivi  d'une  des  consonnes  p  ou  6, 
et  le  plus  souvent  d'un  second  m  :  empailler,  empêcher, 
empêtré,  emplâtre,  emprunt,  emphase,  empeser,  etc.  — 
emlallage,  embûche,  emboîter,  emblème,  embryon,  embra- 
sure, etc.  —  emmagasiner,  emmené,  emmancheur,  emmieller, 


Digitized  by  CjOOQ IC 


48  PRONONCIATION 

emmaseler,  emménagement,  etc.  qu*on  prononce  :  an-pa-llé, 
an-pé'ché,  an-pé-tré,  an-pld-tr,  an-prun,  an-fa-z*,  an-pe-zé;  — 
an-ba-la-f,  an-bâ-ch*,  an-houa-té,  an-hlè-m',  an-hri-on,  an-hra- 
zu-r^;  —  an-ma-ga-zi-né,  an-me-né,  an-man-cheur,  an-mii-lé, 
an-mU'Ze-lé,  an-mé-na-je-man  ^ . 

Em  se  prononce  èm  articulé  : 

Dans  les  seuls  noms  étrangers  :  Emma,  Emmanuel;  et 
dans  les  termes  scientifiques  :  emmenagogu.es,  emménàlogie , 
emmésostome;  prononcez  :  èm-ma,  èm-ma-nu-èl^ ;  —  èm-mé- 
na-go-gK,  èm-mé-na-lo-ji-',  èm-mé-zos-to-m*^. 

tantôt  comme , . ,   an  nasal , 
I  tantôt  comme . , .   am  articulé , 
£M,  médial,  se  prononce,  <  tantôt  comme. . .   èm  articulé, 
'  tantôt  comme. . .    a, 
tantôt  comme . . .   è  moyen. 

Em  prend  le  son  de  an  nasal  : 

P  Quand  il  est  suivi  d'une  des  consonnes  p  ou  fc,  conmie 
dans  intempérance,  rempart,  désemplir,  exempter,  rédemp- 
teur, etc.  —  décembre,  démembrer,  ensemble,  trembleur^ 
septembre,  etc.  prononcez  :  in-tan-pé-ran-s',  ran-par,  dé-zan- 
plir,  é-gzan-té,  ré-danp-teur ;  —  dé-san-br,  dé-man-bré,  an- 
san-bV,  tran-bleur,  sèp-tan-br' ^  ; 

^  Dans  le  seul  mot  emmaigrir  et  ses  diverses  désinences ,  on  prononce 
a-mé-giir;  et  aujourd'hui,  l'Académie  française  Técrit  amaigrir,  amaigris- 
sement, etc. 

*  Quand  ce  nom  s'applique  au  Messie,  il  se  prononce  comme  nous 
venons  de  le  dire;  mais  quand  il  n'est  qu'un  simple  nom  ou  prénom, 
alors  on  dit  E-ma-nu-èl. 

^  Ces  mots  sont  une  exception  à  ceux  de  la  règle  qui  précède ,  em  pro- 
noncé an. 

*  Les  mots  sempiterne .  sempiternel,  sempiternelle,  semper^virens  et  pem- 
phigas  font  exception  au  mots  où  em  est .  suivi  de  p  ;  et  ceux  hembex , 
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2®  Quand  il  est  suivi  de  m,  daus  les  trois  verbes  rédupli- 
catifs,  remmaiUotter,  remmancher  et  remmener,  qui  se  pro- 
noncent :  ran-ma-Uo-té ,  ran-man-ché ,  ran-me-né,  dans  toutes 
leurs  formes. 

Em  se  prononce  am  articulé  : 

Quand  il  est  suivi  de  n ,  dans  les  seuls  mots  indemnité,  et 
le  verbe  indemniser  dans  toutes  ses  désinences;  prononcez: 
in-dam-ni'té ,  in-dam-ni-zé, 

Em  se  prononce  èm  articulé  : 

P  Quand  il  est  suivi  de  m,  dans  les  mots  tels  que  gem- 
mation eigemmipare  (termes  de  botanique) ,  Jemmapes  (nom 
.d'une  bataille),  lemma  (plante),  lemming  (quadrupède); 
prononcez  :  jèm-ma-sion ,  jèrn-mi-pa-r  ,  jàm-ma-p',  Um-ma, 
Um-ming; 

2^  Quand  il  est  suivi  de  n,  dans  les  mots  pris  des  langues 
anciennes  ou  étrangères;  tels  queiAgamemnon,  Clytemnestre, 
Lemnos,  Memnon;  hélemnite  (fossile),  lemnisqae  (serpent), 
indemne  (dédommagé),  etc.  qu'on  prononce  :  a-gamèm-non, 
cli'tèm-nès-tr ,  lèm-nos,  mèm-non;  hé-Ièm-ni-V,  lèm-nis-k',  in- 
dèm-n  ^  ; 

3®  Dans  les  mots  également  pris  des  langues  anciennes  et 
étrangères,  quand  em  est  suivi  d'une  des  consonnes  p,h,v, 

hemhidion,  et  les  noms  propres  étrangers,  tels  que  Bembo,  Nuremberg, 
Gertruydemberg ,  OMembourg,  Mariembourg,  Wurtemberg,  Rembrandt,  etc. 
font  exception  aux  mots  où  em  est  suivi  de  6^  et  se  prononcent  en  donnant 
à  cm,  le  son  nasal  in  ;  dites  :  sin-pi-Ûr-n,  sin-pi-thr-ntl,  sin-pi-thr-ne-V,  sin- 
per-vi-rins ,  pin-fi-gas;  —  bin-behs,  bin-bi-di-on;  bin-bo,  nu-rin-bhrg,  jhr- 
trui-din-berg ,  ol-din-bour,ma'riin-bour,vur-tin'berg,  rin-bran. 

*  Indemne  a  pour  exception  ses  analogues ,  indemnité ,  indemniser,  de  la 
règle  ci-dessus  em,  prenant  le  son  de  am  articulé. 
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r,  l;  comme  dans,  Memphis;  Nemhrod;  décemvir,  décemviral; 
Nemrod ;  Kremlin ,  etc.  prononcez  :  mèm-fa;  nèm-brod;  dé- 
sèm-vir,  dé-sèm-vi-ra  ;  nèm-rod;  krèm-lin, 

Em  se  prononce  a  : 

1°  Quand  il  est  suivi  d'un  second  m,  dans  les  seuls  mots 
femme  et  femmelette ,  qui  se  prononcent  :  fa-m\  fa-me-lè^f  ^  ; 

2®  Dans  tous  les  adverbes  où  em  est  suivi  de  la  syllabe 
finale  ment;  exemples  :  ardemment,  concuremment ,  différem- 
ment, éloquemmentpfervemment,  sciemment,  patiemment,  etc. 
prononcez  :  arda-man,  con-curra'man,difé'ra'man,é-lo-ka- 
man,  fèr-va-man ,  sia-man,  pa-sia-man; 

3°  Lorsque  em  est  suivi  de  n,  dans  les  seuls  mots  solem- 
nel,  solemnelle,  solemnellement ,  solemnisation ,  solemnité  et 
solemniser  dans  toutes  ses  formes;  prononcez  :  so-la-nèl, 
se-la-nè'V,  so-la-nè-le-man ,  so-la-ni-za-sion ,  so4a-ni-té,  so-la- 
ni'Zé^, 

Em  prend  simplement  le  son  de  è  moyen  ouvert  : 
Dans  les  seuls  mots  suivants,  où  em  est  suivi  de  me  final, 
dilemme,  lemme,  sel  gemme;  prononcez  :  di-lèm',  U-m\  sèljèni. 

..   f,     ,  (  tantôt  CQmme ., .  an  nasal, 

EM,  final,  se  prononce,  <         ^.  %         •     ,, 

'^  {  tantôt  comme . . .  em  articulé. 

Em  se  prononce  comme  an  nasal: 

Dans  les  seuls  mots  ,  temps  et  ses  divers  composés ,  prin- 

^  Ces  deux  mots  sont  une  exception  à  ceux  de  la  règle  qui  précède, 
EM  prenant  le  son  de  èm  articulé. 

*  Tous  nos  grammairiens  modernes ,  et  l'Académie  elle-même,  écrivent 
aujourd'hui  ces  mots  par  deux  wi,  solennel,  solennelle,  etc.  mais  on  les 
prononce  toujours  comme  nous  venons  de  le  dire. 
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temps,  exempt  et  son  pluriel  exempts,  qui  se  prononcent: 
tan ,  prin-tan ,  é-gzan,  é-gzan, 

Em  se  prononce  èm  articulé  : 

Dans  tous  les  mots  qu'il  termine,  et  aussi  quand  il  est 
suivi  de  s  :  Ad  rem,  Achem  (ville) ,  Bethléem,  Harlem,  hem, 
idem,  item,  Jérusalem,  Mathusalem,  requiem,  Salem  (ville), 
Sem,  Sichem  (ville),  tu  autem,  etc.  — VEms  (rivière),  nem^ 
(animal),  etc.  prononcez  :  ad  rèm,  a-chèm,  bét-lé-èm,  har- 
lèm,  hèm,  i-dèm,  i-tèm,  jéru-za-lèm,  ma-tu-za-lèm ,  ré-kuièm, 
sa-lèm,  sèm,  si-chèm,  tu-o-tèm;  —  Vèm^,  nèms. 

{tantôt  comme  » . .  an  nasal , 
tantôt  comme ...  en  articulé , 
tantôt  comme. .  .  a  très-légèrement  nasale. 

En  prend  la  nasalité  pleine  de  an: 

1^  Lorsque,  commençant  un  mot,  il  est  immédiatement 
suivi  d'une  voyelle  ou  d'une  h  non  aspirée;  enarhrer,  enoi- 
seler,  enivrer,  enorgueillir,  etc.  —  ^harmonique,  enhuilé, 
enherber,  etc.  prononcez^  comme  s'il  y  avait  :  annar-bré, 
an-noua-ze-lé ,  an-ni-vré,  an-nor-gheu-ilir ;  —  an-nar-mo-ni-V, 
an-nui'lé,  an-nèr-bé; 

2**  Dans  tous  les  mots  où  en  est  immédiatement  suivi 
d'une  consonne  (la  lettre  h  non  aspirée  exceptée)  :  encore, 
encre,  enchanté,  enchymose,  endormi,  endémique,  endenté, 
s'endetter;  engagé  ;  enhardir,  enharnacher  ;  enjeu;  enkisté; 
enlèvement;  ennoblir,  ennoie  (serpent),  ennui,  ennusure; 
enquête  ;  enrhumé;  enseigne,  ensimer;  enthousiasme,  entracte; 
envie;  enzootique,  etc.  dites  :  an-co-r,  an-cr,  an-chan-té, 
anki-mo-z* ;  andor-mi,   an-dé-mi-k*,    an-dan-té,   s'an-dé-té^  ; 

'   Les  mots  enâécagone  et  endécasyllahe ,  font  seuls  exception  aux  mots 

4. 
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an-ga-jé;  an-har-dir,  an-har-na-ché  ;  an-jea  ;  an-his-té  ;  an-lè-ve- 
mon;  an-no-hlir,  an-noua,  an-nui,  an-nu-zu-r*^;  an-ké-f,  an- 
Tu-mé;  an-sè-gn,  an-si-mé^ ;  an-tou-zi-as-m* ,  an-trac-C;  anvV ; 
an-zO'O'ti-k' ; 

3^  Lorsque  la  particule  en  est  suivie  d'un  autre  mot  com- 
mençant par  une  consonne  :  être  en  France;  passer  en  BeU 
gique;  aller  en  haut,  en  bas;  être  en  pied;  agir  en  héros;  mettre 
en  hachis;  de  plas  en  plus,  etc.  -dites  :  ê'tr*an  fran-s'; 
pa-sè-ran  héUji-k*;  aAè-ran  ho,  an  ha;  ê-tran  pie;  a-ji-r'an 
hé-ro;  mè-tran  ha-chi;  de  plu-z'an  plu. 

En  se  prononce  en  articulé  : 

l®  Dans  tous  les  mots  où  en  est  suivi  du  dissyllabe  néa 
[ennéa,  qui  veut  dire  neuf);  exemples:  ennéacorde,  ennéa» 
gone,  ennéandrie,  ennéapétale,  etc.  prononcez  :  én-néa-eor-d', 
én-né-a-go-n',  én-né-an-dri-* ,  én-né-a-pé-ta-V; 

2°  Dans  le  nom  propre  Ennius  (poëte  latin) ,  prononcez: 
én-ni'US. 

En  se  prononce  a  très-légèrement  nasale: 

Lorsque ,  préposition  ou  pronom ,  il  est  suivi  d'un  mot 
commençant  par  une  voyelle  ou  par  une  h  non  aspirée  ; 
exemples ,  en  avant,  en  arrière;  pêcher  en  eau  trouble;  vivre 
en  espérance;  aller  en  Italie;  tomber  en  extase;  se  tenir  en  ha- 
leine; il  était  en  honneur,  etc.  —  à  qui  en  avez-vous?  il  ne 

dans  lesquels  en  est  suivi  de  la  consonne  d,  et  se  prononcent  comme  s'il 
y  avait  :  in-dé-ca-go-n  ,  in-dé-ca-sil-Ui'h'. 

^  Par  exception  aux  mots  dans  lesquels  en  initial  est  suivi  d'un  se- 
cond n,  ceux  ennemi,  ennemie  se  prononcent  en  changeant  en  en  é  fermé; 
é-ne-mi,  ên-ne-m(-. 

'  EUsiforme  (terme  de  botanique)  fait  exception  aux  mots  où  en  initial 
est  suivi  de  s,  et  se  prononce  en  donnant  à  en  le  son  de  in  ;  dites  in-si- 
for-m'. 
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sait  où  il  en  est;  il  en  a  dans  Vaile  ;  vous  en  allez-vous  ?  si  vous 
avez  affaire,  je  m* en  irai,  etc.  prononcez  :  à-n* a-van,  an*a- 
riè-r;  pé-chè-ra-no  troulV ;  vi-vra-n^és-pé-ran-s';  a-lè-ra-ni- 
tait-';  ion-lèran'èks-ta-z*;  se  tenir  an*  a-Un  ;  i-Vé-tè-fa-no- 
neur,  —  à  ki  a-n'a-vé  voâ?  il  ne  sè-foa  i-Va-n^ê;  i-Va-n'a  dan 
Vè'V ;  vou-z*a-n*a-lé voâ?  si  vou-z^a-vé-z^a-fe-r ,  je nia-ni-ré. 

tantôt  comme , . ,  an  nasal , 
tantôt  comme ...  in.  nasal , 
EN,  média],  se  prononce,  /  tantôt  comme. . .  en  ou  en.  articulas, 
tailtôt  comme. . .  èon^, 
tantôt  comme ...  a. 

En  se  prononce  comme  an  nasal  : 

Dans  tous  les  mots  français  où  en  étant  précédé  d'une  ou 
plusieurs  consonnes,  suivies  ou  non  d'une  voyelle,  il  est 
immédiatement  suivi  d'une  autre  consonne  que  n,  oxxh  non 
aspirée;  exemples  :  cendre,  clenche,  dentiste,  prendre,  sten- 
tor; désenflé,  descendre,  commensal,  prévention,  dépensier, 
parlementaire;  renhardir;  appréhender,  ajjluence,  influencer, 
expérience,  désorienté,  clientèle,  prescience,  patience,  fienter, 
calender,  calendes,  calendrier,  calentare  (fièvre),  etc.  pro- 
noncez :  san-dr,  clan-cV,  dan-tis-t\  pran-dr,  stan-tor;  dé- 
zan-flé,  dé-san-dr,  co-man-sal,  pré-van-sion ,  dé-pan-sié,  parle- 
man-tè-r  ;  ran-har-dir ;  a-pré-an-dé,  a-flu-an-s*,  in-flu-an-sé, 
èks-pé-ri-ans\  dé-zo-ri-an-té ,  clian-tè-V,  pré-si-an-s*,  pa-sian-s\ 
fiante,  ca-landèr,  ca-lan-d* ,  calan-drié,  ca-lan-tu-r. 

En. se  prononce  comme  in  nasal,  contrairement  à  la  règle 
ci-dessus  et  dans  les  mêmes  circonstances  : 

l^Dans  le  mot  chrétienté  (dérivé  de  chrétien)  j  où  la  con- 
sonne n  fait  un  doyble  emploi,  en  ce  qu'elle  donne  à  ¥e  qui 
la  précède  le  son  nasal  in,  et  qu'en  même  temps  elle  con- 
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serve  80u  articulation  propre;  prononcez  :  cré-tUn-ne-té ,  en 

coulant  légèrement  sur  ne; 

2""  Dans  un  assez  grand  nombre  de  mots,  presque  tous 
tirés  des  langues  anciennes  ou  étrangères.  Tels  sont: 

Les  noms  propres  Appenzel,  Aureng-Zeh ,  Benjamin ,  Ben- 
sérade,  Bentabole,  Gassendi,  Gengis-kan,  Genséric,  Irmensul, 
Mentor,  Oxenstierne,  Penthièvre,  Wenceslas,  Wenzel,  etc. 
prononcez  :  a-pin-zèl,  o-ring-zèh,  hin-ja-min,  hin-sé-ra-â!, 
hin-ta-ho-V ,  ga-sin-di ,  jin-ghis-kan ,  jin-sé-ric ,  ir-min-sul,  min- 
tor,  o-ksins-tièr-n\  pintiè-vr,  vin-sès-las,  vin-zèl. 

Les  noms  de  pays  et  de  villes,  Bender,  le  Bengale,  Caven- 
disk,  le  Groenland,  leKentaky,  Marengo,  Marienfeld,  Marien- 
thal,  Odensée,  Pensacola,  la  Pensylvanie,  Puffendorf,  Straen- 
sée,eic,  dites  :  hin-dèr,  lehin-ga-V,  ca-vin-dich,  le gro-in-land , 
le  kin-ta-ki,'  ma-rin-go,  mari-in-fèld ,  mari-in-tal ,  o-din-sé', 
pin-sa-co-la,  la  pin-sil-va-ni ,  pu-Jin-dorf,  stru-in-sé*. 

Dans  les  substantifs  et  adjectifs ,  appendice ,  agenda ,  ben- 
gali, benjoin,  benzoates,  benzoïque,  blende  (sulfure  de  zinc}, 
cenchrite,  compendium,  debentar,  dendrite  (pierre),  dendroîdes 
ou  dendrolithes ,  dendromètre,  dendrophore,  effendi,  pensum, 
pentacorde,  pentadactyle ,  pentadécagone ,  pentagone,  penta- 
glotte,  pentagynie,  pentamètre,  pentandrie ,  pentaparte  ou  pen- 
tapaste,  pentapétale,  pentapétalée,  pentapl^lle,  pentaptère, 
pentarchie,  pentastyle,  pentasperme,  pentateaque,  pentathle, 
pentatome,  pentéliqae,  placenta,  retentum,  sensoriam,  succen- 
turial,  spencer,  et  quelques  autres  de  même  nature.  Dites  : 
a-pin-di-s*,  a-jin-da,  bin-ga-li,  binjouin,  bin-zo-a-V,  bin-zo-i-k*, 
blin-d\ sin-cri't* ,  con-pindi-çm,  dé-bin-tur,  din-dri-t*,  din-dro-i-d\ 
din-dro-li-V ,  din-dro-mè-tr ,  din-dro-fo-r ,  é-Jin-di,  pin-son ,  pin- 
ta-càr-d*,  pin-ta-dac-ti-V,  pin-ta-dé-ca-go-n,  pin-ta-go-n,  pin-ta- 
glot\  pin-ta-gi-ni-',  pin-ta-mè-tr ,  pin-fan-dri ,  pin-ta-par-f  ou 
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pin-ta-pas-t*,  pin-ta-pé-ta-V,  pin-ta-pé-ta-W ,  pm-ta-fi-V ,  pin-tap- 
iè-r,  pin-tar-chi  ,  pin-ta-sti-V,  pin-ta-spèr-m',  pin-ta-teu-k', 
pin-ta-Û', pin-ta-iO'Tti,  pin-té-li-k\  pla-sin-ia,  ré-tin-tom,  sin-so' 
ri-om,  suc-sin-ta-ri-al,  spin-sèr, 

3®  Dans  certaines  formes  des  verbes  tenir,  venir  et  de 
leurs  dérivés,  tels  que,  retenir,  s* abstenir,  appartenir,  con- 
tenir, etc.  —  devenir,  prévenir,  survenir,  circonvenir,  par- 
venir, etc.  dans  lesquelles  ien  est  suivi  d'une  autre  consonne 
que  n  ;  exemples  :  je  tiens,  il  retient,  je  m'abstiendrai,  ta 
appartiendras,  il  contiendra,  ib  maintiendront,  vous  détiendrez, 
j'entretiendrais,  il  soutiendrait,  etc.  —  viens,  nous  circon- 
viendrons, vous  préviendrez,  tu  parviendras,  nous  intervien- 
drions, vous  surviendriez,  ils  contreviendraient,  tu  disconvien- 
dras, etc.  prononcez  :je  tiin,  il'-re-tiin,  je  m'abs-tiin-dré,  tu 
a-par-tiin-dra, ,  il  con-tiin-dra ,  ils  min-tiin-dron,  vous  dé-tiin-dré , 
yan-tre-tiin-drè,  il soutiin-drè ;  —  viin,  nous  sir-convUn-dron , 
vous  pré-viin-dré ,  tu  par-viin-dra,  nous  in-tèr-viin-drion ,  vous 
sur-viin-drié ,  ils  con-tre-viin-drê ,  tu  dis-con-viin-dra. 

4°  Dans  les  substantifs  et  adjectifs  dont  bien  est  la  syl- 
labe initiale,  mais  immédiatement  suivie  d'une  consonne 
autre  que  n,  ouh  non  aspirée;  bienséant,  bienfaisance,  bien- 
faiteur, bienfaitrice,  bienfaisant,  bienfait,  bienséance)  bien- 
veillance, bienveillant,  bienvenue,  bienvoulu,  bien-disant,  dans 
l'adverbe  bientôt,  etc.  dites  :  biin-sé-an,  biinfe-zan-s* ,  biin- 
fè-teur,  biin-fé-tri-s\  biin-fe-zan,  biinfè,  biin-sé-an-s' ,  biin- 
vè-llan,  biin-v€-nû*,  biin-vou-lu,  biin-di-zan,  biin-tô. 

5**  Dans  chiendent,  qu'on  prononce  chiin-dan. 

En  se  prononce  comme  en  articulé  : 
Dans  les  mots  suivants,  empruntés  des  langues  anciennes 
ou  étrangères,  et  où  en  est  suivi  d'un  second  n  :  biennal. 
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biennale;  décennal,  décennale  ;  empenner,  désempenné,  pennage, 
pennon,  pennatijide,  pennatule,  les  pennes  d'un  faucon ,  p^/ini- 
forme,  quatriennal,  quinquennal,  quinquennium,  septennal, 
septennalité ,  triennal,  vicennal,  et  aussi  dans  tous  leurs  dif- 
férents dérivés;  les  Apennins,  Brennus,  Jenny,  Porsenna, 
Sennachérih ,  etc. .  prononcez  :  bi-én-nal,  hi-én-na-V,  dé-sén- 
nal,  dé-sén-na-V,  an-pén-né,  dé-zan-pén-né ,  pén-na-f,  pén-non, 
pén-na-ti-fi-d',  pén-na-tu-V,  pén-ne,  pén-ni-for-m* ,  coua-tri-én- 
nal,  huin-huén-nal,  huin-huén-ni-om ,  sép-tén-nal,  sép-tén-na- 
li-té,  tri-én-nal,  vi-sén-nal;  —  les  a-pén-nin,  brén-nus,  jén-ni, 
por-sén-na,  sén-na-ké-rib. 

En  se  prononce  comme  é  fermé  : 

Dans  tous  les  dérivés  et  composés  des  mots  dont  le  simple , 
au  singulier,  finit  en  en  prenant  le  son  de  m  nasal ,  et  lorsque 
la  syllabe  suivante ,  qui  commence  toujours  par  un  second 
n,  est  terminée  par  un  autre  son  que  celui  de  Ye  muet; 
exemples  :  moyennant,  moyenner,  qui  viennent  de  moyen; 
—  doyenné,  qui  vient  de  doyen  ;  —  chienner,  chiennine,  qui 
viennent  de  chien;" — gardiennage,  gardiennat,  qui  viennent 
de  gardien;  prononcez  :  mouayé-nant ,  moua-yé-né;  —  doua- 
yé-né;  —  chié-né,  chié-ni-n  ;  —  gar-dié-na-j  ,  gar-dié-na^. 

En  se  prononce  comme  è  moyen,  demi-ouvert: 
1°  Dans  tous  les  dérivés  et  composés  des  mots  dont  le 
simple ,  au  singulier,  finit  en  en  se  prononçant  in  nasal ,  et 
lorsque  la  syllabe  suivante  est  terminée  par  un  e  muet  non 
final  du  mot;  exemples  :  chrétiennement,  qui  vient  de  chré- 
tien; —  doyenneté,  qui  vient  de  doyen;  — gardiennerie ,  qui 

^  Voyez  pag.  34  :  E  dans  Tintërieur  des  mots,  prenant  le  son  de  é 
fermé,  l\ 
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vient  de  gardien;  —  mitoyenneté,  quî  vient  de  mitoyen;  — 
moyennement,  qui  vient  de  moyen,  etc.  prononcez  :  cré-tiè-ne- 
man;  - —  dona-yè-ne-té ;  —  gar-diè-ne-ri-* ;  mi-toua-yè-ne-té ;  " — 
moua-yè-ne-man  ^  ; 

2""  Généralement  dans  toutes  les  espèces  de  mots  où  en 
est  inmiédiatement  suivi  de  la  syllabe  finale  ne,  ou  nés,  ou 
nent;  exemples  :  Adrienne,  Bastienne,  chrétienne,  païenne, 
doyenne,  moyenne.  Européenne,  Parisienne,  Mayenne,  Cayenne, 

Vienne,  etc Valenciennes,  lesCévennes,  Vincennes,  Bennes, 

que  ta  viennes,  que  tu  obtiennes,  que  tu  prennes,  etc. —  ils  con- 
contiennent,  qu'Us  apprennent,  qu'elles  viennent,  etc.  pronon- 
cez :  a-dri'è-n* ,  has-tiè-n',  cré-tiè-n*,  pa-yè-n,  doua-yè-n',  eu-ro- 
pé-è-n,  pa-ri-zièn,  ma-yè-n*,  ca-yè-n',  viè-n* ; — va-lan-siè-n' , 
les  sé'Vè-n,  vin-sè-n',  rè-n',  que  tu  viè-n',  que  tu  oh-tiè-n'  que  lu 
prè-n';  —  ils  con-tiè-n*,  qu'ils  a-prè-n*,  qu'elles  viè-n'  \ 

En  prend  le  son  de  a  dans  les  mots  suivants  : 

P  Dans  la  particule  négative  nenni,  qui  se  prononce 
na-ni  ; 

*2°  Dans  toutes  les  formes  du  verbe  hennir  et  le  substantif 
hennissement,  que  l'on  prononce  ha-nir,  ha-ni-se-man ; 

3^  Dans  les  mots  solennel,  solennelle,  solennellement,  so- 
lennisation,  solennité,  solenniser  dans  toutes  les  formes  de  ce 
verbe  (voyez  note  2,  pag.  5o); 

4^  Dans  les  mots  couenne,  couenneux,  couenneuse,  qu'on 
prononce  :  coua-n',  coua-neâ,  coua-neû-z'  ; 

5"  Dans  les  dérivés  des  mots  dont  le  primitif  terminé 

^  Voyez  pag.  35  :  e  inaccentué,  prenant  le  son  de  e  moyen  (demi- 
ouvert). 

'  Voyez  pag.  28  et  35  :  e  inaccentué ,  prenant  ie  son  de  è  moyei> 
(demi-ouvert). 
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en  en  se  prononce  an^;  tek  sont  les  mots  Bouenhais  (qui 
est  de  la  ville  de  Rouen} ,  rouennerie,  formés  de  Rouen; 
Caenais,  Ecouenais,  Saint-Ouenais ,  dérivés  des  primitifs 
Caen,  Écouen,  S aint-Ouen  ;  prononcez  :  rou-à-nè,  roua-ne-ri, 
ca-nè,  é-coua-nè,  sin-t'oua-nè, 

I  tantôt  comme. . .  an  nasal , 
tantôt  comme ...  in  nasal , 
tantôt  comme. . .  nul. 

EN  prend  le  son  de  an  nasal  : 

I""  Dans  les  noms  propres  suivants,  tous  terminés  par  en  : 
Rouen,  Ecouen,  Saint -Ouen,  Saint-Saen,  Caen,  Jaen;  pro- 
noncez :  rouan,  é-couan,  sin-fouan,  sin-san,  cUn,jan; 

2**  Dans  tous  les  noms  propres  et  dans  les  noms  substan- 
tifs et  a(^ectifs  où  en  est  suivi  d'une  consonne  finale  au  sin- 
gulier, et  par  conséquent  aussi  ou  pluriel;  Bénévent  (ville), 
Clément,  Laurent,  Vincent,  etc.  -r—  d'Argens,  Confolens, 
Lens,  Sens,  etc..  =  différend,  révérend;  hareng,  ginseng 
(  plante  )  ;  le  cens ,  dépens  ,  encens ,  gens ,  guet-apens ,  sens 
( oignes) ,  suspens;  accent,  adolescent,  convalescent,  indécent, 
occident,  trident,  argent,  sergent,  onguent,  client,  impatient, 
talent,  violent,  excellent,  équipollent,  vêtement,  véhément, 
impertinent,  proéminennt,  serpent,  arpent  y  éloquent,  subsé- 
quent, inhérent,  transparent,  torrent,  un  présent,  impotent, 
intermittent,  confluent,  paravent,  souvent',  etc.  —  prononcez  : 
hé-né'Van,  clé-man,  lo-ran,  vin'San;''^d*ar'jans,  con-fo-lan, 
lans,  sans^,  =  di-fé-ran,  ré-vé-ran;  ha-ran,  jin-sang;  le  sans, 

1  Voyez  la  règle  suivante:  en,  final,  prononcé  an,  V. 

^  Les  notns  propres  Rubens  (peintre] ,  le  Camoêns  (poète),  et  Amiens 
(ville) ,  font  exception  aux  mots  de  cette  terminaison ,  et  se  prononcent  : 
ra-hinSj  le  ca-moln,  a-miin. 
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dé'pan,  an-san,  jans,  ghè-t'a-pan,  sans,  sus  pan;  ac-san,  a-do* 
U'San,  con-va-lé-san ,  in-dé^san,  oc-si-dan,  tri-dan,  ar-jan,  ser- 
jan,  on-gan,  cli-an,  in-pa-sian,  ta-lan,  vi-o-lan,  écsé-lan, 
é-ki-pol-lan,  vé-te-man,  vé-é-man,  im-per-ti-nan ,  pro-é-mi-nan, 
sèr-pan,  ar-pan,  é-lo-can,  suh-sé-can,  Uné-ran,  trans-pa-ran , 
to-ran,  un  pré-zan,  inpo-tan,  in-tèr-midan ,  con-flu-an,  pa- 
ra-van, sou-van; 

3^  Au  singulier  du  présent  de  Tindicatif  de  tous  les  verbes 
dont  rinfînitif  est  en  endre,  et  en  entir^\  exemples  ije  rends, 
j'attends,  tu  entends,  il  prend,  il  vend,  etc.  — je, consens,  tu 
ments,  il  pressent,  il  se  dément,  je  sens,  etc.  prononcez  ;j^ 
ran,j*a-tan,  tu  an-tan,  il  pran,  il  van  ;  — je  con-san,  tu  man, 
il  pré-san,  il  se  dé-man,je  san; 

4^  Dans  tous  les  adverbes  terminés  en  ment;  exemples  : 
admirablement,  soigneusement,  joliment,  galamment ,  obli- 
geamment, sciemment,  etc.  dites  :  ad-mi-ra-ble-man ,  soua- 
gneu-ze-man ,  jo-li-man ,  ga-la-man,  o-blija-man,  si-a-man. 

En  se  prononce  in  nasal  : 

Dans  tous  les  mots  qu'il  termine  au  singulier,  et  par  con- 
séquent aussi  au  pluriel  (excepté  les  six  mots  compris  dans 
la  règle  qui  précède,  P)  ;  exemples  :  Adrien,  Appien  (histo- 
rien), Aurélien,  Bastien,  Claudien  (poëte),  Dioclétien,  Ga- 
lien,  Gratien,  Jovien,  Jastinien,  Lucien,  Maximilien,  Priscien, 
Qaintilien,  le  Titien,  Valentinien,  Vespasien,  etc.  —  ancien, 
bien,  chien,  entretien,  lien,  maintien,  mien,  quotidien,  rien, 
sien,  tien,  vaurien,  etc.  —  académicien,  aérien.  Artésien, 
Athénien,  Béotien,  Bohémien,  chrétien,  Indien,  Italien,  chi- 
rurgien, Delphien,  diluvien.  Egyptien,  Autrichien,  Ethiopien, 
plébéien,  Pythien,  etc.  —  Asmonéen,  Chaldéen,  Européen, 

*  Excepté  dans  les  verbes  aUntir,  ralentir  et  retentir. 
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Galiléen,  Idaméen,  Sadueéen,  Vendéen,  Agen  (ville),  Dupuy- 
tren,  Suffren,  Ayen,  hiscayen,  citoyen,  doyen,  mitoyen, 
moyen,  Troyen,  païen,  etc.  prononcez  :  a-dri-in,  A-pi-in, 
o-ré'liin,  hasrtiin,  clo-dUn,  di-o-clé-sUn,  ga-li-in,  gra-slin,  jo- 
viin ,  jvLS-ti-niin ,  lu-siin,  ma-csi-mi-Uin ,  pri-ssUn,  cuin-ti-liin , 
le  ti'Siin,  va-lan-ti-min ,  vés-pa-ziin^; —  an-siin,  hiin,  chiin, 
an-ire-tUn,  liin^,  min-tiin,  miin,  co-ti-dUn,  riin,  siin,  tiin, 
vô'riin;  —  a-ca-démi-din ,  a-é-nin,  ar-té'Ziin ,  a-té-min ,  hé-o- 
siin,  ho-é-miin,  cré-tiin,  in-diin,  i-ta-Uin,  chi-rur^jUn,  del-fiin, 
di'la-viin,  é-jip-siin,  é-ti-o-pHn,  o-tri-chUn,  plé-bé-yin,  pi-tiin; 
— as-mo-né-in ,  cal-dé-in ,  eu-ro-pé-in ,  ga-li-lé-in ,  i-da-mé-in ,  sa- 
dU'Sé'in,  van-dé4n ,  a-jin,  du-pai-trin,  su-frin,  a-yin,  lis-ca-yin, 
si-toaa-yin ,  doua-yin ,  mi-tou.a-yin,mona-yin,  trouayin,  pa-yinK 

Observation. 
Au  théâtre,  dans  le  discours  soutenu,  comme  dans  la 
conversation  : 

Les  finales  ien  et  iens  forment  toujours  diphthongues , 

^  Excepté  le  nom  de  ville  Enghien ,  que  l'on  prononce  an-ghin. 

*  Le  substantif /i€n  est  douteux,. et  peut  être  prononcé  en  une  ou  deux 
syllabes,  selon  la  circonstance;  mais  dans  la  conversation  il  est  toujours 
monosyllabe,  liin. 

'  Excepté  dans  les  noms  propres  et  les  substantifs  suivants ,  tirés  des 
langues  anciennes  ou  étrangères ,  où  en  final  se  prononce  comme  en  ar- 
ticulé :  Âden,  Anne  de  Boulen,  Baatzen,  Beethoven,  Convent-Garden,  Callo- 
den,  Dryden,  Eden,  Hayden  pu  Haydn,  krçLken  (animal],  Lutzen,  le  Niémen, 
Philopœmen,  Rahen,  fValchren,  TYémen,  etc.  —  abdomen,  amen,  céru- 
men, cyclamen,  dictamen,'  disciimen,  examen,  gluten,  gramen ,  hymen , 
(voyez  la  note  A,  à  la  fin  du  \o\ume),  lichen,  pecten,  pollen,  spécimen, 
etc.  dites  :  a-dènn,  hou'lenn,  hot-zhnn,  hi  to-vènn,  con-vènt-gar-dhnn ,  cul- 
lo-dénn,  dry-dJènn,  é-dhnn,  aî-dénn,  kra-khn,  hiUzhnn,  le  m-é-mhnn,  fi-lo- 
pe-mènn,  ru-hhnn,  val-crènn,  Vi-é-nûnn;  —  ab-do-mhnn,  a-mènn,  sé-ru- 
niènn;  si'cla-mknn,  dic-ta-mhnn,  dis-cfi-mènn,  é-gza-mhnn,  gln-tênn, 
gra-mhnn,  i-menn,  li-h^nn,  péc»Ûnn,  pollhnn,  spé-si-mènn. 
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et  se  prononcent  Un,  excepté,  à  l'égard  de  la  première, 
dans  les  noms  propres  Adrien,  Appien,  Galien  et  le  subsantif 
arien  (sectaire) ,  dans  lesquels  ien  se  prononce  en  deux  syl- 
labes, i'in  :  a-dri-in,  a-pi-in,  ga-li-in;  a-ri-in, 

La  finale  ient  forme  : 

1®  Tantôt  deux  syllabes,  i-an,  dans  les  substantifs,  client, 
coefficient,  excipient,  expédient,  inconvénient,  ingrédient, 
orient,  récipient;  et  les  adjectifs,  déficient,  afficient,  émolUeni, 
raréfacient;  prononcez:  cli-an,  co-é-fi-si-an ,  é-csi-pi-an,  écs- 
pé-di-an,  in-con-vé-ni-an ,  in-gré-di-an,  o-ri-an,  ré-si-pi-an  ;  dé- 
fi'ci-an,  afi'Ci-an,  é-moAlan,  ra-ré-fa-si-an.  Par  exception, 
ient  se  prononce  en  diphthongue  ian  dans  les  substantis  es- 
cient, quotient,  et  dans  les  adjectifs  impatient  et  patient; 
dites  lés'sian,  co-sian;  in-pa-sian,  pa-sian^; 

2"  Tantôt  la  diphthongue  Un,  lorsque  ient  forme  la  finale 
des  verbes  tenir,  venir  et  leurs  dérivés  ^  ; 

3®  Tantôt  ient  s'élide  entièrement,  dans  le  cas  indiqué 
dans  la  règle  suivante. 

En  ,  suivi  de  t  final,  est  toujours  nul  dans  la  prononcia- 
tion : 

Aux  troisièmes  personnes  plurielles  de  tous  les  verbes, 
la  finale  ent  en  étant  la  marque  grammaticale  distinctive  ; 
exemples  :  ils  étaient,  ils  furent,  qu'elles  aient,  quils  soient, 
ils  aiment ,  ils  couraient,  ils  reçurent,  qu'ils  meurent,  qu'elles 
souffrissent,  ils  étudient,  qvfUls  priassent,  ik  tuent,  elles  jouent  ^ 
ils  voient,  ils  appuyent  ou  ils  appuient,  quelles  s'asseyent,  ils 
créent,  ik  tiennent,  quelles  viennent,  etc.  prononcez  comme 
s'il  y  avait  :  ils  été,  ilsfû-r,  quelles  é,  qu'ils  souâ,  ils  ê-m',  ils 

^  Voyez  EN  prenant  le  son  an  nasal ,  2^  pag.  58. 
'  Voyez  EN  prenant  le  son  m  nasal,  3^  pag.  55. 
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coa-rê,  ik  re-sû-r' ,  qu'ik  meû-r ,  qu'elles  sou-JH-s',  ils  é-tudî, 
qu'ib  pri'â-s' ,  ils  tu,  elles  j ou,  ils  voua,  ils  a-pui,  qu'elles 
s'a-sè-y  ,  ils  cré' ,  ils  tiè-n  ,  qu'elles  viè-n';  en  observant  d'en- 
fler davantage  la  voix  sur  le  son  final  de  ces  sortes  de  mots  ; 
tandis  que  Ton  doit  prononcer  d'un  ton  de  voix  égal  et  sim- 
plement le  singulier  de  ces  mêmes  verbes  :  il  était,  il  fut, 
qu'il  ait,  qu'il  soit,  il  aime,  il  courait,  il  reçut,  qu'il  meure, 
qu'il  souffrit,  il  étudie,  etc. 

Pour  mieux  encore  faire  surmonter  les  difficultés  que 
pourrait  offirir  l'application  des  règles  de  prononciation 
des  groupes  finals  ent  et  ient  ,  réunions  qui  forment  une 
des  bizarreries  de  notre  langue  qui  embarrassent  le  plus  les 
nationaux  et  les  étrangers  qui  veulent  la  parler,  à  cause  de 
leurs  diverses  modifications  dans  la  prononciation,  il  est 
utile  que  l'on  sache  : 

P  Que  toutes  les  fois  qd#,  devant  un  mot  terminé  par 
ces  lettres ,  on  peut  mettre  un  ou  an  homme,  il  faut  les  pro- 
noncer an  ou  ian; 

2**  Que  s'il  y  a ,  ou  si  Ton^peut  mettre  ils  ou  elles,  qu'ils 
ou  quelles,  il  ne  faut  pas  faire  sentir  ent,  mais  seulement 
le  son  un  peu  appuyé  de  la  consonne  ou  des  consonnes, 
et  aussi  de  la  voyelle  ou  de  la  diphthongue  qui  les  pré- 
cède; 

3^  Que  si,  devant  un  mot  terminé  par  ient,  on  peut 
mettre  il  ou  elle,  il  faut  prononcer  Un  en  une  seule  syllabe. 

Ainsi,  pouvant  mettre  an  devant  les  mots  trident,  con- 
fluent, accent,  etc.  pouvant  mettre  an  homme  devant  les 
mots  éminent,  décent,  prudent,  etc.  on  prononcera  comme 
s'il  y  avait  trhdan,  conjlu-an,  ac-san;  —  é-minan,  désan, 
prU'dan  ; 
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Tandis  qu'on  ne  prononcera  pas  la  finale  ent,  dans  les 
mots,  chantent,  tremblent,  paissent,  rient ,  jouent ,  taent, 
créent,  ploient,  appuient,  aient,  langueyent,  etc.  maïs  seu- 
lement comme  s'il  y  avait  :  chan-f,  tranhV,  pês\  ri ,  joû! , 
ta,  crS ,  plouâ,  a-pui,  ê,  lan-ghèy*,  en  appuyant  un  peu  sur 
l'articulation  simple  ou  double,  ou  sur  le  son  simple  ou 
double  qui  précède  ent  final,  parce  qu'on  peut  mettre  de- 
vant ces  mots  ils  ou  elles,  quils  ou  quelles.     , 

De  même ,  pouvant  mettre  il  ou  elle  devant  les  mots  tient, 
retient,  contient,  etc.  vient,  prévient,  survient,  etc.  on  pro- 
noncera comme  s'il  y  avait  tiîn,  re-tiin,  con-tiin;  viin,  pré- 
viin,  sar-viin. 

Voici  quelques  exemples  de  mots  dont  la  finale  des  uns 
(i"  et  2*  colonne)  se  prononce  an  ou  ian;  d'autres  (ceux  de 
la  3*  et  de  la  4*  colonne) ,  où  les  trois  lettres  finales  ent  ne 
sont  plus  que  des  signes  idéologiques  ou  d'orthographe ,  et 
dans  lesquels  on  ne  prononce,  comme  son  final,  que  le  son 
simple  ou  double  qui  les  précède;  d'autres  (ceux  de  la  A''  co- 
loone) ,  qui ,  selon  leur  position ,  sont  susceptibles  de  cette 
dernière  prononciation  et  de  celle  an  ou  ian  de  la  i**  co- 
lonne; d'autres  enfin  (ceux  de  la  5*  colonne)  où  la  finale 
ient  se  prononce  constamment  Un, 
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1". 


2'. 


3*. 


Un  expédient      Un 

HOMME  fervent.       Ils 

ou  ELLES  eurent 

affluent. 

content. 

aimèrent 

président. 

éloquent. 

président 

résident. 

éminent. 

voient 

négligent. 

clément 

allèrent 

équivalent. 

corpulent. 

équivalent 

ferment. 

indifférent 

ferment. 

accent. 

excellent 

excellent. 

adolescent. 

violent. 

violent 

accident. 

ardent. 

précèdent 

trident. 

prudent. 

crient. 

agent. 

diligent. 

négligent 

contingent. 

indulgent. 

veulent. 

onguent. 

décent 

pressent 

client. 

absent. 

courent 

expédient. 

innocent. 

expédièrent. 

quotient. 

impatient. 

tombent 

émollient. 

convalescent. 

rallient. 

indolent 

turbulent 

viennent. 

excellent. 

impertinent 

avaient 

continent. 

impotent. 

sasseyent. 

serpent. 

incontinent. 

noient. 

inconséquent. 

conséquent. 

essuient. 

transparent. 

irrévérent. 

ressentirent 

torrent. 

opulent. 

adbèrent. 

présent 

présent. 

mentirent. 

impotent. 

compétent. 

consentent. 

paravent,  etc. 

fervent,  etc. 

arguaient,  etc 
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4* 


QU'ILS  ou  QiTELLEs  expédient. 

affluent. 

s'abstient. 

président. 

soutient. 

résident. 

appartient. 

négligent. 

contient. 

équivalent. 

détient. 

ferment. 

entretient. 

excellent. 

maintient. 

violent. 

retient. 

précédassent. 

obtient. 

rient. 

vient. 

fassent. 

advient. 

veuillent. 

circonvient. 

pressentent. 

contrevient. 

aient. 

convient 

expédient. 

devient. 

louent. 

disconvient. 

lient. 

intervient 

vinssent 

mésavient 

eussent. 

parvient 

créent. 

prévient 

sachent. 

provient 

ressentissent. 

reconvient. 

mussent. 

ressouvient  (se). 

mourussent. 

consentissent. 

souvient  (se). 

déchoient,  etc. 

survient. 

Les  combinaisons  finales  ent  et  ient. 

se  prononcent  encore 

an  et  ian  à  la  fin  des  mots  devant  lesquels  on  ne  trouve  ni 

5 
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on  ne  peut  supposer  an,  an  homme,  ih  ou  elles,  qu'ils  ou 
qu'elles;  comme:  incandescent,  occident,  gent,  escient,  orient,  re- 
lent, déponent, fréquent,  cohérent,  occurrent,  intermittent,  con- 
gruent,  souvent,  absolument,  prudemment,  etc.  Voici  une  règle 
•générale  qui  résume  les  trois  règles  dé  prononciation  de  la 
p.  62 ,  et  celle  de  l'espèce  des  mots  dont  nous  venons  de  parier. 

P  Ent  ou  iBNT,  faisant  la  finale  des  substantifs  et  des 
adjectifs  singuliers  masculins,  et  des  adverbes,  donne  la  va- 
leur du  son  plein  on  (  i"*  et  2'  colonne). 

Il  en  est  de  même  à  Tégard  du  pluriel  de  ces  mêmes  mots. 

2^  Lorsque  bnt  termine  les  troisièmes  personnes  du  plu- 
riel dans  tous  les  verbes ,  ces  trois  lettres  ne  laissent  à  Toreille 
d'autre  valeur  que  celle  du  son  ou  de  l'articulation  qui  les 
précède,  en  appuyant  un  peu  sur  ces  derniers  (3*  et  4*  col.). 

La  5*  colonne  ne  concerne  que  la  troisième  personne  du 
singulier  de  l'indicatif  des  verbes  tenir  et  venir  et  de  leurs 
dérivés,  laquelle  se  prononce  toujours  Un. 

§  IL 

EXCEPTIONS   QU'ÉPROUVE    LE   SON    PROPRE   DES   VOYELLES   NASALES 
ÉLÉMENTAIRES. 

Parmi  les  quatre  voyelles  nasales  élémentaires,  il  y  en  a 
trois ,  celles  qui  se  figurent  par 

AN,  IN,  ON, 
dont  le  son  cesse  quelquefois  d'être  nasal ,  et  devient  celui 
de  la  voyelle  niéime  qui  précède  le  signe  n  de  nasalité  ;  et 
la  voyelle 

UN,. 

dont  le  son  se  change,  dans  un  grand  nombre  de  mots,  en 
celui  de  on  nasal. 
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Mais  comme  aussi  les  voyelles  a,  i,  o,  u,  ayant  immé- 
diatement à  leur  suite  la  lettre  m  dans  la  même  syllabe, 
représentent  le  plus  souvent  un  son  nasal  identique  de  celui 
dont  elles  sont  Timage  groupées  avec  la  consonne  n,  nous 
allons  successivement  examiner  les  différentes  modifications 
de  sons  que  ces  voyelles  éprouvent  au  commencement,  au 
milieu  et  à  la  fin  des  mots,  soit  que  le  signe  de  nasalité 
soit  n  ou  m. 

I  tantôt  comme  », .  an  nasal , 
tantôt  comme. . .  an  articulé, 
tantôt  comme. . .  a. 

An  conserve  le  son  nasal  dont  il  est  le  signe  propre  : 
Lorsque  étant  initial,  au  milieu ,  ou  à  la  fin  des  mots,  il 
est  suivi  d'une  consonne  autre  que  non  h;  ou  que  an  termine 
lui-même  le  mot;  conmie  dans,  André,  Antoine,  ange,  anse, 
antre,  anxiété,  etc.  —  bandit,  chanson,  manteau,  planche,- 
scandale,  transport,  etc.  —  brocanteur,  circonstancier ,  espé- 
rance, sexangulaire ,  tendance,  etc.  —  artisan,  cadran,  divan, 
écran,  maman,  plan,  Chanaan,  etc.  —  blanc,  brigand, 
géant,  sang,  etc.  prononcez  :  an-dré,  an-toua-n',  an-f,  ans*, 
an-tr*,  an-csi-é-té; —  ban-di,  chanson,  man-to,  plan-ch',  scan- 
da-V,  tranS'por;  —  bro-can-teur,  sir-cons-tan-si-é ,  és-pé-ran-s', 
sé-csan-gnAè-r ,  tan-dan-s'; — 4ir'ti'Zan,  ca-dran ,  di-van ,  é-cran, 
ma-man,  plan,  ca-na-an;  —  blan,  bri-gan,  de-dan,  jé-an,  san. 

An  se  prononce  an  articulé  : 

1"  Dans  les  mots  suivants,  qui  sortent  du  langage  or- 
dinaire, et  dans  les  noms  propres,  lorsque  an  étant  ini- 
tial, ou  dans  Tintérieur  d'un  mot  précédé  d'une  ou  plu- 
sieurs consonnes,  il  est  suivi  d'une  autre  n  conmiençant  la 
syllabe  suivante;  annal,  annale,  annales,  annaliste ,  annate, 
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annihilation,  annihiler  dans  toutes  ses  infleiions,  britan- 
nique ^  — Anna,  Joanny,  Annïbal,  annoise ,  mots  que  Ton  pro- 
nonce toujours  en  faisant  entendre  les  deux  nn  :  an-nal,  an- 
na-V,  an-na-V,  an-na-lis-f,  an-na-i,  an-ni-i-la-tion,  an-ni-i-lé, 
Iri-tan-ni-k'  ;  —  an-nafjo-an-ni,  an-ni-hal^  an-noua-z'; 

S'^Dans  les  mots  suivants ,  où  également  an  initial  ou  médial 
se  trouve  suivi  d*un  autre  n  commençant  la  syllabe  suivante: 
àbannation,  annexe,  annexer,  annexion,  annoter,  annotateur, 
annuaire,  annuel ,  annuelle ,  annuellement,  annuité,  annulatif, 
annulative,  annuler,  annulation ,  bisannuel,  bisannuelle,  tri- 
sannuel, trisannuelle,  surannation,  tyranneau,  tyrannicide, 
tyrannie,  tyrannique^  tyranniquement,  t^ranni^^r  dans  toutes 

ses  terminaisons;  prononcez  :  a-ban-na-sion, an-nè-cse , 

an-no-té,  .....  an-nu-è-r,  an-nu-è-V, an-nu-i-té,  an-nu-la- 

tif, bi-zan-nu-èl , tri-zan-nu-èl , su-ran-na-sion , 

ti-ran-no, en  faisant  entendre  les  deux  nn^, 

3®  Lorsque  an,  étant  final,  est  suivi  d'une  seconde  n, 
comme  dans  KeUermann,  Hoffmann,  Humann,  Nadermann, 
etc.  et  aussi  dans  alderman,  Landaman,  et  autres  noms 
propres  d'origine  allemande  ou  anglaise  ;  prononcez  :  Ké-ler- 
man,  of-man,  u-man,  na-dèr-man,  al-dèr-man,  lan-da-man,  en 
articulant  Vn  finale. 

^  Cette  prononciation,  à  l'égard  des  mots  de  cette  règle  2*^,  n'a  lieu 
que  dans  le  discours  soutenu;  dans  la  conversation  ordinaire,  on  les 
prononce  comme  s'il  y  avait  :  a-ha-norsion ,  a-nk-cse^  a-né-csè,  a-né-csion, 
a-no-té,  a-no-ta-teur,  o-nn-è-r,  a-na-èl,  a-rm-è-T ,  a-nu-è-le-màn,  a-na-i-te, 
a-nu4a-tif,  a-nu-lorù-v  ,  a-nu-lé,  a-nurla-sion ,  hi-za-nu-èl ,  bi-za-nu-è-V , 
tri-za-nu-èl,  tri-za-nn-h-V ,  su-ra-na-sion,  ti-ra-no,  d-ra-ni-si-^ ,  ii-ra-nt, 
ti-ra-m-k' ,  tt-ra-ni-he-man ,  ti-rorni-zé. 

Il  n'en  est  pas  de  même  à  Tégard  des  onze  mots  de  la  règle  1**;  les 
deux  nn  s'y  font  toujours  entendre  séparément,  Tune  avec  la  voyelle  a, 
l'autre  avec  la  voyelle  qui  la  suit. 
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An  perd  sa  nasalité  et  se  prononce  simplement  a  : 
1"  Lorsqu'il  est  suivi  d'une  voyelle  simple,  ou  de  h  non 
aspirée;  exemples, analo^iV;  ananas,  anémone,  animal,  ano- 
nyme, s'anuiter;  glaner,  granit,  unanime,  épanouir,  etc.  — 
Anhalt,  anhélation,  anhinga,  anheler,  etc.  prononcez  :  a-na- 
lojf,  a-na-na,  a-né-mo-n',  a-ni-mal,  a-no-ni-m',  s'a-nui-té; 
gla-né,  gra-nit,  u-na-ni-m',é-pa-nou-ir;-^a-nalt,  a-né-la-sion , 
a-nin-ga,  a-ne-lé,  en  liant  Vn  qui  suit  a  avec  la  voyelle  qui 
suit  cette  n  ou  qui  suit  ¥h; 

2'  Lorsque  initial,  ou  précédé  d'une  ou  plusieurs  con- 
sonnes, il  est  suivi  d'une  autre  n  (les  mots  de  la  règle  pré- 
cédente, 1®,  2^*  et  3®  exceptés);  exemples:  année,  anneau, 
anniversaire,  annonce,  annonciation ,  annulaire,  etc.  — 
manne,  hanneton,  panneau,  cannelle,  cannilale,  bannière, 
hannir,  etc.  —  prononcez  :  a-n^,  a-no,  a-ni-vèr-sè-r,  a-non-s*, 
anon-si-a-sion,  a-nulè-r;  —  mà-n*,ha-ne-ton,  pa-no,  ca-nè-V, 
ca-ni-ha-V,  en  élidant  la  première  n. 

{tantôt  comme. . .  an  nasal, 
tantôt  comme. . .  am  articulé, 
tantôt  comme. . .  a. 

Am  prend  toujours  la  nasalité  an  : 

Quand  il  est  suivi  de  p  ou  de  6,  dans  quelque  partie  d'un 
mot  que  ce  soit;  exemples:  ambigu,  ambre,  amblygone; 
jambon,  framboise  ;  ingambe,  somnambule,  galliambe,  etc. — 
ampleur,  campagne,  amphigouri; lampion,  crampon; estampa, 
décampe;  champ,  Guingamp,  Fécamp,  clamp,  etc.  dites  :  an- 
bi-gu,  an-br,  anbli'go-n';jan-bon,fran-boua-z';  in-gan-b\  som- 
nan-bu-V,  gal-li-an-b' ;  —  an-pleur,  can-pagn*,  an-fi-gou-ri ;  lan- 
pion,  cran-pon;  estam-p',  dé-camp*;  chan,  ghin-gan,fé-can,  clan^, 

*  Quelques  noms  propres,  dans  lesquels  am  n'est  suivi  ntde  f>  ni  de  (^ 
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Am  se  prononce  am  articulé  : 

V  Lorsque,  initiai,  ou  dans  Tintérieur  d'un  mot,  il  est 
suivi  de  m  ou  de  n;  comme  dans,  ammi  (plante),  amman 
(dignité) ,  ammeistre  (dignité) ,  ammite  ou  ammonite  (peuple) , 
mammaire,  mammifère,  mammont  ou  mammonth  (quadru- 
pède), mammosa  (surnom  de  Cérès),  gamma,  digamma, 
hackgammon  (terme  de  jeu),  lipogvammatique ,  gramma, 
grammaire,  grammairien,  grammatical,  grammaticalement, 
grammatiste,  grammataire,  Grammont  (nom propre) ,  etc.  — 
amnios,  amnique,  amnistie,  amnistier  dans  toutes  ses  formes, 
Amnisides  (nymphes),  etc.  dites  :  ammi,  am-man,  am- 
mèS'tr,  am-mi-V  ou  am-mo-ni-f,  mam-mè-r*,  mam-mi-fè-r, 
mammon,  mam-mo-za,  gam-ma,  di-gam-ma,  bac-gam-mon, 
U'po-gram-ma-ti'k',  gram-ma,  gram-mè-r,  gram-mè-rUn ,  gram- 
ma-ti'Cal,  gram-ma-tica-le-man,  gram-ma-tist*,  gram-matè-r^, 
gram-mon^; 

2"  Dans  les  mots  où  am  est  suivi  de  s,  et  celle-ci  d'une 
autre  consonne  commençant  la  syllabe  suivante  :  Amster- 
dam, le  hamster  (quadrupède);  prononcez  :  am^-tèr-dam,  le 
hamS'tèr; 

tels  que  Âdamson,  Damfreville,  Damville,  Samson,  etc.  se  prononcent  en 
donnant  à  am  le  son  nasai  an  :  adan-son,  danrfre'vi-T ,  dan-vi-V,  san-son, 

*  Les  mots  grammaire,  grammairien,  plus  fréquemment  usités  que 
ceux  grammatical,  grammaticalement,  grammatiste  et  grammataire,  ont 
subi  le  sort  de  tous  les  mots  qui  passent  dans  le  langage  usuel ,  et  ils  ont 
pris,  dans  la  conversation  seulement,  une  prononciation  adoucie  et  plus 
rapide;  on  les  prononce  donc  comm)e  s'il  y  avait  gra-mW,  gra-mk-rlin. 
Mais,  dans  le  discours  soutenu,  ces  deux  mots,  ainsi  que  les  quatre  sui- 
vants, sont  prononcés  en  appuyant  légèrement  sur  l'articulation  de  la 
première  m,  et  on  appuie  plus  fortement  sur  celle  de  le  seconde.  Il  en 
est  de  même  à  Tégard  de  tous  les  autres  mots. 

^  Ce  petit  nombre  de  mots  est  une  exception  à  ceux  de  la  règle  suivante  : 
AM ,  suivi  de  m  ou  n^  se  prononce  simplement  a. 
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S**  Lorsqu'il  termine  un  mot  :  Ahraham,  Amsterdam 
alpam  (arbrisseau),  Balaam,  aUéharam  (nom  d'une  étoile) 
Bantam  (ville),  bizaam  (quadrupède],  Buckingham  (ville) 
Cham,  Ham  (ville) ,  Jérohoam,  Joram,  Masulipatam,  Notting' 
ham,  Postdam,  Priam,  quanquam,  Roboam,  Rotterdam,  sa 
lam,  Sardam,  Seringapatam ,  Siam,  Surinam,  tam-tam,  etc. 
prononcez  :  a-bra-am,  ams-tèr-dam,  aUpam,  al-dé-ba-ram 
ba-la-am,  ban-tam,  bi-za-am,  ba-kin-gam,  cam,  ham,  jé-ro 
boom,  jo-ram,  ma-zu-li-pa-tam,  not-tin-gam , pos-dam,  pri-am 
couan-couam,  etc.  en  donnant  à  Vm  finale  son  articulation 
propre^. 

Am,  se  prononce  simplement  a,  et  Ym  s'élide  : 
1®  Lorsque  initial  ou  dans  Tintérieur  d'un  mot,  précédé 
d'une  ou  plusieurs  consonnes,  il  est  suivi  de  m  ou  de  n; 
exemples  :  ammoniac,  ammoniacal,  ammoniure,  Dammartin, 
Jlamme,  flammèche,  Jlammette,Jlammerole,  gamme,  gramme, 
inflammable,  inflammation,  programme,  scammonée  (plante) , 
squammeuse,  taatogramme  (poésie),  etc.  —  damnable , damna- 
blement,  damnation  ;  condamner,  condamnable,  condamné,  etc, 
prononcez  : a-mo-ni-ac,  a-mo-ni-a-cal ,  a-moni-ur,  da-mar-tin, 
fla-m',  fla-mè'cK,  fla-mè-f,  fla-me-ro-V,  ga-m*,  gra-m*,  infla- 
rna-bV,  in-fla-ma-sion,  pro-gra-m*,  sca-mo-né*,  scoad-meu-z*, 
to-to-gra-m* ;  —  da-na-bV,  da-na-ble-man ,  da-na-sion;  con-da*né, 
con-da-na-bV,  con-da-né; 

2^  Quand  il  est  suivi  d'une  voyelle  ou  d'une  h  non  aspirée  : 
amazone,  amant,  amour,  ami,  amincir,  ameuter,  Abdérame, 
tramer,  stamineme,  Salamine,  salamandre,  etc.  prononcez  : 

*  Le  nom  propre  Adam  et  les  substantifs  dam  et  qnidam,  se  pronocent 
en  donnant  à  am  le  son  nasal  an  :  Ordan,  dan,  ki-dan.  L'interjection  dam 
se  prononce  en  articulant  Ym  finale. 
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a-ma-zo-n,  Ormanfa-moar,  a-mi,  a-min-sir,  a-meu-té ;  àb-dé-ra-m*, 
tra-mé,  sta-mi-nea-z',  sa-la-mi-n',  sa-la-man-ir  ;  en  liant  Tm 
qui  suit  a,  avec  la  voyelle  qui  suit  cette  m  ou  qui  suit  TA, 
s'il  s'en  trouve. 

I  tantôt  comme. . .  in  nasal , 
tantôt  comme. . .  in  articulé, 
tantôt  ooDune. .  •  i. 

In  conserve  le  son  de  nasalité  dont  il  est  le  signe,  in: 

P  Lorsque  initial,  dans  Tin  teneur  ou  à  la  fin  des  mots» 
il  est  suivi  d'une  consonne  autre  que  Ji  ou  fc  muette;  conune 
dans,  inconsidéré,  industrie,  infâme,  intime,  invisible,  etc.  — 
dindon,  mince,  principe,  clinquant,  malingre,  distingué,  etc. 
—^  brin,  enclin,  dauphin,  grappin,  Caîn,  etc.  —  instinct, 
sterling,  vingt,  cinq.  Provins,  requint,  sphinx,  etc.  pro- 
noncez :  in-con-si-dé-ré ,  in-dus-trf,  in-fâ-m*,  in-ti-m* ,  in-vi- 
zi'bV;  —  din-don,  mins',  prin-si-p*,  clin-can,  ma-lin-gr,  dis- 
tinghé,  etc.  —  brin,  an-clin,  do-fin,  gra-pin,  ca-in;  —  ins-tin, 
stèr-lin,  vin,  sink,  pro-vin,  re-kin,  sfincs  ; 

S®  Lorsque,  formant  un  mot  isolé,  il  est  suivi  d'un  autre 
mot  commençant  par  une  consonne;  in-folio,  in-quarto, 
in-douze,  in-seize,  etc.  prononcez  :  in-fo-li-o,  in-couar-to, 
in-dou-z*,  in-sè'z'^. 

In  prend  le  son  de  in  articulé  ^r 

.  ^  Par  exception,  in  isolé,  suivi  d'un  mot  commençant  par  une  con- 
sonne, se  prononce  en  laissant  à  Vi  son  son  propre  et  à  ïn  son  articula- 
tion, dans  les  locutions  suivantes,  prises  du  latin  et  de  Titalien  :  m 
pace,  in  ghho,  in  nataralibus,  in  statu  quo,  in  reatu,  in  petto ,  in  fioc- 
chi>  etc.  dites  :  m  pa-si,  in  gh-ho,  m  na-ta^ra-li-bus ,  in  sta-tn-co,  in 
ré-a-tu,  inpé'tta,  infro-ki, 

*  Cette  prononciation  s'exécute  en  laissant  à  Yi  son  son  propre ,  ainsi 
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Lorsqa étant  initial,  médial  ou  final,  il  est  suivi  d'une 

seconde  n,  qui  alors  commence  la  syllabe  suivante,  comme 

dans  inné,  innavigahle ,  innomé,  innovateur,  innovation,  etc. 

—  hipinnatijide ,  hipinnée,  pinnothère,  Cinna,  Linnée,  Cin- 
cinnatas,  etc.  —  VInn  (rivière);  prononcez  :  inné,  in-na- 
vi^ga-hV,  in-no-mé,  in-no-va-teur,  in-no-va-sion  ;  —  li-pin-na- 
tifi-d*,  hi'pin-né*,  pin-no-tè-r*,  sin-na,  lin-né*,  sin-sin-na-tus^ ; 

-  Vin. 

h  perd  sa  nasalité  et  se  prononce  simplement  i; 

1°  Lorsque  initial,  ou  dans  Tintérieur  d'un  mot  précédé 
d'une  ou  plusieurs  consonnes,  il  est  suivi  d'une  voyelle  ou 
d'une  h  muette;  comme  dans  inanimé,  inégal,  inimitable, 
inodore,  inaugurer,  inouï,  inusité,  inonder;  laminoir,  maline, 
dessinateur,  etc.;  —  inhahile,  inhérence,  inhibition,  inhospi- 
talité,  inhumain,  etc.;  —  prononcez  :  i-na-ni-mé,  i-né-gal, 
i-ni-mi-^ta-hV,  i-no-do-r',  ino-gu-ré,  i-nou-ï,  i-nu-zi-té,  i-non-dé; 
la-mi-nouar,  ma-li-n,  dé-si-na-teur;  —  inahi-V,  i-né-ran-s*, 
i-ni-hi'Sion,  i-nos-pi-ta-li-té ,  i-nu-min; 

2^  Lorsque,  formant  un  mot  isolé,  il  est  suivi  d'un  autre 
mot  conmiençant  par  une  voyelle;  comme  dans  in-octavo, 
prononcez  :  i-n'oc-ta-vo, 

qu'à  Vn  qui  le  suit,  et  en  faisant  du  second  n  l'initiale  de  la  syllabe 
suivante. 

*  Les  seuls  mots  innocence,  innocent»  innocente  innocemment,  innocen- 
ter dans  tous  ses  temps;  —  innombrable,  innombrabkment ;  —  cinnamome 
(plante);  —  pinnute,  pinne-mwrine  (coquillage),  se  prononcent  en  élidant 
la  première  n,  et  donnant  à  Vi  son  son  naturel  :  i-no-san-s,  i-no-san,  i-no- 
soR't',  i-no-sa-man,  i-no-san-té,  —  in-non-bra-bt ,  i'nonrbra-ble-man  ;  — 
si-na-mo-m' ;  — pi-na-V ,  pi-n-ma-ri-n. 
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I  tantôt  comme .  . .  in  nasai , 
tantôt  comme . . .  im  articulé , 
tantôt  comme. . .  i. 

Im  se  prononce  in  nasai  : 

Quand  il  est  suivi  de  p  ou  6  :  impérieux,  impatient,  im- 
primé, implacable;  simple,  limpide,  réimpression,  etc.  —  im- 
bibé, imbécile,  imberbe,  timbale  ;  regimber,  Cimber,  Edimbourg, 
etc.  prononcez  :  in-pé-ri-eii,  in-pa-sian,  in-primé,  in-placa-bV ; 
sin-pV,  lin-pi-d\  ré-in-pré-sion ;  —  in-bi-bé,  in-bé-si-V,  in-hèr-b', 
iin-ba-V,  re-jin-bé,  sin-bèr,  é-din-bour. 

Im  se  prononce  im  articulé  : 

1^  Lorsqu'étant  initial  il  est  suivi  de  m;  comme  dans 
immatériel,  immédiat,  immersif,  imminent,  immodéré,  im- 
muable, immeuble,  immanquable,  immonde ,  immensité  ;  Zim- 
mermann  (nom  propre),  etc.  prononcez  :  im-ma-té-rièl, 
im-mé-di-at,  im-mèr-sif,  im-mi-nan,  im-mo-dé^ré,  im-mu^a-bV, 
im-meU'bV,  im-man-ca-bV ,  im-mon-d*,  im-man-si-té ;  zim-mèr- 
mann,  en  donnant  à  ¥i  son  son  propre,  en  appuyant  légère- 
ment sur  l'articulation  propre  de  Vm  qui  le  suit,  et  plus 
fortement  sur  la  secondé  m,  initiale  de  la  syllabe  sui- 
vante ^  ; 

2**  Lorsque  im  termine  un  mot  :  Ephraîm,  Ibrahim,  inté- 
rim, Joachim  (prophète),  des  olim,  Sélim,  Solim,  Zaim, 
Zizim,  Znaïm  (ville) ,  et  aussi  dans  Grimm  (nom  propre)  ;  pro- 
noncez :  é-fra-im,  i-bra-im,  in-té-rim ,  jo-a^iim^ ,  Q-lim,sé'lim, 

^  Cette  règle  de  prononciation  n'a  point  d'exception. 

^  Quand  ie  nom  propre  Joachim  désigne  ie  prophète,  ch  se  prononce 
h,  et  im  s'articule;  mais  quand  ce  nom  désigne  toute  autre  personne, 
alors  ch  conserve  son  articulation  chuintante,  et  la  finale  im  prend  le  son 
nasal  in.  Le  roi  Joachim,  dites  le  roua  Jo-a-chin, 
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so-lim,  za-im,  zi-zim,  zna-im;  —  grim;  en  donnant  à  Yi  son 
son  propre  et  à  Vm  son  articulatioa  naturelle. 

Im  se  prononce  simplement  i  : 

Quand  il  est  immédiatement  suivi  d'une  voyelle  ;  alors  i 
forme  seul  une  syllabe  quand  il  est  initial ,  ou  sert  d'appui 
à  la  consonne  qui  le  précède  quand  il  est  médial ,  et  Ym  se 
joint  à  la  voyelle  qui  la  suit  :  image,  imiter,  imitateur;  esti- 
mable, limaçon,  grimace,  etc.  dites  :  i-ma-j\  imité,  i-mi-ta- 
leur;  és-ti-ma-hV,  li-mason,  gri-ma-s*. 

{tantôt  comme ...  on  nasal , 
tantôt  comme . . .  o  légèrement  nasale , 
tantôt  comme . . .  o. 

On  conserve  le  son  nasal  qui  lui  est  propre,  on  nasal  : 
l®  Dans  toutes  les  parties  d'un  mot,  quand  il  est  suivi 
d'une  consonne  autre  que  n,  ouh  non  aspirée ,  ou  quand  il 
termine  le  mot,  comme  dans  onze,  oncle,  onctueux,  once; 
bondir,  longue,  frontière,  rencontre,  démonstration;  bonbon, 
amidon,  jonc,  plafond,  blond,  le  fonds  et  le  tréfonds,  oblong, 
Châlons,  affront,  etc.  prononcez  :  on-z\  on-cV,  onc-ta-eâ, 
on-s*;  bon^dir,  lon-gh* ,  fron-tià-r ,  ran-con-tr,  dé-mons-tra-sion  ; 
bon-bon,  ami-don,  jon,  plafon,  blon,  lefon  é  letréfon,  o-blon, 
cha-lon,  afron^t, 

^  On,  quoique  suivi  d'une  consonne,  perd  sa  nasalité  dans  monsiear, 
quon  prononce  mo-siea.  Les  mots  techniques,  épiphon,  diachylon,  ca- 
roxilon,  hypoxilon,  xylon,  empruntés  à  la  langue  grecque,  se  prononcent 
en  donnant  à  Tn  finale  son  articulation  propre ,  mai?  légèrement  appuyée. 
Mais  les  noms  propres,  également  grecs,  Démophoont  Laocoon,  se  pro- 
noncent en  élidant  le  premier  o  ^  et  donnant  à  la  finale  on  le  son  nasal 
qui  lui  est  propre  :  dé'mo-Jhn,  la-o-con. 

Il  faut  également  prononcer  avec  le  son  nasal  on  les  noms  propres 
anglais,  tels  que  Âdiston»  Byrtm,  Clarendon,  Gordon,  Johnson,  MiHon, 
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2®  Lorsque,  formant  seul  un  mot,  on  est  suivi  d'un  nom 
d'action  commençant  par  une  consonne,  ou  qu'il  termine 
une  phrase;  conmie  dans  on  danse,  on  veut,  on  disait;  que 
fait-on  céans  ?  si  Von  nous  prend,  sur  des  on  dit,  que  fait-on  ? 
en  parle-t-on?  on  ne  sait  rien,  etc. 

3**  Lorsque,  formant  un  mot  isolé,  il  est  terminé  par  (  ; 
en  ont-ils?  en  ont-elles?  ils  en  ont^  etc.  prononcez  :  an'on-t'il? 
a-non-t'è-V?  il-z'a-non,  en  nasalant  légèrement  le  sou  a. 

On  se  prononce  o  légèrement  nasale  : 

Lorsque  formant  seul  un  mot,  il  est  suivi  d'un  verbe 
commençant  par  une  voyelle  ou  une  h  non  aspirée;  comme 
dans  071  adore  Dieu  et  on  honore  les  saints;  on  étudie;  on 
intrigue;  on  use  sa  jeunesse;  Von  habille;  on  humilie;  on  hé- 
berge, etc.  dites  :  o-n'a-do-re  dieu  é  o-no-no-re  le  sin;  o-n'é'tu-di-\ 
o-n*in-tri-gh* ;  o-nu-ze  sa-jeu-nè-s' ;  Vo-na-bi-lV ;  o-n*u-mi-lî- , 
o-n^é'bèr-f,  en  nasalant  légèrement  le  son  o,  et  en  liant 
l'articulation  n  avec  le  son  de  la  voyelle  initiale  du  mot  qui 
suit  on. 

On  se  prononce  simplement  o  : 

1**  Lorsqu'étant  initial ,  ou  dans  l'intérieur  d'un  mot,  il 
est  suivi  d'une  voyelle,  ou  d'une  h  muette:  onagre,  onéreux, 
onomatopée,  Oneille  (ville);  colonie,  national;  bonheur,  bon- 
homie, etc.  prononcez  :  o-na-gr,  o-né-reû,  o-no-ma-to-p^ ; 
o-nè-W ;  co-lo-ni ,  na-sio-nal;  bo-neur,  bo-no-miy  eh  liant  ïn 
qui  suit  0  avec  la  voyelle  suivante,  et  s'il  y  a  une  h,  avec  la 
voyelle  qui  suit  cette  h; 

2**  Lorsque,  dans  l'intérieur  d'un  mot,  il  est  suivi  d'une 
n;  alors  celle  qui  suit  o  s'élide,  et  la  ^seconde  n  fait  syllabe 

Newton,  Richardson,  Thomson,  etc.  C'est  d'un  pédantisme  ridicule  que 
de  les  prononcer  h  l'anglaise,  surtout  quand  on  parle  à  des  Français. 
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avec  la  voyelle  qu'elle  précède;  exemples  :  bonnet,  connaître, 
nonnain,  sonnette,  colonnade,  charronnage,  bonbonnière,  etc. 
dites  :  bo-nè,  co-né-tr*,  no-nin,  so-nè-t ,  co-lo-na-d',  cha-ro- 
na-f,  bon-bo-niè^r^. 


OM  se  prononce, 


tantôt  comme . ...  on  nasai, 
tantôt  comme, . .  ont  articulé, 
tantôt  comme. . .  o. 


On  prend  toujours  le  son  nasal  on  : 

1^  Dans  toutes  les  parties  d'un  mot  où  il  est  suivi  d'un  p, 
ou  d'un  b  :  pompe,  compagnon,  compliment;  incompréhensible, 
promptitude,  trompette;  prompt,  corromps,  il  interrompt,  etc. 
— ombrcy  sombrer,  hécatombe,  rhombe,  dénombrement;  plomb, 
Colomb,  etc.  prononcez  :  pon-p',  con-pa-gnon,  con-pli-man; 
in-con-pré-an-si-bV ,  pron-ti-ta-d',  tron-pè-f;  pron,  co-ron,  il 
in-tèr-ron;  —  on-br  ,  son-bré ,  é-ca-ton-V ,  ron-V,  dé-non-bre- 
man;  pion,  co-lon; 

2^  Dans  le  substantif  comte  et  tous  ses  dérivés ,  tels  que 
comtesse,  comté,  comtal,  comtat,  vicomte,  vicomte,  vicomtesse, 
la  Franche-Comté,  Comtois,  etc.  prononcez  :  con-t',  con-tè-s*, 
con-té,  con-tal,  confia,  vi^con-t ,  vUconté ,  vt-con-tè-s' ,  lafran- 
che-con-té,  con-toua; 

3**  Dans  les  noms  propres,  Domfront,  Domremy ,  dites  : 
don-fron,  don-re-mi; 

4**  Final  d'un  mot,  qu'il  soit  ou  non  suivi  de  s;  comme 
dans,  Condom  (ville),  dom  (titre d'honneur) ,  nom,  prénom, 
renom,  samom,  pronoms,  etc.  ^. 

^  Les  mots  confiées  (terme  de  botanique) ,  connexion,  connotatif  et  son 
féminin  connotalive  (termes  didactiques),  font  exception  à  cette  règle, 
et  se  prononcent  en  articulant  les  deux  nn  :  con-ni  ^  con-nh'csion ,  con- 
no-tortif,  con-no-ta-ti-v. 

'  Dans  quelques  noms  étrangers  d'hommes  et  de  villes,  la  syllabe 
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Cm  se  prononce  om  articulé  : 

Lorque ,  initial  ou  médial ,  il  est  immédiatement  suivi 
de  n,  dont  Farticulation  commence  toujours  la  syllabe  sui- 
vante; exenipleso  :  mnihus,  omniscience ,  omnipotence,  omm- 
vore,  somnambule,  somnifère,  ^aatomnal,  etc.  prononcez  : 
om-ni'hus,  om-hi-si-an-s' ,  om-ni-po-tan-s',  om-ni-vo-r,  som-nan- 
hU'V,  som-ni'fèr,  o-tom-naU. 

Cm  se  prononce  simplement  o  : 

Lorsque,  initial  ou  dans  Tin  teneur  d*un  mot,  il  est 
suivi  de  m,  laquelle  alors  fait  syllabe  avec  la  voyelle  ou  la 
diphthongue  suivante,  tandis  que  Ym  de  om  reste  muette; 
exemples  :  homme,  communal,  consommation,  incommode, 
pommier,  sommeil,  nous  nommions,  vous  assommiez,  etc. 
prononcez  :  o-m*,  co-mu-nal,  conso-ma-sion,  in-co-mo-d! ,  po- 
mié,  so-mèll,  nous  no-mion,  vous  a-so-mié  2. 

Mais  lorsque  om  est  suivi  d'une  voyelle  ou  d'une  h  non 
aspirée,  Yo  fait  également  seul  une  syllabe ,  et  Ym  est  l'ini- 
tiale de  la  syllabe  suivante  :  omelette,  omission,  omoplate, 
oméga,  omettre,  promenade,  etc.  dites  :  o-me-lè-V,  o-mi-sion, 
o-mO'pla-C,  o-mé-ga,  o-mè-tr,  pro-me-na-d*. 

finale  que  termine  om  conserve  le  son  propre  de  Vo  et  Tarticidation 
de  Vm;  exemples:  Tom  Jhones,  Ankastrom»  BergopzoomJ  etc.  dans  le 
substantif  5^2  dEpsom,  ainsi  nommé  de  la  ville  d'Epsom,  en  Angleterre, 
doù  Ton  tire  ce  sel;  et  dans  Texclamation  hom! 

^  Le  seul  mot  automne  se  prononce  o-to-n  ,  en  élidant  Vm, 
^  Dans  le  discours  soutenu,  les  mots  comma»  commémoraison,  commé- 
moration, commensurahilitè ,  commensurahle ,  commotion,  commMer,  commu- 
tatif,  commutation,  incoMmensturahilité ,  incommensurable,  sommité,  som- 
mité, se  prononcent  en  articulant  les  deux  mm,  en  appuyant  légèrement 
sur  la  première  et  plus  fortement  sur  la  seconde;  mais,  dans  la  conver- 
sation ,  on  élide  la  première  m  et  on  ne  prononce  que  la  seconde  :  co-ma, 
co-mé-mork-zon ,  etc. 
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I  tantôt  comme. . .  an  nasal, 
tantôt  comme. . .  ii> 
tantôt  comme. . .  on  nasal , 
tantôt  comme. . .  eu  moyen. 

Un  conserve  le  son  nasal  dont  il  est  le  signe ,  an  : 

1®  Lorsque,  dans  l'intérieur  ou  à  la  fin  d'un  mot,  il  est 
précédé  et  suivi  d'une  ou  plusieurs  consonnes,  comme  dans 
Innde  (oiseau) ,  lundi,  défunte,  emprunter,  Beïzunce  (nom 
propre),  été.- — défunt^  emprunt,  les  Huns  (peuple),  im- 
portuns, des  emprunts,  etc.  prononcez  :  lun-d\  ïun-di,  dé-fant\ 
an-pran-té i  hèlzun-s' ;  —  dé-fun,  anprun,  les  hun,  in-por-iun, 
des  an-prun  *  ; 

2**  Quand  un  termine  un  mot;  alun,  aucun,  brun,  Issoudun, 
commun,  quelqu'un,  Lauzun,  Meun  (ville),  etc.  dîtes  :  alun, 
O'cun,  brun,  i-sou-dun,  co-mun,  kèUcun,  lo-zun,  mun; 

3®  Lorsque,  formant  seul  un  mot,  un  est  suivi  d'un  autre 
mot  commençant  une  consonne  ;  exemples  :  an  franc ,  un 
livre,  un  pour  cent,  ni  l'un  ni  Vautre,  un  hameau,  un  héros, 
etc.  dites  :  unfran,  un  li-vr,  un  pour  san,  ni  l'un  niVô-tr, 
un  hà'tno,  tin  hé-ro. 

Un  perd  sa.  nasalité  et  se  prononce  simplement  u. 

Lorsque,  initial  ou  dans  l'intérieur  d'un  mot,  il  est  suivi 
d'une  voyelle  ou  d'une  h  muette  ;  unanime,  uniforme,  unone 
(plante), OUI,  etc.  ; — réunion,  désunir,  fortune ,  communauté, 
commenément,  etc.  prononcez  :  n-na-ni-m',  unifor-m',  u-no-n', 
u-ni; —  réu-nion,  dé-zu-nir,  for-tu-n* ,  com-mu-no-té ,  com-mu- 
né-man. 

^  Le  mot  punch,  se  prononce  ponch;  Uspund  (poids) ,  se  prononce  lis- 
pond:  le  Sund  (détroit),  se  prononce  le  Sond;  de profandis,  se  prononce 
dé  pro-fon-dis. 
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Un  se  prononce  on  nasal  : 

Quand  il  est  initial  ou  dans  Tintérieur  d'un  mot  dérivé  des 
langues  anciennes  ou  étrangères ,  et  qu'une  autre  consonne 
que  n  la  suit;  exemples  :  unciforme  (crochu) ,  nncinaires  (vers 
intestins) ,  unguis  (petits  os  de  la  face) ,  unûcia  (surnom  de 
Junon),  etc.  —  hécahnnga  (cresson),  changar  (oiseau),  con- 
jungo,  Dunkerque,  embrancher  (terme  de  charpenterie) , 
f angine  (substance  végétale),  infandïbalé ou  infandibaliforme 
(en  forme  d'entonnoir),  jancago  (plante),  jante  (conseils 
d'Espagne),  nancapatif  (terme  de  palais),  nandinales  (nom 
des  huit  premières  lettres  de  l'alphabet  latin),  rancinée 
(feuille  dentelée),  tangstate,  tungstène,  tangstiqae  (termes 
de  chimie) ,  le  Tanqain  (contrée  d'Asie) ,  etc.  prononcez  : 
on-si'for-vri ,  on-si-nè-r,  on-gaîs,  on-csi-a,  bé-ca-hon-ga,  chon- 
gar,  con-jon-go,  don-kèr-k,  an-bron-ché,  fon-ji-n*,  in-fon-di- 
ia-lé  ou  in-fon-di-ba-U'for-m*,  jon-ca-go,  jon-t*,  non-ca-pa-tif, 
non-di-na-V ,  ron-si-né',  ton-sta-f,  ionstè-n\  ton-sti-k*,  le  ton-kin. 

Un  prend  le  son  de  ea  légèrement  nasale  : 

Lorsque,  formant  seul  un  mot,  il  est  suivi  d'un  autre 
mot  commençant  par  une  voyelle  ou  une  h  aspirée;  comme 
dans  an  atome,  an  esqaif,  an  enfant,  an  Indien,  an  oars, 
an  œaf,  an  asage,  etc.  —  an  habit,  an  hameçon,  an  herbier, 
an  homme,  an  hiver,  an  hailier,  etc.  —  prononcez  conmie 
s'il  y  avait  :  ea-n'a-io-m',  ea-nés-kif,  ea-n'anfan,  ea-nin-diin, 
ea-noars,  ea-neaf,  ea-n'a-za-f;  —  ea-na-bi,  ea^n'a-me-son, 
eanèr-bié,  ean'o-m',  ea-ni-vèr,  ea-n'ai-lié,  en  unissant  l'articu- 
lation n  de  an  avec  le  son  de  la  voyelle  qui  commence  le  mot 
suivant^. 

^  Quelques  personnes,  étrangères  au  bon  usage,  prononcent  le  mot 
un  placé  devant  un  mot  commençant  par  une  voyelle  ou  une  K  muette, 


Digitized  by  CjOOQ IC 


DE  LA  LANGUE  FRANÇAISE.  81 

I  tantôt  comme , , ,  un  nasal , 
tantôt  comme . , ,  on  nasal  y 
tantôt  comme. . .  om  articule. 

Um  prend  le  son  nasal  an  : 

Dans  les  seuls  mois  humble,  humblement  et  parfum;  pro- 
nocez  :  un-bV,  un-ble-man,  par f un. 

Um  prend  le  son  nasal  on  : 

Dans  les  seuls  mots  umble  (poisson),  Humbert  (nom 
propre),  résumpie,  résumpté,  résumption  (termes  de  théolo- 
gie), lumbago  (rhumatisme),  factotum,  factum,  pensum, 
méum  (plante),  rumb,  thrumbus,  et  dans  quelques  noms 
propres  étrangers,  tels  que  Humboldt,  Cumberland,  Nor- 
ihumberland,  etc.  prononcez  :  unbV,  on-bèr,  ré-zonpV,  ré- 
zonp'té,  ré'Spnp'Sion ,  lon-ba-go,  fac-to-ton,  fac-ton,  pin- 
son^, mé-on,  ronb,  tron-bus;  —  hon-bold,  con-bèrAan,  nor- 
ion-bèr-lan. 

Um  se  prononce  om  articulé  : 

Dans  l'intérieur  et  final  d'un  mot  (tous  ceux  des  deux 
règles  précédentes  exceptés) ,  dérivés  ou  pris  des  langues 
anciennes  ;  exemples,  centumvir,  ceniumviral,  centumvirale , 

en  donnant  à  Vu  sa  valeur  propre,  au  lieu  de  celui  ea  légèrement  nasale, 
que  nous  indiquons  dans  les  exemples  de  cette  règle.  En  disant  u-nin-bé^ 
si'T,  n-n'i-pocri't'  (un  imbécile,  un  hypocrite),  on  donne  à  penser  qu'il 
est  question  d'une  femme;  tandis  qu'en  prononçant  eu-n'in-bé-sl-t,  eurnù 
pO'cri-t\  on  voit  tout  de  suite  que  c'est  d'un  homme  que  l'on  parle. 

^  Le  Dictionnaire  de  l'Académie  indique,  comme  nous  venons  de  le 
dire,  la  prononciation  des  trois  mots  factotum  »factam  et  pensum,  pronon- 
ciation admise  en  effet  dans  le  discours  ordinaire  ;  mais  dans  le  discours 
soutenu,  il  faut  articuler  la  finde  um,  en  donnant  à  l'a  le  son  o,  et  à  Vm 
sa  valeur  propre  ;  on  dira  donc  fac4o'tom ,  fac-tom ,  pin-som, 

6     "   . 
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centumvirat;  daumvirs,  daumvinU  ;  triumvir,  triumviral,  trium- 
virale,  triumvirat;  nummulaire  (plante),  nummulite  (mol- 
lusque), etc.  —  Actium  (ville),  album,  arum,  balsamum 
(arbre),  bdellium  (arbre),  calcanéum  (terme  d^anatomie), 
Capharnaum  (ville),  caput-mortuum  (résidu),  compendium 
(abrégé),  décorum,  dictum,  le  forum,  géranium,  labarum, 
laudanum,  le  Latium,  maximum,  muséum,  opium,  palladium, 
post'Scriptum,  rum,  solanum,  sensorium,  teDeum,  ultimatum, 
vade-mecum,  xylostéum  (arbrisseau),  zythium  (boisson),  etc. 

prononcez  :  sintomvir, du-om-vir, tri-om-vir,  

nom-mu-lè-r,  nom-mu  lit',  etc.  ■; —  ac-si-om,  al-bom,  a-rom,  bal- 
za-mom,  bdellium,  cal-cané-om,cafar-na-om,  ca-putmor-tu-om, 
con-pin-di'Om,  dé-corom,  dic-tom,  le  fo-rom,  jé-ra-ni-om,  la-ba- 
rom,  lo-da-nom,  le  la-si-om,  ma-csi-mom,  mu-zé-om,  o-pi-om, 
pal'la-di-om,  postscrip-tom,  rom,  so-la-nom,  sin-so-ri-om,  té 
dé'om ,  ul-ti-ma-tom ,  va-dé-mé-com ,  csi-los-té-om,  zi-ti-om^. 

Ce  que  nous  venons  de  dire  des  voyelles  nasales  an,  in, 
on,  un,  et  des  assemblages  am,  im,  om,  um,  qui,  souvent, 
ont  la  valeur  des  sons  présentés  par  les  premiers ,  surtout 
devant  les  lettres  p  et  6,  suffit,  sans  doute,  pour  déterminer 
leur  son  initial,  médial  ou  final;  mais,  voulant  mettre  sous 
les  yeux  du  lecteur  Tensemble  de  leur  prononciation  la 
plus  générale ,  nous  lavons  réunie  dans  le  petit  tableau  qui 
suit,  auquel  nous  avons  joint  les  groupes  en  et  em,  dont 
nous  avons,  en  premier  lieu,  donné  les  diverses  valeurs 
orales. 

*  Le  mot  rhummerie  (atelier  de  raffinerie)  se  prononce  ro-me-ri-. 
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TABLEAU 

DE  LA  PRONONCIATION  LA  PLUS  GÉNÉRALE  DES  GROUPES 

AN 

IN 

ON 

UN 

EN 

AM 

IM 

CM 

DM 

£M 

Initial .  . . 

an 

in 

on 

u 

on 

an 

in 

on 

om 

an 

MédiaL  . . 

an 

in 

on 

on 

an      an 

in 

on 

on 

an 

Final.  . .. 

an 

in 

on 

un 

in      am 

im 

on 

om 

hn 

Nous  tennînerons  en  donnant  pour  règle  fondamentale 
de  quantité^  à  Tégard  des  voyelles  nasales,  à  quelque  son 
qu  elles  appartiennent  : 

P  Que  tous  les  sons  nasals,  soit  au  commencement,  soit 
dans  rintérieur  des  mots ,  qui  sont  suivis  d'une  autre  con- 
sonne que  la  leur  propre ,  et  qui  commence  la  syllabe  sui- 
vante ,  sont  invariablement  longs  dans  la  prononciation  : 
àn-tre,  infraction,  enfreindre,  abondance,  ûn-guis,  crainte, 
peinture ,  joindre ,  infanterie,  hôndir,  etc.  —  ambition,  trem- 
bler, tombeau,  humble,  timbre,  saltimbanque,  etc. 

2**  Que  si  leur  son  propre,  7i|ou  m,  est  redoublé,  cela 
rend  brève  la  syllabe  à  laquelle  appartient  la  première  des 
consonnes  redoublées,  qui  demeure  alors  muette  :  donner,  per- 

^  Il  n'est  point  de  peuple  qui  n'ait  dans  son  langage  des  prolongements 
de  sons,  comme  des  syllabes  sur  lesquelles  la  voix  court  et  se  précipite. 
Il  y  a  donc,  dans  toute  langue,  des  syllabes  que  Ton  prononce  avec  plus 
de  lenteur  que  d'autres;  elles  ont  ainsi  toutes  des  syllabes  longues  et  des 
syllabes  brèves,  mais  relativement  les  unes  aux  autres,  en  sorte  que  la 
longue  a  la  durée  de  deux  brèves.  Cette  différence  de  durée  relative ,  et 
la  précision  de  ces  deux  mesures,  impérativement  exigée  par  Toreille, 
est  ce  que  les  grammairiens  appellent  quantité. 

0. 
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sonne,  étrênnes,  Corinne,  etc.  —  gamme,  homme,  femme,  etc. 

3**  Que  les  sons  nasals  qui  terminent  les  mots  sont  tou- 
jours brefs,  quand  ils  ne  sont  suivis  d'aucune  autre  con- 
sonne au  singulier  :  ruhàn,  roman,  lutrin,  mignon,  etc.  — 
Adam,  alhum,  intérim,  prénom,  etc. 

Mais  les  terminaisons  nasales  suivies  d'une  consonne  fi- 
nale, sous  quelque  son  que  ce  soit,  sont  également  brèves, 
quand  le  mot  ainsi  terminé  est  pris  substantivement  ou 
adverbialement;  elles  sont  longues  quand  elles  terminent 
un  adjectif  ou  un  verbe.  Ainsi,  on  prononcera  longue  la 
finale  ^n,  dans ,  un  reproche  accablant;  je  me  suis  trompé  en 
comptant;  il  est  franc,  etc.  on  la  prononce  brève  dans  les 
mots  :  il  a  du  comptant;  c*est  un  brigand;  faime  à  payer 
comptant,  etc. 

S  III. 

DES  VOYELLES  SIMPLES  ET  NASALES  GROUPÉES  ENTRE  ELLES  DANS  UN  MÊME 
MOT  ou  DANS  LA  MÊME  SYLLABE  ,  ET  DES  SONS  SIMPLES  OU  DOUBLES 
DONT  CES  GROUPES  SONT  ALORS  LE  SIGNE  OU  LA  VALEUR  RBPR^ENTATITE. 

Toutes  les  voyelles,  tant  simples  que  nasales,  se  com- 
binent entre  elles  dans  l'écriture,  et  leur  réunion  sert  à  re- 
présenter dans  notre  langue  des  sons  identiques  de  nos 
sons  simples  ou  de  nos  diphthongues.  Nous  allons  examiner 
successivement  ces  divers  assemblages  de  lettres  et  indi- 
quer le  son  simple  ou  double  que  chacun  représente,  ainsi 
que  les  sons  accidentels  qu'ils  éprouvent,  selon  la  place 
qu'ils  occupent  dans  l'écriture. 

Â  combiné  avec  d* autres  voyelles, 

A 

AI  se  prononce  simplement  â  et  Vi  est  muet  : 
Dans  toutes  les  syllabes  où  ces  deux  voyelles  sont  suivies 
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de  deux  II,  qui  prennent  alors  Tarticulation  mouillée  forte 
^que  nous  peignons  par  II;  exemples  :  haillon,  bâillonnerr 
bâilleur,   bâiller,  bâillement,  etc.  prononcez  :  bâ-llon,   hâ- 
llo-né,  bâ'lleur,  bâ-llé,  bâ-lle-man. 

A  combiné  avec  d'autres  voyelles. 
ÂA  se  prononce  toujours  en  deux  syllabes,  a-a: 

Dans  tous  les  mots  où  figure  cette  voyelle  redoublée; 
exemples  :  Aa,  Aar  (nom  de  plusieurs  rivières),  Aaron, 
Baal,  bizaam  (espèce  de  chat),  coacica (plante),  Isaac,  Naa- 
sicaa,  Baah,  le  Saura  ou  Zaara  (contrée  d'Afrique),  etc. 
dites:  a-a,  a-ar,  a-a-ron,  ba-al,  bi-za-am,  ca-a-si-ca,  i-za-ac, 
no'zi-ca-a,  ra-ab,  le  sa-a-ra  ou  za-a-ra^. 

AE  forme  toujours  deux  syllabes  et  se  prononce  a-è  : 

Dans  tous  les  mots  où  figurent  ces  deux  voyelles  ;  exemples  : 
circaète,  dodécaèdre,  exaèdre,  gypaète,  etc.  prononcez  :  sir- 
ca-è't',  do-dé'CU'è'dr,  é-gza-è-dr,  ji-pa-è-f,  en  conservant  à 
chaque  voyelle  son  son  propre. 

AÉ  se  prononce  en  deux  syllabes,  a^: 

Dans  toutes  les  parties  d'un  mot  où  figurent  ces  deux 
voyelles;  exemples  :  aérer,  aérien,  aériforme,  aérostat;  israé- 
lite,  octaétéride,  Phaéton;  Aglaé,  Danaé,  Pasiphaé,  etc.  pro- 
noncez :  a-é-ré,  a-é-riin,  a-é-ri-for-m',  a-é-ros-ta;  is-ra-é-li-V, 
oc-ta-é-té-ri-d*,  fa-é'ton  ;  a-gla-é,  da-na-é,  pa-zi-fa-é,  en  con- 
servant à  chaque  voyelle  son  son  propre. 

AË  forme  toujours  deux  syllabes  et  se  prononce  a-è  : 

Dans  tous  les  mots  où  figtire  cette  réunion ,  quand  elle 

*  Dans  les  noms  propres  Boerhaave  et  Saini-Vaast ,  on  ne  prononce 
qu*un  a  ;  ho-é-ra-v,  saint-vast. 
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n'est  pas  suivie  de  n  :  Azaêl,  Ismaêl,  Israël,  Nathanaël, 
Raphaël,  Gaëte,  etc.  prononcez  :  a-za-èl,  is-ma-èl,  is-râ-èl,^ 
na-ta-na-èl,  ra-fa-èl,  ga-è-V  ^ 

I  tantôt  en  deux  syllabes. . .  a-é, 
tantôt  simplement a, 
tantôt  comme i.  , 

ÀE  forme  deux  syllabes  et  se  prononce  a-è  : 
Dans  les  mots  tels  que  :  alcaest  (terme  d'alchimie) ,  saettè 
(flèche),  Alkmaer  (ville);  dites:  al-ca-èst,  sa-è-f,  aïk-ma-èr, 
en  appuyant  un  peu  sur  la  syllabe  ma  de  ce  dernier  mot , 
et  très-peu  sur  celle  èr, 

Ak  se  prononce  a  et  Fe  s'élide  : 

Dans  les  noms  de  villes:  Maestricht,  Maelstron;  dites: 
•maS'tric ,  malstrom, 

Ae  se  prononce  i  : 

Dans  maestral  (vent  de  nord-oue^t) ,  maestréliser  (terme 
de  marine);  dites:  mis-traï,  mis-traM-zé, 

i 

{tantôt  comme * .  é, 
tantôt  comme h, 
tantôt  comme è. 

Aï  a  la  valeur  du  son  ê  très-ouvert  : 
1°  Dans  toutes  les  syllabes  finales  où  figure  cette  réu- 
nion^; exemples:  il  apparaît,  il  comparaît,  elle  connaît,  elle 

^  Staël,  nom  d*une  fenmie  célèbre,  se  prononce  sUd, 
^  Ce  qui  a  lieu  aux  troisièmes  personnes  du  singulier  de  Tindicatif 
des  verbes  dont  Tinfinitif  est  terminé  en  attre,  et  du  verbe  plaire  seule- 
ment, y  compris  ses  composés. 
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disparaît,  elle  naît,  il  paît,  il  paraît,  elle  se  repaît,  etc.  —  il 
se  complaît,  elle  déplaît,  on  plaît,  etc.  prononcez  ;  i7  a-pa-rê, 
il  con-pa-rê,  elle  co-né,  elle  dis-pa-rê,  elle  ne,  il  pé,  il  pa-ré, 
elle  se  re-pê;  —  il  se  con-plê,  elle  dé-plé,  on  plê; 

2^  Dans  tous  les  dissyllabes  où  cette  réunion  forme  la 
première  syllabe  et  Ve  muet  la  syllabe  finale,  au  singulier; 
exemples  :  fraîche,  chaîne,  faîne  (fruit  du  hêtre),  gaîne, 
haîne,  traîne,  faîte  (sonmiet),  maître,  naître,  paître,  traître, 
etc.  prononcez  :  fré-€h\  ché-n*,  fén*,  ghé-n',  hê-n,  tré-n^fé-t', 
mé'tr,  nê-tr,  pê4r',  tré-tr*; 

3^  Dans  les  dérivés  des  mots  qui  précèdent,  lorsque  aï 
forme  la  syllabe  pénultième,  et  Ye  muet  la  syllabe  Qnale; 
je  déchaîne,  il  désenchaîne,  on  le  r enchaîne;  il  dégaîne,fen' 
gaîne,  on  rengaine;  il  m'entraîne,  on  le  rentraîne,  etc. 

La  prononciation  est  la  même  lorsque  ces  mots  sont  ter- 
minés par  une  s,  ou  par  nt:  des  chaînes  m'entraînent,  des 
faînes  fraîches^,  etc. 

Al  prend  le  son  de  è  moyen  ouvert  : 

Dans  les  mots  où  cet  assemblage  est  suivi  d'une  syllabe 
non  finale  formée  par  Ye  muet;  exemples  :  fraîchement, 
chaînetier,  enchaînement,  il  enchaînera,  ils  entraîneraient, 
entraînement,  etc.  prononcez  :  frè-che-man,  chè-ne-tié ,  an- 
chè-ne-man,  il  an-chè-ne-ra,  ih  an-irè -ne-ré,  an-trè-ne-man. 

Aï  prend  le  son  de  è  moyen  demi-ouvert. 

Lorsque  aï  est  suivi  d'une  syllabe  formée  d'un  des  sons 
a,  eu,  an,  on,  ou  de  ceux  ais,  ait  ou  aient,  des  imparfaits 
des  verbes;  exemples:  il  enchaîna,  ta  entraînas  ;  fraîcheur, 

^  Les  finales  ait,  aile,  aitre,  aine,  aiche  de  cette  règle,  sont  (oujour 
longues. 
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tratireusemeni ;  entraînant;  chaînon;  j'enchaînais,  il  m'entraî- 
nait, ib  connaîtraient,  etc.  prononcez  :  il  an-çhè-na,  tu  an- 
trè-na;  frèniheur,  trètreu-ze-man ;  an-trè-nan;  chè-non;  fan- 
chè-nê,  il  m'an-trè-né,  ils  co-nè-tré, 

Aî  prend  le  son  de  é  fermé  : 

Dans  les  mots  où  cet  assemblage  est  suivi  d'une  syllabe 
formée  d'un  autre  son  que  ceux  de  la  règ^e  précédente; 
exemples  :  traîner,  gainier,  faîtière,  rafraîchissante,  chaîneau, 
traîneau,  chaînette,  maîtresse,  je  naîtrai,  traînée,  etc.  pro- 
noncez :  tré^né,  ghé-nié,  fé-tiè-r',  rafré-chi-san-f,  ché-no, 
tré-no,  mé'trè-s\  je  né-tré,.  tré-né-\ 

!  tantôt  comme. . .  e  très<ouvert« 
tantôt  comme . . .  è  moyen , 
tantôt  comme. . .  è  fermé , 
tantôt  comme. . .  e  muet, 
tantôt  comme. . .  a  moyen. 

Al ,  prend  le  son  de  ê  très-ouvert  : 

P  Dans  toutes  les  syllabes  des  mots  qui  ne  sont  pas  des 
noms  d'actions,  et  où  après  ai  vient  une  consonne  au  sin- 
gulier autre  que  I,  m  ou  n,  soit  que  cette  consonne  s'articule 
ou  reste  muette  ;  exemples  :  laid,  plaid;  —  air,  chair,  clair, 
éclair,  flair,  mésair,  pair,  vair  (terme  de  blason),  etc.  — 
Anglais,  Beauvais,  biais,  le  Bourbonnais,  Calais,  un  dais,  en- 
grais, Dumarsais,  Français,  frais,  mauvais,  jais,  laquais, 
du  liais,  marais,  panais,  rabais,  Écossais,  épais,  niais.  Portu- 
gais, jamais,  ouais!  etc.  —  attrait,  forfait,  lait,  souhait, 
un  bienfait,  etc.  —  Aix  (ville),  /aw?,  paix,  etc.  prononcez: 
lé,  plé;  —  ér,  cher,  clêr,  é-clér,  fier,  mé-zér,  pêr,  vér;  —  an- 
gle, bo-vé,  bié,  le  bour-io-né ,  ca-lé,  un  de,  an-gré,  du-mar-sé, 
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fran-sé,  fré,  mo-vé,  je,  la-ké,  du  lié,  ma-rê,  pa-né,  ra-bé, 
è<o-sé,  épé,  nié,  por-tu-ghé,  ja-mé,  oué;  —  a-tré,  for-fé,  lé, 
sou-é,  un  biin-fé;  —  écs,fé,  pé; 

2"*  Dans  les  mots  dissyllabes  où  ai  est  suivi  d^une  syllabe 
féminine  autre  que  lie;  exemples  :  hide,  plaide,  aide,  etc. 
aigle;  —  aigre,  maigre;  —  aile,  Baile;  —  le  Maine,  Vaine, 
daine,  graine,  plaine,  saine,  laine;  —  le  Caire,  faire,  maire, 
le  Zaire  (fleuve),  ilire  (ville),  chaire,  Claire  (nom  propre), 
haire,  une  paire  ;  ^^^  aise ,  Biaise,  chaise ,  fraise ,  glaise,  niaise; 
—  r<4wne,»—  caisse,  graisse,  laisse;  —  laite,  traite;  — 
glaive,  etc.  prononcez  :  lé'd\  plé-d\  é-d*;  —  é-gV  ;  —  é-gr, 
mé-gr;  —  é-V,  hé-V  ;  —  le  mé-n,  Vé-n,  dé-n',  etc.^. 

Dans  la  conversation,  cette  prononciation  de  ai  comme  é 
se  change  en  celle  de  è  moyen  ouvert. 

Ai  prend  le  son  de  è  moyen  ouvert  : 

1®  Dans  les  substantifs  et  adjectifs  de  plus  de  deux  syl- 
labes ,  où  ai  est  suivi  d'une  syllabe  féminine  finale  ;  exemples  : 
Fénaigle{(san.eux mnémoniste)  ;  châtaigne,  musaraigne,  la Sar- 
daigne;  hesaigre,  vinaigre,  staphisaigre ;  bedaine,  capitaine, 
douzaine,  marraine,  semaine;  abécédaire,  anniversaire,  sylla- 
baire, expéditionnaire; française,  malaise,  mauvaise,  cymaise; 
abaisse;  entrefaites,  etc.  prononcez  ifé-nè-gV;  cha-iè-gn*, 
ma-za-rè-gn*,  la  sar-dè-gn'^;  be-zè-gr',  vi-nè-gr,  sta-fi-zè-gr  ; 
be-dè-n*,  ca-pi-tè-n,  dou-zè-n*,  ma-rè-n',  se-mè-n  ;  a-bé-sé-dè-r, 

'  Parmi  les  moto  de  ces  différentes  finales,  ai  est  long  dans  tous  ceux 
terminés  en  aid,  air,  ais»  aix;  —  aide,  aigle,  aile,  aire,  aise,  aisse,  aive, 
aine.  Mais  ai  est  bref  dans  ceux  terminés  en  ait;  —  aigne,  aigre,  aiguë , 
aime  et  aite. 

'  Parmi  les  moto  terminés  en  aigne,  le  nom  propre  Montaigne  (écri- 
vain français)  se  prononce  mon-ta-gn. 
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a-ni-vèr-sè-r,  sil-la-hè-r*,  écs-pé-di-iio-nè-r  ; fran-sè-z' ,  ma-U-z', 

mo-vè-z*,  si-mè-z*;  a-iè-s^ ;  an-tre-fè-i*  ^  \ 

2®  Quand  ai  termine  un  mot  autre  qu'un  verbe  ;  Annonai 
(ville),  hai,  halai.  Cambrai,  déblai,  défrai.  Douai,  essai, 
étai,  mai,  minerai.  Tournai,  etc.  prononcez  :  a-no-nè,  bè, 
ba-lè,  can-brè,  dé-blè,  dé-Jrè,  dou-è,  é-sè,  é-tè ,  mè,  mi-ne-rè, 
tour-nè  ^  ; 

3"  Quand,  à  la  dernière  syllabe  d'un  nom  d'action,  ai  est 
suivi  de  ^,  ou  de  f,  ou  de  nt  final;  exemples, /avaû,  tu  étais, 
je  fais,  je  parlerais,  tu  battrais,  etc.—  il  fait,  iiétait,  on  par- 
lerait, quil  ait,  il  combattrait,  etc.  —  ils  avaient,  ils  étaient, 
elles  parleraient,  ils  agissaient,  elles  souriaient,  etc.  pro- 
noncez ij'a-vè,  tu  é'tè,  jefè,  je  par-le-rè,  tu  ba-trè;  —  Hfè, 
il  é'tè,  on  par-le-rè,  qu'il  è,  il  con-ba-trè;  —  ils  a-vè,  ils  é-tè, 
elles  par-le-rè,  ils  aji-sè,  elles  sou-ri-è^; 

4®  Dans  toutes  les  pénultièmes  syllabes  des  noms  d'actions , 
ou  ai  est  suivi  de  la  syllabe  finale  es,  ou  ent;  exemples  :  ta 
aimes,  ib  plaident,  qu'ils  laissent,  vous  faites,  tu  t'affaisses, 
elles  s'abaissent,  etc.  dites  :  tu  è-m',  ils  plè-d',  qu'ils  lè-s',  vous 
fè't',  tu  t'afè-s',  elles  s'a-bè-s'. 

Ai  se  prononce  è  moyen  demi-ouvert  : 
I®  Dans  toutes  les  pénultièmes  syllabes  des  verbes  dont 
la  syllabe  finale  qui  suit  ai  est  terminée  par  un  e  muet; 

^  Voyez  la  note  i  de  la  page  précédente. 

'  Cette  règle  a  pour  exception  le  substantif  pop^^ai  (oiseau  de  bois), 
Tadjectif  ^ai^  et  le  nom  de  ville  Toquai,  qui  se  prononcent  pa-pe-ghé, 
ghé,  to-hé. 

*  Parmi  les  noms  d'actions  terminés  en  ais  et  ait,  les  trois  personnes 
du  singulier  de  Tindicatif  du  verbe  savoir  se  prononcent  en  donnant  à 
leur  finale  le  son  de  é  fermé,  et  comme  s*il  y  avait  :  je  se,  tu  se,  il  se, 
pour  je  sais,  tu  sais,  il  sait. 
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exemples  :  faime,  f  engraisse,  je  maltraite,  il  plaide,  il  s^a- 
paisé,  etc.  prononcez  :  fè-m*,  j'an-grè-s*,  je  mal-trè-f,  il  plè-d\ 
il  s'a-pè'Z*; 

2^  Dans  tous  les  polysyllabes  où  la  syllabe  qui  suit  ai  est 
terminée  par  un  e  muet;  exemples  :  aigrelet,  aisément  [com- 
modités), laideron,  encaissement,  maigrement,  nous  aimerons, 
nous  aiderions,  vous  daigneriez,  ils  maltraiteraient,  je  souhai- 
terais, etc.  prononcez  :  è-gre-lè,  è-ze-man,  U-d'ron,  an-iè-se' 
mon,  mè-gre-man,  nous  è-me-ron,  nous  è-de-rion ,  vous  dè-gne- 
rié,  ils  mal'trè'te'rè,je  souè-te-rè; 

3^  Lorsque  ai  est  suivi  d'une  syllabe  terminée  par  un  des 
sons  a,  eu,  an,  on,  ou  de  ceux  ais,  ait,  aient;  exemples: 
tu  aidas,  il  aima,  nous  plaidâmes,  vous  maltraitâtes,  qu'il 
aidât,  lainage,  que  tu  baignasses,  que  vous  engraissassiez; 
graisseux,  plaideuse;  naissance,  vraiment,  de  Faimant;  pais- 
sons, un  taisson;  j'aimais,  ilVaidait,  elles  plaisaient,  faiblesse, 
baignoire,  etc.  prononcez  :  tu  è-da,  il  è-ma,  nous  plè-da-m', 
vous  mal-trè-ta-t*,  qu'il  è-da,  lè-na-j,  que  tu  bè-gna-s',  que  vous 
an-grè'Sa-sié ;  grè-seû,  plè-deu-z' ;  nè-san-s' ,  vrè-man,  de  l'è-man; 
pè^on,  un  tè-son;  j'è-mè,  il  fè-dè,  elles  plè-zè ,  fè-bU-s',  bè- 
gnoua-r^, 

4**  Devant  la  lettre  r,  quel  que  soit  le  son  qui  vient  après 
cette  consonne;  comme  dans,  le  bairam,  blaireau,  le  dairy, 
airain,  prairie,  clairière,  flairer,  mairie,  éclairé,  je  plairai, 
vous  tairez,  grammairien,  secrétairerie ,  etc.  pronongÊz  : 
te  bè-ram,  blè-ro,  le  dè-ri,  è-rin,  prè-rî-',  clè-riè-r,  flè-ré, 
mè-ri-',  é-clè-ré,  je  plè-ré,  vous  tè-ré,  gram-mè-nin,  se-cré- 
tè-re-ri-'. 

'  Le  mot  braiment  (cri  de  Tâne] ,  dans  lequel  ai  est  suivi  du  son  aii, 
fait  exception  aux  mots  de  cette  catégorie,  et  se  prononce  en  donnant  à  . 
ai  le  son  de  ê  trës-ouvert;  dites  brê-man/ 
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Âi  prend  le  son  de  é  fermé  : 

P  Â  toutes  les  premières  personnes  du  singulier  termi- 
nées  en  ai,  à  quelque  verbe  qu'elles  appartiennent;  ainsi, 
fui,  f aurai,  je  serai,  f  aimai,  jirai,  je  finirai,  je  rendrai, 
je  mourrai,  je  m'assiérai,  j'écherrai,  je  m'en  irai,  je  m'en 
allai,  je  vivrai,  je  vaincrai,  je  mangeai,  etc.  se  prononcent: 
fé ,  j*o-ré ,  je se-ré ,  j'émé ,fi'ré ,  je fi-ni-ré ,  je  ran-^ré,  je  mou- 
rré,  je  m'a-sié-ré,  etc. 

Mais  lorsque  le  pronom  personnel  je  se  trouve  à  la  suite 
de  la  finale  ai  de  ces  verbes ,  alors  ai  prend  le  son  de  è 
moyen  ouvert,  et  le  pronom  je,  inséparable  du  verbe  qui  le 
précède,  ainsi  que  l'indique  le  trait  d'union  placé  entre  eux, 
faisant  fonction  de  syllabe  féminine  par  rapport  à  ai,  fait 
jentrer  cette  finale  daïis  la  catégorie  des  noms  d'actions  de 
la  règle  ai,  prenant  le  son  de  è  moyen  ouvert,  4**  p.  90, 
Ainsi,  aije,  aurai  je,  seraije,  aimaije,  irai-je,  finirai-je, 
rendrai' je,  mourrai- je,  etc.  se  prononcent  :  èje,  o-rèje, 
serè-je,  é-mè-je,  i-rè-jeffi-ni-rè-je,  mou-rrè-je, 

2^  Généralement,  dans  tous  les  mots  où  ai  est  immédiate- 
ment suivi  d'une  syllabe  faisant  entendre  un  autre  son  que 
ceux  a,  eu,  an,  on,  —  ais ,  ait,  aient,  quelle  que  soit 
leur  manière  d'être  représentés  d'après  notre  orthographe; 
exemples  :  aisément,  aimé,  saignée,  allaiter,  essaimer,  vous 
aimez,  aissdle,  laitière,  caisder,  aitiologie,  saisie,  saisisse^ 
ment,  plaisir,  assainissement,  fantaisie;  maisonnette,  raison- 
neur, déraisonnable,  vaisseau,  faisceau  ;  Bairout  (ville);  aigu^ 
aiguë ,  laitue ,  rainure;  raisin,  Saint-Maigrin,  etc.  prononcez  : 
é-zé-man,  é-mé,  sé-gné-,  a-lé-té,  é-sé-mé,  vous  é-mé ,  ^-sè-T, 
lé-^è-r,  Ité-sié,  é-ti-o-h-jî' ,  sé-zt-,  sé-^-se-man,  plé-zir,  a-sé-ni- 
se-man ,  fan-té'Zi'' ;  mé-zonèt',  ré-zo-neur,  dé-ré-zo-na-bV ,  vé-so, 
fé-so;  bé-rout;  é-gu,  é-gu-'f-'lé-tu-',  ré-nu-r',  ré-zin,  sin-mé-grin. 
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Ai  prend  le  son  faible  de  ïe  muet  : 

1®  Dans  certaines  formes  du  verbe  faire  et  de  ses  nom- 
breux dérivés  et  composés,  lorsque  ai  est  suivi  d'une  syl- 
labe formée  par  un  autre  son  que  celui  de  ïe  muet; 
exemples:  nous  faisons;  je  faisais,  ta  faisais,  il  faisait,  nous 
faisions,  vous  faisiez,  ils  faisaient;  faisons  ;  en  faisant;  pro- 
noncez conmie  s'il  y  avait  nous  fe-zon;  je  fe-zè,  ta  fe-zè, 
ilfe-zè,  nous  fe-zion,  vousfe-zié,  ils  fe-zè  ;  fe-zon  ;  enfe-zan. 

On  prononce  de  la  même  manière  les  mêmes  formes  dans 
les  verbes  qui  dérivent  du  précédent,  tels  que  contrefaire, 
déf aire ,  forf aire ,  méfaire,  parfaire,  refaire,  redéfaire,  satis- 
faire, surfaire, 

2^  Dans  les  substantifs  bienfaisance,  malf aisance  ;  faiseur, 
faiseuse,  contrefaiseur,  contrefaiseuse ;  faisan  (oiseau),  fai- 
sonne,  faisandeau,  faisanderie ,  faisandier ,  faisander  dans 
toutes  les  terminaisons  de  ce  \erhe;  f aisances  ;  dans  les  ad- 
jectifs bienfaisant,  bienfaisante,  malfaisant,  malfaisante,  satis- 
faisant, satisfaisante ,  faisable ,  infaisable;  tous  mots  dans  les- 
quels la  syllabe /ai  se  prononce/?,  comme  dans  les  mots  de 
la  règle  précédente. 

Ai  se  prononce  simplement  a: 

1^  Dans  toutes  les  syllabes  non  finales  où  ces  deux 
voyelles  sont  suivies  de  deux  II,  ou  de  Ih,  qui  prennent  alors 
l'articulation  mouillée  forte  que  nous  peignons  par  deux  II 
inséparables  ;  exemples  :  i7  braille,  on  se  chamaille,  braillard, 
aillade,  ailleurs,  caille,  caillou,  bailliage,  paille,  paillasson, 
vaillance ,  saillir,  éventailliste ,  muraille,  mitrailler,  fiançailles, 
Versailles,  je  raillais,  etc.  —  Cailhava,  Amailhon,  Par- 
dailhac,  Pardailhan,  etc.  prononcez,  en  élidant  entièrement 
Yi  de  ai  :  il  bra-lV,  on  se  cha-ma-lV,  braUar,  alla-d\  a-lleur. 
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ca-ir,  ca-llou,  ha-llia-f,  paiV,  pa-lla^on,  va-Uan-s\  sallir,  é-van- 
ia-Uis-t\  mu-ra-ir,  mi-tra-Ué,  fi-an-sa-lC,  vèrsa-lV,  je  raAlè;  — 
ca-lla-va,  a-ma-llon,  par-da-ïlac,  par-da-llan^. 

2°  Dans  toutes  les  syllabes  finales  où  ai  est  suivi  de  l, 
qui  prend  alors  Tarticulation  mouillée  12,  mais  faiblement 
sentie.:  ail,  aigail  (rosée  du  matin),  bercail,  camail,  détail, 
corail,  poitrail,  gouvernail,. travail,  bail,  etc.  prononcez  :  ail, 
è-gall,  hèr-caïl,  ca-maïl,  dé-tall,  co-rall,  poua-trall,  gouvèr-nall, 
tra-vall,  ball^. 

AI  se  prononce  toujours  en  deux  syllabes ,  a-i  : 

1®  Dans  tous  les  mots  que  cet  assemblage  termine ,  même 
suivi  de  s;  exemples ,  Adonaï,  Aï,  Ésaî,  Pilpaï,  haî^  Sinaî, 
etc.  —  Athénaîs , Laïs ,  maïs,  le  Tanaïs,  etc.  — ►  prononcez: 
a-do-na-i,  a-i,  é-za-i,  pil-pa-i,  ha-i,  si-na-i;  —  a-té-na-is,  la-is, 
ma-is,  le  Ta-na-is. 

2°  Dans  Tintérieur  des  mots,  quand  aï  est  suivi  d^une 
consonne  autre  que  ndans  la  même  syllabe;  exemples  ,  ca- 
raïbe, Caïphe,  caïman,  caXque,  les  Danaïdes,  caïmitier,  haïr, 
héroïne,  haïssable,  la  Jamaïque,  judaïsme,  naïveté ,  prosaïser, 
quéraïba  (arbre),  spondaïque ,  etc.  prononcez:  ca-ra-i-V, 
ca-i'f,  ca-i-man,  ca4'k\  les  da-na-i-d*,  ca-i-mi-tié ,  ha-ir,  é-ro- 
i-n\  ha-i'Sa-bV,  la  ja-ma-i4i,  ja-dais-m',  na-i-veté,  pro-za-i-zé, 
cué-ra-i-ba,  spon-da-i-k*, 

^  AiUe  final  est  toujours  long,  excepté  dans  les  substantifs  médaiUe, 
bataille;  et  dans  Tindicatif  des  verbes,  je  détaiUe,  il  émaille,  je  travaille» 
il  baille  (pour  il  donne) ,  seulement ,  où  aille  est  bref,  dans  toute  les  dési- 
nences de  ces  verbes  et  les  dérivés  des  deux  substantifs. 

^  Nous  donnerons  pour  règle  générale  de  quantité ,  applicable  â  tous 
les  sons  terminés  par  une  2  mouillée,  que  ces  sons  sont  toujours  brefs 
quand  ils  sont  finals  d'un  mot. 


Digitized  by  CjOOQ IC 


aîa    comme . . 

.  a-ja. 
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AIA,  AIE,  AIEU,  AI  AU,  AIO, 

AÏU,  AÏON,  AÏEN, 
se  prononcent  toujours  en  deux  syllabes*. 


La  première  syllabe,  formée  du  son  de  la  voyelle  a;  la 
seconde,  de  celui  de  la  lettre  ï,  qui,  prenant,  dans  cette 
position,  Tarticulation  du  mouillé  faible  que  nous  peignons 
par  y,  se  lie  -avec  le  son  simple  formé  par  la  voyelle  ou 
les  voyelles  qui  le  suivent;  exemples  :  Maîa,  Aglaïa,  gaïac, 
naïades; — saîétier; — caîeu,  aïeule,  bisaïeul,  aïeux; — taïaut; 
— tavaïole; — Caïus-Gracckus,  Laïus; — baïonnette; — faïence , 
païen,  païenne,  etc.  prononcez:  ma-ya,  a-gla-ya,  ga-yac, 
na-ya-d*; — sa-yé-tié;  —  ca-yeu,  a-yeu-V,  bi-za-yeul,  a-yeâ;  — 
ta-yo;  —  ta-va-yo-V  ^  —  ca-yas-gra-cus ,  la-yas;  —  ba-yo-nè-t*; 
— fd-yon-s',  pa-yin,  pa-yè-n*. 

aVi?  (  tantôt  en  deux  syllabes,  a- 1^ 

Allîi  se  prononce,  {         ^  ,.  ,  , 

*■  {  tantôt  en  diphthongue. 

Aie  se  prononce  en  deux  syllabes,  a-i: 

Dans  les  mots  haïe  (participe  du  verbe  haïr),  Achaïe 
(contrée),  Isaïe  (prophète),  Panchaïe  (contrée),  etc.  pro- 
noncez :  ha-i,  a-ca-î,  i-za-i,  pan-ca-f. 

Aïe  forme  diphthongue  et  se  prononce  aï  : 

Dans  les  seuls  mots  aï!  exclamation  de  douleur,  et  dans 

haïe,  cri  que  font  entendre  les  charretiers  pour  animer  leurs 

chevaux. 
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^  ,^  (  tantôt  comme. . .  è  moyen , 

AIE  se  prononce ,  <         ,  ,  t.       , 

^  (  tantôt  comme. . .  é  fermé. 

AIE  se  prononce  comme  è  moyen  : 

1  ^  Dans  les  trois  personnes  du  singulier  de  Tindicatif  et  du 
subjonctif  des  verbes  dont  Finfinitif  se  termine  en  ayer; 
exemples,  j'e  balaie,  tu  balaies,  il  balaie;  que  je  déblaie,  que 
ta  déblaies,  qu'il  déblaie  ;  je  paie,  tu  paies,  il  paie;  que  je  bé- 
gaie, que  tu  bégaies,  quelle  bégaie;  je  délaie,  ta  raies,  il  essaie, 
qu'il  effraie,  etc.  prononcez  en  mouillant  légèrement  Yi,  et 
conmie  s'il  y  avait:  je  ba-lèy',  tu  balèy,  il  ba-lè-y'  ;  que  je 
dé-blè-y*,  que  tu  dé-blè-y',  qu'il  dé-blè-y' ;  je  pè-y',  tu  pè-y',  il 
pè-y  ;  que  je  bé-ghè-y',  que  tu  bé-ghè-y*,  quelle  bé-ghè-y*  ;  je  dé- 
Uy,  tu  rè-y,  il  é-sè-y',  qu'il  é-frè-y'^  ; 

2^  Dans  tous  les  noms  qui  ne  sont  pas  des  noms  d'actions 
et  dont  aie  au  singulier,  ou  aies  au  pluriel ,  forme  la  termi- 
naison; exemples  :  baie,  cerisaie,  châtaigneraie,  claie,  futaie, 
haie,  monnaie,  orfraie,  plaie,  etc.  prononcez  :  bè-',  se-ri-zè-', 
cha-tè-gne-rè-',  clè- ,  fu-tè- ,  hè-',  mo-nè-,  br-frè-',  plè-'^. 

^  Plusieurs  granmiairiens,  et  même  l'Académie,  écrivent  encore  ces 
mômes  mots  avec  un^  :  je  paye,  ta  bégayes^  il  balaye,  etc.  Cependant, 
Molière  a  dit ,  dans  le  Dépit  amoureux ,  act.  I ,  se.  5 , 

c'est  une.  b<û» 

Qui  sert  sans  doute  aux  feux  dont  ringrate  te  paie; 

et  aujourd'hui  tous  les  noms  d^action  en  ayer  suivent  la  même  forme. 
Du  verbe  ro^^er  on  a  fait  raie  ;  de  bégayer,  bégaie  ;  de  balayer,  balaie,  etc. 
Dans  tous  les  cas ,  et  quelle  que  soit  la  manière  dont  les  trois  personnes 
du  singulier  des  verbes  en  ayer  se  trouvent  écrites,  paye  ou  paie,  leur 
prononciation,  dans  le  discours  soutenu,  est  celle  que  nous  venons  d'in- 
diquer; mais  dans  la  conversation  il  faut  dire  :  je  pé,  ta  ph,  etc.  Dans 
le  substantif  paye,  on  fait  toujours  légèrement  entendre  le  mouillé 
faible  de  y,  et  on  dit  p^-y- 

*  Le  substantif  faie  (d'oreiller),  que  l'on  écrit  aussi  tét,  se  prononce 
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3"*  Généralement  dans  Tintérieur  de  toutes  les  sortes  de 
motsoù  figure  aie,  suivi  d^undes  sons  a,  eu,  an,  on,  ou  de  ceux 
ais,  ait,  aient;  exemples^:  jf&  délaierais,  tu  paieras,  il  essaiera, 
nous  relaierons,  ils  défraieront,  je  balaierais,  tu  bégaierais,  il 
déblaierait,  ib  essaieraient,  etc« — paiement,  bégaiement,  dé- 
blaiement, etc.  prononcez  :je  dé-lè-rè,  tu  pè-ra,  ilé-sè-ra,  nous 
re-lè-ron,  ils  dé-frè-ron,  je  ba-lè-rè,  tu  bé-ghè-rè ,  il  dé-blè-rè, 
ils  é'Sè-rè  ;  —  pè-man ,  bé-ghè-man,  dé-blè-man  ^ 

Aie  se  prononce  comme  é  fermé  : 

Dans  l'intérieur  des  jnots  où  aie  est  immédiatement  suivi 
d'une  syllabe  faisant  entendre  un  autre  son  que  ceux  a,  eu, 
an,  on;  exemples  :je  paierai,  vous  essaierez,  vous  déblaieriez , 
je  balaierai ,^^  vous  délaierez,  vous  effraieriez,  gaieté,  qu'on  écrit 
aussi  gaîté,  etc.  prononcez  :  je  pé-ré,  vous  é-sé-ré,  vous  dé- 
blé-rié,  je  ba-lé-ré,  vous  dé-lé-ré,  vousj'fré-rié ,  ghé-té, 

XlENT  prend  le  son  de  ê  très-ouvert  : 

A  la  troisième  personne  plurielle  dont  l'infinitif  n'est  pas 
terminé  en  ayer;  exemples  :  ils  avaient,  elles  auraient,  qu'ils 
aient;  elles  étaient,  ils  seraient;  ils  aimaient,  ils  mangeraient, 
ils  couraient,  elles  mourraient,  ils  recevaient,  ils  rendraient, 
elles  souriaient,  etc.  prononcez:  ils  a-vê,  elles  o-ré,  qu'ils  é, 
elles  é'tê,  ib  se-ré,  ibè-mê,  ib  manje-rê,  ib  cou-ré,  elles  mou- 
rré,  ib  re-se-vê ,  ils  ran-dré,  elles  sou-ri-é: 

AÔ  se  prononce  simplement  à  et  la  est  muet  : 

Dans  le  seul  mot  Saône  (rivière) ,  prononcez  :  sô-n\ 

té  ou  têt,  en  articulant  très  faiUement  le  t  final;  prononciation  qui  a 
peut-être  donné  lieu  à  cette  dernière  manière  de  Técrire. 

^  L^adverbe  gaiement,  qu'on  écrit  aussi  gatment,  se  prononce  avec  IV 
fermé,  ghé-man.  Le  substantif  caieput  (huile  odorante)  se  prononce 
comme  s*il  y  avait  ca-y'-pa, 
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,^  i  tantôt  en  deux  syllabes. . .  a-o> 

AO  se  prononce,  {         »     .      , 

^  (  tantôt  simplement o. 

Âo  fonne  deux  syllabes  et  se  prononce  a-o  : 
Dans  tous  les  mots  où  figure  cette  réunion  (les  trois  de 
la  règle  qui  suit  exceptés),  quand  elle  est  non  suivie  de  m 
ou  n  dans  la  même  syllabe  ;  exemples  :  Aoste  (ville) ,  aorte 
(artère) ,  Bilhao  (ville) ,  cacao,  chaos ,  Lao  (contrée) ,  Tanjaor, 
kaolin  (sorte  de  terre),  cacaoyer  (arbre),  etc.  prononcez: 
a-os-f,  a-or-f,  hilha-o,  ca-coto,  ca-ô,  liho,  tan-ja-or,  ca-o-lin, 
ca-ca-o-yé, 

Âo  se  prononce  simplement  o  et  Ta  est  muet  : 
Dans  les  seuls  mots  aorUie  (terme  de  gramiuaire) ,  Curaçao 
(île),  faormme; prononcez  :  o-ris-t\ cu-ra-so ,  tor-mi-n'. 


.^f.  i  tantôt  en  deux  syllabes. .  a-ou, 

^  *  (  tantôt  simplement .  • .  .*.  <m. 


Aoû  fonne  deux  syllabes  et  se  prouonce  a-ou  : 
Dan$  le  verbe  aoâter  (qui  n'est  guère  usité),  et  dans  son 
participe  passé  <^oiif^«  aouf^e;  dites  :  a-os-té,  a-an-t^-'^  en  don- 
nant à  oâ  le  son  ou  moyen  et  bref. 

Aoû  se  prononce  simplement  od  et  Y  à  reste  muet: 
Dans  les  seuls  substantifs  août  et  aoûteron,  qu'on  prononce  : 
out,  oU'te-ron, , 

.^-,  i  tantôt  en  deux  syllabes. .  a-on, 

AOU  se  prononce,  {        ^     .     , 

(  tantôt  simplement.. ....  on. 

Aou  forme  deux  syllabes,  et  se  prononce  a-ou  :    . 

Dans  tous  les  mots  où  figure  cette  réunion  (ceux  de  la 
règle  suivante  exceptés) ,  quand  elle  est  suivie  d'une  con- 
sonne autre  que  n  ou  m  dans  la  même  syllabe  ;  haour,  caout- 
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chouc  (résine  élastique),  paour,  Raoul  (nom  propre),  etc. 
prononcez  :  ha-aur,  ca-out-ckonc ,  pa-our,  ra^oal. 

Aoc  se  prononce  simplement  où  ou  ou  et  Y  a  reste  muet  : 
Dans  les  seuls  mots  saoïd,  saoule,  saoulaud,  saouler  et  des- 
saouler,  dans  toutes  les  formes  de  ces  deux  verbes;  et  aussi 
dans  Chaource  (ville),  Naours  (bourg),  et  raoui  (tiré  de 
l'anglais);  dites:  sou,  soû-V,  sou-lo,  dérsouAé;  choâr^*,  nour 
rout^. 

AOUA  forme  trois  syllabes,  et  se  prononce  a-oa-a  : 

Dans  le  mot  kaouane  (tortue);  prononcez  :  ca-ou-a-n*. 

AOUE  forme  trois  syllabes  et  se  prononce  a-ou-è  : 
Dans  le  nom  propre  le  Faouet  (bourg)  ;  dites  le  Fa-ou-è, 

tantôt  comme. . .  ô  grave  et  long, 


AU  se  prononce,  \        ^  .     ^ 

{  tantôt  comme. . .  o  moyen  et  bref. 

Au  prend  l'intonation  de  ô  grave  et  long  : 

1"*  Quand  étant  initial,  médial,  ou  pénultième  syllabe,  il 
est  suivi  d'une  syllabe  féminihe  ;  exemples  :  chaudement , 
hadamderie,  autrement,  autrefois,  il  restaurera,  pauvreté,  etc. 
—  auhe,  gauche,  sauce,  chiquenaude,  une  chauffe,  auge, 
épaule,  chaume,  jaune,  taupe,  rauque,  il  restaure,  cause, 
haute,  il  se  vautre,  chauve,  pauvre,  tu  sautes,  ils  se  sauvent,  etc. 
prononcez  :  chMe-man,  ha-dê-de-rt-',  ô-fre-man,  ô-tre-fouâ,  il 
rés-tô-re-ra,  pô-vre-té^'-^ô-h',  gôcK,  sô-s',  chi-he-nô-d* ,  une chô-f, 
6-f,  é'pô-î,  chô-m^jô-n,  tô-p,  rà-V,  il  rés-iô-r,  cô-z",  etc. 

>  Les  cinq  premiers  mots  s'écrivent  aujourd'hui  sans  a,  mais  avec 
un  accent  circonflexe  sur  l*â;  soûl,  sôûle,  soûlaud,  soûUr,  dessoûler,  et 
se  prononcent  comme  nous  venons  de  le  dire. 

7- 
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.  2"  Quand  an,  à  la  dernière  syllabe  d^un  mot,  est  vain 
d'une  ou  plusieurs  consonnes  finales  ;  exemples  :  Anch,  ba- 
daad,  Milhaad,  sauf,  la  Rochefoucauld ,  Perrault,  des  aalœ, 
artichaut,  Despréanœ,  etc.  prononcez  :  ôch\  ha-dô ,  mi-lU, 
sôf,  la  ro-ehe-fou-eô ,  pè-rrô,  des  6,  ar-tUchô,  dé^pré^^^ 

Au  prend  l'intonation  de  o  moyen  et  bref  : 

1"*  Quand  il  est  article,  comme  dans  au  temple ,  au  sei- 
gneur, au  bal,  au  Pérou,  etc.  dites  :  o  tan-pV ,  o  sè-gneur, 
0  bal,  0  pé-rou; 

2°  Quand  au  est  suivi  de  r  et  que  la  syllabe  que  cette 
consonne  commence  fait  entendre  un  autre  son  que  celui 
de  Ve  muet:  auréole,  auriculaire,  aurore,  aareillon  (terme 
d'art) ,  lauréat,  saurer,  taureau,  restaurateur,  centaurée,  f  au- 
rai, tu  auras,  nous  saurons,  etc.  dites  :  o-ré-o-V,  o-ri-cuAè-r, 
o-ro-r*,  orè-llon,  lo-ré-a,  so-ré,  to-ro,  rés-to-ra-teur,  san-to-ré-, 
foré,  tu  ù-ra,  nousso-ron^; 

3°  Lorsque,  initial,  il  est  suivi  d'un  g  conservant  son  arti- 
culation gutturale ,  soit  qu'A  appartienne  à  la  même  syllabe 
que  au,  soit  qu'il  commencp  la  syllabe  suivante  ;  exemples  : 
augmenter,  augmentation,  etc.  —  augurai,  Auguste,  Augus- 
tin, etc.  prononcez  t  og-man-ié,  og-man-ta-sion;  —  o^u-ral, 
o-^us-f,  o-guS'tin; 

4®  Lorsque,  initial  ou  médial,  il  est  suivi  de  la  syllabe  to; 
exemples  :  autocratie,  auUyda-fé,  automate,  automne,  autom- 
nal, aatopsie,  nautonnier,  etc.  dites  :  o-to-cra-si-',  o-to-da-fé, 
thUhma-t',  ù-to-ne,  otom-nd,  o-topst-*,  no-to-nié; 

^  Le  nom  Paul  se  prononce  en  donnant  à  au  l'intonation  de  o  moyen 
bref:poL 

'  '  Cette  catégorie  de  mots  a  pour  exception  celui  vaurien,  dans  lequel 
au  prend  le  son  de  ô  profond  et  long  :  vô-rien. 
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5®  Lorsqu'il  se  trouve  placé  devant  les  deux  consonnes 
st,  Y  s  appartenant  à  la  même  syllabe  que  aa,  et  le  t  k  la 
syllabe  suivante,  comme  dans  Ausier,  aastérité^  austral, 
Austerliiz ,  caustique,  claustral,  etc.  dites  :  os-t^r,  os-té-ri-té , 
cS'iral,  os-tèr-litz,  cos-ti-k*,  clos-tral; 

6°  Généralement  lorsque  au  est  suivi  d'un  son  masculin  : 
cnbaine,  aubergiste,  aubépine,  auditeur,  audace,  auteur,  autour- 
série,  auxiliaire,  paupière,  maussade,  saumoneau,  sautoir,  pa- 
pauté, exaucé,  épauler,  thésauriser,  cruauté,  applaudir,  sau- 
mure, Raacourt,  etc.  dites  :  o-bè-n',  o-bèr-jis-f,  o-bé-pi-n*,  o4i- 
teur,  o-dU'S*,  o4our,  o-tour^e-ri-',  o-csi-liè-r*,  po-piè-r,  mo-sa-i, 
so-mo-no,  so-touar,  pa-po-té,  é-gzo-sé,  é-fo-lé,  té-zo-ri-zé ,  cru-o-té, 
a-plo-dir,  so-mur',  ro-cour; 

7®  Enfin,  quand  au  est  final,  sans  consonne  à  sa  suite; 
étau,  Haguenau,  Hanau,  Landau,  Mittau,  Nassau,  Pétau, 
pilou,  sarrau,  Torgau,  noyau,  tuyau,  etc.  prononcez  :  é-to, 
ha-ghe-no,  ha-no,  lan-do,  mi-to,  na-so,  pé-to,  pila,  sa-ro, 
tor-go,  noua-yo,  tui-yo  ^ 

AU  forme  tonjours  deux  syllabes  et  se  prononee  a-a  : 

Dans  tous  les  mots  où  figure  cette  réunion  ;  exemples  :  Am- 
phiaraàs ,  Emmaàs ,  Esau,  Danaus,  Saàl,  etc.  prononcez: 
an-fi-a-ra-us,  ém-ma-us,  é-za-u,  da-naus,  sa-ul.  Dans  ces  sortes 
de  mots,  les  deux  points  (appelés  tréma)  placés  sur  Yu  aver-. 
tissent  que  cette  voyelle  forme  seule  une  syllabe/et  ne  se  lie 
point  avec  celle  qui  la  précède,  laquelle  conserve  aussi  son 
son  propre. 

'  Dans  le  nom  de  ville  Paa,  ou  prend  l'intonation  de  à  profond  :  pà. 
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AÂN  et  AAM  forment  toujours  deux  syllabes  a-on  et  a-am, 

La  première  de  ces  réunions  se  prononce  Oron  nasal; 
comme  dans  Chanaan,  qu'on  prononce  :  ca-na-an^. 

La  seconde  se  prononce  a-eun  en  articulant  ïm;  conmie 
dans,  Balaam,  hizaam;  dites  :  ha-h-am,  hi-za-am^. 

AIN  et  AIM  se  prononcent  avec  la  simple  intonation  de  m  nasal  : 

1^  An  commencement  eidast  Fintérieur  des  mots,  lorsque 
ain  termine  la  syllabe,  et  que  la  syllabe  suivante  comn^ence 
par,  une  autre  consonne  que  n;  exemples  :  ainsi,  vaincre, 
craindre,  plaintif,  complainte.  Saintes  (ville),  etc.  prononcez: 
iii-*i,  vin-cr',  crin-dr\  plin-tif,  con-plin-t,  sin-t'; 

2"  Lorsque  ain  et  abn  sont  finals  d'un  mot,  qu'ils  soient 
ou  non  suivis  d'une  ou  plusieurs  consonnes;  exemples  :  ai- 
rain, hain,  américain,  châtain,  soudain,  VAin;  il  convainc, 
parpaing,  la  Toussaint,  les  saifits,  etc.  —  daim,  la  faim, 
Antraim  (ville),  des  essaims,  etc.  prononcez  :  é-rm,.  hin, 
a-mé-ri-kin,  cha-iin,  sou-din.  Vin;  il  con-vinc,  par-pin,  latou- 
sin,  les  sin;  —  din,  la  fin,  an-trin,  des  é-sin, 

AIN  et  AIM  forment  toujours  deux  syllabes,  et  se  prononcent 
m-in  nasal  et  a^im  articulé  : 

Dans  tous  les  mots  où  figurent  ces  réunions;  exemples: 
Coin; —  Ephraîm,  zaîm  (cavalier  turc),  Znaîm  (ville  de 
la  Moravie),  etc.  dites  :  ca4n^; —  éfra-im,  za-im,  zna-im, 
en  faisant  sonner  ïi  et  Ym  séparément^. 

^  Voyez  AN,  conservant  la  nasaiité  dont  ce  groupe  est  le  signe,  p.  67. 
'  Voyez  AM,  prononcé  ont  articulé,  pag.  70, 3*. 

*  Voyez  IN ,  conservant  la  nasaiité  dont  il  est  le  signe ,  pag.  72,!*. 

*  Voyez  IM  articulé,  pag.  74>  2^ 
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AON  se  prononce. 


tantôt  en  deux  syllabes. . .  a-on  nasal , 
I  tantôt  comme, .........  on  nasal , 

I  Imtôt  comme an  nasal , 

tantôt  simplement a  moyen. 


Aon  forme  deux  syllabes ,  et  se  prononce  aon  nasal  : 
Quand  cette  combinaison  est  finale  d'un  mot,  ceux  dé- 
signés dans  les  deux  règles  suivantes  exceptés  ;  exemples  : 
Lycaon,  le  fort  Laon,  Machaon,  Phaon,  Pharaon,  etc.  pro- 
noncez :  li-ca-on,  le  fort  la-on,  ma-ca-on,  faon,  fa-ra-on, 

Âov  se  prononce  simplement  an  nasal,  et  To  estmuet  : 
Dans  les  seuls  mots  faon  (petit  de  la  biche  et  du  che- 
vreuil), poûn  (oiseau),  Laon  (ville),  Craon  (vÙle),  Saint- 
Haon  (bourg);  prononcez  ifan,  pan,  lan,  cran,  saint-han, 

ÂON  se  prononce  simplement  on  nasal,  et  ¥a  est  muet: 
Dans  les  seuls  mots  taon  (insecte  ailé) ,  et  Saint-J^aon  (an- 
cienne abbaye);  prononcez  :  ton,  saintAon, 

Aon  se  prononce  siknplement  a,  et  on  est  muet  : 
Dans  les  dérivés  des  cinq  noms  de  la  r^e  précédente 
0071  prononcé  an,  dans  lesquels  aon  est  suivi  d'un  second  n 
qui  commence  la  syllabe  suivante  ;  exemples  ifaonner,  paonne, 
paonneau,  paonnier,Laonnais,Çraonnais,  et  aussi  dans  Crao/ine 
(bourg  de  France),  etc.  dites  :  fa-né,  pa-n\  pa-nç,  pa-nié, 
la-nè,  cra-nè;crarH^' 

^  „„  (  tantôt  comme. . .  an  nasal  ♦ 

AEN  se  plt>Aonce.  { 

'^  (  tantôt  comme. ..  a, 

Aen  se  prononce  an  nasal  et  Ye  reste  nul  : 
Dans  les  noms  Caen  (ville) ,  Saint-Saen  (bourg) ,  Decaen 
(nom  propre);  prononcez  :  can,  saint-san,  de-can. 
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ÂEN  se  prononce  simplement  a  et  en  reste  muet  : 
Dans  Caennais  ou  Caenais,  Caennaise  ou  Caenaise  (qui 

sont  de  la  ville  de  Caen)  ;  prononcez  :  ca-nè,  ca-nè-z'. 

E  fermé,  combiné  avec  d'autres  voyelles. 

r  fi  I 

£A  et  £A  forment  toujours  deux  syllabes,  et  se  prononcent  è-à  et  i-a  : 

Dans  toutes  les  parties  d'un  mpt  pu  figurent  ces  réu-, 
nions,  quand  elles  sont  suivies  d'une  consonne  autre 
que  71  ou  m  dans  la  même  syllabe;  exemples,  théâtre, 
amphithéâtre;  —  péage,  béatitude,  congéàble,  afféagement, 
réaction,  lauréat,  féal,  ta  créas,  il  agréa,  Rhéa,  le  Béam,  etc. 
prononcez  :  té-â'tr\  an-fi-té-â-tr  ^  ;  —  pé-a-f,  hé-a-îi'ta'd*,  con- 
jé-a-hV,  afé-a-je-man,  ré-ac-sion,  lo-ré-a,  fé-al,  tu  créa,  il 
a-gré-a,  ré-a,  le  bé-am, 

ÉAI  forme  toujours  deux  syllabes ,  |        .      „      "  ,  / 
•*  ^  (tantôt  celles..^-*?. 

Éai  se  prononce  è-é  : 

Quand  il  est  final,  sans  consonne  à  sa  suite  ;  je  créai,  je 
procréai ,  j'agréai,  je  suppléai,  etc.  prononcez  :  je  créé,  je 
pro-cré-é,  j'a-gré'é ,  je  su-^plé-^é  ^. 

^  Les  mots  où  figure  â  grave  à  la  suite  de  é  ont  pour  exception  les  deux 
premières  personnes  plurielles  du  passé  défini ,  et  la  troisième  du  singu- 
lier de  rimparfait  du  subjonctif  des  verbes  en  éer;  nous  créâmes,  vooi 
agréâtes,  quil  suppléai,  etc.  dans  lesquels  à  prend  Tintonation  de  a  moyen. 
(Voyez  Â  profond  prenant  Tintonation  de  a  moyen,  l^  pag.  5.) 

Dans  la  conversation,  les  deux  mots  théâtre  et  ampJdthéâtre  se  pro- 
noncent en  faisant  de  éâ  une  dipbtbongue;  on  dit:  téâ-tr,  an-ji-téâ-ir; 
mais  dans  le  mot  théâtral,  éâ  se  prononce  toujours  en  deux  syllabes, 
té-â'tral^  et  Y  à  y  redevient  moyen ,  même  dans  le  discours  soutenu.  ' 

*  Voyez  AI,  prenant  le  son  de  é  fermé,  1*,  pag.  92. 
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Éaï  s€  prononce  é-è  : 

Quand  il  est  final ,  avec  une  «  ou  un  <  à  sa  suite  :  je  créais, 
tu  procréais,  je  suppléais,  ta  suppléais,  etc.  —  il  créait,  elle 
agréait,  il  suppléait,  on  se  récréait,  etc.  dites  :  je  cré-è,  ta 
prO'Cré'è,  je  su-plé-è,  tu  su-plé-è,;  —  il  cré-è^  elle  a-gré-è,  il 
su'plé'è,.  on  se  ré-créè. 

L'adjectif  linéaire,  se  prononce  également  :  linéè-r^, 

ÉAIENT  forme  toujours  deux  syljabes  et  se  prononce  é-é  : 

Dans  toutes  les  formes  des  noms  d'action  ainsi  terminées  : 
ih  créaient,  ils  agréaient,  elles  suppléaient,  ils  se  récréaient, 
etc.  dîtes  :  ils  cré-é,  ils  a-gré-ê ,  elles  su-plé-é,  ils  se  ré-cré-é^. 

ÉAU  forme  toujours  deux  syllabes  et  se  prononce  é'O. 

Eau  se  prononce  é-ô  : 

Lorsque,  final  d'un  mol,  il  est  suivi  de  x;  exemples: 
féaux,  des  réaux.  Despréaux  (nom  propre),  etc.  prononcez  : 
fé'ô,  desré^,dépré'6^. 

Éàu  se  prononce  é-o  : 

Dans  tou^  les  mots  que  cette  combinaison  termine,  et 
aussi  dans  l'intérieur  de  ceux  où  elle  est  suivie  d'un  son 
masculin;  exemples :/^aa^  préau,  ypréau,  etc.  — féauté, 
etc.  prononcez  :/^-o,  pré-o,  i-pré-o;  *— /^-o-té^. 

É£  forme  deux  syllabes,  dans  lesquelles  chacune  de  ces  voyelles 
conserve  son  son  propre  : 

Dans  tous  les  mots  où  ces  deux  voyelles  sont  suivies  de 

'  Voyez  AI,  prenant  le  son  de  è  moyen  ouvert,  1%  pag.  89. 
'  Voyez  AIENT,  prepant  le  son  de  é  trè-ouvert,  pag.  97. 
'^  Voyez  AU,  prenant  le  son  de  à  profond,  2%  pag.  100. 
*  Voyez  AU,  prenant  le  son  de  o  moyen,  6^  pag.  101. 
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la  syllabe  finale  rent,  qui  se  prononce  re;  exein{des  :  ils 
créèrent,  elles  agréèrent,  ils  suppléèrent,  ils  se  récréèrent, 
etc.  prononcez  :  ils  cré-è-r,  elles  a-gré-è-r ,  ils  su-plé-è-r, 
ils  se  ré-cré  è-r. 

ÉÉ  conservent  leur  son  propre  et  forment  chacun  une  syllabe,  i-é: 

Dans  toutes  les  parties  d'un  mot  où  figure  cette  ré- 
duplication de  la  même  voyelle:  prééminence,  préétablir, 
réélire,  réélection,  réédijication ,  etc. —  créé,  agréé ,  procréé , 
suppléé,  gréé,  maugréé,  récréé,  etc.;  prononcez:  pré-é-mi- 
nan-s*,  pré-é-ta-blir,  ré-é-li-r,  ré-é-lèc-sion,  ré-é-difi-casion; 
—  cré-é,  a-gré'é,  pro-cré-é,  su-plé-é },  etc. 

ÉÉE  forme  toujours  deux  syllabes  et  se  prononce  44-'  : 

Dans  tous  les  mots  que  cette  réunion  termine  »  qu'elle  soit 
ou  non  suivie  de  s;  exemples  :  créée,  gréée,  suppléée,  récréée, 
agréée,  etc.  —  désagréées,  procréées,  suppléées^  agréées,  ré- 
créées, etc.  prononcez  :  cre-^-',  gré'é-\  su-plé-é^,  ré-cré-é-, 
a-grè-é'*; — dé-za-gré-é-* ,pro^ré'é' ,  suplé-é-,  a-gré-é-,  ré-cré-é-,  en 
élidant  Ye  muet  final ,  mais  en  appuyant  sensiblement  sur 
le  son  du  second  é  fermé,  qui  dans  ce  cas  est  toujours  long^. 

ÉEU  forme  deui  syllabes  et  se  prononce  é^eu  moyen  : 

Dans  le  mot  agréeur,  le  seul,  dans  notre  langue,  où  figure 
cette  réunion  ;  prononcez  :  a-gré-eur, 

£1)  El)  ËI  forment  deux  syllabes  et  se  prononcent  ^£  et  é-i: 

Dans  toutes  les  parties  d'un  mot  on  figurent  ces  réu- 
nions, quand  elles  ne  sont  pas  suivies  de  n  ou  de  m  dans 

^  Voyez  E  inaccentué,  dernière  lettre  dnn  mot,  2^  pag.  4a. 
'  Voyez  E  inaccentué,  dernière  lettre  d'un  mot,  3",  pag.  à2. 
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la  même  syUabe;  exemples  :  nom  obétmes,  vous  obéîtes,  qu'il 
ohétt;  — j'obéis,  tuas  obéi,  il  désobéit,  ils  obéissent,  désobéir, 
obéissons,  déité,  sadacéisme,  déiste,  les  Néréides,  réitérer,  etc. 
—  Déîdamie,  Déïpkon  (  noms  propres] ,  etc.  prononcez  : 
nous  o-bé-ï-m',  vous  o-hé44\  qu'il  o-béi; — j'o^bé-i^  tu  as  o-bé-i, 
il  dé-zo-bé-i,  ils  o^é-t-s',  dé-zo-bè-ir,  o-bé-i-son,  dé-i-té,  sa-du- 
sé-is-m',  dé'is't,  les  né-ré-i-d',  ré-i-té-ré;  —  dé-i-da-mi-',  dé-i- 
fon. 

Dans  les  mots  terminés  en  éissent  et  en  éirent ,  le  son  i 
est  long. 

/       A 

EIA  forme  deux  syliabes  et  se  prononce  e-yçi  : 

Dans  les  formes  suivantes  du  verbe  planchéier  :  nous 
planchéiâmes,  vous  planchéiâtes,  qu'il  planchéiât,  qu'il  faut 
prononcer  en  donnant  à  Ti  Tarticulation  mouillée  faible  que 
nous  peignons  par  y,  et  à  Va  le  son  de  a  moyen  ^;  pronon- 
cez: nous  plan-chè-ya-m',  vous  plan-chè-ya-C,  qu'il  plan- 
chè-ya. 

^..   ^  ,  ,,  ,  i  tantôt  comme. . .  è-yà, 

EIA  fonne  deux  syllabes  et  se  prononce,  <         .  .'^ 

■^  (  tantôt  comme. . .  è-ya, 

EiA  se  prononce  è^yâ  : 

Aux  deux  premières  personnes  du  singulier  et  à  la  troi- 
sième du  pluriel  de  l'imparfait  du  subjonctif  du  verbe  plan- 
chéier; que  je  planchéiasse ,  que  tu  planehéiasses ,  quils  plan- 
chéiassent;  prononcez:  que  je  plan-chè^yâ-s',  que  tuplan-chè- 
yà'S',  qu'ils  plan-chè-yâ-s' ^. 

ÉiA  se  prononce  è-ya  : 

A  la  seconde  et  troisième  personne  du  singulier  du  passé 

*  Voyei  A  profond ,  prenant  le  son  de  a  moyen ,  pag.  5 ,  T. 

*  Voyez,  pag.  lo,  ia  terminaison  en  auc. 
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défini ,  et  aux  deux  premières  personnes  du  pluriel  de  Tim- 
parfait  du  subjonctif  du  même  verbe  planchéier;  exemples  : 
ta  planchém,  il  planchéia;  —  que  nous  planchéiassions ,  que 
vous  planchéiassiez  ;  dites  :  ta  plan-chè-ya,  il  plan  chè-ya;  — 
que  nous  plan-chè-ya-sion,  que  vous  plan-chè-ya-sié. 

Dans  le  mot  pléiades,  on  prononce  également  :  plè-yad!. 

iJtat  1  ni       (  tantôt  comme...  ^è, 

ËIAI  se  prononce  en  deux  syllabes,  <         ^  r  , 

■^  ^  {  tantôt  comme. , .  é-yé, 

EiAi  forme  les  deux  syllabes  è-yè: 

Au  singulier  de  Tin^parfait  de  Tindicatif  du  verbe  plan- 
chéier; je  planchéiais ,  te  planchéiais,  il  planchéiait;  dites  :je 
plan-chè-yè,  ta  plan-chèyè,  il  plan-chèyè, 

ÉiAi  forme  les  deux  syllabes  é-yé  : 

A  la  première  personne  du  singulier  du  passé  défini  du 
verbe  planchéier;  on  écrit,  je  planchéiai;  et  Ton  prononce: 
je  plan-ché-yé. 

ÉIÀIËNT  forme  deux  sjilabes,  et  se  prononce  è-yê  : 

A  la  troisième  personne  du  pluriel  de  Timparfait  de  Tin- 
dicatif  du  même  verbe  planchéier;  ils  planchéiaient ;  dites: 
ils  plan-cKèyê, 

/  A  ,  1,  ,        i  tantôt  comme., .  è-y^, 

ËIË  se  prononce  en  deuxsyiiabes,  <         ^  ... 

'^  ^  (  tantôt  comme. ..  é-ié. 

Eiè  forme  deux  syllabes  et  se  prononce  é-yè  : 

A  la  troisième  personne  du  pluriel  du  passé  défini  du 

verbe  planchéier;   ils  planchéièrent ;  prononcez  :  ils  plan- 

ché-yèr, 

Ëià  forme  deux  syllabes  et  se  prononce  é-iè  diphthongue  : 
Dans  le  mot  théière;  dites  :  té-iè-r. 
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ÉIÉ  et  ÉIÉE  forment  deux  syllabes  et  se  prononcent  ^-^^: 

Au  participe  passé  du  \eTheplanchéier;  on  écrit ,  planchéîé, 
planchéiés;  planchéiée,  planchéiées;  et  on  prononce:  plan-ché-yé 
pour  le  masculin,  plan-ché-yé'  pour  le  féminin  en  appuyant 
et  prolongeant  un  peu  le  son  é  final  de  ce  dernier  seulement. 

ËIO  9  EIO  forment  trois  syllabes  et  se  prononcent  é-io  : 

Dans  tous  les  mots  pu  figure  cette  réunion  de  voyelles , 
quand  elles  ne  sont  pas  suivies  de  n  ou  m  dans  la  même 
syllabe;  exemples:  angéiographie ,  argyréiose  (petit  poisson}, 
Déiopée  (  nom  propre  ) ,  méionite  (  minéral  )  ;  séméïologie  (  terme 
de  médecine),  etc.  dites  :  an-jé-i-o-gra-fi-*,  arjUré-Uo-z',  dé- 
i-O'pé-',  mé'i-o-ni-V  ;  sé-mé-i'O'lo'ji-'. 

ÉION  forme  deux  syllabes  (  tantôt  comme. . .  é^on, 

et  se  prononce,  )  tantôt  comme. . .  é-ion  diphthongue. 

EiON  forme  les  deux  syllabes  è-yon  : 

A  la  première  personne  du  pluriel  de  l'indicatif  et  de 
rimpératif  du  verbe  plqnchéier;  nous  planchéions;  —  plan- 
chéions;  qui  se  prononcent  :  plan-ché-yon. 

EiON  forme  les  deux  syllabes  é-ion  ,  la  dernière  est  diph- 
thongue : 

A  la  première  personne  du  pluriel  de  Timparfait  de 
rindicatif ,  et  du  présent  du  subjonctif,  des  verbes  en  éer; 
exemples  :  nous  créions,  nous  agréions,  etc.  —  que  nous  sup- 
pléions ,  que  nous  nous  récréions ,  etc.  prononcez  :  nous  cré- 
ion,  nous  a-gré-ion;  —  que  nous  su-pU-ion,  que  nous  nous 
ré'Cré-ion  ^. 

^  Dans  les  même  temps  et  les  mêmes  personnes,  le  seul  verbe  plan- 
chiier  s'écrit  nous  planchéyions ,  qne  nous  planchèyions,  ce  qui  distingue 
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I  tantôt  comme. , .  è-yi^ 
tantôt  comme. . .  l-yt» 
tantôt  comme  . .  è-i^> 
tantôt  comme. ..  k-x, 

ÉiE  forme  deux  syllabes  et  se  prononce  é-jé  : 
A  la  seconde  personne  plurielle  de  Tindicatif  et  de  l'im- 
pératif; au  participe  passé  masculin,  et  à  Tinfinitif  du  verbe 
planciliéier;  on  écrit  :  vous  planchéiez  ;  — planchéiez  ;  —  plan- 
chéié,  planchéiées  ;  —  planchéier;  et  on  prononce  :  vous 
plan-ché-yé;  —  plan-ché-yé ;  —  planché yé,  plan-ché-yé;  — 
plan-chéyé. 

EiE  forme  deux  syllabes  et  se  prononce  è-ye  : 
P  Dans  les  terminaisons  éie  et  éies,  du  xerbe  planchéier; 
je  planchéie,  tu  planchéies; — ilfautquejeplanchéie,  que  tu 
planchéies;  —  planchéie;  prononcez  :  je  plan-chè-y,  tu  plan- 
chèy';  -—  que  je  plan-chè-y ,  que  tu  plan-chè-y*  ; — plan-chè-y . 
2**  Au  futur  simple  et  au  conditionnel  du  même  verbe  : 
je  planchéierai,  ta  planchéieras,  il  planchéiera,  nous  plan- 
ehéierons,  vous  planchéierez ,  ils  planchéieront  ; — je  planchéie- 
rais,  il  planchéierait ,  nous  planchéierions ,  vous  plancheieriez , 
ils  planchéieraient  ;  tous  mots  dans  Tintérieur  desquels  éie 
se  prononce  comme  s'il  y  avait  :  je  plan-chè-ye-ré ,  tu  plan- 
chè-y  e-ra,  etc.  en  coulant  très-rapidement  sur  la  syllabe  ye. 

Eie  forme  deux  syllabes  et  se  prononce  é-ié  diphtongue  : 
A  la  seconde  personne  plurielle  de  l'imparfait  de  l'indica- 
tif et  du  présent  du  subjonctif  des  verbes  en  éer;  exemples: 
vous  créiez,  vous  agréiez,  etc.  --^  que  vous  suppléiez,  que 

ces  formes  de  celles  de  la  règle  précédente;  mais  la  finale  se  prononce 
égdement  en  difriithongue ,  comme  nous  venons  de'  le  dire  :  nous  pUn- 
jché-iouj  que  nous  plan-ché-ion. 
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vovs  vous  récréiez,  etc.  prononcez  :  vous  cré-ié,  vous  agréié; 
— que  vous  su-plé-ié,  que  vous  vous  ré-cré-ié^. 

ÉiE  forme  deux  syllabes  et  se  prononce  é-i-*  : 
Au  participe  passé  féminin  des  verbes  obéir  et  désobéir, 
au  singulier  comme  au  pluriel  :  obéie,  désobéie;  —  obéies, 
désobéies;  prononcez  :  o-bé-i-,  dé-zo-bé-t-;  — obé-i-,  dé-zo- 
bé't;  en  appuyant  un  peu  plus  fortement  sur  le  son  i  de 
ces  deux  derniers  mots  que  sur  celui  des  deux  premiers , 
afin  de  distinguer  les  deux  nombres. 

j^^J  ^  ,  11  V  {  tantôt  comme. . .  é-yin, 

EIEN  forme  deux  syllabes  et  se  prononce,  <         ^  /  . 

'  '^  {  tantôt  comme. . .  é-yè. 

EiKN  se  prononce  é-yin  nasal  : 

Dans  le  substantif  plébéien ,  seul  mot  où  figure  cette  réu- 
nion ;  dites  plé-bé-yin. 

ÉiEN  forme  deux  syllabes  et  se  prononce  é-yè  : 

Quand  il  est  suivi  de  n,  comme  dans  plébéienne,  féminin 
du  mot  précédent  ;  prononcez  plé-bé-yè-n. 

ÉIENT  forme  deux  syllabes  et  se  prononce  è-ye  ; 

'  A  la  troisième  personne  du  pluriel  de  l'indicatif  et  du 
subjonctif  du  verbe  planchéier;  ils  planchéient;  —  quih 
planchéient;  prononcez  :  ils  planchè-y,  qu'ils  planchè-y, 

ÉIAN  forme  deux  syllabes  et  se  prononce  l-yan  : 

Au  participe  présent  du  verbe  planchéyer;  il  s  écrit  plan- 
chéiant  et  on  prononce  plan-ché-yan^. 

'  Dans  le  même  temps  et  les  mêmes  nombres ,  le  verbe  planchéier  s  écrit 
planchâée,  planchéiées,  ainsi  que  nous  Tavons  dit  plus  haut,  au  groupe 
kiky  ifciifeE. 

La  finale  ier  du  substantif  caféier,  se  prononce  également  en  dipb- 
thoDgue  :  carféné,  *    • 

'  Il  faut  prononcer  de  la  même  manière  qu'on  vient  de  le  voir  ceux 
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ÉO  forme  toujours  les  deux  syllabes  é-o  : 

Dans  toutes  les  parties  d'un  mot,  quand  ces  deux  voyelles 
ne  sont  pas  immédiatement  suivies  de  n  ou  m  dans  la 
même  syllabe  ;  exemples  :  Éole,  éolien;  Léonidas,  la  Béotie, 
créole,  géométrie,  théorème,  pléonasme,  malléole,  inféoder, 
stéréotype,  les  Géorgiques,  Saint- Andéol ,  Saint-Féréol,  etc. 
prononcez  :  é-0'V,é-0'liin,  lé-o-ni-das,  la  hé-osi-,  cré-oA-,  etc.  ^. 

EU  forme  toujours  deux  s^labes  et  se  prononce  é-u  : 

Dans  toutes  les  parties  d'un  mot,  quand  ces  deux  voyelles 
ne  sont  pas  suivies  de  n  ou  de  m  dans  la  même  sylldbe  : 
réunion,  réussite,  théurgie,  Séléucus ,  Céus ,  Creuse,  etc. 
dites  :  ré-u-nion,  ré-u-sit',  té-urjî-',  sé-lé-u-cus,  sé-us,  cré-a-z*. 

ÉUM  forme  deux  syllabes  et  se  prononce  é-om  articulé  : 

Dans  toutes  les  syllabes  finales  où  figure  ce  groupe; 
exemples  :  co^tor^am,  muséum,  ^^am  (plante),  calcanéum 
(os),  xylostéum  (arbrisseau),  etc.  prononcez  :  cas-to-ré-om, 
mU'Zé'Om,  jé-om,  cal-ca-né-om,  csiAos-té-om,  en  conservant 
à  \m  finale  son  articulation  propre. 

Le  seul  mot  méum  (plante) ,  que  le  Dictionnaire  de  l'Aca- 
démie écrit  aussi  méon,  se  prononce,  selon  cette  dernière 
orthographe,  nié-on^, 

des  temps  qui  sont  usités  du  verbe  barbéier  (terme^  de  marine  qui  à  la 
même  terminaison  que  phmchéier) ,  mais  qui  ne  s'emploie  qu'aux  troi- 
sièmes personnes;  ainsi  on  dit  :  la  voile  barbéie,  les  voiles  barbéient;  elle 
barbêiait,  elles  barbéiaient,  etc.  etc. 

^  l)an8  tous  ces  mots,  les  deux  sons  ^et  o  sont  généralement  bien  dis- 
tincts chacun  dans  leur  syllabe;  mais,  dans  les  trpis  derniers,  ils  sont 
beaucoup  plus'  rapprochés  et  forment  presque  diphthongue,  de  sorte 
qu  on  les  prononce  en  appuyant  très-peu  sur  le  son  é,  et  comme  s'il  y 
.avait  les  jéor-ji-h*,  saint-an-déol,  saint-fh-réoL 

^  Voyez,  pag.  81 ,  t'M,  prononcé  om  articulé. 
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Itantàt  simplement ^  long, 
tantôt  en  deux  syllabes, . .  é-è, 
tantôt  en  deux  syllabes. . .  é-è. 

Ée  se  prononce  simplement  é  un  peu  appuyé  : 

1®  Dans  rintérieur  des  mots,  lorsque  ces  deux  voyelles 
sont  suivies  d'une  consonne  qui  commence  la  syllabe  sui- 
vante :  gréement,  féerie,  je  créerai,  tu  agréeras,  il  suppléera, 
^nous  gréerons,  vous  procréerez,  ils  se  récréeront,  etc.  pro- 
noncez :  gré-man,  fé-ri-',  je  cré-ré,  tu  a-gré-ra,  il  su-plé-ra, 
nous  gréron,  vous  pro-cré-ré,  ils  se  ré-créron,  en  élidant  ïe 
inaccentué  qui  suit  é,  et  en  appuyant  légèrement  sur  le  son 
de  ce  dernier; 

2°  Quand  ce»  deux  voyelles  sont  finales  d'un  mot  :fée, 
année ,  armée ,  simagrée,je  crée,  on  supplée,  etc.  prononcez  : 
fé-,  a-né-,  ar-mé-*,  si-ma-gré-',  je  cré'%  on  su-plé-; 

3®  Lorsque ,^  finales,  elles  sont,  suivies  de  s  ou  de  nt; 
comme  dans  des  nuées,  dçs  idées,  dès  pensées,  des  bouffées, 
ta  crées,  elles  sont  tombées,  etc.  ^—  ih'u^éeni,  ils  procréent, 
ils  se  récréent,  ils  dégréent,  etc.  dites  :  des  nu-é-*,  des  i-dé-', 
des  pansé-,  des  bou-fé-\  tu  cré-\  elles  sont  ton-bé-* ; — ib 
a-gré- ,  ils  pro-cré-,  ils  se  ré-cre-,  ils  dé-gré- ,  en  élidant  Ve 
inaccentué  qui  suit  é,  mais  en  appuyant  un  peu  plus  forte- 
ment que  dans  les  mots  ci-dessus  (P),  sur  le  son  de  Vé 
fermé  ^. 

Éb  forme  deux  syllabes  et  se  prononce  é-è  : 
1*»  Dans  l'intérieur  des  mots,  lorsque  ée  est  suivi  d'une 
consonne  écrite  deux  fois  de  suite  ;  exemples  :  réelle,  réelle- 
ment;  européenne,  vendéenne;  déesse,  etc.  prononcez  :  ré-è-l, 
ré-è-le-man;  eu-ro-pé'è-n*,  van-dé-è-n' ;  dé-è-s'; 
'  Voyez,  pag.  33,  4*  règle,  et  pag.  42,  2\ 
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2®  Dans  la  finale  des  mots  réel,  Bethléem  ;  prononcez  : 
ré'èl,  bét-léèm. 

ËE  forme  deux  syllabes  et  se  prononce  é-é  : 
1°  Lorsque,  dans  Tintérieur  d*un  mot,  il  est  suivi  d*une 
consonne  faisant  Tinitiale  d  une  syllabe  qui  fait  entendre 
un  des  sons  autre  que  ceux  a  ou  ^a^  ou  an,  ou  on^ 
comme  dans  préexistant,  préexister,  réexportation,  réexporter, 
etc.  prononcez  ;  pré-é-gzis-tan,  pré-é-gzisté ,  ré-éx-por-ta-tion, 
ré-écs-por-té^; 

2°  Lorsque,  à  la  fin  d'un  mot,  il  est  suivi  de  r  ou  de  2  ; 
créer,  maagréer,  capéer  (terme  de  marine) ,  féer,  suppléer,  se 
récréer,  etc.  —  agréez,  créez,  dégréez,  suppléez,  etc.  dites  : 
cré'é,  mo-gré-é,  ca-pé-é ,  fé-é ,  sU'plé'é,se  ré-cré-é  ;  —  a-gré-é, 
cré'é,  dégré'é,  su-plé-é^. 

ÉEN  forme  deux  syllabes  et  se  prononce  é-in  nasal  : 

Lorsqu'il  est  final  d'un  mot,  au  singulier  comme  au  plu- 
riel :  Asmonéen,  Esséen,  Saducéen,  Vendéen,  etc.  Mani- 
chéens, Achéens,  Européens,  les  jeux  néméens,  etc.  pronon- 
cez :  as-mo-né-in,  é-sé-in,  sadu-séin,  van-dé^ in;  —  ma-ni-ché- 
in,  a-ké'in,  euro-péin,  les  jeux  né-mé-in'^. 

ÉAN  et  ÉAM  forment  chacun  les  deux  mêmes  syllabes  é-an  nasal  : 
P  Dans  l'intérieur  d'un  mot,  lorsque  ces  assemblages  sont 

*  Il  ne  faut  pas  perdre  de  vue  Tinfluence  que  les  sons  dont  nous 
avons  parlé  pag.  12,  3°  et  4**,  exercent  sur  le  son  des  voyelles  qui  les 
précèdent  immédatemet. 

*  Voyez,  pag.  27,  e  inaccentué  prenant  le  son  de  è  fermé,  1*. 

3  Voyez,  pag.  27 ,  e  inaccentué  prenant  le  son  de  é  fermé,  T,  2*,  3°. 

*  Voyez,  pag.  59,  en  final  prenant  le  son  in  nasal. 
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suivis  d'une  consonne  autre  que  n  ;  exemples  :  bienséance  ; 
condoléance,  anéantir,  le  Méandre  (fleuve) ,  néanmoins,  etc. 
—  préambule ,  etc.  prononcez  :  bUnsé-an-s*,  con-do-lé-an-s*, 
a-né-an-tir,  le  mé-an-dr^,  néan-mouin;  —  pré-an-bu-V; 

2**  Quand  le  premier  de  ces  groupes  est  final,  et  aussi 
quand  il  est  suivi  dune  consonne,  au  singulier  comme  au 
pluriel;  exemples:»  Oc^an;  céans,  léans,  Orléans;  béant, 
néant,  bienséant  ;  des  géants,  des  mécréants,  etc.  prononcez  : 
O'Sé-an;  sé-an,'  lé-an,  or-lé-an;  bé-an,  néan,  bUn-sé-an  ;  des 
jé-an,  des  mé-cré-an  ^ 

ÉIN  et  ÉIM  forment  chacun  les  deux  mêmes  syllabes  é-in  nasal  : 

Dans  toutes  les  syllabes  non  finales  où  ces  assemblages 
sont  suivis  d'une  consonne  autre  que  n;  exemples  :  réintégrer, 
réinfecter,  réinstallation,  réinvité,  etc.  —  réimprimé,  réim- 
pression, réimposition,  etc.  —  prononcez  :  ré-in-té-gré ,  ré* 
in-féc-té,  ré-in-stala-sion ,  ré-in-vi-té ;  —  ré-in-pri-mé ,  ré-in-pré- 
sion,  ré-in-po-zi'Sion, 

w;^^,  «  1  11  1  J  tantôt. . .  é-on  nasal, 

EON  forme  deux  syllabes  et  se  prononce,  { 

•^  '^  {  tantôt. . .  è-o. 

EoN  forme  deux  syllabes  et  se  prononce  é-on  nasal  : 

1®  Dans  le  corps  d'un  mot,  lorsque  cette  réunion  est 

suivie  d'une  consonne  autre  que  n  ;  anacréontique,  Léontine, 

etc.  dites  :  a-na-cré-on-ti-k',  lé-on-ti-n'; 

2**  Lorsque,  final  d'un  mot,  il  est  ou  non  suivi  d'une  5; 

exemples  :  Actéon,  Anacréon,   caméléon,  Egéon,   Gédéon, 

^  Dans  le  discours  soutenu  comme  dans  la  conversation ,  éan  se  pro- 
nonce en  une  seule  syllabe  (en.dip1ithongue)  dans  les  mots  fainéant, 
fainéante,  fainéanter,  fainéantise;  dites  :  fé-néan,  Jé-néan-C,  fé-néan-té, 
fè-nian-ii'Z,  .      .    ' 

'    S, 
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Napoléon,  VOâéon,  panthéon,  Simion;  nous,  créons,  nous  sup- 
pléons, etc.  dites:  ajc-ié'On,ana-cré-on,  ca-mé-lé-on,  etc. 

ÉoN  forme  deux  syllabes  et  se  prononce  é-o  : 
Lorsque  dans  le  corps  d'un  mot,  éon  est  suivi  d'une  n, 
ou  d'une  voyelle  ;  exemples ,  Abéone  (déesse  des  voyageurs) , 
ode  napoléonienne,  société  léonine,  etc.  prononcez  a-bé-o-n', 
ode  na-po-lé-o-niè-n*,  société  lé-o-nin*. 

EU  moyen,  combiné  avec  d'autres  voyelles. 

EU  A  et  EU  A  forment  deux  syllabes  et  se  prononcent  ea-d  et  en-a  : 

Le  premier  groupe ,  dans  le  mot  bleuâtre  ;  le  second ,  dans 
le  mot  aleuate  ;  prononcez  :  bleu-â-tr*; — a'leu'a4\ 

EUI  forme  deux  deux  syllabes  et  se  prononce  eu-i: 

Dans  les  formes  suivantes  du  verbe  bleuir;  nous  bleuîmes, 
vous  bleuîtes,  qu'il  bleuît;  prononcez:  nous  bleu-i-m\  vous 
bleuit',  qu'il  bleurî. 

EUI  fornae  deux  syllabes  et  se  prononce,  j         *  *  "        ' 

Eui  se  prononce  eu-î  : 

Dans  les  terminaisons  suivantes  du  .verbe  bleuir;  que  je 
bleuisse,  que  tu  bleuisses,  qu'ils  bleuissent  ;  proncoicez  :  que  je 
bleu-is\  que  tu  hleu-î-s',  qu'ils  bleu-î-s'. 

Eui  se  prononce  eu-i: 

Dans  toutes  les  désinences  du  verbe  bleuir  autres  que 
celles  des  deux  règles  qui  précèdent  ;  je  bleuis,  il  bleuit, 

nous   bleuissons ,    vous    bleuissez  ;  je    bleuissais , nous 

bleuissions, je    bleuirai, non*    bleuirons,  je 

bleuirais, nous  bleuirions, que  nous  bleuissions , 
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bleuir;  hleui;  bleuissant;  etc.  et'  dans  le  substantif  bleuis- 
soir;  prononcez:  je  bleu-i,  il  bleu-i,  nous  bleu-i-son,  vous 
bleu-i'Sé; — je  bleu-i-sè, nous  bleui-sion,  etc. 

EUIË  forme  deux  syiiabes  et  se  prononce  eu-t  : 

Au  participe  passé  féminin  du  verbe  bleuir,  qu*on  écrit 
bleuie,  bleuies,  et  qu'on  prononce  hleu-i-*  pour  les  deux 
nombres. 

EUILL  et  EUIL:  eui  se  prononce  simplement  eu  et  l't  reste  muet  : 

P  Lorsque  eui  est  placé  au  milieu  d*un  mot  et  suivi  de 
deux  U;  alors  eui,  prononcé  simplement  eu,  termine  la  syl- 
labe, et  les  deux  II,  qui  prennent  l'articulation  mouillée  dont 
elles  sont  le  signe,  commencent  la  syllabe  suivante; 
exemples  :  feuille,  feuillage ,  feuillaison,  feuillure,  feuillette, 
feuilleton,  veuillez,  veuillons,  que  nous  veuillions,  qu'ils 
veuillent,  Neuilly  (bourg),  etc.  prononcez  \  feu-lV , feuAlaj*, 
feU'Uè'Zon,feU'llU'r,feu-llèf,feU'lle-ton,  veu-ïlé,  veu-ïlon,  que 
nous  veU'llion,  qu'ils  ve^-lV^^  neu-Ui; 

2®  Lorsque  euil  termine  le  mot;  alors  eui  se  prononce 
également  eu,  comme  dans  les  exemples  qui  précèdent,  et 
17  finale  prend  l'articulation  mouillée  II,  mais  plus  légère- 
ment sentie  ;  deuil,  seuil,  cerf  euil,  fauteuil,  bouvreuil,  écureuil, 
Montreuil  (ville),  etc.  prononcez:  deuil,  seuil,  sèrfeull,  fo- 
teuïl,  boU'Vreull,  é-cu-reull,  mon-treulL 

Le  nom  propre  Saint-Acheuil  fait  seul  exception  aux  mots 
de  cette  finale  et  se  prononce  en  conservant  à  17  son  articu- 
lation propre  ;  on  dit  saint-a-cheul. 

^  Dans  cette  troisième  personne  plurieHe  du  subjonctif,  eâ  est  long, 
à. cause  de  la  syllabe  plurielle  muette  ent  qui  termine  le  mot. 
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I  tantôt  simplement eâ  profond , 
tantôt  simplement û  iong, 
tantôt  en  deux  syllabes. . .  eu-è  ou  eue. 

Eue  se  prononce  simplement  eâ  long  : 

Quand  cette  réanion  est  finale  d'un  mot  qui  n'est  pas 
un  nom  d'action;  feue,  bleue;  prononcez  :  feu',  hleu*,  en 
laissant  muet  Ye  final. 

Eue  se  prononce  simplement  u  long  : 
Au  participe  passé  féminin,  singulier  et  pluriel,  du  verbe 
avoir,  qui  s'écrit  eue,  eues,  et  qu'on  prononce  û-',  d-'. 

Eue  forme  deux  syllabes  et  se  prononce  eu-è  ou  eu:é. 
'  On  prononce  hleu-è  dans  le  mot  bleuet,  à  cause  de  son  in- 
fluent è  que  prend  toujours  la  finale  et;  et  dans  le  mot  euexie 
(bonne  habitude  du  corps) ,  on  dit  eu-écsi- ,  parce  que  le  se- 
cond e,  qui  est  suivi  de  son  influent  i,  prend  le  son  de  é 
fermé.  (Voyez pag.  12,  3**  et  4^) 

I ,  combiné  avec  d'autres  voyelles. 

I  tantôt  en  deux  syllabes . . .  i-â, 
tantôt  en  deux  syllabes. . .  i-a, 
tantôt  en  diphthongue. ...  id  ou  ia. 

lÂ  forme  deux  syllabes  et  se  prononce  i-â  : 

Dans  l'adjectif  acariâtre,  qu'on  prononce  a-ca-ri-â-tr , 

lÂ  forme  deux  syllabes  et  se  prononce  i-a  : 

Au  passé  défini ,  et  à  l'imparfait  du  subjonctif  des  verbes 

en  ier,  où  figure  cette  réunion  :  nous  priâmes,  vous  criâtes; 

qu'il  oubliât,  quelle  se  mariât,  etc.  prononcez  :  11005  pri-a-m*, 

vous  cri-at',  qu'il  ou-blia,  quelle  se  maria^. 

^  Dans  les  seuls  verbes  estropier,  négocier  et  remercier,  les  mêmes  temps 
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lA  fdrme  diphthongue  et  se  prononce  iâ  ou  ia  : 

Selon  le  son  influent  qui  suit  iâ,  dans  toutes  les  formes 

du  verbe  opiniâtrer,  ainsi  que  dans  Tadjectif  opiniâtre,  le 

substantif  opiniâtreté,  et  l'adverbe  opiniâtrement;  prononcez  : 

o-pi-niâ-tré,  o-pi-niâ-tr,  o-pi-niâ-tre-té,  o-pi-niâ-tré-man  ^ 

I  tantôt  en  deux  syllabes. . ,  i-â, 
tantôt  en  deux  syllabes . . .  i-a, 
tantôt  en  diphthongue  .  . .  ia. 

Ia  forme  deux  syllabes  et  se  prononce  i-â  : 
Aux  deux  premières  personnes  du  singulier  et  à  la  troi< 
sième  du  pluriel  de  l'imparfait  du  subjonctif  des  verbes  en 
ier:  que  je  priasse,  que  j* enviasse,  que  tu  copiasses,  qu* elles  sa- 
crifiassent, etc.  prononcez  :  que  je  pri-â-s',  que  j'an-vi-â-s*, 
que  tu  cO'pi-â'S\  qu'elles  sa-crifi-â-s*  ^. 

U  forme  deux  syllabes  et  se  prononce  i-a  : 
1®  A  la  seconde  et  à  la  troisième  personne  du  singulier 
du  passé  défini ,  et  aux  deux  premières  personnes  du  pluriel 
de  l'imparfait  du  subjonctif  des  verbes  en  ier;  exemples: 
tu  apprécias,  tu  plias,  il  signifia,  elle  calomnia,  etc.  — que  nous 
copiassions,  que  vous  dépliassiez,  etc.  prononcez  :  tu  a-pré-si-a, 

et  les  mêmes  personnes  se  prononcent  tous  en  diphthongues;  on  dit  : 
nous  es'tro-pm-m, ....  vous  né-go-sia-t', ....  qu'il  re-rnèr-sia, ....  pour 
nous  estropiâmes, ....  vous  négociâtes, ....  quil  remerciât  »  etc. 

>  Dans  tous  ces  mots,  la  plupart  des  poètes,  dans  leurs  vers,  donnent 
à  iâ  deux  syllabes,  i-â;  mais  nous  prévenons  que,  malgré  cette  licence 
métrique,  il  faut  toujours  le  prononcer  en  faisant  iâ  diphthongue. 

*  Dans  les  seuls  verbes  estropier,  négocier  et  remercier,  les  mêmej  temps 
et  les  mêmes  personnes  se  prononcent  en  faisant  m  diphthongue  ;  on  dit  : 
que  j'es'tro-piâ-s',  que  tu  né-go-siâ-s',  qu'ils  re-mbr-siâ-s' ;  pour  que  j'estro» 
piusse,  que  tu  négociasses,  qu'ils  remerciassent. 
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tupli-a,  il  si-gni'Jia,  elle  ca-lom-ni-a  ;  —  qu£  nous  co-pia-sion, 
que  vous  dé-pli-a-sié^; 

2^  Dans  tous  les  temps  et  dans  toutes  les  personnes  des 
seuls  verbes  en  er;  dialoguer,  enthousiasmer,  partialiser  et 
verhiager;  dites  :  di-a-lo-ghé ,  an-tou-zi-as-mé ,  se  par-si-a-li-zé, 
vèr-hi-a-jé^; 

3^  Dans  un  très-grand  nombre  de  mots  qui  ne  sont  pas 
des  noms  d'actions,  et  où  ia,  initial ,  médial ,  ou  final,  est,  ou 
non,  suivi  d'une  consonne  autre  que  n  ou  m  dans  la  même 
syllabe  ;  exemples  :  iatrique,  iatralepte,  etc.  —  diabolique, 
diaconat,  diadème,  diagnostique,  diamètre,  Diane,  friable,  la 
Guyane,  un  hiatus,  liage,  miasme,  niable,  pliage,  siamoise, 
tiare,  viager,  etc. — Briare,  criarde ,  friable ,  triage,  etc.  — 
alliage,  laBactriane,  coriace,  démoniaque,  Vecclésiaste ,  fiuvia- 
tile,  gentiane,  graciable,  la  Henriade,  initiative,  justiciable, 
labiale,  Miliiade,  Machiavel,  nicotiane,  patriarche,  rachialgie, 
sociabilité,  trichiasis,  verbiage,  zodiaque,  etc.  —  acacia.  Ba- 
tavia, cochléaria,  camellia,  Doria,  la  loi  Fannia,  Lia,  paria, 
tibia,  etc.  —  abbatial,  cérémonial,  spécial;  ammoniac,  San- 
giac;  Priam,  Siam;  caviar;  Montbéliard,  criard;  Bias,  Ezé- 
chias,  Lysias,  Olympias ;  opiat ,  veniat,fiat,  noviciat,  plagiat, 
secrétariat;  Goliath,  Hermésianax  (poëte),  etc.  prononcez  : 
i-a-tri'k*,  i-a-tra-lèp-t*  ;  —  di-a-bo-li-V ,  di-a-co-na,  di-adè-m', 
di-a-gnos-ti-k* ,  di-a-mè-tr,  di-a-n^,  fri-a-bV,  la  ghi-a-n,  un 

^  Même  prononciation  de  ia  en  diphthongue  pour  les  trois  mêmes 
yerhes  estropier,  négocier  et  remercier:  tués-tro-pia»  il  nè-go-sia,  que  nous 
re-mèr-sia-sion,  que  vous  és-tro-pia-sié ,  ctCr 

*  A  l'exception  de  ces  quatre  verbes,  ia>  dans  tous  les  autres  verbes 
de  cette  terminaison  où  il  figure,  se  prononce  en  diphtbongue.  (Voyez 
la  règle  suivante  :  ia  prononcé  ia,) 

'  Le?  mots  commençant  par  dia  ont  pour  exception  ceux  compris 
dans  la  règle  qui  suit,  2**. 
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i-a-tvLS,  li-a-f^,  mi-as-m',  nia-hV,  pli-a-f,  si-a-moua-z'',  ti-a-f,, 
vi-a-jé^; — bri-a-r,  cri-ar-d!  fri-a-hV,  tri-a-j  ; — aM-a-f,  la 
hac-tri-a-n',  co-ri-a-s*,  dé-mo-m'a-k',  Vé-clé-zias-t',  flu-vi-ati-V,] 
jan-si-a-rC,  gra-si-a-hV ,  la  han-ri-a-d*,  i-ni-sia-ti-v  , iuS'ti-si'a'hl\,\ 
la-hi-a-V,  mil-si-a-d* ,  ma'ki-a'vèl,  ni-co-si-a-n*,  pa-tri-ar-chii^^ 
ra-hi-al-gî-* ,  so-ci-a-hi-U-té ,  tri-ki-a-zis ,  vèr-hi-a-f,  zo-di-d-k^; 
—  a-ca-ci-a,  ha-ta-vi-a,  co-cU-a-rUa ,  ca-mé-lUa,  do-ri-a,  la 
loifan-ni-a,  li-aifa-ri-a,  ii-hi-a; — a-ha-si-al,  sé-ré-mo-ni-al , 
spé'Si'ol;  a-mo-ni-ac ,  san-ji-ac;  pri-am,  si-am  ;  ca-vi-ar  ;  mon- 
bé-U-ar,  cri-ar;  hi-as,  é-zé-ki-as,  li-zi-as,  o-Un-pi-as;  o-pi-ai, 
vé-ni-at,  Ji-at,  no-vi-si-a,  pla-ji-a,  se-cré-ta-ri-a  ;  go-li-at; 
èr-mé-zi-a-nacs, 

Ia  forme  diphthongue  et  se  prononce  ia  : 

1®  Dans'toutes  les  formes  des  verbes  croupiader,  endiahler, 
se  familiariser,  liarder  et  piaffer  seulement  ;  dites  :  crou-piadé, 
an-dia-llé,  se  fa-mi-lia-ri-zé ,  liar-dé,  pia-fé; 

2""  Dans  un  assez  grand  nombre  de  mots  monosyllabes  et 
dissyllabes ,  ainsi  que  dans  leurs  dérivés  et  composés  ^dans 
lesquels  ia  est  suivi  d'une  consonne  autre  que  m  ou  n  dans 
ia  même  syllabe;  exemples  :  ({/a&Jf,  diablement,  diablerie, 
diablesse,  diablezot,  diablotin,  endiabler,  eic,  —  diacre;  — 
diamant,  diamantaire;  —  diarrhée;  — fiacre;  —  liard,  liar- 
deur; —  liasse;  —  piaffe,  piaffeur;  —  piano,  pianiste;  — 
piaste  (terme  d'histoire);  —  piastre;  —  bestial,  bestialité, 
bestialement,  bestiasse; — croupiat; — milliard,  milliasse;  — 
Bastia  (ville);  — familiarité,  galimatias,   matérialiste;  — 

*  Les  mots  commençant  par  lia  ont  pour  exception  ceux  compris 
dans  la  règle  suivante,  â*". 

'  La  règle  suivante  comprend  les.  autres  exceptions  des  mots  dont  ia 
forme  la  première  syllabe. 
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tafia,  ratafia;  —  et  le  monosyllabe  dia  (terme  de  charretier)  ; 
prononcez  :  dia-bV,  dia-hle-man,  dia'hle-rt-\  dia-hlè-s',  dia- 
ile-zo,  dia-hlo-tin,  an-dia-hlé;  —  dia-cr^;  —  dia-man,  dia- 
man-iè-r';  —  dia-ré-'  ;  — fia-cr;  —  liar,  liar-deur;  —  lias'; 

—  pia-f\  pia-feur;  —  piano,  pia-nis-f;  —  pias-V ;  —  pias-tr; 

—  hés-tial,  hés-iia-li-té ,  hés-tia-le-man,  bés-tia-s*;  —  crou-pia; 

—  mi-liar,  mi-lia-s'  ;  —  has-iia;  — fa-mi-lia-ri-té ,  ga-li-ma-tia, 
ma-té-ria-lis-V ;  —  ta-fia,  ra-ta-fia;  —  dia^, 

tantôt  en  deux  syllabes. . .  i-a, 
I  tantôt  en  diphthongue. . . .  ia, 
IA.I  se  prononce,  <  tantôt  en  deux  syllabes. . .  i-h, 
I  tantôt  en  diphtbongue. ...  ik, 
tantôt  en  deux  syllabes. . .  i-è, 

Iai  forme  deux  syllabes,  et  se  prononce  i-a,  en  élidant 
le  second  i  : 

Quand  il  est  suivi  de  deux  II,  dans  les  seuls  mots, 
criaillerie,  criaillear,  criaillease,  criailler  dans  toutes  ses  ter- 
minaisons; prononcez  :  cri-aïle-rî-*,  cri-alleur,  cri-a-ïleu-z , 
cri-a4lé,  en  mouillant  les  deux  II. 

Iai  forme  diphthongue  et  se  prononce  ia ,  en  élidant  le 
second  i: 

Quand  il  est  suivi  de  deux  H,  dans  les  seuls  mots 
piaillerie,  piailleur,  piailleuse ,  piailler  dans  toutes  ses  termi- 

^  Il  faut  comprendre  parmi  les  mots  commençant  par  dia  ceux  diaco- 
nat, diaconesse, 

^  Dans  l'espèce  de  ces  mots,  les  substantifs  miniaiare,  miniaiuriste, 
font  exception  à  cette  règle,  et  se  prononcent  comme  s'il  y  avait:  mi-gna- 
tu-r,  mi-gna-tu-ris-t' . 

En  général,  à  l'exception  des  verbes  en  ier,  dans  certaines  formes 
desquels  ia  se  prononce  toujours  en  deux  syllabes  (hors  ceux  estropier, 
négocier  et  remercier,  voy.  note  i  ,  pag.  118  et  120),  Tusage  seul  peut 
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naisons ;  prononcez  :  pia-lle-ri-\  pia-lleur,  pia-lleuz\  pia-Ué, 
en  mouillant  les  deux  II 

Lu  forme  deux  syllabes  et  se  prononce  i-è  : 
1**  Dans  tous  les  noms  d'actîon  dont  l'infinitif  est  terminé 
en  ier,  et  dans  les  formes  où  iai  final  est  suivi  de  5,  ou  de  t, 
exemples  :je  priais,  je  copiais,  tu  étudiais,  tu  déliais,  etc.  — 
il  confiait,  elle  pliait,  il  balbutiait,  etc.  prononcez  :  je  pri-è, 
je  copi'è,  tué'tU'di-è,  tadé-li-è; —  il  confié,  ellepli-è,  il  bal- 
bu-siè^; 

2**  Dans  toutes  les  autres  espèces  de  mots  où  la  syllabe 
médiale  ou  finale  qui  suit  iai  est  re;  exemples  :  bréviaire, 
incendiaire,  mobiliaire ,  pécuniaire ,  auxiliaire,  plagiaire,  etc. 
— judiciairement,  subsidiairement ,  etc.  prononcez  :  bré-vi-è-r, 
in-san-di-è-r,  mo-bi-li-è-r',  pé-curui-è-r',  o-csi-li-è-r ,  pla-ji-è-r; 
— ju-di-si-è-re-man ,  subsi-di-ère-man^. 

Ihi  forme  diphthongue  et  se  prononce  iè  ou  ié  : 

Dans  toutes  les  espèces  de  mots,  et  dans  les  noms  d'action 

terminés  en  er,  où  iai  est  suivi  de  s  médiale  ou  finale; 

exemples  :  biaiser,   déniaisé,   niaiserie,  niaisement,  liaison, 

liaisonner,  etc.  —  biais,  niais,  liais  (espèce  de  pierre),  etc. 

prononcez  :  bié'zé ,  dé-nié-zé,  niè-zeri-*,  niè-ze-man,   liè-zon, 

faciliter  ia  connaissance  de  ceux  où  ia  se  prononce ,  tantôt  en  deux  syl- 
labes, et  tantôt  en  diphthongue. 

*  La  même  prononciation  a  également  lieu  à  Tégard  des  seuls  verbes 
rire  et  sourire;  je  riais,  il  riait;  <> — tu  soariais,  elle  souriait;  dites  :je  ri-h , 
il  ri'è  ;  —  te  sou-ri-èy  elle  sou-ri-è. 

'  Les  substantifs  bestiaire,  confidentiaire ,  plénipotentiaire,  vestiaire  et 
revestiaire,  font  exception  aux  mots  de  cette  terminaison,  et  iai  s'y  pro- 
nonce en  diphthongue  ih  ;  dites  :  hés-tiè-r,  con-fi-dan-siè-r,  pté-ni-po-tan- 
sih-r,  véS'tiè-r,  re-vés-tih-r . 
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lié'ZO-né;  —  hiè ,  nié,  lié;  selon  le  son  de  la  syllabe  qui  suit 

iai^, 

Iai  forme  deux  syllabes  et  se  prononce  i-é  : 
Lorsqu'il  est  final  de  noms  d'actions ,  sans  aucune  con- 
sonne à  sa  suite;  exemples  :je  priai,  je  défiai,  f  oubliai,  je 
me  mariai,  etc.  dites  :  je  prié,  je  dé-fi-é,  j*ou-hlié,  je  me 
ma-ri-é  2. 

lAIENT  forme  toujours  deux  syllabes  et  se  prononce  i-é: 

Dans  tous  les  noms  d'action  que  ce  groupe  termine,  et  dont 
l'infinitif  est  en  ier;  exemples  :  ik  coloriaient,  ib  étudiaient, 
elles  criaient,  ils  sciaient,  elles  suppliaient,  etc.  prononcez  : 
ils  co-lo-riê ,  ils  é-tu-di-ê,  elles  cri-é,  ils  si-é,  elles  su-pli-é^. 

tantôt  en  trois  syllabes. . .  i-a-^n. 


lAOU  se  prononce,  ^  .  ,  , 

^  (  tantôt  en  tnpbtbongue . . .  laou. 

Iaou  forme  trois  syllabes  et  se  prononce  i-a-oû  : 
Dans  le  mot  chiaoux  (huissier  turc),  qu'on  prononce 
chi-a-oû. 

Iaou  forme  unef  triphthongue  qu'on  prononce  en  une 
seule  émission  de  voix  iaou  ; 

Dans  l'onomatopée  miaoa  (imitation  du  cri  des  chats] , 

*  Voyez  pag.  1  a ,  3",  4**. 

*  Dans  les  seuls  verbes  estropier,  négocier,  remercier,  la  même  finale 
iai  se  prononce  en  diphthongue  ié;  j'estropiai,  je  négociai,  je  remerciai; 
dites  :j*éS'tro-pié,je  né-go-siè ,  je  re-mèr-siè. 

^  La  même  prononciation  a  lieu  à  Tégard  des  seuls  verbes  rire  et 
sourire;  ils  riaient,  elles  souriaient;  dites  :  ils  ri»ê;  elles  sou-ri-ê. 

Mais  iaient,  par  exception ,  forme  diphthongue  et  se  prononce  ié,  dans 
les  verbes  estropier,  négocier  et  remercier;  on  écrit ,  ils  estropiaient,  ils  nér 
godaient ,  elles  remerciaient ,  et  on  prononce:  ils  és-tro-piê.  Us  né-go-sié, 
elles  re-mkr-sié. 
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où  chacune  des  voyelles  i,  a,  oa,  conserve  son  son  distinct 
et  propre  en  le  prononçant.  Cette  triphthongue,  ou  triple 
voix ,  est  la  seule  qui  existe  dans  notre  langue. 

, .  „  (  tantôt  en  deux  syllabes.. .  i-6, 

lAU  se  prononce,  l  ^      .^       ,.  ,     '  .    -     . 

^  (  tantôt  en  diphthongue. . .  lo  ou  i^. 

Liu  forme  deux  syllabes  et  se  prononce  i-ô  : 
A  la  fin  des  mots  où  cette  réunion  est  suivie  de  x;  exem- 
ples :  allodiaux,  canoniaux,  domaniaux,  impériaux,  nuptiaux, 
préjadiciaax ,  spéciaux,  pénitentiaux ,  livres  sapientiaux,  etc. 
prononcez  :  aUo-di-ô,  ca-no-ni-ô,  do-ma-ni-ô,  inpéri-6,  nup- 
siô,  pré'ja-di-si-6 ,  spé-si-6,  pé-ni-tan-si-ô ,  livres  sa-pi-an-si-6^, 

Iau  forme  diphthongue  et  se  prononce  io  bref  : 
1**  Quand  il  est  final  d'un  mot  :   bacaliau,  Landivisiau 
(ville),  Buthiau  (nom  propre),  etc.  prononcez  :  ba-ca-lio, 
lan-di'vi'zio ,  bu-tio^; 

2°  Dans  toutes  les  formes  des  seuls  verbes  miauler  et 
piauler,  non  suivies  d'un  son  féminin  ;  il  miaulait,  ta  piau- 
lais, miaulons,  piaulez,  miaulant,  piaulard,  elles  miaulaient, 
qu'il  piaulât,  qu'ils  miaulassent,  vous  piaulâtes,  etc.  pro- 
noncez :  il  mio-lè,  tu  pio-lè,  mio-lon,  pio-lé,  mio-lan,  pio-lar, 
elles  mio-lé,  qu'il  pio-la,  quib  mio-lâ-s',  vous  pio-la-t'. 

Iau  forme  diphthongue  et  se  prononce  iô  : 
Dans  les  formes  des  mêmes  verbes  miauler  et  piauler, 
quand  iau  est  suivi  d'un  son  féminin  :  i7  miaule,  tu  piaules, 

^  Les  substantifs  bestiaux  et  matériaux,  qui  n'ont  point  de  singulier, 
font  exception  à  cette  règle ,  et  iau  s'y  prononce  en  diphthongue  iô  ; 
dites  :  béS'iiô,  ma-ié-riô, 

*  Dans  le  substantif /a&2i(Ui>  iau  forme  deux  syllabes,  et  se  prononce 
Ja-hli'O. 
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ils  miaulent,  je  piaulerai,  il  miaulera,  ils  piauleront,  nous 
piaulerions,  etc.  prononcez  :  il  miô-V,  tu  piô-V,  ils  miô-V,  je 
piô-le-ré,  ilmiô-lera,  ils  piô-le-ron,  nous  piô-le-rion, 

, JL  (  tantôt  en  deux  sviJabes. .  •  i-è , 

lE  se  prononce,  {         ,  i.  ,  , 

(  tantôt  en  diphthongue. . .  ik 

Ik  forme  deux  syllabes  et  se  prononce  i-è  ouvert  : 
P  Dans  tous  les  noms  d  action  dont  Tinfinîtif  est  en  ier, 
et  où  les  voyelles  iè  sont  suivies  de  la  syllabe  finale  rent; 
exemples ,  ils  sacrifièrent,  ils  émièrent,  elles  publièrent,  ils  se 
remarièrent,  etc.  prononcez  :  ils  sa-cri-fi-è-r,  ils  é-mi-è-r, 
elles pu-Ui-è-r,  ils  se  rema-ri-è-r* ^ ; 

2®  Dans  les  mots  hriève,  brièvement,  brièveté,  dièse,  diète, 
hièble,  hygiène,  Diègue  (nom  propre),  une  Mène,  etc.  où 
iè  est  suivi  d'une  syllabe  féminine;  prononcez  :  bri-è-v  , 
bri'è'Ve-man,  bri-è-ve-té,  di-è-z\  di-è-f,  i-è-bV,  i-ji-è-n*,  di-è-gK, 
une  i'è-n, 

IÈ  forme  diphthongue  et  se  prononce  iè  : 

1°  Dans  les  noms  d'action  dont  Tinfinitif  est  en  er,  et 
dans  les  formes  où  figure  iè,  qui  sont  celles  où  ces  deux 
voyelles  sont  suivies  d'une  syllabe  féminine  ;  exemples  :  je 
m* arrière,  ils  dépiècent ,  tu  assiégera^,  vous  empiéterez,  etc.  qui 
viennent  des  verbes  arriérer,  dépiécer,  assiéger,  empiéter; 
dites  :  je  m'a-riè-r,  ils  dé-piè-s*,  tu  a-siè-je-ra,  vous  an-piè- 
te^ré^; 

^  Dans  les  seuls  verbes  estropier,  négocier  et  remercier,  les  mêmes 
formes,  ils  estropièrent,  ils  négocièrent,  elles  remercièrent,  se  prononcent 
en  faisant  iè  diphthongue;  dites  :  ils  és-tro-piè-r,  ils  né-go-siè-r,  elles  re- 
mèr-siè-r, 

^  Dans  les  mêmes  formes  du  seul  verbe  aliéner,  et  par  exception ,  i^ 


Digitized  by  CjOOQ IC 


DE  LA  LANGUE  FKANÇAISE.  127 

2®  Dans  toutes  les  autres  espèces  de  mots  où  figure  iè,  et 
où  la  syllabe  qui  suit  ce  groupe  est  re  ou  res ,  final  ou  non 
final  ;  exemples  :  altière,  bonbonnière,  Bavière,  carrière,  de- 
vancière, étrivière,  Jière,  chambrière,  fondrière,  meurtrière, 
poivrière,  sablière,  etc.  —  les  Cordilières  (montagnes), 
Hières  (ville),  Mézières  (ville),  Plombières  (ville),  Deshou- 
Hères  (nom  propre),  Lesdiguières  (nom  propre),  Ténières 
(peintre),  etc.  —  grossièreté,  dernièrement,  entièrement,  etc. 
prononcez  :  al-tiè-r*,  bon-boniè-r ,  ba-vièr,  de-van-siè-r\  é-tri- 
viè-r,  fiè-r\  chan-briè-r,  etc.  —  les  cor-di-liè-r,  iè-r\  mé- 
ziè-r,  etc.  —  gro-siè-re-té ,  dèr-nière-man ,  an-tiè-re-man^, 

3^  Dans  tous  les  mots  où  iè  est  suivi  d'une  syllabe  fémi- 
nine quelconque  ^  ;  exemples  :  lièvre ,  Penthièvre ,  siècle , 
nièce,  tiède,  nielle,  pie-grièche ,  espiègle,  millième,  piètre,  etc. 
—  espièglerie ,  huitièmement ,  tièdement ,  etc.  prononcez  : 
liè-vr ,  pin-tiè'Vr,  siè-cV ,  niè-s*,  tiè-d*,  niè-V ,  pvgriè-cV,  és- 

forme  deux  syllabes; /aZiène,  ta  aliènes,  ils  aliènent,  j'aliénerai ,  ta  alié- 
neras ,  nous  aUhnerons ,  etc.  dites  :  fa-li-è-n,  ta  a-li-è-n,  ils  a-li-h-n,  fa- 
li'k-ne-ré,  tu  a-li-è-ne-ra ,  nous  a-li-è-ne-ron. 

^  V  Parmi  les  mots  terminés  en  ière,  iè  forme  deux  syllabes  dans 
celui  frière;  dites  pri-è-r. 

2*  Parmi  ceux  terminés  en  ières,  dans  lesquels  iè  est  précédé  de  deux 
consonnes,  le  nom  de  ville  Amhrières  se  prononce  en  faisant  iè  de  deux 
syllabes;  dites  an-bri-è-r. 

Mais  ceux  chambrière,  fondrière,  meurtrière,  poivrière,  sablière,  que 
nous  venons  de  citer,  et  tous  autres  mots  semblables,  dans  lesquels  iè  est 
également  précédé  de  deux  consonnes  différentes,  doivent,  tant  dans  la 
conversation  que  dans  le  discours  soutenu  et  la  récitation  des  vers,  être 
toujours  prononcés  comme  nous  venons  de  l'indiquer,  quoique  les 
poètes  prennent  la  licence  de  faire  iè  de  deux  syllabes,  afin  de  compléter 
le  nombre  de  syllabes  dans  leurs  vers. 

'  Les  mots  indiqués  pag.  1 26 ,  T  et  2%  iè  formant  deux  syllabes,  et  se 
prononçant  i-è,  exceptés. 
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piè-gV,    mi'lièni  ; .  piè-tr  ;  —  és-piè-gle-ri-',    hai-tiè-me-man , 

tiè-de-man. 

-^  i  tantôt  en  deux  syllabes. . .  i-è, 

lE  se  prononce,  \         .  ,.  ,  ,  -,       .^ 

f  tantôt  en  diphthongue. ...  iè  ovue. 

lÉ  forme  deux  syllabes  et  se  prononce  i-é: 

P  Quand  il  est  final  de  noms  d'actipns  dont  Tinfinitif  est 
terminé  en  ier;  exemples  :  envié,  étadié,  lié,  pul)Ué,  prié, 
purifié,  trié,  épié,  décrié,  etc;  prononce^.  iM^vf-^^  é-todi-é, 
li-é,  oublié,  pri-é,  pu-ri-fi-é,  tri-é,  é-pi-é,  dé^Hré}.,  '■      /  . 

Le  pluriel  de  ces  mots  se  prononce  de  la  même  mapièire 
que  le  singulier. 

2*  Dans  toutes  les  parties  d'un  grand  nombre  d'autres 
espèces  de  mots ,  où  figurent  aussi  ces  deux  .voyelles  ; 
exemples:  atrophié,  asphyxié,  diéser,  diésis,  aliéné,  anxiété, 
propriété,  contrariété,  satiété,  vatiété,  inaliénable,  propriétaire, 
Liégeois,  archiépiscopal,  le  Nié,men,  hiérarchie ,' diérèse ,  diété- 
tique, diétine,  etc.  prononcez  :  a-tro-Ji-é,  as-fi-csi-é,  di-é-zé, 
di-é'Zis,  a-li'é-né,  an-csi-é-té,  pro-pri-é-té ,  con-tra-ri-é-té ,  sa- 
si'é'té,  etc. 

• 

lÉ  forme  diphthongue  et  se  prononce  ié  ou  iè  : 

l""  Il  se  prononce  ié,  quand  il  est  final ,  dans  les»seuls  subs- 
tantifs, amitié,  inimitié,  moitié,  pitié;  prononcez  :  a-mi-tié, 
ini-mi-ti-é ,  mouatié,  pi-tié; 

2°  Il  se  prononce  ié  ou  iè  selon  le  son  influent  qui  suit 
ié^  à  la  première  syllabe  et  dans  l'intérieur  des  mots  où 

^  Dans  les  seuls  participes  masculins  estropié,  négocié,  remercié,  ainsi 
que  dans  leur  pluriel,  iVforoae  diphthongue,  et  on  prononce  :  es-tro-pié, 
né-go-sié,  re-rnèr-sié, 

*  Voyez  pag.  i3,  3**  et  4';  —  pag.  87  et  88,  ai  prenant  le  son  de  > 
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figure  ié;  exemples  :  piété,  piéter  (terme  de  jeu),  piéti- 
nage  ou  piétinement,  piétiner,  piéton,  piédonche,  miélat  ou 
miélée ,  fiévreux ,  fiévrotte ,  viédase ,  tiédeur,  tiédir,  siéger^  siège, 
piège,  liège ^;  —  empiéter,  impiété,  rapiécetage,  rapiéceter, 
apiécer,  s*appiétrir,  aciérie,  maniéré,  maniériste ,  etc.  — 
arriéré,  s'arriérer,  assiégeant,  assiéger,  attiédir,  attiédisse- 
ment,  etc.  dîtes  :  pié-té ,  piété,  pié-ti-na-f  ou  pié4i-ne'man, 
pié'ti-né,  piè-ton,  piédou-ch* ,  miè-la  ou  mié-lé-,  fiè-vreâ,  fié- 
vro'f,  viè-da-z',  tiè-dear,  tié-dir,  siéjé,  siè-j*,  pièf,  liè-f;  — 
an-pié'té,  in-pié-té,  ra-piè-se-ta-f,  ra-piè-se-fé ,  a-pié-sé,  s'a-pié- 
trir,  à'Sié'ri'',  ma-nié-ré,  ma-nié-ris-f ,  —  a-rié-ré,  s'a-rié-ré, 
a-siè'jan,  a-sié-jé,  a-tié-dir,  a-tié-di-se-man, 

lÉE  forme  deux  syllabes  et  se  prononce  i-é  long  : 

Dans  toutes  les  espèces  de  mots  que  ces  trois  voyelles 
tenninent;  exemples  :  une  criée,  une  fleur  labiée,  unilàbiée, 
Iriée  (sorte  de  pâte),  une  rmriée,  répudiée,  priée,  initiée, 
coloriée ,  dédiée ,  etc.  prononcez  :  une  cri-é-*,  une  fleur  la- 
hi-é'*,  u-ni'la-hié'* ,  hri-é-*,  une  ma-ri-é-*,  ré-pu-di-é-',  pri-é-*, 
i-ni'Si'é',  co-lo-ri-é-* ,  dé-di-é-'^. 

Le  pluriel  de  ces  mots  se  prononce  de  la  même  manière 
que  le  singulier,  sans  aucun  changement  dans  Tintonation 
finale  de  Vé  long. 

moyen ,  et  aï  prenant  le  son  de  é  fermé  ;  —  pag.  91 ,  ai  prenant  le  son 
de  è  moyen ,  3**;  et  ai  prenant  le  son  de  é  fermé,  pag.  92 ,  2**. 

^  Nous  ne  comprenons  point  pourquoi  le  Dictionnaire  de  TAcadémie 
écrit  les  dissyllabes  liéye,  piège,  siège»  avec  un  é  fermé,  quoique  suivi 
d*une  syllabe  féminine,  tandis  qu'on  trouve  écrit  avec  un  è  ouvert  tous 
les  autres  dissyllabes  également  suivis  dune  syllabe  muette,  tels  que 
hihe,  hihtre ,  fihre ^  Jihre ,  nikce,  pièce ^  tiède,  Uèvre,  piètre,  siècle,  etc. 

'  Aux  participes  féminins  estropiée,  négociée,  remerciée,  ainsi  que  dans 
leur  pluriel,  iée  se  prononce  en  diphthongue  :  és-tro-pie',  né-go-cié,  re-mèr-sié\ 
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I  tantôt  en  deui  syllabes. . .  i-eâ  long, 

tantôt  en  dipbthoneiié. . . .  ieà  long, 

tantôt  en  deux  syllabes. . .  i-«b  bref, 

tantôt  en  dipUtbongue. . . .  iea  bref. 

Ieu  forme  deax  syllabes  et  se  prononce  i-eâ  long  : 
Dans  tous  les  polysyllabes  qui  ne  sont  pas  des  noms  pro- 
pres ,  et  (^i  sont  terminés  par  ieu  suivi  de  x  final  ;  exemples  : 
ambitieux,  bilieux,  délicieux,  harmonieux,  captieux,  insidieux, 
envieux,  oublieux,  industrieux,  etc.  prononcez  :  'an-bi-si-eâ , 
hirti-eâ,  dé-li-si-eârar-mo-ni-eû,  cap-si'eâ,in'Si-di'eâ,  an-vi-eâ, 
ou-bli-eû,  in-duS'tri-eu  ^, 

Ieu  forme  diphthongue,  et  se  prononce  ieà  grave  et  long: 
P  Dans  les  monosyllabes  et  dissyllabes  où  ieu  est  suivi 
de  X  final;  exemples  :  deux,  dieux,  lieux,  des  pieux  (subs- 
tantif pluriel) ,  vieux,  mieux,  yeux;  '-—  des  adieux,  des  épienx, 
des  essieux,  des  milieux,  etêXprt)noncez  :  sieû,  dieu,  lieâ, 
des  pieu^,  vieû,  mied,  i^â;  —  des  a-dieû,  des  é-pieâ,  des 
èsieû,  des  mi-lieû; 

2^  Dans  les  noms  propres  terminés  en  ieux,  et  lœrsque 
cette  finale  est  précédée  d  une  consonne  seule,  avec  laquelle 
elle  fait  syllabe  :  Barbezieux,  Lisieux,  Malézieux,  Roumieax, 

^  Les  poètes  font  généralement  la  terminaison  ienx  de  deux  syllabes, 
dans  les  quatre  adjectifs  carieux,  furieux,  humrieuset  sérieux,  ainsi  que 
dans  leurs  dérivés,  curieuse,  curieusenaini ,  curiositi;  — furieuse,  furieu- 
sement;  —  luxurieuse  ;  —  sérieuse,  sérieusement;  mais  nous  fkisons  obser> 
ver  que  dans  la  conversation ,  ainsi  que  dans  le  discours  soutenu  et  la 
récitation  des  vers,  ieu 'doit  être  prononcé  en  dipbthongue  :  ca-rien, 
fu-rieû,  hc-csu^rieâ,  sé-rieû;  —  co-neo-r,  cu-rieu-ze-man,  cu-rio-zi-^é :  — 
fu-rieà-z ,  fu-rieu-ze-man;  —  lu-csu-rieû-z  ;  —  sé-rieé-z',  sé-rien-te-man, 

*  Dans  le  seul  adjectif  pieux,  if  a  forme  deux  syllabes,  et  on  prononce 
pi-eà,  pi-eu-z'. 
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Dê^teux,  etc.  dites  :  har-te-zieû,  li-zied,  Ma-lé-zieû,   rou- 
mieâ,  dé-Jieâ^, 

Ifiu  forme  deux  syllabes  et  se  prononce  ieu  moyen  et  bref: 
Dans  les  mots  terminés  en  iear  au  singulier,  ou  en  ieurs  au 
pluriel  ;  exemples  :  crieur,  ingénieur,  rieur,  prieur,  scieur,  heur, 
marieur,  intérieur,  supérieur,  etc.  —  des  ingénieurs,  plieurs, 
prieurs,  des  errants  rietars,  etc.  dites  :  cri-ear,  in-jé-ni-eur, 
ri-eur,  etc.  —  des  in-jé-ni-eur,  pli-enr,  pri-eur,  etc.  2.  * 

Dans  tous  les  mots  où  ieu  est  suivi  de  la  syllabe  re  ou  se, 
soit  finalement,  soit  intérieurement  :  antérieure,  extérieure, 
postérieure ,  etc.  —  époutieuse ,  scahieuse  ,  chassieuse ,  etc. 
supérieurement,  intérieurement,  ultérieurement,  etc.  —  auda- 
cieusement,  religieusement,  harmonieusement,  etc.  prononcez: 
an-té-ri-eu-r ,  écs-té-ri-eu-r,  pos-té-ri-eu-r ,  é-pou-ti-eu-z* ,  sca- 
hi-eu-z',  chorsi-eu-z'  ;  —  su-pé-ri-eu-re-man ,  in-té-ri-eu-re- 
man,  nl-té-ri-eu-re-man  ;  —  o-da-si-eurze-man,  re-li-ji-eu-ze-man , 


^  Les  noms  propres  dans  lesquels  ieux  final  est  précédé  de  deux 
consonnes  différentes,  iea  forme  "toujours  deux  syllabes,  i-eû;  ainsi  il n- 
tbieax,  Condrieux,  Desgrieaœ,  etc.  se  prononcent  :  an-dri-ea,  con-^ri-eû, 
dè-^ri^en.  • 

*  Parmi  les  mots  terminés  en  iear  au  singulier,  ceux  monsieur/ sieur, 
sénieur  et  parieur  font  excéjj^tioïi  aux  mots  de  cette  catégorie ,  et  iear  s'y 
prononce  en  diphtbongue  ;  dites  :  mo-sieu,  sieur,  sé-nieur,  porrieur.  —  Les 
mots  messieurs»  sieurs,  séniears,  parieurs,  pluriels  des  quatre  mots  qui 
précèdent,  se  prononcent  comme  leur  singulier  :  mi-sieu,  sieur,  sé-nieur, 
parieur. 

^  Voyez  la  note  1  de  la  page  précédente,  pour  la  prononciation  de  ieu 
4ÊXks  les  quatre  ad^eeûh-oarieuse,  furieuse,  luxurieuse,  sérieuse,  et  les 
adveribes  curiettsemeitl,  fiirkusement  et  sérieusement 

Dans  le  substantif  lieutenant  et  ses  dérivés,  iew  forme  toij^ours  dipb- 
tbongae-,  dites  lieu-te-nant, 

9- 
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Le  pluriel  des  mots  terminés  en  eure  et  ease  se  prononce 
comme  le  singulier,  sans  rien  changer  au  son  eu. 

Dans  l'intérieur  des  mots  où  iea  est  suivi  d'une  syllabe 
non  muette;  exemples  :  priemul,  prieuré,  gracieuser,  Rieussec 
(nom  propre),  etc.  prononcez  :  pri-eu-ral,  pri-eu-ré,  gra- 
si-eU'zé,  ri-easèc. 

Ibu  forme  diphthongue  et  se  prononce  ieu  : 

Dans  tous  les  mots  que  cette  réunion  termine  ;  Dieu, 

lieu,  pieu;  adieu,  épieu,  essieu,  milieu;^ — Boyeïdieu,Chaulieu, 

Massieu ,  Muihieu ,  Montlieu ,  etc.  dites  :  dieu ,  lieu ,  pieu; 

(tdieu,  é-pieu,  é-sieu,  mi-lieu;  —  houa-yèl-dieu ,  choAieu,  ma- 

sieu,  ma-tieu,  mon-lieu^, 

.  lEUE  forme  diphthongue  et  se  prononce  ieû  : 

Dans  les  substantifs  lieue  et  banlieue,  ainsi  cpie  dans  leur 
pluriel;  dites  :  lieu-',  ban-lied''. 

II  forme  toujours  deux  syllabes  et  se  prononce  iA  : 

Dans  tous  les  mots  où  figure. cette  voyelle  ainsi  répétée:  , 
exemples  :  foliiforme,  foliipare ,  Piis  (nom  propre),  etc. 
dites  :  fo-li-i-for-m',  fo-li-i-pa-r',  pi-is. 

IIË  forme  deux  syllabes  et  se  prononce  i-iè  diphthongue  : 

A  la  seconde  personne  du  pluriel  de  l'imparfait  de  l'indi- 
catif et  du  présent  du  subjonctif  des  verbes  en  ier,  et  des  deux 
seuls  verbes  rire  et  sourire;  exemples  :  vous  priiez,  vous  châ- 

^  Cette  dernière  règle,  relative  aux  noms  propres,  a  pour  exception 
ceux  dans  lesquels  ieu  est  précédé  de  r,  qui  se  prononcent  en  faisant  de 
cette  réunion  deux  syllabes,  i-ea  :  Darieu,  Fleuriea,  etc.  dites  du'ri-eu, 
fliu-ri-m.  (Voyez  la  note  i  précédente.) 
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iiiez,  vous  publiiez,  etc.  —  que  vous  criiez,  que  vous  étudiiez, 
que  vous  multipliiez,  etc.  —  vous  riiez,  que  vous  souriiez,  etc. 
dites  :  vous  pri-ié,  vous  cha-tiié,  vous  pu-hli-ié;  —  que  vous 
cri'ié,  que  vous  é-tu-di-ié,  que  vous  muhti-pli-ié ;  —  vous  ri-ié, 
que  vous  sou-ri-ié. 

IION  forme  deux  syllabes,  celle  i,  et  la  diphthongue  ion,  i-ion  : 

A  la  première  persoime  du  pluriel  de  Timparfait  de 
rindicatif  et  du  présent  du  subjonctif  des  verbes  en  ier,  et 
des  deux  seuls  verbes  rire  et  sourire;  exemples  :  nous  asso- 
ciions ,  nous  sacrifiions  >  etc.  —  que  nous  étudiions ,  que  nous 
suppliions,  etc.  —  nous  riions,  que  nous  souriions;  prononcez  : 
nous  a-so-si-ion,  nous  sa-cri-fi-ion ;  —  que  nous  étu-di-ion,  que 
nous  su-pli'ion;  —  nous  ri-ion,  que  nous  sou-ri-ion. 

tantôt  en  deux  syllabes. . .   i-o. 


,  _  (  tantôt  en  deux  syllabes 

10  se  prononce    {        ^         ,.  ,  , 

'^  (  tantôt  en  diphthongue. 


10. 


lo  forme  deux  syllabes  et  se  prononce  i-o  : 

1°  Quand  ces  deux  voyelles  sont  initiales  ou  finales  d'un 

mot;  exemples  :  iode,  ionien,  iojiique,  iota,  iotacisme,  lodamie 

(nom  propre),  lolas  (nom  propre),  lokhos  (ville),  lonie 

(contrée),  etc.  —  lo  (nom  propre),  Clio,  Chio  (île),  Mar- 

forio,  oratorio,  agio,  trio,  adagio,  mischio  ( marbre), /o/io, 

etc.  prononcez  :  i-o-d',  i-o-niin,,  i-o-ni-k*,  i-o-ta,  i-o-ta-sis-m* , 

i-o-da-mt-',  i-Q-las,  i-ol-cos,  i-o-nî-  ;  —  i-o,  cli-o,  chi-o,  mar- 

fo-ri-o,  o-ra-to-ri'O,  a-ji-o,  tri-o,  a-da-ji-o,  mis-ki-o ,  fo-li-o^ ; 

2®  Lorsque,  dans  la  dernière  syllabe  d'un  mot,  io  est 

suivi  d'une  ou  deux  consonnes  finales;  exemples:  vitriol, 

•  • 
*  Parmi  les  mots  de  cette  dernière  catégorie,  io  final  se  prononce  en 
diphthongue,  dans  Okio  (rivière)  ;  dites  o-io ;  et  dans  le  mot  italien  iu' 
hrogJio,  qui  se  prononce  in-bro-llo,  en  mouillant  les  deux  IL 
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Mêlchior  (nom  propre],  hlongios  (oiseau),  chariot,  idiot, 
éthiops  (terme  de  chim^) ,  etc.  prononcez  :  vi-tri-ol,  mél-ki-or, 
hlon-ji-os,  cha-n-Ofi'di'O,  é'ti-ops^; 

S""  Lorsque,  dans  la  première  syllabe  ou  dans  l'intérieur 
d'un  mot,  io  est  précédé  d'une  seule  consonne,  celle  p  ex- 
ceptée, ou  de  deux  consonnes;  exemples:  biographe,  chio- 
nante  (plante],  diocèse,  Diomède,  diopirique,  kiosque,  Niohé* 
rioter,  violateur,  violence,  etc.  —  hahiole,  préciosité,  idiome, 
agioteur,  héliotrope.  Héliopolis  (ville),  bariolage,  gr€Uiole 
(plante),  pétiole,  axiome,  etd.  —  brioche ,  friolet ,  gri^tier, 
priorité,  Scioto  (contrée] ,  etc.  —  sepier^trional,  bibliomane^ 
stellionat,  affrioler,  Cassiopée,  Ethiopie,  etc.  prononcez  :  hi-o- 
gra-f,  chi-o-nan-V,  di-o-sè-z',  di-o-mè-^,  di-op-tri-k',  ki-os-k',  ni-o- 
bé,  ri'O'té,  vi-o-la-teur,  vi-o-lan-s'^; — ba-bi-ol^tpré-si-o-zi-îé, 
i'di'O-m*,  a-ji'O'teur,  éli-o-trop',  é-li-Orpo-lis ,  ba-ri-è-la-j^  gra- 
si-o-V,  pé-si-O'V,  a-csio-m* ';  ^—  bri-o-ch\  fri-odè,  gri-o-tié,  pri-o. 
ri'té,  si-oto;  —  sèp-ian-tri-o-nal,   bi-bli-o^ma-n^ ,  stél-li-o-na, 

a-fri'O-lé,  casi-o-pé- ,  é'ti-o-pi--\  .         * 

♦ 

Io  forme  diphtongue  et  se  prononce  io  : 

Lorsque,  dans  la  première  syllabe  d'un  mot,  il  est  pré- 

^  Parmi  les  mots  de  ces  tenninaispns ,  io  forme  dipbtliongue  dans  viol 
et  dans  le  nom  de  ville  Niorl,  que  Ton  prononce  nior. 

*  Parmi  les  mots  dont  io  forme  la  première  syllabe ,  ces  deux  voyelles 
se  prononcent  en  diphthongue  dans  ceux  qui  suivent  :  la  Cioiat,  Giore 
{jmf)^  fiole,  viole  (instnmient  de  musique),  violât  (sirop),  violet,  violette, 
violier,  violon,  violoncelle;  dites  :  la  sio-ta,  jio-Tsfio-V,  vio-V,  vio-la,  vio-U, 
vio-lè't*,  vio'lié,  vio-lon,  vio-lon-chè-V, 

'  Parmi  les  mots  de  cette  catégorie  :  io  se  prononce  en  diphthongue 
dans  ceux  curiosité,  rational,  naliqnal  et  ses  dérivés,  envélioter  et  amélio- 
rer, dan^  toutes  les  formes  de  ces  deux  verbes  ;  dites  :  cu-rio-zi-té,  ror 
sio-nal,  na-sio-nal,  an-vé-Uo-tè ,  ormi'lio'ré, 

^  Les  substantifs  bestiole,  russiote  (de  Russie)  font  exception  aux  mots 
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cédé  de  p  initial;  exemples  :  piot  (vin) ,  pioche,  piocher,  dans 
toutes  les  désinences  de  ce  verbe,  Pionie  (  ville)  ;  dites  :  pia, 
pio'ch*,  pioché,  pio-ni-'. 

101  forme  deux  syllabes,  celle  i  et  la  diphthongae  ouA,  i-ouâ: 
Dstns  le  mot  6nome  (plante),  prononcez  :  briouâ-n\ 
tantôt  en  âexLi  syllabes . . .   iioa. 


ÏOD  sfe  prononce,  ^        »         ,.  ,  , 

'^  {  tantôt  en  diphtnongue. . . .   ion, 

lou  ferme  deux- syllabes  et  se  prononce  i-ou: 

Dans  les  mots:  afiourme  (Kn),  chiourme ,Brioude  (ville), 

le  Frioul  (contrée)  ;  dites  :  a-fi-our-rn  ,  chi-ourm\  hri-ou-d', 

lefri-ouL    '  i 

lou  fomie  dipbthongue  et  se  prononce  iou  :  • 
.  Dàùs  les  mots  doutât  f sorte  de  riaisin),  coliou  (oiseau), 
CollibuTe  (ville)  ,*  Olioulles  (ville) ,  la  Sioule  (rivière) ,  àlpiou 
(terme  de  jeu)  ;  dites  :  siou-ta,  coliou,  co-liou-t*,  o-liou-V,  la' 
sioU'ï ,' al'piou.   ,        ., 

lU  et  lU  forment  toujours  deux  syllabes  et  se' prononcent  î-b  ou  i-a  :' 

Dans  les  mots  où  figurent  ces  deux  voyelles,  quand  elles 
ne  s/mt  pas  suivies  de  m  ou  de  n  dans  la  mén^e  syllabe; 
exemples,.  Iidr^; — ekiâre,  reliure,  sciure,  striures,  diuré- 
tique, diumcj  duriuscule,  Ennius,  Héraclius,  Marias ,  Sirius, 
le  radius.  Iule,  etc.  prononce;^  :  li-û-r,  clii-û-r,  reAi-û-r  , 
si'U-r,  stri-û-r;  di-u-ré-ti-k,  di-ur-n'^  du-ri-us-cu-r ,  én^ni-us, 
é-ra-eli-us,  ma-ri-us,  si-ri-us,  le  ra-di-us,  i-a-f. 

de  cette  dernière  ca-tégorie;  et  io  sf  prononce  en  dipbthon^^ue  ;  dites 
hts-tio-V,  ru-sio-t\  .     -     •  .. 
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l"  tantôt  en  dipbthongue. . .  .   iê, 

>  tantôt  en  deux  syllabeà. . .   i-h, 

,„  1  tantôt  en  diphthonsue. . . .   iè.    } 

JE  se  prononce,  {        .         ,  „  , 

\  tantôt  en  deux  syllabes. . .   i-e, 

tantôt  en  diphthongue. ...   ié, 

-  tantôt  simplement t. 

Ie  forme  diphthongue  et  se  prononce  iê  : 

Dans  ladjectif^er  et  son  pluriel ^grs;  dans  le  substantif 
un  tiers;  dans  le  nom  de  ville  Thiers,  et  dans  les  adverbes 
hier  et  son  composé  avant-hier;  dites  :  Jiér,  pour  les  deux 
nombres;  un  tiér;  tiêr;  iêr,  avant-hier^,  en  faisant  sonner  IV. 

Ie  forme  deux  syllabes  et  se  prononce  i-è  : 

1/*  Dans  les  mots  qui  ne  sont  pas  des  noms  d'actions ,  lors- 
que ces  deux  voyelles  sont  suivies  de  la  finale  tte;  exemples: 
ariette,  hrehiette,  historiette,  mauviette,  oubliettes ,  etc.  dites: 
a-ri-è4\  hre-hi-è-V,  is-to-ri-è-f  ,mo-vi'è'f,  ou-hli-è-t'^. 

Le  pluriel  de  ces  mots  se  prononce  de  la  même  manière. 

2*  Dans  les  mêmes  espèces  de  mots,  lorsque  ie  est  suivi 
d'une  des  consonnes  finales /ou  t;  exemples  :  href,  grief,  re- 
lief, has-relief;  —  Uciet  (plante),  vaciet  (plante), jofet,  etc. 
dites  :  hri-èf,  gri-èf,  re-li-èf ,  ha-re-li-èf^;  —  li-si-è ,  va-si-è, 
joli'è. 

,  '  Boileau  donne  constamment  deux  syllabes  à  i  adverbe  hier,  et  il  ne 
lui  en  donne  quune  dans  aoant-hier.  Molière,  dans  Amphitryon,  et  Cor- 
neille, dans  le  Menteur,  1  emploient  plusieurs  fois,  et  le  font  toujours 
monosyllabe.  C'est  cette  dernière  prononciation  qui  est  adoptée  par  les 
hommes  instruits  et  le  bon  usage. 

'  Les  substantifs  assiette,  miette,  serviette,  et  le  nom  de  ville  Damiette, 
font  exception  aux  mots  de  cette  catégorie ,  et  ie  y  prend  le  son  de  ia 
diphthongue  ih;  dites  :  a-siè-t',  miè-t',  sh-vie-t',  da-miè-t'. 

3  Dans  le^eul  moi Jiêf,  ie  se  prononce  comme  ih  diphthongue ,  dîtes JièJ. 
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Le  pluriel  de  ces  mots  se  prononce  comme  le  singulier. 

Ie  forme  diphthongue  et  se  prononce  iè  : 

1®  Lorsque,  non  final,  ie  est  suivi  de  deux  consonnes 
différentes;  exemples  :  cierge,  concierge,  vierge,  ciergier, 
fierté,  tierce,  tiercelet,  tierçon,  sieste,  style  hemiesque  (bur- 
lesque ) ,  etc.  prononcez  :  sièr-f,  con-sièr-f,  vièr-f,  sièr-jiè, 
fièr-té,  tièr-s\  tiàr-se-lè,  tièr-son,  siès-f,  style  hèr-niès-k*  ^• 

2®  Dans  toutes  Ie3  4)artie$  dun  mot,  lorsque  ie  est  suivi 
d'une  consonne  écrite  deux  fois,  et  que  la  voyelle  qui  suit 
immédiatement  est  un  e  muet;  exemples  :  il  emmielle,  de  la 
nielle,  une  vielle,  essentielle,  matérielle;  elles  démieïlent;  confi- 
dentiellement, partiellement,  f  emmiellerais,  etc.  —  i7  émiette, 
ils  émiettent,  ta  émietteras,  etc.  —  lierre,  pierre,  ils  épierrent, 
pierreries,  etc.  —  hardiesse,  liesse  (joie); — Dieppe  (ville); 
dites  :  il  an-mièV,  de  la  niè-V,  une  viè-V,  è^san-siè-V ,  maté-riè-V, 
elles  démiè-V ;  confi-dan-siè-le-man^  par-sièAeman ,  fan-miè- 
le-rè^;  —  il  é-miè-t*,  ils  é-miè-t\  tué-miè-te-ra; —  liè-r\  piè-r, 
ils  é'pièr',  piè-re-rî-* ; —  hardies',  liè-s* ; — diè-p ' ; 

3^  Daujs  rintérieur  de  toutes  les  espèces  de  mots  où  ie  est 
suivi  d'une  consonne  redoublée,  et  celle-ci,  d'un  des  sons. 
influents  indiqués  page  1 2,<3^;  exemples  :  tuémmiellas,  nous 
emmiellâmes,  mielleux,  vielleur,  etc.  —  en  émiettant,  émiet- 
tons,  fémiettais ,  il  émiettait ,  etc.  —  ik  épierraient,  vous 
épierrates,  que  nous  épierrassions ,  etc.  prononcez  :  tu  an- 

>  Dans  les  noms  de  villes  Audieme  et  Trieste,  informe  deu^  syllabes, 
i-è;  dites:  o-di-hr-n,  tri-hs-t'. 

'  Dans  les  mots  smw&ntsiJidacieUe,  indastrielle,  lixivieUe,  mercurielle, 
préjudicielle,  kyrielle,  ministérielle,  officielle  et  saperjiùielle :  les  adverbes 
ministérieUementfofficieUementei  superficiellement;  enfin  dans  le  nom  propre 
GahrieUe,  ie  se  prononce  i-è^en  deux  syllabes.  Dites:  fi-dn-si-è-V ,' in-dus- 
tii'é-V,  li'Csi'Viè'V,  etc.  —  mi-nis-té-ri-k-Ie-man .  etc.  —  gd-hri-h-V. 
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mià'la,  nous  an'mii'la'm\  nûè-leâ,  yiè-lear;  —  en  é-miè-tan, 
é-miè-ton\j*é'miètè,  il  émiè-tè ;  —  ils  é-pièré,  vous  é-pi^-raf, 
qpie  nous  é-pièra-sion  ; 

h?  A  la  dernière  syllabe  des  mots  où  ie  est  suivi  de  {  &•- 
nate;  exemples:  ci>^j{éf^  miel,  essentiel,  artificiel,  matériel, 
confidentiel,  consu^stantiel ,  différentiel,  immat^iel,  ohédien- 
ciel,  partiel,  pénitentiel,  pestilentiel,  pluriel,  potentiel,  substem- 
tiel,  véniel,  et  dans  le  nom  propre  Daniel;  prononoez  :  sièl, 
fiel,  mièl,éssan'sièt,  ma-té-rièl,  a^n-fi^dah-sièl,  consuhs-tan- 
sièl,  difé-ran^sièl,  im-ma-té-rièl,  etc.  h  — ?  da-nieP, 

'    ;    ' 

Je  forme  deux  syllabes  et  se  prononce  i-é  : 
P  Lorsque,  placé  dans  Fintérieur  d'un  mot,  il  est  suivi 
d*une  consonne  redoublée,  et  celle* ci ,  d'un  des  sons  in- 
fluents indiqués  page  X2,  4**'^  exemples  iik  emmiellèrent, 
vous  démiellezl  f  emmiellai,  etc.  -^  épierrez,  xwus  épieniez, 
Pierrette,  pierrot^-  pierriet;  etc.  -r^  émietter,  émietté,  que  vous 
émieftiez,  une  assiettée,  etc.  ^^fi^ffgr, fieffé,  fieffée,  etc.  pro- 
noncez c  ils  an'mié-lè'r,.vousdé-m4é-lé,fan'niié'lé; — é-pié-ré, 
vo^s  é'pié^rié,  pié-rè-t\  pié-ro,  pié-rié; — é-rnié-té,  é-mié-té, 
que  vous  é-mié^i* ,  une  a  sié-té-  ;"^fié'fé ,fié-fé ,fié-fé'  \ 

2^  Dans  Toutes  les  syllabes  finales  des  noms  d'actions, 
dont  rinfinitif  est  terminé  en  i>r,  et  où  ie  est  suivi  de  r  ou 
de  z;  exemples  :  amplifier,  halhutier,  charrier,  congédier,  dé- 
nier, hier  (enfoncer  des  pavés),  cinponsiancier,  crier,  plier^  etc. 

^  Par  excfptioil  aux  mots  d^  cette  finale,  les  adjectif ^c2iici«l^  inâus- 
p^iel,  lixiviel,  mercariel,  ministériel,  officiel,  préjudiciel,  ie  se  prononce  en 
deux  syllabes,  l-h;  dite^  :  fi-dami-^l,  in-duâ-tn-^l,  li-csi-vi-èl,  mèr-^u-ri^l, 
mirnis-té-ri-il,  <hfl-si-èl,  jHré-jtt'di^iMi  sa-pèr-fi-n-èl, 

'  Les  noms  propres  Ètèçhiél,  Gabriel,  GunutUel,  Vriel  et  Triél  (bourg), 
se  prononcent  avec  la  finale  dissyllabique  i-è;  àiîek  :  ité'chi^l,  gêrhri-èlt 
ga-ma-li-hl,.  u-ri-êl,  tri-kl. 
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— fiopiez,  liez,  hanifiez,  priez,  coloriez,  offieiez,  mendiez,  etc. 
prononcez  :  au-pli-fi-è ,  bd-hu-si-é ,  joha-ri-é ,  con-gé-di-é ,  etc. 
— co^i'é,li-é;h(hnt'fi'é,pri-é,  eic^.  ,      ' 

Et  aussi  dans  les  finales  en  iez ,  des  verbes  rire  et  sourire  ; 
riez,  souriez,  —  vous  riez,  ^us  souriez;  dites  :  ri-é,  sou-ri-é, 
vous  ri-é,  tfoms  sou-ri-é, 

Ib  forme  diphthongM  et  se  prononce  ié  C 

V"  Dans  toiites  les  finales  des  noms  d'actions  doatrinfi- 
nitif  a  i^pe  autre  teriùinaisoa  que  celle  en  ier,  et  dans  les- 
quelles ie  est  suivi  de  z,  ou  de  d  eu  ds^  exemples:  vous  aviez, 
vous  auriez,  que  vous  eussiez,*  du  verbe  itvoir;  —  vous  étiez, 
vous  seriez,  gue  voa&  /fissiez ,  du  verbe  être; — vous  aimiez, 
vous  aimeriez ,  que  vorij  aimassiez  ,  du  verbe  aimer;  —  vous 
mouriez „  vous  mourriez,  gue  vous  mourussiez,  du  verbe  mou- 
rir;—  vous  receviez,  vous  recevriez,  que  vous  reçussiez,  du 
verbe  recevoir; — vous  phtsiez,^  yous  plairiez,  que  vous  plus- 
siez, du  xerhe  plaire  ;  vous  rendiez,  vous  rendrjet,  que  vous  ren- 
dissiez, du  vefbe  rendre,  eMt^  prononcez  :  vojas  a-vié,  vous 
o^é,  que.,voiisu^^  ; — vousé-tié,  vous  se-rié,  que  vousfu-sié; 
— vous  é-mié,  vous  è-me-rié , -que  vous  è-ma-sié; — vous  mou- 
rié,  vous  moU'irié,  que  vous  mou-ru-sié; — vous  re-se-vié,  vous 
re-se-vrié,  que  vous  re-su-sié,  etc.' 

Je  m'assieds,  ta  Vassieds^  il  s^asMed,  assieds-toi,  cela  vous 
sied,  cette  couleur  vous  messied ,^.eic.  dites  ijein^a-sié,  tu  fa- 
sié,  il  s'a-sié,  cela  vous  sié,  vous  mé-sié. 

2**  Dans  les  mots  qui  ne  sont  pas  des  noms  d'actions,  et 

^  Cette  rè§^e  a  pour  exception  les  trois^  verbes  estropier,  négocier, 
remercier,  dans  lesquels  les  terminaisons  en  ier  et  en  iez  se  prononcent    . 
en  diphthongue  ;  vous  estropiez,  vous  négociez ,  vous  remercier,  dites  :  és^ 
trô-pié,  né-go-sié,  re-^tik^ié,  pour  les  deux  désinences. 
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dans  lesquels  ie  est  suivi  de  d,  ou  dez,  ou  de  r  final  ;  exemples  : 
pied,  couvre-pied,  trépied,  marchepied,  etc. — hiez  (petit  ca- 
nal) ;-:— barbier,  fusilier,  officier,  bénéficier,  estafier,  pénitencier, 
abricotier,  amandier,  cerisier,  pionnier,  courrier,  hallier,  huissier; 
encrier,  sablier, février,  destrier  (cheval),  etc.  prononcez: 
pi'é,  coU'Vre-pié ,  tré-pié,  mar-che-pié; — bié; — bar-bié ,  fu-zi- 
lié,  ofi-sié,  béné-fi-sié,  ès-ia-fié,  pé-ni-tan-sié ,  a-bri-co-tié ,  etc.^ 
3**  Tous  les  substantifs  terminés  en  iers;  la  Brinvilliers, 
Coulommiers,  DamviUiers,  Louviers,  Noirmoutiers ,  Thiviers, 
etc.  et  l'adverbe  volontiers;  dites  :  la  brin-vi-lié,  cou-h-mié, 
dan-vi-lié,  lou-vié,  nouar-mou-tié ,  ti-vié; — vo-lon-tié. 

Ie  se  prononce  simplemept  i  ou  i  : 

Il  se  prononce  i  dans  les  mots  terminés  en  ie ,  qu'il  soit 
suivi  ou  non  de  s;  exemples  :  lie,  bergerie,  amie,  jalousie, 
ébahie,  Jérémie,  Julie,  Russie,  etc.  —  les  furies,  les  harpies, 
tu  pries,  tu  te  maries,  des  provinces  envahies,  etc.  dites:  li-\ 
bèr-je-rt-\  a-mi' ,  ja-lou-zî- ,  ébat-,  jé-ré-mî-',  ju-li-,  ru-st-*;  — 
les  fu'H',  les  har-pi-',  tu  pri-*,  tu  te  mâ-rî-,  des  provinces  an- 
va-i*-'  2,  en  appuyant  un  peu  sur  le  son  i. 

Il  se  prononce  i* ,  dans  l'intérieur  des  mots ,  lorsque  après 
ie,  se  trouve  une  conscTnne,  celle-ci  commençant  toujours 
la  syllabe  suivante;  exemples  :  crierie,  balbutiement,  manie- 
ment, je  prierai,  tu  justifieras ,  nous  épierons,  vous  licencierez, 
nous  trierions,  etc.  prononcez  :  cri-rî-,  bal-bu-si-man,  ma-ni- 
man,  je  pri-ré,  tu  jus-tifi-ra,  nous  é-pi-roti,  vous  li-san-si-ré , 
nous  tri-rion  '. 

'  Cette  dernière  catégorie  de  mots  a  pour  exception  ie  substantif 
étrier,  et  le  nom  propre  Aliier  (rivière) ,  dans  lesquels  ie  se  prononce  en 
deux  syllabes,  i-è;  dites  :  ê-tri-é,Va-U-ê, 

*  Voyez  pag.  42,  e  inaccentué  dernière  lettre  d'un  mot,  2°. 

^  Voyez  pag.  33,  e  inaccentué  dans  rintérieuir  des  mots,  4^  2*  alinéa. 
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lEI  forme  diphtbongue  et  se  pronooce  ih  ou  iè. 

Selon  le  son  influent  qui  suit  ce  groupe ,  lorsqu'il  est  suivi 
de  deux  II,  qui  prennent  alors  Tarticulation  mouillée  forte 
que  ûous  peignons  par  II;  exemples:  vieille,  vieillard,  vieille^ 
rie; — vieillot,  vieillotte,  vieillesse,  vieillir,  vieillissement,  s'en- 
vieillir,  etc.  prononcez  :  viè-lV ,  viè-llar,  vièlle-rt-*,  —  vié-llo, 
vié'llô-f,  vié'llè'S',  vié-llir,  vié-lli-se-mùn ,  s'an-vié-llir. 

Dans  le  mot  vieil,  l  finale  prend  larticulation  mouillée  H, 
mais  faiblement  sentie,  et  ie  se  prononce  iè  en  diphtbongue, 
ditQS  :  viè-lL 

I  tantôt  en  deux  syllabes . . .   i-an  nasal , 

L  tantôt  en  diphtbongue. . . .   ian  nasal , 

,__^  ]  tantôt  en  deux  syllabes .. .   i-è/i  articulé , 

lEN  se  prononce,  <         ,  ,.  ,  , 

^  \  tantôt  en  dipbthongue. ...   un  nasal , 

f  tantôt  en  dipbthongue. ...   iè  ou  ié, 

\  tantôt  simplement i. 

Ien  forme  deux  syllabes  et  se  prononce  i-an  nasal  : 
l""  Dans  la  finale  des  mots  qui  ne  sont  pas  des  noms 
d'actions,  lorsque  cette  réunion  est  suivie  de  ^ ou  is  final; 
exemples  :  inconvénient,  récipient,  ingrédient,  client,  coeffi- 
cient, déficient,  émollient,  expédient.  Orient,  Lorient  (ville), 
excipient ,  etc.  prononcez  :  in-con-vé-ni-an ,  ré-si-pi-an,  in- 
gré-di-an,  cli-an ,  co-éfi-si-an ,  dé-fi-si-an,  émo-li-an,  écspé-di-an, 
o-ri-an,  lo-ri-an,  éc-si-pi-an^.  Le  pluriel  se  prononce  comme 
le  singulier. 

2*  Dans  toutes  les  autres  parties  d'un  mot  où  ien  est 

^  Parmi  les  mots  de  cette  terminaison ,  ceux  escient,  quotient,  patient 
et  impatient  se  prononcent  en  faisant  leur  finale  diphtbongue  et  sonnant 
comme  ion;  dites  :  é-sian,  co-sian,  pa-sian,  in-pa-tian.  Le  pluriel  se  pro- 
nonce comme  le  singulier. 
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immédiatement  suivi  d*une  consonne  autre  que  n  ;  exem- 
ples :  audience,  expérience,  insciençfi,  obédience,  omniscience, 
prescience,  sàpience,  etc. — faciende  (cabale);  récipiendaire, 
etc. —  cliente,  il  s'oriente,  désorienté,  oriental,  orientemeni, 
clientelle',  scientifique,  sapientiatlx ,  etc.  prononcez  :  o-di-an-s', 
écs-pé-ri-an-s',  in-si-an-s',  o-hédi-ans,  om-ni-si-an-s* ,  pré-si-an-s\ 
^a-pi-an-s*^; — fa-si-an-d',  ré-si-pi-an-dè-r' ; — cli-an-f,  il  s'o-ri- 
an-f,  dé-zo-ri-an-té,  o-ri-an-tal,  o-ri-an-te-man,  cli-an-tè-V ,  si- 
nn-ti-fi-k',  sa-pi-an-si-ô^ . 

Ien  forme  diphthongue  et  se  prononce  ian  nasal  : 
Dans  toutes  les  formes  des  seuls  verbes, ^«nf^r^  patienter, 
impatienter  ;  exemples  :  il  fiente ,  il  fientera  ,  qail  fientât, 
fienteux,  etc.  —  tu  patientes,  nous  patientons,  je  patientais, 
nous  patientâmes,  etc. — il  s'impatientera,  je  m,' impatienterais , 
que  je  m'impatientasse ,  il  est  impatientant,  etc.  dites  :  ilfian-t\ 
Hfian-te-ra,  qu'il fian-ta; fian-teû; — tu pa-siant',  nouspa-sian- 
ton ,  je  pa-sian-tè ,  nous  pa-sian-ta-m' ; — il  s'in-pa-sian-te-ra,  je 
m'in-pa-sian-te-rè ,  que  je  m'in-pa-siau-ta-s' ,  il  est  in-pa-sian- 
tan, 

Ien  forme  deux'syllabes  et  se  prononce  i-èn  articulé  : 
Dans  rintérieur  de  certains  mots  pris  des  langues  an- 

*  Parmi  les  mots  terminés  en  ience,  ien  forme  diphthongue  et  se  pro- 
nonce ian  dans  les  jsubstantifs  patience,  impaiience,  science  et  conscience; 
prononcez  :  porsian-s',  in-pa-sian-s' ,  sian-s',  con-sian-s'.  Le  pluriel  se  pro- 
nonce comme  le  singulier. 

^  Parmi  les  mots  de  cette  catégorie,  ien  forme  diphthongue  et  se  pro- 
nonce ian,  dans  les  substantifs  assiente,  assientiste ,  fiente  :  et  dans  les  ad- 
jectifs paiiente,  impatiente  ;  dite^:  a-sian-t',  ct-sian-tis-f ,  fian-t' : — pa-sian-t', 
in-pa-sian-t\ 

Mais  dans  le  mot  chrétienté ,  on  dit  cré-tih-ne-té. 
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ciennes,  et  dans  le$q&els  ien  est  suivi  de  n,  et  celle-ci  d'une 
autre  voyelle  ,  avec  laquelle  cette  seconde  n  fait  syl- 
labe; exemples  :  hiennûl^  biennale,  triennal,  triennale,  'tnen- 
nalité,  triennat,  ijuatriennah,  quatriennale ,  etc.  prononcez: 
hi-èn^nal,  hièn-na-V,  tri-èn-nal,  tri-ènna-V,  tri-èn-na-U-tè,  tri- 
enna,  coua-tri-en-na-l ,  coaa-tri-en-na-f,  en  coulant  rapide- 
ment sur  le  son  è  denii-otrvert  de  en,  et  en  appuyant  un  peu 

sur  Tarticulfttion  n  qui  le  suit. 

* 

Ien  forme  diphthongue  et  se  prononce  Un  nasal  : 
1°  Dans  tous  les  substantifs  et  adjectifs  que  ce  groupe 
termine  au  singulier,  et  aussi  au  pluriel  :  académicien ,  carté- 
sien, chirurgien,  comédien,  chrétien,  vaurien.  Athénien,  Bas- 
tien,  hien,  chien,  lien,  rien,  mien,  tien,  sien,  le  Titien,  ter- 
rien, Russien,  Quintilien,  pythien,priscien,  Péruvien,  combien, 
etc.  dites  :  a-ca-dé-mi-siin,  car-té-ziin,  chi-rurjiin,  co-médiin, 
cré-tiin,  vôriin,  a-té-niin,  bas-tiin,  biin,  etc.^; 

2°  Dans  tous  les  mots  qui  commencent  par  bien  suivi 
d'une  consonne  autre  que  n  ou  h;  exemples:  bienfait,  bien- 
faiteur, bienséance,  T)ientQt,  bienveillant,  bienvenue ,  etc.  et 
dans  le  mot  chiendent;  prononcez  :  biinfè,  biin-fè-teur,  biin- 
sé-an-s',  biin-tô ,  biinvMlan,  biin-ve-nu; — chiin-dan, 

^  Cette  règle  de  prononciation  a  deux  exceptions  : 

1"  Le  substantif  anen  et  les  noms  propres,  tels  que  Galieiv,  Moïlien, 
Adrien,  se  prononcent  en  faisant  im  de  deux  syllabes,  i-inj  dites:  a-ri-in, 
(ja-U-in,  Mo-li-in,  a-dri-in;  , 

2**  Le  nom  propre  Enifkien,  dans  lequel  la  finale  ien  ^  prononce  sim- 
plement in;  an-ghin. 

Assez  souvent,  dans  le  mécanisme  de  leurs  vers,  les  poètes  font  ien 
de  deux  syllabes,  i-in;  mais  nous  devons  ajouter. que,  dans  la  conversa- 
tion comme  dans  la  lecture  soutenue ,.  et  même  dans  la  récitation  de 
leurs  vers,  ie/t  final  se  prononce  toujours  en  diphthongue,  Un,  les  cinq 
•mots  précédents  exceptés. 
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3*  Dans  toutes  les  formes  des  verbes  tenir,  venir,  et  de 
leurs  composés  où  figure  ien;  exemples  :je  tiens,  tu  viens,  il 
contient,  elle  parvient,  je  maintiendrai,  tu  parviendras ,  vous 
retiendrez,  nous  surviendrons,  etc.  prononcez  :je  tiin,  tu  viin, 
il  con-tiin,  il  par'viin,je  min-tiin-dré ,  tu  par-vUn-dra,  vous  re- 
tiin-dré,  nous  surviin-drion. 

Cette  régie  n'a  d'exception  que  les  formes  dans  lesquelles 
ien  est  suivi  de  n,  objet  de  la  règle  qui  suit. 

Ien  forme  diphthongue  et  se  prononce  iè  ou  ié  : 
Dans  toutes  les  espèces  de  mots  où  ien  est  suivi  de  n,  ou  de 
h,  et  selon  le  son  influent  de  la  syllabe  qui  suit  cette  réu- 
nion; exemples:  anciennement,  ancienneté,  chrétienne,  gar- 
diennerie,  chienne,  chienner,  chiennine,  Caspienne,  antienne. 
Vienne,  Etienne,  ils  viennent,  qu'il  retienne,  qu  elle  survienne, 
que  tu  te  maintiennes,  etc.  —  bienheureux,  hienheureusement, 
etc.  prononcez  :  an-siè-ne-man,  an-siè-ne-té ,  cré-tiè-n,  gar-diè- 
ne-ri-\  chiè-n,  chié-né,  chié-ni-n  ,  cas-piè-n  ,  an-tièn  ,  viè-n  , 
étiè-n\  ils  viè-n',  quil  re-tièn*,  qu'elle  sur-viè-n,  que  tu  min- 
tiè-n* ; — hiè-neu-reâ ,  hiè-neu-reu-zeu-man  ^ . 

Ien  se  prononce  simplement  i  un  peu  appuyé  : 
Quand  ce  groupe,  suivi  de  f  final,  forme  la  troisième  per- 
sonne du  pluriel  des  verbes  dont  l'infinitif  se  termine  en  ier; 
exemples,  ib  prient,  elles  copient,  qu'ils  oublient,  quelles  se 
marient,  ils  scient,  etc.  prononcez  :  ils  pri-',  elles  co-pî-',  qu'ils 
oU'blî-',  qu'elles  se  ma-rî-,  ils  si-'.    ^ 

^  Cette  règle  a  pour  exception  les  noms  propres,  tels  que  Andrienne, 
Adrienne,  Brienne ,  Bourienne,  etc.  dans  lesquels  ien  précédé  de  r  se 
prononce  toujours  en  deux  syllabes,  i-é;  dites  :  an-dri-^-n,  a-dri-è-n, 
hri-è-n,  hou-ri-^-n. 
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,„,.  i  tantôt  en  deux  syllabes . . .  i-a, 

lEM  se  prononce,  {        ^         ,.  ,  , 

*■  Jl  tantôt  en  diphthongue. . . .  lo. 

Ibm  forme  deux  syllabes  et  se  prononce  i-a  : 
Lorsque  cette  réunion  est  suivie  d'une  seconde  m,  coitime 
dans  sciemment  et  insciemment;  dites  :  si-a-man,  in-si-a-man. 

Ibm  forme  diphthongue  et  se  prononce  ia  : 
Dans  le  seul  mot  patiemment,  et  son  composé  impatiem- 
ment, dites  :  pa-siaman,  in-pasia-man, 

{tantôt  en  deux  syllabes. . .  i-an  nasal, 
tantôt  en  diphthongue. , , ,  ion  nasal , 
tantôt  en  diphthongue. . . .  ia. 

Ian  forme  deux  syllabes  *ét  se  |Mt)nQnce  i-an  : 

P  Dans  toutes  les  désinences  des  verbes  affriander,  fian- 
cer;  dans  les  substaniitsy  friandise,  fiançailles,  et  les  adjectifs 
qui  en  dérivent,  friand,  friande;  prononcez  :  afri-an-dé, 
fi-an-sé  ;  — fri-an-di-z*,  fi-an-sa-lV  ;  — fri-an ,  fri-an-d*  ; 

2**  Dans  les  substantifs  et  adjectifs  terminés  en  iant  au 
masculin,  et  en  iante  au  féminin;  exeniples  :  an  étudiant,  an 
fortifiant,  un  officiant,  un  suppliant,  etc.  —  contrariant,  dé- 
fiant, humiliant,  insouciant,  liant,  mordant,  riant,  etc. 
prononcez  :  an  é-tu-di-an ,  un  for-tirfi-an,  un  o-fi-si-an,  un  su- 
pli-an  ^  ; — con-tra-ri-an,  dé-fi-an,  Urmi-li-an,  in-sou-si-an,  li-an , 
mor-ti-fi^an,  ri-an ^. 

L'adiante,  la  médiante,  variante,  etc.  —  conciliante,  mé- 

^  Cette  catégorie  de  mots  a  peur  exception  les  substantifs  masculins 
niifociant  et  mendiant,  déns  lesquels  ian  se  prononce  en  diphthongue, 
dites  :  hié-go-sian,  mm-dian. 

'  Ces  adjectifs  masculins  ont  pour  exception  celui  confiant,  dans 
lequel  ion  se  prononce. en  diphthongue;  dites  con-fian. 
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fiante,  rassasiante,  souriante,  vivifiante,  etc.  prononcez: 
a-di-an't\  mé-di-an-t*,  va-ri-an-t'^; — con-si-li-àn-f,  mé-fi-ant', 
ra-sa-zi-anf,  sou-ri-an-f,  vi-vi-fi-an-t'  ^. 

3^  Dans  tous  les  participes  présents  des  noms  d  action  dont 
Imfinitif  est  terminé  en  ier:  balbutiant,  bonifiant,  calomniant, 
châtiant,  confiant  >  négociant,  mendiant,  etc.  prononcez  : 
bal'bu'si-an,  bo-ni-fi-an,  ca-lom-ni-an ,  cha-ti-an,  con-fi-an,  né- 
gO'Sian ,  man-di-an  ^  ; 

4°  Généralement  dans  l'intérieur  de  tous  les  mots  où  ian 
est  suivi  dune  ou  de  deux  consonnes,  la  première  autre  que 
n,  exemple^  :  diandre  (fleur) ,  Périandre,  Coriandre,  etc. — 
alliance,  défiance,  insignifiance,  insouciance,  oubliance,  etc. 

—  triangle,  équiangle,  récipiangle;  —  diandrie,  triandrie,  etc. 
— triangulaire,  triangulairement ,  mélianthe  (plante),  Brian- 
çon,  etc.  prononcez  :  di-an-dr' '^ ,  pé-ri-an-dr,  co-ri-an-dr*  ;  — 
a4i'an-s\ dé-fian-s, in-si-gnifi-an-s*,  in-s^u-si-an-s', ou-Ui-Mn-s*^; 
— tri-an-gV,  é-cui-an-gV,  rési-pi-an-gV  ; — di-an-dri-,  tri-an-dri-*  ; 

—  tri-an-gu-lè-r',  tri-an-gu-i^-re-man ,  mé-li-an-t*,  bri-ah-son^, 

^  Dans  le  substantif  féminin  mendi€mte,  ian  se  prononce  en  diphthon- 
gue  ;  dites  :  man-dian-i. 

^  Dans  radjectif^fénônin  confiante,  ian  se  prononce  en  diphtiMmgue; 
dites  :  confian-t'» 

^  Il  ne  faut  pas  confondre,  dans  ia  prononciation ,  celle  des  substantifs 
négociant,  mendiant,  et  de  Tadjectif  confiant,  avec  celle  de  ces  mêmes 
mots  quand  ils  sont  participes  des  verbea  négocier,  mendier,  confier:  ian, 
dans  le^  premiers,  se  prononce  en  diphthongue';  tandis  <{ae,  dans  lès 
derniers,  ian  forme  deux  syllabes,  i-an. 

^  Ian  se  prononce  en  diphthongue  dans  le  substantif  diantre;  dites  : 
dian-tr, 

^  Dans  le  substantif  cori/uince,  tan  se  pronon^  en  diphthitogue;  ditflS  : 
confions'. 

*  /on  se  prononce  en  diphthongue  dans  les  mots  viande ,  viander, 
viandis. 
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Ian  forme  diphthongue  et  se  prononce  ian  nasal  : 
Dans  les  mots  que  ce  groupe  termine;  Banian  (indien) , 

pian  (maladie),  Samt-Chinian  (ville),  etc.  dites:  ba-nian, 

pian,  sin-chi-ni-an^, 

Ian  forme  diphthongue  et  se  prononce  ia  : 
Dans  les  mots  où  ian  est  suivi  d'une  seconde  n,  comme 
dans  Marianne';  dites  :  ma-ria-n*. 

- . --  (  tantôt  en  deux  syllabes. . .  i-on  nasal, 

lAM  se  prononce,  <        ,         ,        ',,  .  .  \ 

(  tantôt  en  deux  syllabes. . .  i-am  articulé. 

Iah  forme  deux  syllabes  et  s€î  prononce  i-an  nasal  : 
Dafts  les  mots  où  cette  réunion  est  suivie  d'une  autre  con- 

sk>nne  que  m  ou  n;  exemples  :  ïambe,  iambique,  coriambe, 

etc.  dites  :  i-an-V,  i-an-bi-k*,  c(hri-an-b\ 

Iam  forme  deux  syllabes  et  se  prononce  i-am  articulé  ; 

Quand  il  çst  final  d'un  mot;  exeniples  :  Priam,  Siam,  Sy- 
riam  (ville) ,  etc.;  prononcez  : pri-am ,  si-am,  si-n-am,  en  don- 
nant à  Vm  son  articulation  labiale. 

I  tantôt  en  deux  syllabes ...  i-on  nasal , 

tantôt  en  diphthonime. , . .  ion  nasal , 
,11, 

tantôt  en  deux  syllabes. . .  i-o, 

tantôt  en  diphthongue. . . .  lo. 

Ion  forme  deux  syllabes  et  se  prononce  i-on  nasal  : 
1**  A  la  première  personne  plurielle  de  l'indicatif  et  de 
Fimpératif  des  verbes  dont  l'infinitif  est  terminé  en  ier;  nous 
lions,  nous  associons ,  nous  prions,  nous  mendions,  nous  con- 
fions, etc.  -— •  châtions,  copions,  plions,  mendions,  confions, 
etc.  — dites:  nous  li-on,  nous  pri-on,  nous  man-di-on^  nous 

*  Ceue  catégorie  de  mots  a  pour  exception  les  noms  propres  Florian, 
Ossian,  dans  lesquels  igin  forme  deux  syllabes;  dites  -.fio-ri-an,  o-sian. 
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coft-Ji'On;  —  cha-ti-on,  co-pi-on,  pli-on ,  man-di-on ,  con- 

fi'On  *  ;  ^ 

S^  Dans. les  mots  qui  ne  sont  pas  des  noms  d'actions,  et 
seulement  lorsque  ion  final  est  imînédiatèmçnt  précédé  d'une 
des  cctosonne^  : 

h..  Attioji,  hibion  (insecte),  Bion  (poète),  etc.  dîtes  : 
al'bi-on,hi-hi^n,bi-on^; 

D.^Clodion,  Diàn^  e^kiridion  (petit  livre),  ludion,  mani- 
chordion,  Panàifin  (nom  propre) ,  etc.  dites  :  clo-di-on,  di-on, 
an-ki-ri-di^on ,  la-di-ofi ,  ma-ni-cor-di-on ,  pan-di-on; 

L.  Deu^ion  ^'  galion ,  gmnélion,  ganglioji,  lUon^  Pélion 
(mont),  Pjgmalion,  talion.  Saint- Emilion^  etc.  prononcez  : 
deu-ca-li-on ,  ga4i-on,  ga-mé-li-on ,  gan-gli-on,  Hi-on,  pé-li-on, 
pig-r^fl-li'On ,  ta-li-on,  saint-é-mUi-on^ ; 

^.  i4mpAibn^lisez  an-fo-on; 

H.  ^riQn,irimborion,  centurion,  curion,  décurion,  histrion, 
horion,  morion,  psaltérion,  septentrion,  vis'orion,  etc.  sans 
exception  ;  Sites  :  a-ri-on,  brin-bo-ri-on,  san-ta-ri-on ,  cu-ri-on , 
dé-cu-ri-on,  is-tri-on,  o-ri-on,  mo-ri-on,  psal-té-ri-on ,  sep-tan- 
tri-on,  vi-zo-ri'On  ; 

V.  Aïluvion,  Gouvion  (nom  propre)^;  prononcez  :  a-la- 

vi'On,  gou-vi-on; 

^  * 
^  Dans  les  seuls  verbes  estropier,  négocier,  vemetjçier,  les  formes  nous 

estropions,  nous  négocions;  —  remercions,  se  prononcent  en  faisant  ion 
diphthongue;  dites  :  noUs  és-tm-pion,  nous  né-go-sioni'-^  re-mkr-sion, 
'  Dans  le  mot  gabion,  ion  se  pronobce  en  diphthongue  :  ga-bion, 
'  Dans  le  mot  ardélion,  ion  se  prononce  en  diphthongue;  dites  :  ar-dé- 
lion.  Le  mot  lion ,  est  également  monosyllabe  dans  la  conversation ,  mais 
dans  le  discours  soutenu,  il  peut,  être  prononcé  en  deux  syllabes,  li-on, 
en  coulant  rapidement  sur  la  syllabe  li,  comme  son  transitoire. 

^  Le  seul  mot  gavion  (gosier) ,  fait  exception  aUx  m«ts  de  cette  caté- 
gorie ,  et  se  prononce  ga-vioti. 
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Et  aussi  dans  le  nom  propre  Ion  (qui  donna  son  nom  à 
rionie);  dites  :  i-on. 

Ion  forme  diphthongue  et  se  prononce  ion  nasal  : 

1°  A  la  première  personne  da  pluriel  de  l'imparfait  de 
llndicatif,  du  conditionnel,  et  de  l'imparfait  dû  subjonctif, 
de  tous  les  verbes;  exemples  :  nous  avions,  nous  aurions,  que 
nous  eussions;  —  nous  étio)is,  nous  serions,  que  nous  fussions  ; 
—  nous  aimions,  nous  aimerions,  <fie  nous  aimassions; — nous 
finissions,  nous  finirions ,  que  nous  finissions  ; — nous  recevions, 
nous  recevrions,  que  nous  reçussions  ;  —  nous  plairions,  nous 
paraitrions,  que  nous  rendissions,  etc.  dites  :  a-vion,  o-fion, 
U'Sion; — é-tion,  se-rion,  Ju-sion; — è-mion,  è-me-rion,  è-ma- 
sion  ;  —^fi-nision ,  fi-ni-rion ,  etc.  etc. 

2^  Dans  tous  les  mots  gui  ne  sont  pas  des  noms  d'actions , 
lorsque  ion  final  est  immédiatement  précédé  d'une  consonne 
autre  que  h,  d,l,ph,r,etv;  exemples  : 

C.  Exsuccion,  succion,  suspicion,  etc.  dites  :,  ècs-suc-sion , 
suc-sion,  sus-pi-sion;  *    ' 

F.  Escoffion  (coiflFure  de  tête) ,  dite»:  ès-co-fion; 

G.  Contagion,  légion,  région,  religion,  etc.  dites  :  «on-te- 
jion,  lé'jion,ré-jion,  re-li'jion; 

LL.  Billion,  million,  rébellion,  tabellion,  trUlion,  etc. 
dites  :  li-lion,  mi-lion,  re-bè-lion,  tabèliên,  tri-lion; 

M.  Camion,  Mion  (  bourg)  ^  trémion,  etc.  dites  :  ca-jnion, 
mion ,  tré-mion  ^  ; 

N.  Communion ,  désunion ,  Lanion  (ville),  opinion,  union, 

^  Excepté  dans  Endymion  (nom  prdpr«)  «  et  hoédromion  (mois  athé- 
nien ) ,  où  ion  forme  deux  syllabes^  dites  :  an-di-mi-on,  bo-é-dro-mi-on. 
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etc.    dites  :  co-mu-nion  ,    di-zu-nion ,    la-nion  ,    o-pi-nion , 

u-nion  ^  ; 

P.  Champion,  croupion,  espi(m,  lampion,  pion,  scorpion, 
etc.  prononcez  :  chan-pion,  crou-pion,  és-pion,  lan-pion,  pion, 
scor-pion^; 

S.  Confusion,,  d/icision,  ascension,  pension,  agression ,  dé- 
mission, etc.  dites  :  con-fu-zion,  di^si-zion,  a-san-sion,  pan- 
sion,  a-gré^sion,  dé-mi-sion^ ,; 

T.  Bastion ,  combustion,  question,  action ,  direction,  diction, 
vocation,  etc.  dites  :  has-tion,  com-hus4ion,  kes-tion,  ac- 
sion,  di-rèC'Sion ,  dicsion,  vo-cit-^ion  ^  ; 

X.  Annexion,  complexion^ fluxion,  génuflexion,  réflexion, 
etc.  prononcez  :  an-né-csion,  con-^plé-esion ,  flu-ciion,   ré-flé- 


Ion  forme  deux  syllabes  et  se  prononce  i-o  : 

Dans  les  mots  suivants,  où  ce  groupe  est  suivi  d'une 

voyelle  avec  laquelle  Vn  se  lie  ;  exemples  :  ionides  (nymphes], 

lonie .  ( contrée  ) ,   ionien ,   ionienne ,   ionique  ®  ;  septentrional , 

stellionat,  stellionataire'^  ;  prononcez  :  i-o-ni-d*,  i-o-nt-,  i-o-niin, 

'  Dans  le  nom  propre  Parménion,  ion  se  prononce  en  deux  syllabes, 
par^mé-ni-on. 

*  Dans  les  mots  esthropion  (renv6r86d;ienft  des  paupières),  prmcipion, 
fScipion  (nom  propre),  où  ion  forme  deux  syllabes;  dites  :  és-tro^hon, 
prin-ci-pi-on,  si-pi-on, 

^  Excepté  dans  les  mots  Sion  (montagne-ville) ,  Jasion  (nom  propre) , 
où  ion  forme  deux  syllabes;  dites  :  si^on ,  ja-zi-on, 

^  Excepté  dans  le  nom  propre  Éphesûonj  qui  se  prononce  é-fis-ti-on, 
^  Excepté  dans  le  nom  propre  lanon;  dites  i-csi-on. 

*  Voyez,  pag.  i33,  lo  prononcé  i-o,  1*  et  3*. 

^  Par  exception  aux  mots  de  cette  règle,  ceux  papUionacêe,  rational, 
raiionaUsme ,  national  et  tous  ses  dérivés,  se  prononcent  en  faisant  io 
dipbthongue;  dites  :  pa-pi-Uo-na-sé-,  ra-sio-ncd,  ra-sio^nadis^rn,  na-sio-nal. 
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i-o-niè-n*,  i-o-ni-k';  sèp-tan-tri-o-nal,  stél-U-o-na,  stél-li-o- 
na-tè-r. 

Ion  forme  diphthongue  et  se  prononce  io  : 
Dans  toutes  les  espèces  de  mots  où  cette  réunion  est 
suivie  d'une  seconde  n;  exemples  :  religionnaire ,  million' 
nième^  espionnage,  passionnément,  bastionné,  lionne,  actionner, 
cautionnons,  je  mentionnerai,  etc.  dites  :  re-li^io-nè-r ,  mi-lio- 
niè-m*,  és-pio-na-f,  pa-sio^né-man,  has-tio-né,  lio-n*^,  ac-sio-né, 
co-sio-non,  je  man-sio-ne-ré, 

lOM  forme  deux  syllabes  et  se  prononce  i-on  nasal  : 

Dans  les  mots  que  cette  réunion  termine ,  et  aussi  dans 
l'intérieur  d'un  mot,  quand  iom  est  suivi  de  6  ou  de  p; 
exemples,  Riom  (ville),  etc.  — triomphe,  triomphale,  triom- 
phateur, triompher,  dans  toutes  les  terminaisons  de  ce 
verbe,  etc.  prononcez  :  ri-on,  tri-on-f,  tri-on-fa-l,  tri-on-fa- 
tear,  tri-onfé. 

lUM  forme  deux  «yllabes  et  se  prononce  i-om  articulé: 

Dans  tous  les  mots  que  cette  réanion  termine,  et  dans 
îintérieur  de  ceux  où  elle  est  suivie  d'une  consonne  autre 
que  m;  exemple  :  Actiam  (ville),  hdellium  (arbre),  compen- 
diam,  géraniam  (plante),  le  Latiam  (contrée),  opium,  le  pal- 
ladiam,  etc.  ~  triamvir,  triumvirat,  etc.  prononcez  comme 
s'il  y  avait  ;  aç-si-om,  hâél-li-om,  aon-pin-di-om,  jé^ra-ni-om, 
le  la-ti-om,  o-pi-pm,  le  pal-la-di-om;  —  iri-om-vir,  tri-om- 
vi-ra;  en  donnan(>à  l'm  son  articulation  labiale. 

*  Dans  le  mot  lionne  (terme  de  blason) ,  on  prononce  li-o-né.     * 
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G  combiné  avec  à* autres  voyelles. 
OA  forme  deux  syllabes  et  se  prononce  o-a  : 

Quand  ces  deux  voyelles  sont  findes  ou,  dans  Tintérieur 
d*un  mot,  quand  elles  sont  suivies  d'une  consonne  autre 
que  n;  exemples:  boa  (serpent) ,  duttoa  (plante) ,  Goa  (ville), 
la  Bidassoa  (rivière),  etc.  --^bézoard  (pierre),  casoar,  Joas, 
Moàb,  Roboam^  etc.  —  coactif,  coagulation  ^  coasser  (cri  des 
grenouilles)^  croasser  (cri  des  corbeaux),  koala  (mammi- 
fère), cloaque,  rétroactif,  inchoatif,  Zoroastre,  la  Croatie, 
coalition,  etc.  prononcez  :  bo-a,  du-tro-Uf-yo-a,  la  bi-da-so-a; 
—  bé-zo-ar,  ca-iso-ar,  jo-as,  mo-ab,  ro-bo-am,  — -  co-ac-tif, 
co-a-gu?la-tion,  co-a-sé,  cro-a-sé,  co-a-la,  clo-a-k*,  ré-tro-ac-tif, 
in-co-a-tif,  zo-ro-as-tr*,  la  cro-a-st-,  co-a-li-sion  ^ 

I  tan  tôt  en  deux  syllabes. . .  o-è> 
tantôt  en  deux  syllabes. . .  o-a^ 
tantôt  en  diphthongue. . . .  oiftt. 

Gai  forme  deux  syllabes  et  se  prononce  o-^  moyen  ou- 
vert :       • 

Dans  les  mots  où  cette  réunion  n'est  pas  Suivie  de  n  ou 
de  II,  dans  la  même  syllabe;  exemples  :  zédoaire  (plante), 
pocoaire  (arbrisseau) ,  etcl  dites  :  zé-do-è-r,  po^co-è-r', 

Ôai  forme  deux  syllabes  et  se  prononce  o-a  : 

Dans  les  mojs  coai7fer  (terme  de  chasse)  eipoaillié  (terme 

de  fondeur);  dites  :  co-a-llé,  po-a-llié,   en  ^mouillant  les 

deux  II.  f 

•^  Dans  le  mot  pris  de  l'anglais  toaster  et  son  substantif  toast,  qui  si- 
gnifie proposition  de  boire  à  la  santé  de  quelqu'un ,  on  dit  tos-té,  toSt, 
en  appuyant  sun  la  double  articulation  finale  st  de  ce  dernier  mot. 


Digitized  by  CjOOQ IC 


DE  LA  LANGUE  FRANÇAISE.  153 

Oâi  forme  diphthongue  et  se  prononce  oaa  : 
Dans  les  seuls  mois  joaillerie ,  joâiffier,  joaillière;  dites  : 
joua-Ue-rt'*  joua4liétj(ma'lliè-r\  en  mouillant  les4}eux  IL 

OÉ  forme  diphthocgue  et  se  pronoi^ee  onà  ou  oaa  : 

Dans  tous  les  mots  où  figurent  ces  deux  voyelles;  exi^m- 
ples ,  poêle,  poélier,  poêlon,  poêlonnée,  poêlette;  dites  :  pouâ-V, 
poaa-lié,  pouâ-lon,  pona-lo-né-*,  poua-lè-f,  selon  le  son  in- 
fluent de  la  syllabe  qui  suit  oê, 

OÈ  forme  deux  syllal^ls  et  se  prononce  o-è  : 

Dans  tous  les  mots  où  figurent  ces  deux  voyelles,  soit 
finalement,  soit  intérieurement;  exemples  :  poèterwa,  poète, 
poème,  que  TAcadémie  écrit  avec  un  tréma,  poète,  poëme; 
cacoèthe  (terme  de  médecine),  isoète  (plante) ,  etc.  —  aloès, 
Averroès  (médecin  célèbre),  Chosroès  (roi  de  Perse),  etc. 
dites  :  po-è-te-ro ,  po^-f,  po-è-m',  ca-co-è-f,  i-zo-è-f; —  a-lo-ès, 
a-vè-ro'ès,  cos-ro-ès^, 

OÉ  forme  deux  syllabes  et  se  prononce  o-é  : 

Dans  les  mots  où  figurent  ces  deux  voyelles;  exemples  : 
coétemel,  coégal,  goétie  (espèce  de  magie) ,  la  Boétie  (con- 
trée) ,  poétique,  poétiquement,  poétiser,  poésie,  le  Monoémugi 
(contrée),  etc.  —  Arsinoé,  héroé  (ver  marin),  Callirhoé, 
Chiloé  (île) ,  Chloé,  diploé  (terme  d'anatomie) ,  Foé  (dieu  des 
Chinois) ,  Geïboé  (montagne)  <  Leuco^oé,  Méroé  (île  du  Nil) , 
Noé,  Siloé  (piscine),  Zoé,  etc.,  prononcez:  co-é-tèr-nèl ,  co- 
^-gal,  go'é'-sî-\  lo-é-sv,  po-é-ti-k',  po-é-ti-ke-man ,  po-é-ti-zé, 
pO'é-zi-',  le  mo-no-é-mu-ji; —  ar-si-no-é,  bé-ro-é,  cal-li-ro-é , 

^  Dans  le  moifokne  (instrument  de  pêche),  ok  forme  diphthonguc, 
et  on  prononce  -.John, 
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chi'lo-4r  clo'é,  di-plo'é,  fo-é,  Gél-bo-é,  leu-co-to^é ,  mé-ro-é, 
no'é,  si-lo^é,  zo-é^. 

OÉU  forme  trois  syllabes  et  se  prononce  o-i-u  : 
Alqéas  (fameux  géant);  dites  aAo-^us. 

r.^  i  tantôt. . .  ottâ, 

Ul  se  prononce,  { 

I  tantôt. . .  ona. 

Oî  forme  diphthongue  et  se  prononce  ouâ  : 
V  Généralement  dans  tous  les  mots  où  figure  finalement 
cette  réunion;  comme  dans  il  croit  (croître),  il  accroît,  re- 
croît, surcroît,  etc.  dîtes  :  il  croud,  il  a-crouâ,  re-croud,  sur- 
crouâ; 

2^  Dans  les  mots  où  oî  est  suivi  d*une  syllabe  féminine 
finale;  exemples  :  cloître,  boîte,  goitre,  accroître,  croître,  dé 
croître,  recroître,  surcroître;  dites  :  clouâ-tr*,  bouâ-f,  gouâ-tr, 
a-crouâ-tr*,  croaâ-tr',  dé-crouâ-tr* ,  re-crouâ-tr',  sur-crouâ-tr*. 

Ci  forme  diphthongue  et  se  prononce  oua  : 

Dans  les  mots  où  cette  réunion  est  suivie  d'une  syllabe , 

finale  ou  non  finale,  qui  fait  entendre  un  autre  son  que 

celui  de  ¥e  muet;  exemples  :je  croîtrai,  ta  accroîtras,  vous 

décroîtrez,  nous  recroîtrons,  boîtier,  goîtreux,  doîtrer,  ils  doî- 

^  Dans  les  mots  goémon,  goéland,  oé  se  prononce  en  diphthongue, 
et  on  dit  ;  goé-mon,  goi-lan.  Dans  ceux  tels  que  bohème  ou  bohémien, 
bohémienne  (vagabonds) ; — cohéritier,  cohésion,  cohérance,  incohérent,  etc. 
oé  se  prononce  comme  s'il  n'y  avait  point  d'^  intercalée.  On  dit,  pour  les 
trois  premiers,  bouâ-m',  boaa-miin,  boRa-ndh-n:  et  pour  les  autres,  on 
prononce  :  co^-ri-iiéj  co-é-zion,  co-é-ran-s,  ia-co-é-ran.  Le  mot  Bohème 
(contrée)  se  prononce  bo4-m';  comme  aussi,  quand  on  veut  parier  d'un 
homme  ou  d'une  femme  de  la  Bohème  i  on  dit  :  nn  homme  de  6o^-m',  ane 
femme  de  bo-k-m'. 
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trèrent,  etc.  prononcez  :  je  croua-tré,  tu  a-crona-tra,  vous  dé- 
croua-tré,  nous  re-croua-tron ,  boua'tié,goua-treû,  etc. 


01  se  prononce , 


Oi  forme  diphthongue  et  se  prononce  ouâ  : 
Lorsque,  à  la  dernière  syllabe  d'un  mot,  il  est  suivi  d'une 
ou  plusieurs  consonnes  finales,  la. première  autre  que  n; 
exemples  :  froid,  poids,  soif,  doigt,  poil;  ^  choir,  espoir,  noir, 
miroir;  hois,  mois,  pois,  minois,  Dunois,  autrefois,  Bloig, 
trois;  toit,  droit,  eocploit;  choix,  voix,  Mirepoix,  croix,  etc. 
prononcez  :  frouâ,  pouâ,  souâf,  doua,  pouâl;  chouâr,  ès-pouâr, 
nouâr,  mi-rouâr;  bouâ,  moud,  pouâ,  mi-nouâ,  du-nouâ,  o-tre- 
fouâ,  blouâ,  troua;  touâ,  drouâ,  écs-plouâ;  chouâ,  voua,  miré- 
pouâ,  crouâ, 

Oi  forme  diphthongue  et  se  prononce  oua  : 
1®  Dans  tous  les  mots  que  oi  termine  ou  dans  lesquels  la 
syllabe  qui  suit  ces  deux  voyelles  fait  entendre  le  son  de  Ve 
muet;  exemples  :  aboi,  coi,  foi,  beffroi,  loi,  emploi,  moi, 
Fontenoi,  pourquoi,  roi,  octroi,  soi,  Rosoi  (ville),  toi,  con- 
voi, etc.  — froide,  coiffe,  il  soigne,  ils  éloignent,  étoile, 
moine,  boire,  mâchoire,  ardoise,  paroisse,  adroite,  que  je  per- 
çoive, poivre,  etc.  — oiseleur,  roitelet,  noisetier,  éloignement, 
moinerie,  tu  dévoileras,  etc.  dites  :  a-boua,  coua,  foua^  bè* 
froua,  loua,  an-ploua,  etc.  — frouad*,  couaf*,  il  soua-gn, 
ils  é'ioua-gn,  é-toua-V,  etc.  —  oua-ze-leur,  roua-te-lè,  noua- 
ze-tié,  é-loua-gne-man ,  moua-ne-ri-,  tu  dé-voua-le-ra  ; 

2®  Dans  tous  les  mots  où  oi  est  suivi  d'une  syllabe  qui 
fait  entendre  un  autre  son  que  celui  de  Te  muet;  exemples  : 
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poirier,  h^isure,^  poivrade,  oiseau,  toilette,  troisiimenient ,  pois- 
soTk,  il  joignait,  doigtier,  paroissien,  empoisonnement,  armoi- 
ries, ïoiter,  dégravoiment,  etc.  dites  :  poaa-rié,  loua-zu-r, 
poua-vra-d',  oua-zo,,  toua-lè-f,  troua-ziè-me-mun ,  ppua-son, 
ihjoaa^nè,  doua-tié,  pa-roua-siin,  an-poua-zo-ne-man ,  ar- 
moua-ri-',  houa-té,  dé-gra-voua-man  ^ 

Oi  se  prononce  simplement  o  et  Yi  est  nul  : 
Dans  les  seuls  mois,  encoignure,  oignon,  oignoniè^e,  oigno- 
net,  coignOssier,  poireau,  poirée  et  oille  (espèce  de  potage); 
prononcez  :  an-co-gna-r*,   o-gnon,   o-gno-niè-r,  o-yno-nè,  co- 
gna-sié,  po-jro,  po-ré-,  o-lV  (en  mouillant  les  deux  II). 

Oi  se  prononce  simplement  é  ou  ^: 

i**  Dans  le  mot  hamois,  que  l'on  écrit  aussi  harnais,  et 
que  l'on  prononce  :  har-nè, 

2®  Dans  les  mots  roide,  roideur,  roidillon,  roidir,  déroidir; 
prononcez  :  rè-4\  rè-deur,  ré-dillon,  rè-dir,  dé-ré-dir,  selon  le 
son  influent  qui  suit  oi. 

Cette  prononciation,  dit  l'Académie,  est  celle  de  la  con- 
versation et  du  discours  soujtenu;  cependant,  ajoute-telle, 
quelques-uns  disent  :  roèd\  roè-deur,  roé-dir,  dé-roé-dir, 

^  Dans  la  prononciation  des  réunions  oi  et  oi,  qui  sont  aujourd'hui 
l'image  unique  et  constante  des  diphthongues  ond  et  oua,  le  son  reposeur 
â  des.  mots  compris  dans  la  règle  oî,  prononcé  ouâ,  P  et  2*,  et  dans  celle 
01 ,  prononcé  ouâ,  doit  toujours  conserver  la  même  gravité,  soit  dans  le 
discours  oratoire,  soit  dans  la  conversation  ;  tandis  que  dans  Tespèce  des 
mots  compris  dans  les  règles  oî,  prononcé  oua,  et  oi,  prononcé  ovm,  1", 
le  son  reposeur  a  est  moyen ,  et  un  peu  moins  appuyé  encore  que  dans 
l'espèce  de  mots  du  paragraphe  2**  de  cette  dernière  règle  Oi  pro- 
noncé oua. 
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La  première  de  ces  prononciations  e^1>  le  plus  générale- 
ment suivie  \ 

^  D'après  Tancietine orthographe,  aujourd'hui  généralement  délaissée, 
même  par  TAcadémie  française  dans  la  dernière  édition  de  son  Diction- 
naire, l'assemblage  ot  et  o\,  identique  des  sons  simples  é,  ou  ï,wsii, 
s'écrit  et  est  remplacé  par  le  groupe  ai  ou  au  Mais  comme  cette  nouvelle 
manière  d'écrire  n'est  plus  celle  qui  était  employée  dans  nos  aneîennes 
éditions  imprimées  et  dans  oos  manuaerit^,  dans  lesquels  ai  ou  ai  sont 
toujours  écrits  oi  ou  oi,  nous  allons  donner  des  règles  qui  feront  connaître 
dans  quels  cas  ces  linciens  assemblages  doivent  se  prononcer  ^  ou  è  plus 
ou  moins  ouvert ,  pu  i  fermé  : 

Oî  doit- se  prononcer  simplement  ê  ; 

Dans  tous  les  noms  d'actions  terminés  en  oître,  tels  que  paroitre,  ton- 
noître,  et  leurs  composés^  apparaître,  comparoître-,  disparottre,  etc.  mé- 
connoitre  et  reconnoitre;  dites  :  pa-rê-ir,  a-pa-rê-tr-',  con-pa-ré-tr\  dis-pa- 
rê-tr;  —  co-né-ir,  mê-co-nê-tr,  re-co-nê-ir . 

Les  diverses  formes  des  verbes  ci-dessus,  dans  les^tielles  figure  ifit> 
telles  que,  il  paraît,  il  apparaît;  il  me  connaît,  on  le  reconnaît;. — 'toutes 
les  personnes  du  futur  et  du  conditioanel ,  j>  paroîtrai,  tu  appaMtras,  il 
comparaîtra,  nous  connaîtrons,  vous  méconnaîtrez,  ils  recannoîirant;  --^je 
connotîrois ,^tu  méconnotrois ,  il  reconnoUroit,  naos  paraîtrions ,  vous  cam- 
paroîtrièz.  Us  reparaîtraient,  se  prononcent  :  ilpa-rét..  . .  il  me  ca-nê,.u  . 
— je  pa-rê-iré  »  tu  a-pa-ré-trà,,  .  . . — je  ca-nê-trè,  tu  mé-co-né-trè ,  etc. 

Dans  les  troisièmes  personties  plurielles  de.  l'imparfait  et  eu.  condi- 
tionnel de  tous  les  verbes,  k  finale  oi^nt  se  prononcent  simplement  ê  : 

Ils  avmeni,  ils  auraient,  —  ils  étaient,  ils  seraient,  — Hls  dansaient,  ils 
aimeroient; — Us  finissaient,  ils  courraient; —  ils  ppumient,  ib  recevraient; 
—  Us  rendraient,  ib  se  plaignaient,  etc. 

Oi  se  prononce  simplement  comme  h  mojlen  ouvert  : 

r  Aux  troî^  personnes  du  singulier  de  tous  les  implbrfaits  et  des  con- 
ditionnels des  verbes,  comme  dans,  j'ouois,  ia  étais,  il  aimait;  je  finirai^, 
ta  mentois,je  prenais,  je  riais,  il  pleuvait,  elle  attendrait,  il  rirait,  etc. 

2^  Dans  tous  les  noms  de  nations  et  de  provinces  dont  les  noms  suivent  : 
Anglais,  Âlhanm»  Aragartnois;  Bourbonnais,  Beanjaïùis,  Bolonais;  le  Cha- 
rolois,  Crémanais,  Ckabanois ;  Ecossais;  Françou;  Gatinois;  Hollandob; 
Irlandob;  Japanois;  Islandais;  Lyonnais;  Mqconnois;  Narbonnois^  Niver- 
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OI  forme  toujours  deux  syliabes  et  se  prononce  o-i . 

Dans  tous  les  mots  où  cette  réunion  est  suivie  d'une  ou 
de  deux  consonnes  ayant  à  leur  suite  une  voyelle;  ou  d'une 
consonne  finale  ;  exemples  :  Zoïle,  Mtuiioîde,  Moïse,  êtoïcién, 
ethmoïde,  héroïque,  hyoïde,  héroïne,  ègoïser,  etc.  —  stoïsme, 
héroïsme,  égoîsme,  égoïste,  etc.  —  introït,  coït,  hédyp- 
noïs  (plante),  le[Simoïs  (fleuve),  etc.  dites  :  zo-i-V,  a-lan- 

nois;  Polonais,  Piénumiois;  le  Vivwois:  Zilandois;  le  Finlandois;  dites  : 
an'glk^albarnh,  a-ra-go-né \boar-ho-nè^  bo-jo-lè,  bedo^,  cka-nhU»  etc. 

Nota.  Parmi  les  noms  de  peuples,  de  pays,  et  d'habitants  de  localités 
marquantes,  où  la  diphthongue  oi,  prononcée  oua  continue  k  s'écrire  et 
à  se  faire  entendre,  ies  plus  importants  sont  :  VAngoamois,  VAnùéttois, 
VAuxerrois,  l'Albigeois,  lAgénois,  l'Artois;  les  Bodois,  les  Bcoforois,  le 
Barrois,  les  Bernois,  le  Btiois  ;  les  Ctdabrois,  les  Carthaginois,  les  Caw^is, 
les  Champenois,  les  Chinois,  le^Crétois:  les  Danois,  le$  panphinois:  l'Em- 
brunois;  les  Franc-Comtois:  le  Ferrarois;  les  Gaalois,  les  Gallois,  les  Gene- 
vois, les.Génoif)  les  Hessois,  les  Hongrois,  les  Hibemois:  les  Iroquois,  les 
Illinois: -les  Navarrois;  les  Rhèmois,  les  Rochelois;  les  Siamois,  les  Saédois; 
IssiVaadois»  le  Valois,  le  Valentinois,  le  Viennois,  le  Veimandois;  les  Zari- 
kois,  etc.  ainsi  que  tous  ceux  de  ces  noms  qui  sont  terminés  en  eois  et 
en  noi|.  (Voyez  ces  deux  groupes.) 

y  Dans  quelcpies  noms  d'habitants  de  cités ,  tels  que  Bordelais,  hfon- 
nois,  MdrseUloîs,  Nantais,  Nhprtois,  Orléanois,^ijc,  dîtes  :  bor^lè,  U-o-nè, 
mar^è-Uè,  Nan-th,  nÊbr-tè,  or-lè-a-nè. 

Oi  se  proponce  comme  è  moyen  demi-ouvert,  ou  comme  é  fermé. 

Selon  le  son  Influent  de  la  syllabe  qui^suit  ai;  dans  les  formes  des  noms 
d  actions  dont  l'infinitif  est  en  oitre,  et  où  figpre  oi  intérieurement  ; 
exemples  :  nousparoissons,  vous  apparoissez,Je  reparoissois ,  il  disparbissoit, 
nous  comparoissiàns ,  vous  connoissiez,  ils  méconnoissoient,  ta  recownoîtras , 
connaisseur,  connoissable ,  cormoissance,  connaissement,  etc.  —  dans  les 
mots  foible,  faiblement,  faiblesse,  affaiblissement,  et  dans  toutes  les  formes 
des  verbes /oi6Kr  et  affaiblir;  prononcez  :  noas  pa-rè-san,  vous  âffa-ré-sé, 
il  dis-pa-ri^sè,  nous  can-pa-ri-sion ,  vous  -cané-siè,  ils  mé-co-nè-sê,  tu  re-co- 
nè'tra,  co-nk-seur,  co-nè-sà-bV,  co^nè-san-s' ,  co-nh-se-nmn  ; — fé-bV,  fh-ble- 
man,fkA>lk^s',  Orfé^li-se-man,  fé-blir,  orfMir. 
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io-i-d',  mO'i-z\  sto-i-gan,  etc.  —  sto-is-m*,  é-ro-is-m,  etc.  — 
in-trxhit,  coit,  é-dip-no-is ,  le si-mo-is, 

OIA  forme  deux  syllabes  et  se  prononce  o-j^a  : 
Dans  le  mot  daroia  (arbre)  ;  dîtes  :  da-ro-ya. 

tantôt. . .  o-i-a. 


OIA  se  prononce,  , 

^  (  tantôt...  o-ya. 

OïA  forme  trois  syllabes  et  se  prononce  o-i-a; 
Dans  le  nom  propre  Joîada  (grand  prêtre  juif);  dîtes: 
jo'i-a-da. 

OïA  forme  deux  syllabes  et  se  prononce  o-ya  : 
Dans  le  mot  boîard  (seigneur  russe)  ;  dites  :  ho-yar, 

OIAU  forme  deux  syllabes  et  se  prononce  o-yô  : 

Dans  le  mot  coïaux  (terme  de  charpenterie)  ;  prononcez  : 
co-yô, 

OIE  forme  deux  syllabes  et  se  prononce  o-yè  : 

Dans  le  mot  Samoïèdes  (peuple)  ;  prononcez  :  sa-moyè-d*. 

^,„  (  comme. . .  ouâ, 

OIE  se  prononce  { 

'^  {  comme. . .  oua. 

Oie  forme  diphthongue  et  se  prononce  oud  : 
l^  Dans  tous  les  mots  dont  il  forme  la  terminaison ,  suivi 
ou  non  de  s  finale  ;  s<ne,foie,  hroie  (instrument  pour  rompre 
le  chanvre)  ,joie,  voie  (chemin),  Troie  (ville),  oie,  courroie, 
lamproie,  la  Savoie,  claire-voie,  je  nettoie,  il  côtoie,  il  se  noie, 
tu  déploies,  que  tu  croies,  etc.  dites  :  souâ,fouâ,  broud,jouâ, 
voua,  troua,  ouâ,  con-rrouâ,  lan-prouâ,  la  sa-vouâ,  clèr-vouâ. 
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je  né-îoud,  il  co-touâ,  il  se  nmâ,  tu  dé-plouâ,  que  ta  cronâ^\ 

2*  Dans  les  troisièmes  personnes  du  pluriel  de  Tindicatif 
et  du  subjonctif,  dont  Finfinitif  est  terminé  en  oyer  :  ib  en- 
voient, elles  se  tutoient,  ils  déploient,  etc.  —  qu'ils  aboient, 
qu'ils  foudrbient,  qu'elles  nettoient,  etc.  dîtes  :  ils  an-voaâ, 
elles  se  ta-touâ,  ils  dé-plouâ;  —  qu'ils  a-bouâ ,  qu'ilsfé^-drouâ, 
qu'elles  né-touâ; 

3°  A  la  troisième  personne  plurielle  du  subjonctif  du 
yerbe  être  :  qu'ils  soient  ;  prononcez  :  qu'ils  souâ. 

Oie  forme  diphthongue  et  se  prononce  oua  :  * 
Dans  rintérieur  des  mots ,  quand  ce  groupe  est  inmié- 
dîatemevt  suivi  d^une  consonne  cQmmqnçant  la  sylla))e  sui- 
vante ;  «oime,  voierie,  aboiement, ^tutoiement,  broiement,  je 
déploierai,  tu  nettoieras,  il  aboierét,  je  tutoierais,  etc.  dites  : 
soua-ri-\  youart',  a-boua-man,  tu-toua-man,  hroua-man,  je  dé- 
ploua-ré,  tuné-toua-ra,  il  a-boua-ra,je  tu-toua-rè, 

OIE  forme  deux  syllabes  et  se  prononce  o-jé  : 
Dans  le  mot  coïer  (terme  de  charpenterie);  dîtes  :  co-yé. 

00  forme  deux  syllabes  et  se  prononce  o-o  : 

Dans  les  mots  où  cette  réunion  n'est  pas  suivie  de  m  ou 
de  n  dans  la  même  syllabe ,  ou  de  deux  consonnes  dont  la 
première  soit  m  où  n;  exemples  :  oolithes,  coordonner,  coop- 
tation, coopérer,  zoologie,  épizoottêf^  Booz,  etc.  dites  i-o-o- 
li-t*^  co-or-do-né';  co-op-ta-sion,  co-o-pé-ré,  zo-o-lo-ji-',  é-pizo-o- 
sî-',  bo-os^. 

'  Dans  les  çiots  monnoie  et  ivroie,  H  faut  proncer j^o-nê-,  i-vrê-. 
^  Dans  quelques  noms  d'origine  étrangère,  oo  se  pronoçce,  l^tôt 
comme  ô  grave,  Vanho  (peintre  flamand),  Waterloo,  Loo  (château),  etc. 
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OU  forme  deux  syllabes  et  se  prononce  o-u  : 

Dans  tous  les  mots  où  figure  ce  groupe;  exemples  :  Aché- 
loûs,  Akinoûs,  Antinous,  Pirithoûs,  etc.  dites  :  a-ké-lo-ns, 
al-ci-no^as,  an-ii-no-us ,  pi-ri-to-ns. 


OE  se  prononce,  | 


tantôt. . .  o-é, 
tantôt. . .  oua. 


Oe  forme  deux  syllabes  et  se  prononce  o-é  : 
Dans  les  mots  coefficient,  coexistence,  coexister;  dîtes  : 
cO'é'fi'Si'On,  cO'é-gziS'tan'S* ,  co-é-giis-té, 

Oe  forme  dipbthongue  et  se  prononce  oaa  ; 

1"  Dans  les  mots  coeffe,  coeffeur,  coeffeuse,  coeffure,  et 
dans  toutes  les  forme3  du  verbe  coeffer,  qu'aujourd'hui  Ton 
écrit  coiffe,  coiffeur,  coiffeuse,  coiffure,  coiffer;  prononcez  : 
coua-f,  coua-feur,  coua-feu-z*,  coua-fu-r*,  coua-fé; 

2**  Dans  les  substantifs  hoête  (ustensile),  hoétier,  qui  au- 
JQ^d'hui  slécrivent  boîte,  boîtier;  prononcez  le  premier 
bouâ-t\  et  l'autre,  boua-tié; 

3*  Dans  les  mots  moelle,  moelleux,  moelleuse,  moelleuse- 
ment;  —  moellon,  moellonnier;  dites  :  moua-V,  moua-leu, 
moua-leU'Z*,  moua-leu-ze-man ;  —  moua-lon,  moua-lo-nié^  ; 

4"  Dans  les  mots  goélette  (petit bâtiment), /o^rre  (paille 
longue ),/o^5ne  (harpon),  le  Coesnon  (rivière),  la  boehmère 

dites  :  van-l6,  vd-ûr-lô,  l6;  —  tantôt  comme  ou,  quand  ils  sont  anglais, 
sloop  (petit  bâtiment),  Cook,  Cooper,  Liverpool,  etc.  dites  :  sloup,  couk, 
cott'per,  li'Vhr-pôttl:  et.  aussi  dans  hoobook  (espèce  de  chat-huant)  ;  dites  : 
bou'bouc.  —  Kanguroo  se  prononce  kan-gou-rou. 

'  Quelques  bons  orateurs  prononcent  les  quatre  premiers  de  ces  mots 
comme  s'il  y  avoit  moâ-V,  moa-leâ,  moa-îeu-z',  moa-Uu-ze-man ,  ce  que 
nous  approuvons  volontiers,  surtout  dans  le  discours  soutenu. 
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(plante);  prononcez  :  goua-U-f,  foua-r\  fona-n\  le  coua-non, 

la  houa-mè-r'. 

^^  (  tantôt. . .  O'ès 

OE  se  prononce,  1^^^^.^^^ 

Oë  forme  deux  syllabes  et  se  prononce  o-è  : 
Dans  les  mots  où  cette  réunion  est  suivie  de  r  dans  la 
même  syllabe;  exemples  :  coërcible,  coêftitif,  coërcitive , 
coercition,  incoercible,  que  l'Académie  écrit  sans  tréma;  — 
la  Roër  frivière),  que  quelques-uns  écrivent  aussi  sans 
tréma,  la  Roer;  prononcez  :  co-èr-si-bV,  co-èrsi-tif,  co-èr-si- 
ti'V,  co-èrsi-sion ,  in-co-èr-si-bV ;  —  la  ro-èr.  Dl^s  le  seul  mot 
kakatoès  (perroquet),  on  prononce  ka-ka-toua. 
Dans  le  mot  Noël,  dites  no-èl^, 

Oë  forme  diphthongue  et  se  prononce  oè  : 
Dans  l'intérieur  des  mots,  quand  cette  réunion  y  est  sui- 
vie d'une  consonne  autre  que  r  ou  que  n,  ayant  à  leuT  suite 
une  autre  consonne;  exemples  :  ciroene  (emplâtre),  troène 
(arbrisseau),  boësse  (instrument  de  monnayeur),  boësser 
(se  servir  de  la  boësse)  ;  prononcez  :  si-roè-n',  troè-n',  boè-s\ 
boè-sé, 

OË  se  prononce  simplement  é  fermé  : 

Dans  tous  les  mots  où  cette  sénnion  est  suivie  d'une 
consonne  autre  que  m  ou  n  dans  la  même  syllabe;  œcumé- 
nique, cedémateax,  Œdipe,  Œia  (mont),  Œnone,  ccecwn, 
fœtus,  etc.  dites  :  é-cu-mé-ni-k*,  é-dé-ma-teû ,'  é'di-p\  é-ta, 
é-no-n,  sé'Com ,  fé-tus,  ^ 

^  Dans  le  nom  propre  Noêmi,  oë  forme  deux  Syllabes,  et  se  prononce 
no'h-mi 
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CEI  prend  le  son  de  ea  moyen  : 

Dans  tous  les  mots  où  cette  réunion  est  suivie  de  deux  H 
dans  rinterieur  d'un  mot,  ou  de  [finale;  exemples:  œillade, 
œiUère,  œillet,  œilleton,  etc.  —  œil;  prononcez  :  eu-lla-d', 
eu-llè-r',  eu'ïlè,  ea-ïle-ton,  en  donnant  aux  deux  II  l'articula- 
tion mouillée  forte  dont  elles  sont  le  signe  ;  eull,  en  donnant 
à rZ finale  de  ce  monosyllabe  la  même  articulation  mouillée, 
mais  plus  faiblement  sentie. 

ŒU  se  prononce  eu  ou  en  : 

Dans  toutes  1^  parties  d*un  mot  où  figure  cette  réunion  : 
œuf,œuvé,  lœuf,  nœud,  Cœavre  (ville),  manœuvre,  manœu- 
vrer, manœuvrier,  vœu,  sœur,  cœur,  chœur,  etc.  —  œuviie  et 
ses  composés;  mœurs;  prononcez:  eirf,  ea-vé,  heuf,  neu, 
keu-vr',  ma-neu-vr,  ma-neu-vré,  ma-neu-vrié,  veu,  seur,  keur, 
heur;  —  eû-vr,  meurs, 

OEN  et  OEN  forment  deux  syllabes  et  on  prononce  o-in  nasal  : 

Dans  les  mots  Groenland,  Groenlandais ,  Groenlandaise , 
qu'on  écrit  aussi  Groenland,  etc.  et  dans  coëndou  (espèce 
de  pdic-épic)  ;  prononcez  :  gro-in-lan,  gro-in-lan-dè ,  gro-in- 
lan-dè'z', — co-in-dou^, 

OEM  on  OEM  forme  deux  syllabes  et  se  prononce  o-an  nasal  : 

Dans  le  mot  coemption,  que  plusieurs  grammairiens 
écrivent  aussi  coemption  ;  prononcez  :  co-anp-sion. 

^  Dans  le  nom  propre  leCoMoêns  (poète  portugais],  oên  forme  diph- 
tbongue,  et  on  prononce  le  ca-moèns,  en  nasalant  èns. 
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tantôt. . .  o-^m. 


DAN  se  prononce,  •. 

^  '  tantôt...  o-a. 

Oan  forme  deux  syllabes. et  se  prononce  oan  nasal  : 

Dans  les  mots  où  cette  réunion  est  suivie  d'une  autre  con- 
sonne que  n;  exemples  :  zoanthe  [anémone  de  mer),  Loango 
(colQtrée),  etc.  dites  :  ^o-an-f,  lo-an-go. 

Oan  forme  deux  syllabes  et  se  prononce  o-aî 

Dans  les  mots  où  cette  réunion  est  suivie  d'une  seconde  m  ; 
Roanne  (ville);  dites  :  roan. 

OAM  forme  deui  syllabes  et  se  prononce  o-can  articulé  : 

Quand  il  est  final  :  Jéroboam  (roi  dlsraël) ,  Roboam  (fils  de 
Salomon),  etc.  prononcez  ij^robo-am,  ro-bo-am^  en  faisant 
sonner  Ym  finale. 

OIN  forme  toujours  diphthongue  et  se  prononce  ouin  nasale  : 
*  ♦ 

Dans  toutes  les  parties  d'un  mot  où  se  trouve  cette  réu- 
nion, quand  elle  n'est  pas  suivie  d'une  seconde  n;  exemples: 
coin,  foin,  loin,  groin,  témoin,  "Bonrgoin  {\il\e) ,  pingçin  (oi- 
seau), talapoin  (prêtre  de  Siam),ietc.  —  oing,  coing,  poing; 
moins,  néanmoins,  je  joins;  un  adjoint,  point,  pourpoint,  — 
moindre,  poindre;  goinfre;  pointe,  conjointe ,  accointance,  ap- 
pointeur,  conjointement,  etc.  prononcez  icouin,  fonin,  louin, 
grouin,  té-mouin,  bour-gouin,  pin-gouin,  talapouin; — ouin, 
couin,  pouin;  mouin,  né'an-mouin,jejouin;  un  ad-jouin,  pouin, 
pour-pouin;  —  mouin-dr,  pouin-dr  ;  gouinfr;  pouin- f,  con- 
jouin-V,  a-couin-tan-s\  a-pouin-teur, çonjouinte-man. 
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01 N  forme  deux  syllabes  et  se  prononce  (hin  nasal  t 

» 

Dans  fous  les  mots  où  cette  réunion  est  finale  ou  suivie 
d'une  consonne  autre  que  n,  quand  elle  est  non  finale; 
exemples,  Alhoîn  (roi  des  Lombards},  Ebroîn  (maire  du 
palais  sous  Clotaire  IQ);  —  coïncidence,  coïncident,  coïn- 
cider, etc.  prononcez  :  alho-in,  éhro-in;  —  coin-si-dan-s',  co-in* 
si-dan,  co-in-si-dé. 


OON  se  prononce ,  J 


tantôt. . .  o-on, 
tantôt. . .  on. 


OoN  forme  deux  syllabes,  et  se  prononce  o-on  articulé: 
Dans  le  mot  épiplçon  (terme  d*anatomie);  dites  :  é-pi- 
plo-oh,  en  articulant  ¥n  finale. 

/OoN ,  se  prononce  simplement  on  nasal  : 
Dans  les  deux  noms  propres  Démophoon,  Laocoon;  pro- 
noncer :  dé-mo-fon,  la-o-con, 

OOM  se  prononce  simplement  om  articulé  : 

Dans  le  nom  de  ville  Berg-op-zoom  ;  dites  :  bèr-gop-som,  en 
articulant  Ym. 

OU  combiné  avec  d'autres  voyelles, 
OU  A  forme  deux  syllabes  et  se  prononce  ou-a  moyen  : 

Dans  la  première  et  deuxième  personne  du  passé  défini, 
et  la  troisième  du  singulier  de  l'imparfait  du  subjonctif  des 
verbes  dont  Tinfinitif  est  terminé  en  ouer  :  nous  louâmes. 
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nous  jouâmes;  voas  louâtes;  qu*il  dénouât,  etc.  dites  :  nous 
lou-a-m',  nouspu-a-m*,  vous  lou-a-f,  qu'il  dé-nou-a^. 


OUA  se  prononce , 


tantôt. . .  9U'â, 
tantôt. . .  ott-a, 
tantôt. . .  oua. 


OuA  forme  deux  syllabes  et  se  prononce  ou-â  : 

Aux  deux  premières  personnes  du  singulier,  et  à  la  troi- 
sième du  pluriel  de  Imparfait  du  subjonctif  des  verbes  dont 
Tinfinitif  se  termine  en  ouer;  exemples  :  que  je  clouasse,  que 
tu  te  dévouasses;  qu'ils  jouassent,  etc.  prononcez  :  que  je  clou- 
as*, que  iu  te  dé-vou-â-s';  qu'ils  jou-â-s'. 

OuA  forme  deux  syllabes  et  se  prononce  oa-a; 

I®  Dans  toutes  les  autres  formes  des  mêmes  verbes  en 
ouer  où  figure  cette  réunion ,  le  participe  présent  excepté  ; 
exemples  :  tu  allouas,  il  avoua,  etc.  —  que  nêus  louassions, 
que  vous  échouassiez;  etc.  dites  :  tu  alloua,  il  a-voua;  —  que 
nous  lou-a-sion,  que  vous  é-chou-asié; 

2®  Dans  toutes  les  autres  espèces  de  mots,  lorsque  oua  est 
suivi  d'une  ou  de  deux  consonnes,  la  première  autre  que  n 
dans  la  même  syllabe,  soit  finalement,  soit  dans  Tintérieur 
des  mots;  exemples  :  Edouard,  la  Roche -Chouard,  houard 
(marteau) ,  Thouars,  chouas  (oiseau),  etc.  —  la  Souahe, 
loufible,  rouage',  douane,  houary  (  petit  navire  ) ,  couagga 
(quadrupède),  Douarnenès  (ville),  escouade,  affouage,  le 
Brouage  (  ville  ) ,  garouage,  tatouage,  écouaner,  médaille 
padouane,  etc.  dites  :  é-dou-ar,  la  ro-che-chou-ar,  bou-ar, 
tou-ar,  choU'Os;  —  la  sou-a-l*,  lou-a-hV,  rou-a-j',  dou-a-n', 

*  Voyez  pag.  5,  i  profond  ou  grave,  l*. 
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hou-a-ri,  cou-a-ga,  dou-ar-ne-nès ,  és-cou-a-d*,  a-fou-a-f,   le 
hrou-a-f,  ga-rou-a-f,  ta-tou-a-f,  é-cou-a-né,  pa-dou-a-n. 

OuA  forme  diphthongue  et  se  proDonce  oua  : 

Dans  un  certain  nombre  de  mots  que  l'usage  seul  peut 
faire  connaiti^e ,  et  qui  font  exception  à  ceux  qui  prjécèdent  2**; 
exemples  :  ouate,  ouater,  fouace  (espèce  âe|[âteau),  gouache 
(sorte  de  peinture) ,  pouacre  (sale) ,  hivouac,  bivouaquer,  para- 
koua,  pouah  (interjection  de  dégoût),  couard,  gadouard,  etc. 
dites  :  oua-t',  oua-té ^,  foua-s*,  goua-ch',  poua-cr,  hi-vouac,  hi- 
voua-hé,  pa-ra-couatpoua,  couar^,  ga-douar. 

tantôt. . .  ou-â  ou  oa-a, 
I  tantôt. . .  oud  ou  oua,  • 
OU  AI  se  prononce,  <  tantôt. . .  ou-ï, 
]  tantôt. . .  ojù, 

tantôt. . .  ou'é, 

OuAi  forme  deux  syllabes  et  se  prononce  ou-â  ou  ou-a  : 

Dans  les  mots  ouailles,  brouailles  (intestins)  .fouaille  (terme 
de  chasse) ,  et  dans  toutes  les  formes  du  werhe  jouailler  (jouer 
à  petit  jeu);  dites  :  ou-d-lle,  brouille; foU'â-lle,jou-a''llé,  en 
donnant  aux  deux  II  l'articulation  mouillée  forte  qu'elles  re- 
présentent. 

^  Ces  mots  s'écrivaient  autrefois  ouette,  ouetter;  et,  à  ce  sujet,  M.  de 

Saint-Marc  dit  qu'à  Paris  on  prononce  ouette  bien  plus  communément 

que  oucOe,  et  que  Ton  y  dit  toujours  d'une  rol^  qu  elle  est  ouettêe,  et 

non  pas  ouatée^  C'est  une  remarque  qu'il  fait  à  l'ocasion  de  ce  vers  de 

Boileau  : 

Où  sur  l'ouate  molle  éclate  le  tabis. 

Il  faut  prononcer  oua-t',  oua-tà',  dans  le  discours  soutenu. 

*  Dans  les  dérivés  des  substantifs  couard,,  oua  forme  deux  syllabes , 
couardise,  couardement:  dites:  cou-ar^i-z,  cou-ar de-man. 
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GoAi  forme  diphthongue  et  se  prononce  onâ  ou  oua  : 
Selon  le  son  influent  de  la  syllabe  qui  «Miit  cette  réanion, 
daxïsle\eThefouaiUer;jefouaiïle,  tuf  ouailles,  nousfouaîllons, 
ilsfouaillent,  vous  foimillez ,  nous  fouaillions ,  vous  fouaflUez , 
je  fouaillai,  etc.  dîtes  :foua-llé;  je  fouâ-lV,  tufouâ-lV,  nous 
fouâ'llon,  ilsfouâ'ir,  vous  foua-llé ,  nous/oua-llion,  vous  f oua- 
llié,jefoua-llé,  eu  donnant  aux  deux  II  Tarticulation  mouillée 
forte  qu'elles  représentent. 

OoAi  forme  deux  syllabes  et  se  prononce  ou-è  : 
Dans  toutes  les  formes  de  noms  d'actions  terminées  par 
cette  réunion,  suivie  de  s  ou  de  f  final  :  j'avouais,  je  clouais, 
tu  louais,  tu  jouais,  etc.  — ^  il  secouait,  il  s'engouait,  il 
échouait,  etc.  dites  :  j'a-vou-è,je  clou-è,  tu  lou-è,  tujou-è;  — 
il  se-cou'è,  il  s'an-gou-è,  il  é-chou-è.  ^ 

Dans  les  mots  Douai  (ville) ,  ahouai  (arbre) ,  douaire;  pro- 
noncez :  dou-è,  a-ou'è,  dou-è-r\ 

m  ■ 

Quai  forme  diphthongue  et  se*prononce  ouè  : 

Dans  les  mots  ouais  (interjection  de  surprise),  ouaiche 

(sillage  d'un  vaisseau),  douairier,  douairière;  prononeez: 

ouè,  ouè'ch',  douè'rié,  douè-riè-r*^. 

Quai  forme  deux  syllabes  et  se  prononce  ou-é: 
A  la  première  personne  du  singulier  du  passé  défini  de 
tous  les  verbes  en  ouer;je  louai,  je  jouai,  je  renouai,  je  dé- 
savouai, etc.  dites  :  je  lou-é,  je  jou*é,  je  re-nou-é,  je  dé-za- 
vow-é. 

^  Quelques  grammairiens  indiquent  la  prononciation  de  ces  deux 
derniers  mots  commfe  s'ils  étaient  écrits  douorné,  dona-riè-r,  et  c^est  en 
effet  rintonation  la  plus  générale,  dans  la  conversation  surtout. 
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OUJUENT  forme  deux  syllabes  et  se  prononce  ou'é  : 

Dans  toutes  les  formes  des  noms  d'actions  que  cette  réu- 
nion termine;  exemples,  ils  louaient,  ils  avouaient,  elles 
nouaient,  etc.  dites  :  ils  lou-é,  ils  a-vou-é,  elles  nou-é. 

OUâU  forme  deux  a^labes  et  se  prononce  oa-ô  : 
Dans  le  nom  propre  Roaaud;  prononcez  :  rou-ô, 

OUÈ  fof  me  deux  syllabes  et  se  prononce  ou-è  : 

Dans  les  formes  des  noms  d^action  dont  Tinfinitif  est 
terminé  en  ouer^  et  où  cette  réunion  est  suivie  de  la  syllabe 
finale  rent;  exemples  :  ils  louèrent,  ils  avouèrent,  ils  le  ba- 
fouèrent, elles  s* enrouèrent,^ etc.  dîtes  :  ib  lou-è-r,  ils  avou- 
è'T*,  ils  le  hafou-è-r';  elles  s'en-rou-è-r*, 

OUÉ  forme  deux  syllabes  et  se  prononce  on-i  : 

Dans  toutes  les  espèces  de  mots  que  ce  groupe  termine , 
qu'il  soit  oi|  non  suivi  de  s  finale;  exemples  :  un  avoué,  un 
roué;  loué,  enjoué-,  etc.  —  des  avoués,  des  roués;  dévoués, 
cloués,  etc.  prouoncez  :  una-vou-é,  unrou-^;  lou-é,  an-jou-é; 
—  des  a-voU'é,  des  rou-é;  dé-vou-é,  clou-é,  ^ 

OUÉE  forme  deux  syllabes  et  se  prononce  (m-é-'  : 

Dans  toutes  les  espèces  de  mots  que  ce  groupe  termine, 
qu'il  soit  ou  non  suivi  de  s  finale;  hrouée  (bruine),  bouée 
(bois  flottant),  une  trouée,  lafouée  (chasse  aux  oiseaux),  je 
suis  Jlouée,  etc.  "^l  faire  des  trouées,  enjouées,  désavouées. 
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douées,  etc.  prononcez  :  hrou-é-*,  hou-é-*,  une  trou-é-,  la 
fou-é-',  je  suis  fiou'é-*  ; — faire  des  trou-é- ,  an-jou-é-,  dé-za- 
vou'é'*,  doU'é-,  en  appuyant  et  prolongeant  un  peu  le  son 
de  Vé  fermé  final. 

r\Tt»TT  j  ji  i.      (  tantôt  comme. . .  ou-eû, 

OUEU  se  prononce  en  deux  syllabes  < 

(  tantôt  commet . .  oa-ea. 

OoEU  forme  deux  syllabes  et  se  prononce  ou-eâ  : 
Dans  les  mots  où  cette  réunion  est  suivie  de  x  final ,  ou 
de  se  final  au  singulier^  ou  ses  au  pluriel  ;  exemples  :,houeux, 
noueux,  etc.  —  boueuse,  re^oueuse,  joueuse,  etc.  —  re- 
noueuses, joueuses,  loueuses,  etc.  prononcez  ihou-ed,  nou-eà; 
~  hoU'eûrz\  re-noued-z* ,  jou-eû-z';  —  re-nou-eâ-z* ,  jou-ed-z*, 
lou-eà-z*. 

OuBU  forme  deux  syllabes  et  se  prononce  ou-eu  : 
Dans  tous  les  mots  où  cette  réunion  est  suivie  de  r  au 
singulier,  ou  de  rs  final  au  pluriel;  exemples  :  amadoueur, 
loueur,  joueur,  etc.  —  loueurs,  renoueurs ,  joueurs ,  etc.  pro- 
noncez i  a-mu-dou-eur,  hou-eur,  jou-eur ; — lou-eur,  re-nou-eur, 
jou-eur,  ^ 

OUI  foirme  deux  syllabes  et  se  prononce  ou-i: 

A  la  première  et  à  la  deuxième  personne  du  pluriel  du 
passé  défini,  et  à  la  troisième  personne  du  singulier  de 
rimparfait  du  subjonctif  des  verbes  dont  l'infinitif  est  ter- 
miné en  ouir;  nous  jouîmes,  nous  éblouîmes;  vous  jouîtes, 
vous  enfouîtes,  etc.  -r-  qu'il  s'évanouît,  qu'elle  éblouît,  etc. 
prononcez  :  nous  jou-i-m',  nous  é-blou-i-m*,  vous  jou-i-t',  vous 
enfou'i't';  -*--  qu'il  s'é-va-nou-i,  qu'elle  é-blçuî. 
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OUI  se  prononce, 


tantôt. .  .^ou-i, 
I  tantôt. . .  ou'i, 
I  tantôt. . .  oui, 

tantôt. . .  00, 


Om  forme  deux  syllabes  et  se  prononça  ou-i  :  * 
Aux  deux  premières  personnes  du  singulier  et  à  la  troi- 
sième personne  du  pluriel  de  Timparfait  du  subjonctif  dfes 
verbes  en  ouir;  que  f  enfouisse,  que  tu  jouisses;  qu'ils  éblouis- 
sent, etc.  dites  :  que  j'en-fou-i-s*,    que   tu  jou-î-s*;  qu'ils  é- 

110U'Î-S\ 

Oui  forme  deux  syllabes  et  se  prononce  au-i: 

Dans  toutes  les  autres  formes  que  celles  des  deux  règles 
qui  précèdent,  des  mêmes  verbes  en  ouir;  exemples:  je  jouis, 
ta  éblouis,  elle  s'épanouit;  nous  enfouissons,  vous  vous  réjouis- 
sez, ils  s*éjouissent; — j'enfouissais,  il  se  conjouissait;  nous 
éblouissions,  vous  jouissiez ,  elles  s'épanouissaient;  —  je  fouis, 
il  s* évanouit;  ils  s'éjouirent,  — j'écrouirai,  tu  t'éjouiras,  il 
enfouira,  nous  jouirons,  vous  éblouirez,  ib  s'évanouiront;  — 
je  me  conjouirais,  il  fouirait;  nous  nous  réjouirions,  vous  joui- 
riez, ik  rouiraient;  —  rouir,  se  conjouir;  — en  s* épanouis- 
sant, etc.  et  dans  les  dérivés,  joaù^anc^,  enfouisseur,  rouis- 
sage, évanouissement,  etc.  prononcez  :  je  jou-i,  elle  s'é-pa- 
noU'i,  etc.  —  j'anfou-i-sè,  il  se  con-jou-i-sè,  etc.  — jefou-i, 
il  s'é-va-nou-i,  etc.  —  j'é-crou-i-ré,  tu  t'é-jou-i-ra ,  etc.  —  je 
me  con-jou-i-rè,  ilfou-i-rè,  etc.  —  rou-ir,  se  con-jou-ir;  — 
en  s'é'pa-nou'i-san; — jou-i-san-s',  anfou-i-seur,  rou-i-saj', 
é'Va-nou-i-s&'man, 

Oui  forme  diphthongue  et  se  prononce  oui  : 

,  V  Dans  tous'les  substantifs  où  cette  réunion ,  suivie  ou 
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non  de  s,  est  finule;  exemples  :  oui  (affirmation),  coupoai 
(arbre) ,  cambouis,  Écouis  (bourg) ,  Louis  (nom  propre) ,  etc. 
dites  :  oui,  cou-poui,  can-houi,  é-coui,  loui; 

2®  Dans  les  substantifs  ouicou  (bière  des  Américains) , 
oui-dà  (volontiers-oui),  ouistiti  (espèce  de  singe),  Louisiane 
(contrée),  Lottishourg  (ville),  etc.  dites  :  oui-cou,  oui-âa, 
ouiS'ti-ti,  loui-zi-an*,  louis-bour^; 

3®  Dans  toutes  les  espèces  de  mots  où  ce  groupe  est  suivi 
de  71,  et  celle-ci  d^une  voyelle; exemples  :  baragouiner,  bara- 
gouinage, baragouineur,  drouine,  drouineur,  f^ine,  gouine, 
les  Malouines  (ilçs),  miUouinan  (oiseau),  etc.  dites  :  ba-ra- 
goui-né,  ba-ra'gqui'na-f,  ba-rra-gofii-near,  droui-n*,  drouineur, 
foui-n*,  gaui-n',  les  ma-loui-n*,  mi-loui-nan. 

Oui  se  prononce  simplement  ou  : 

1^  Lorsque,  dans  Fintérieur  d'un  mot,  cette  réunion  est 
immédiatement  suivie  de  deux  7{,  qui  alors  prennent  Tarti- 
culation  mouillée  forte  dont  elles  sont  le  signe;  exemples: 
mouiller,  mouillage,  bouillie,  souillure,  brouillamini ,  fouillis , 
Fouillouse  (ville),  gazouillement,  patrouille,  genouillère,  les 
andouillers,  grassouillet,  chatouilleux,  quenouillée,  souillon, 
bouillir,  etc.  dites  :  mou-llé,  mou-lla-f,  bou-llî-',  sou-llâ-r, 
brou-lla-mi-ni,fou-lli,foU'lloâ'Z*,  ga-zou-lle-man,  etc. 

2^  A  la  dernière  syllabe  des  mots  où  cette  réunion  est 
immédiatement  siyvie  d'une  {  finale ,  qui  alors  prend  Tar- 
ticulation  niouillée /{>  mais  légèrement  sentie;  exemples: 
fenouil,  travouil;  prononcez  ife-noull,  tra-voull. 
'    Ajutrefois  on  écrivait  genouil,  verrouil  pour  genou,  verrou, 

^  Dans  les  substantifs  brouissure  et  rebouisage,  dans  l^djectif  ébaroni 
(tenne  de  marine),  et  les  verbes  brouir  et  reèohiser,  Yassenéà^^e  oui 
forme  deux  s^labes,  et  on  prononce  :  broU'i-stt'r,  re-bou-i-za-f  ;  —  é-ba- 
roU'i;  —  brou'ir,  re-bou-izi» 
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comme  on  les  écrit  aujourd'hui;  mais,  quelle  qu'en  soit 
i'orthograplie ,  il  faut  dire  :  je-nou,  vè-rron, 

OUI ,  ouïe  forment  deux  syllabes  et  se  prononcent  on-i  ou  oii-£-'; 

Dans  toutes  les  formes  usitées  des  verbes  ouïr  et  entronîr; 
exemples:  j'ai  ottf,  ta  as  ouï  dire,  j* ouïs,  il  ouit  dire,  nous 
ouïmes,  vous  ouïtes  dire,  elles  ouïrent,  que  j'ouïsse  dire,  que 
nous  ouïssions,  que  vous  ouïssiez  dire,  qu'elles  ouïssent,  ouïr, 
etc.  dîtes  ij'ai  ou-i,  tu  as  ou4  di-r,  j'ou-i,  il  ou-i  di-r',  nous 
oU'i'Tn*,  vous  ou'î-t'  di-r,  elles  ou-î-r*,  que  j'ou-i-s*  di-r,  que 
noui  ou-i-sion ,  que  vous  ou-i-sié  di-r,  qu'elles  ou-i-s',  ou-ir; 

Et  aussi  dans  le  substantif  ouïe  fsens},  dans  ouïes  (de 
poisson} ,  (fans  le  nom  couïta  (animal) ,  dans  Tadjectif  inouï; 
dites  :  ou4',  oui-î-,  cou-i-ta,  i-nou-î, 

/Min?  I  tantôt. . .  ou-i, 

OUIË  se  prononce,  { 

/  tantôt. . .  ott-ié, 
*  ^ 

Ouïe  forme  deux  syllabes  et  se  prononce  ou-i  : 

Lorsque  cette  réunion  est  finale  d'un  mot,  et  suivie  ou 
non  de  s;  exemples  :  éblouie,  évanouie,  enfouie,  etc.  —  épa- 
nouies, réjouies,  etc.  dites:  é-hlou-v ,  é-va-nou-î- ,- an-fou-i- ; 
—  épa-nou'i-,  ré-jou-v  ;  en  insistant  assez  sensiblement  sur 
le  son  t  final.     * 

'Ouïe  forme  deux  syllabes  et  se  prononce  ou-ié  diph- 
thongue : 

Dans  les  finales  des  verbes  en  ouer  où  cette  réunion  est 
suivie  de  z  ;  vous  jouiez ,  vous  louiez  ;  que  vous  bafouiez ,  que 
vous  trouiez,  etc.  dites  :  vousjou-ié,  vous  lou-ié;que  vous  ba- 
f ou-ié,  que  vous  trou-ié. 
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OUION  forme  deux  syllabes  et  se  prononce  ou-ion  diphthongae  : 

Dans  les  formea  des  verbes  en  oner  où  cette  réunion  est 
finale  et  suivie  de  s;  exemples  :  nous  clouions,  nous  aL 
louions  ;  que  nous  secouions ,  que  nouS  renouions ,  etc.  dites  : 
nous  clou'i^n,  nous  al-lou-iort;  que  nous  se-cou-ion,  que  nous 
re-nou'ion. 

OUU  forme  deux  syllabes  et  se  prononce  on-û  : 

» 

Dans  les  mots  enclouure,  nouure ;  dites:  an-cZoa-d-r-', 
noU'û-r'\ 

I  tantôt. . .  ott'è, 
y  tantôt. . .  ouè, 
OUE  se  prononce,  <  tantôt. . .  ou-e, 
j  tantôt. . .  on<f, 
\  tantôt. .  .•  ott.  • 

Ode  forme  dejax  syllabes  et  se  prononce  ûu-è  : 
\^  Dans  les  substantifs  où  cette  réunion  est  suivie  de 
t  final  au  singulier,  ou  de  ts  au  pluriel  ;  exemples  :  jouet, 
hrouet  (boisson) ,  couet  et  écouet  (termes  de*marine) ,  gouet 
(gros  raisin),  nouet,  rouet,  etc.  et  dans  les  noms  propres, 
Cahouet,  Talhouet,  Mallouet,  Vonet  (peintre),  etc.  pronon- 
cez ijourè,  brou'è,  cou-è,  é-cou-i,  gou-è,  nou-è,  roU'è^\  — ca- 
ou'è,  ta-lou'è ,  ma-lou-è ,  vou-è  ; 

2®  Dans  Tintérieur  des  substantifs  où  cette  réunion  est 
suivie  d'une  consonne  redoublée,  autre  que  nn,  et  celle-ci 

^  Le  moi  fouet  et  son  pluriel /oaet5  fait  exception  aux  mots  de  cette 
terminaison,  et  se  prononce  comme  s*il  y  avait /oné^  en  une  seule  syl- 
labe dipbtbongue.  Quelques-uns  prononcent /ona. 
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d*uD  e  muel  final  au  singulier,  ou  .de  ez  au  pluriel  ; 
exemples  :  rouelle,^  donelle  (terme  d architecture ) ,  'écrou- 
elles,  etc.  —  prouesse;  —  alouette,  brouette,  chouette, 
flouette  (girouette),  rouette  (lien),  etc.  prononcez  :  rou-è-l-, 
ioU'è'V ,  é-croU'è-V;  —  prou-è-s' ;  —  a-lou-è-f ,  hrou-è-f , 
chou-è4',Jlou-è't\  rou-è-i'^; 

3*  Dans  celles  des  formes  du  verbe  brouetter,  où  la  syl- 
labe qui  suit  oue  fait  entendre  un  des  sons  influents  indi- 
qués page  12,  i\;je  brouette^  nous  brouettantes,  Hk  brouet- 
tais, il  brouettait,  ils  brouettaient,  tu  brouettas i  nous  brouet- 
tions,  ils  brouettent,  etc.  et  dans  le  substantif  broa^^f&ar; 
dites  :j>  brou-è-t*,  nous  brou-è-ta-m',  tu  brcm-è-tè,  Hb'rou-èAè , 
ils  brou-è-tê,  etc. 

4®  Dans  1^  noms  prppres  Ouessant  (tle),  le  Rouergue 
(contrée) ,  etc.  dites  :  ou-è-san,  le  rou-èr-gJi, 

Oue  forme  diphtongue  et  se  prononce  ouè  : 
P  Dans  le  substantif  ouest  (occident],  et  ses  composés 
sud-ouest,  nord-ouest,  etc.  prononcez  ouest,  en  faisant  sonner 
fs  et  le  t;  su^L* ouest,  no-r ouest; 

2*  Dans  ftUes  des  formes  des  verbes /oa^ff^r,  refouetter, 
pirouetter,  serfouetter  et  défouetter  (terme  de  relieur),  où  la 
syllabe  qui  suit  oue  fait  entendre  un  des  sons  influents 
indiqués  page  12,  3*;  fouette,  refouettons,  tu  pirouettais, 
nous  serfouettions ,  nous  défouetterons,  etc.  et  dans  le  subs- 
tantif/oaetfear;  prononcez  :yba^-i*,rg^oa^-f  on,  fa  pirouè-tè, 
nous  ser-fouè-tion,  nous  dé-fouè-te-ron  ;  fouèteur, 

^  Cette  règle  a  pour  exception  les  substantifs  couette,  girouette,  mouette 
(oiseau),  pirouette,  serfouette  (instrument  d*agricùlture )  et  silhouette, 
dans  lesquels  oue  forme  diphthongue  et  se  prononce  ouk;  dites  :  cout-t*, 
ji-rouM,  mouè-t\  pi-rou^-t*,  shrfoui-t\  si-lon^-t\ 
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Que  se  prononce,  en  deux  syllabes,  ou-à  : 
1®  Dans  les  formes  finales  des  noms  d'actions  où.  cette 
réunion  est  immédiatement  suivie  de  r  ou  de  z;  exemples: 
allouer,  bafouer,  clouer,  désavouer,  douer ^  etc.  —  vous 
échouez ,  vous  trouez ,  jouez ,  dénouez ,  etc.  dites'  :  aUlou-é, 
ha-fou'é,  clou-é,  dé-za-vou-é,  doué;  —  vous  é-chou-é,  vous 
troU'é ,  jou-é ,  dé-nou-é; 

2**  Dans  celles  .des  formes  du  seul  verbe  brouetter  où  la 
syllabe  qui  suit  oue  fait  entendre  un  des  sons  influents  indi- 
qués page  12,  &°;  exemples  :  vous  brouettez,  vous  brouet- 
tiez, je  brouettai,  ils  brouettèrent ,  brouetter,  etc.  et  dans  le 
substantif  brouettier;  prononcez  :  brou-é-té,  vous  brou-é-tié, 
je  brou-é'té,  ils  irou-é-tè-r,  brou-é-té;  brou-é-tié. 

Que  forme  diphtongue  et  se  prononce  oué  : 
Dans  celles  des  formes  des  verbes /oa^«/^r,  refouetter,  pi- 
rouetter, serfouetter,  défouetter,  où  la  syllabe  qui  suit  oae 
fait  entendre  un  des  sons  influents  indiqués  page  12,  4**  ; 
exemples,  vous  fouettiez ,  vous  refouettiez,  je  pirouettai,  ib 
serfouetièrent,  défouettez,  fouetté,  refouettée,  etc.  dites: 
fouMé,  re-foué'té,  pi-roué-té,  ser-foué-té,  dé-foué-té,  vous 
foué-té,  vous  re-foué'tié ,  je  pi-roué-té,  ils  sèrfoué-tè-r,  etc. 

Que  se  prononce  simplement  où  ou  bien  ou: 
Il  se  prononce  où ,  dans  toutes  les  espèces  de  mots  que  ce 
groupe  termine,  qu'il  soit  ou  non  suivi  de  s  final;  boue, 
houe,  proue,  gadoue,  je  loue,  il  se  dévoue,  quil  joue,  etc.  — 
des  roues,  les  joues,  tu  dénoues,  tu  t'engoues,  etc.  prononcez: 
boâ',  hou-,  prou-*,  ga-doû-*,  je  lou-,  il  se  dé-voû-,  qu'il  joû-  ; 
— :  des  roû-,  lesjoû-',  tudé-noû-,  tu  fan-goû-\ 

Il  se  prononce  ou,  dans  l'intérieur  des  mots,  lorsqu'après 
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cette  réunion  se  trouve  une  consonne  suivie  d'une  voyelle 
commençant  la  syllabe  suivante  ;  exemples  :  dévouement, 
engouement,  enrouement,  jouereau,  je  nouerai,  tu  cloueras, 
nous  louerons,  nous  jouerions,  ih  troueraient,  etc.  dites:  dé- 
vou-man,  an-gou-man,  an-rou-man,jouro,je  nou-ré,tucloU'ra, 
nouslou-ron,  nous  jou-rion ,  ils  trou-ré, 

I  tantôt. . .  ouan,  *» 
tantôt. . .  bna, 
tantôt. . .  où. 

OuBN  forme  diphthongue  et  se  prononce  ouan  nasal  : 
Dans  les  mots  que  ce  groupe  termine,  Rouen  (ville), 

Saint'Ouen  (bourg),  Écouen  (boui^),  prononcez  :  rouan , 

sin-fouan,  é-couan, 

OuEN  forme  diphthongue  et  se  prononce  oua: 

Dans  les  mots  où  cette  réunion  est  suivie  d'une  seconde 

n;  tels  que  couenne,  couenneux,  couenneuse,  rouennerie,  etc. 

dites  :  coua-n,  coua-neû,  coua-neû-z',  roua-ne-rî-. 

OuEN  se  prononce  simplement  où  : 

Dans  les  formes  des  verbes  en  ouer  que  cette  combi- 
naison suivie  de  t  termine  ;  exemples:  ils  louent,  ils  clouent, 
elles  dénouent,  qu'ils  jouent,  etc.  prononcez  :  ib  loû-',  ils 
cloâ-',  elles  dé-noû-*,  qu'ils  joû-. 


OUAN  se  prononce,  J 


tantôt. . .  ou-an, 
tantôt . . .  on-a. 


Ouan  se  prononce: en  deux  syllabes,  ouan  nasal  : 
1°  Dans  les  mots  que  ce  groupe  termine,  et  aussi  quand 
il  est  suivi  de  ^  ou  de. <  final  ;  exemples  :  chouan  et  chouans. 
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cordoaan  (cuir),  le  Padouan  (peintre  célèbre),  le  Mantouan 
(contrée),  etc.  —  jouant,  bafouant,  avouant,  dénouant,  etc. 
prononcez  :  chouan  et  chou-an,  cor-dou-an,  le  pa-dou-an,  le 
man'toU'an;''^jou'an,  ha^ou-an,  a-vou-an,  dé-nou-an^; 

2"  Dans  Tintérieur  des  mots,  lorsqu*après  ouan  se  trouve 
une  consonne  autre  que  n,  qui  alors  commence  la  syllabe 
suivante;  exemples  :  louange,  louangeur,  louanger;  touanse 
(étoffe  de  soie),  etc.  dites  :  lou-an-f,  lou-an-jeur,  lou-an-jé, 
tou-an-s'. 

Ouan  forme  deux  syllabes  et  se  prononce  ou-a  : 
Dans  les  mots  où  cette  réunion  est  suivie  d'une  inaccentué 
final,  ou  d'une  seconde  n  dans Tintérieur  des  mots;  exemples: 
douane,  unepadouane  (médaille) ,  une écouane (sorte  de  lime}, 
etc. — rouanne,  rouanner,  rouannette,  kahouanne  (tortue),  etc. 
dites  :  dou-a-n*,  une  pa-dou-a-n\  une  é-cou-a-n;  — rou-a-n*, 
rou-a-né,  rou-a-nè-t,  ca-ou-a-n\ 

OUIN  se  prononce  en  diphthongue ,  ouin  nasal  : 

Dans  tous  les  mots  que  ce  groupe  termine  ;  babouin  (singe), 
baragouin,  chafouin,  inaringouin,  marsouin,  milouin  (espèce 
de  canard),  sagouin r  etc. 

OUON  se  prononce  en  deux  syllabes,  oii-on  nasal  : 

Dans  les  formes  des  verbes  en  ouer  où  cette  réunion  fi- 
nale est  suivie  de  s;  exemples  :  louons,  jouons,  clouons,  nous 
dénouons ,  nous  désavouons,  secouons-le,  etc.  dites  :  lou-on, 
jou-on,  clou- on,  nous  dé-nouon,  nous  dé-za-vou-on ,  se-cou- 
on-le. 

^  Dans  les  mots  tour  de  Cordouan  et  cheval  rouan,  ouan  se  prononce  en 
diphthongue;  dites  :  tour  de  cor-douan,  un  cheval  rouan. 


Digitized  by  CjOOQ IC 


DE  LA  LANGUE  FRANÇAISE.  179 

U  combiné  avec  à* autres  voyelles, 

I  tantôt. . .  u-a, 
tantôt. . .  à, 
tantôt. . .  a. 

UA  se  prononce  en  deux  syllabes  u-a  : 

P  Aux  première  et  deuxième  personnes  du  pluriel  du 
passé  défini ,  et  à  la  troisième  personne  du  singulier  de  Tim- 
parfait  du  subjonctif  des  verbes  en  uer,  quand  une  consonne 
autre  que  g  onq,  précède  cette  réunion;  exemples  :  nous  sa- 
luâmes, nous  tuâmes,  etc.  —  vous  diminuâtes,  vous  influâtes, 
etc.  —  qu'il  contribuât,  quelle  s'habituât,  etc.  prononcez  : 
nous  sa-lu-a-m',  nous  tu-am';  —  vous  di-mi-nu-a-f,  vous  in- 
flu-a-V; — qu'il  con-tri-hu-a,  qu'elle  s'a-hi-tu-a;  ^ 

2^  Aux  mêmes  personnes  et  aux  mêmes  temps  que  des- 
sus, à  regard  des  seuls  verbes  arguer  et  rédarguer,  dans  les- 
quels, contrairement  à  tous  les  autres  verbes  terminés  en  guer. 
Vu  se  prononce  et  fait  seul  une  syllabe;  exemples  :  nous  ar- 
guâmes, nous  rédarguâmes; — vous  arguâtes,  vous  rédarguâtes; 
—  il  faudrait  qu'il  arguât,  qu'il  rédarguât;  prononcez  :  nous 
ar-gu-a-m',  nous  ré-dar-gu-a-m;  —  vous  ar-gu-a-f,  vous  ré-dar- 
gu-a-t'  ; — il  faudrait  qu'il  ar-ga-a,  qu'il  ré-dar-gu-a. 

UA  se  prononce  simplement  a,  et  l'a  reste  muet  : 
Dans  le  mot  coquâtre ,  prononcez  :  co-câ-tr'. 

UA  se  prononce  simplement  a,  et  Fa  reste  muet: 
Aux  première  et  deuxième  personnes  du  pluriel  du  passé 
défini ,  et  à  la  troisième  du  singulier  de  Timparfait  du  sub- 
jonctif des  verbes  dont  Tinfinitif  est  terminé  en  guer  et  en 
quer;  exemples  :  nous  haranguâmes,  vous  intriguâtes;  quil  se 
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distinguât,  etc.  —  nous  embarquâmes,  vous  abdiquâtes;  qu'il 

trafiquât,  etc.  dites  :  nous  ha-ran-ga-m*,  votes  in-tri-ga-f;  qu'il 

se  dis-tin-ga;  —  nous  an-bar-ca-m',  vous  ab-di-ca-V  ;  quil  tra- 

fi-ca, 

l  tantôt.. .  U'â, 

-, 'i  1  tantôt. . .  u-a, 

UA  se  prononce,  < 

^  J  tantôt...  a, 

\  tantôt . . .  oua. 

Ua  se  prononce  en  deux  syllabes  u-â  : 

1®  Aux  deux  premières  personnes  du  singulier,  et  à  la 
troisième  du  pluriel  de  l'imparfait  du  subjonctif  des  verbes 
dont  rin&nitif  est  terminé  en  uer;  quand  une  consonne  autre 
que  g  ou  ç précède  inmiédiatement  cette  réunion;  exemples: 
que  je  continuasse,  que  je  constituasse ,  etc.  —  que  tu  distri- 
buasses, que  tu  commuasses,  etc.  —  qu'ils  tuassent,  qu'elles  re- 
fluassent; etc.  dites  :  que  je  con-ti-nu-â-s' ,  que  je  cons-ti-tu-â-s' ; 
—  que  tu  diS'tri'bU'â-s\  que  tu  com-mu-â-s'  ;  —  qu'ils  tu-â-s', 
qu'elles  re-flu-â's  ; 

2®  Aux  mêmes  personnes  de  l'imparfait  du  subjonctif, 
pour  les  seuls  verbes  arguer  et  rédarguer;  exemples  :  que 
j'arguasse,  que  je  rédarguasse; — que  tu  arguasses,  que  tu  ré- 
darguasses;  —  qu'ils  arguassent,  qu'ils  rédarguassent ;  ^ies: 
quej'ar-gU'â's\  que  je  ré-dar-gu-â-s' ;  —  que  tu  ar-gu-â-s',  etc.  — 
qu'ils  ré'dar-gU'â'S' , 

Ua  se  prononce  en  deux  syllabes  u-a  : 

Aux  deuxième  et  troisième  personnes  du  singulier  du  passé 
défini,  et  aux  deux  premières  personnes  plurielles  de  l'impar- 
fait du  subjonctif  des  verbes  en  uer,  quand  une  consonne 
autre  que  go\xq  précède  cette  réunion  ;  exemples  :  tu  promuas, 
tu  statuas,  etc.  —  il  salua,  elle  éternua,  etc.  —  que  nous  re- 
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muassions,  que  nous  tuassions,  etc.  —  que  vous  continuassiez, 
que  vous  le  huassiez,  etc.  dites  :  tu  pro-mu-a ,  tu  sta-tu-a;  —  il 
sa-lu-a,  elle  é'ter-nu-a  ; — que  nous  re-mu-a-sion ,  que  nous  tu- 
a-sion  ;  —  que  vous  con-ti-nu-a-sié ,  que  vous  le  hu-a-sié; 

2**  Aux  mêmes  personnes  des  mêmes  temps,  pour  les 
seuls  verbes  arguer  et  rédarguer:  tu  arguas,  il  rédargua;  que 
nous  arguassions ,  que  vous  rédarguassiez  ;  dites  :  tu  ar-gu-a,  il 
ré-dar-gua  ;  que  nous  ar-gu-a-si-on  ;  que  vous  ré-dar-gu-a-sié  ; 

3°  Dans  toutes  les  espèces  de  mots  (les  verbes  dont  FinQ- 
nitif  est  terminé  en  uer  exceptés)  où  ua  est  précédé  d'une 
consonne  autre  que  g  ou  9  ;  exemples  :  ruade,  contribuable, 
nuageux,  conventualité ,  suave,  casualité,  dissuader,  muable, 
Lithuanie,  puamment,  etc.  prononcez  :  ru-a-d!,  con-tri-bu-a-bT , 
nu-a-jeu,  con-van-tu-a-li-té ,  sa-a-v,  ca-zu-a-li-té ,  di-su-a-dé, 
mu-a-bV,  li-tu-a-nf,  pu-a-man  ^ 

Ua  se  prononce  simplement  a ,  et  Xu  reste  muet  : 
Dans  toutes  les  espèces  de  mots  où  ces  deux  voyelles  sont 
immédiatement  précédées  des  consonnes  g  oxxq  (les  verbes 
arguer  et  rerfarjuer  exceptés) ,  et  suivies  d'une  consonne  autre 
que  n  ou  m,  dans  la  même  syllabe;  exemples  :  il  brigua,  on 
Vépilogua,  il  pratiqua,  on  remarqua,  etc.  —  ta  fatiguas,  tu  te 
masquas  ;  etc.  —  an  reliquat; — aiguade,  aiguail,  aiguayer, 
qualité,  quatre,  etc.  dites  :  il  bri-ga,  on  Vé-piAo-ga,  ilpra-ti- 
ca,  on  re-mar-ca; —  tufa-ti-ga,  tu  te  mas-ca; — un  re-li-ca; 
—  è-gat,  é-gall ,  é-ga-yé ; — ca-li-té,  ca-tr, 

Ua  forme  diphthongue  et  se  prononce  oua  : 

Dans  tous  les  mots  qui  suivent,  la  plupart  dérivés  du  la- 

*  Le  mot  ipècacuanha  fait  exception  à  ceux  de  cette  règle ,  et  ua  s'y 
prononce  en  diphthongue;  dites  :  i-pé-ca-cua-^a. 
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tin,  et  quelques  autres  de  Tespagnol  et  de  ritdien ,  et  où  ua 
est  immédiatement  précédé  de  9  ou  de  9,  et  suivi  d'une  con- 
sonne  autre  que  n  ou  m  dans  ia  même  syllabe. 

Mots  oà  ua  est  précédé  de  g. 

AlgaaziL 

Coaguard  (quadrupède). 

Le  Guddàlquivir,  la  Guadeloupe ,  la  Guadiana,  le  capGuar- 
dqfui,  Guatimala  (ville). 

Iguane  (genre  de  lézards). 

Jaguard  (quadrupède). 

Lingual,  linguale,  linguatule  (genre  de  vers). 
.    Sublingual,  sublinguale. 

Prononcez  ces  mots  conmie  s'ils  étaient  écrits  : 

Al-goua-ziL 

Cougouar. 

Le  goua-dal-ki'vir,  la  goua-de-loup\  la  goua-di-a-na,  le  cap 
gouar-da-fui ,  goua-ti-ma-la. 

I-goua-n\ 

Ja-goaar. 

Lin-goual,  lin-goua-V,  lingoua-tu-V . 

Suh-lin-goual ,  suh-lin-goua-l* . 

Mots  oh  ua  est  précédé  de  q. 

Adéquat,  adéquate,  aquador,  aquarelle,  aquariens,  aquatile, 
aqua-tinta,  aquatique,  aqua-viva. 

Colliquatif,  colliquative ,  coïliquation ,  conquassation. 

Desquamation. 

Equateur,  équatorial,  équation,  exequatur. 

Liquation,  loquace,  loquacité. 

Quadragénaire,  quadragésimal ,  quadragésimale ,  quadragé- 
sime,  quadrangulaire ,  quadrangulé,  quadrangulée ,  quadrate. 
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qmdratrice,  quadrature  (terme  de  géométrie),  quadridenté, 
quadridentée,  quadriennal  ou  quatriennal,  quadriennale  ou  qua- 
triennale,  quadrifide,  quadrifiore,  quadrifolimn,  quadrige,  qua- 
drijugnée,  quadrijumeaax ,  quadrikUère,  quadriloculaire ,  qua- 
drinôme,  quadriparti,  quadripartie,  quadripartition ,  quadrisyl- 
lobe,  quadrivalve,  quairivalvé,  quadrivalvée ,  quadrumanes, 
quadrupède,  quadruple,  quadrupler,  quaker,  quartidi,  quarto  et 
in-quarto,  quartz,  quartzeux,  quartzeuse,  quasimodo,  quater- 
naire, quateme,  quatemés,  quatemées,  quatuor,  quinquagénaire, 
quinquagésime. 

Squale,  squammease,  squarreax,  squarreuse. 

Prononcez  ces  mots  comme  s'ils  étaient  écrits  ; 

A'dé-couat,  a-dé-coaà-t\  a-coua-dor,  a-coua-rè-V,  a-coua-riin, 
a-coua-ti-V,  a-coua-tin-ta,  a-coua-ti-k',  a-coua-vi-va. 

Col-li'Coua-tif,  col-li-coua-ti-v  ,  col-li-couasion ,  con-coua-sa- 
sion. 

Dès-coua-ma-sion. 

E-coua-teur,  é-coua-to-rial,  écoua-sion,  é-gzé-couatur. 

Li-coua-sion,  lo-coua-s',  lo-coua-si-té, 

Coua-dra-jé-nè-r,  cona-  drà-jé-zi-ntal,  coua-dra-jé-zi-ma-V, 
coua-dra-jé-zim! ,  coua-dran-gu-lè-r ,  coua-dran^gu-lé ,  coua-dran- 
gU'W,  coua-dra'f,coua'dra-tri'S',coua'dra'tu-r^,  coua-dri-dan-té , 
coua-dri-dan-té- ,  coua-dri-èn-nal  ou  coua-tri-èn-nal^...  coua-dri- 
fi'd',  coua-dri-flo-r' ,  coua-dri-fo-li-om,  coua-dri-f,  coua-dri-ju- 
ghé-,  coua-dri-ju-mô ,  coua-dri-la-tè-r ,  coua-dri-lo-cu-lè-r,  coua 
dri-no-rn,  coua'dri'par-ti,..,coua'dri'Sil-la-h\  coua-dri-vaUv',.,,. 
coua-dru-ma-n ,  coua-dru-pè-d*,  coua-dru-pV,  coua-dru-plé ,  coua- 
cr,  couar'ti-di^,  couar-to,  in-couar-to,  couartz  (en  faisant  son- 

*  Quand  ce  mol  est  terme  d'horlogerie,  on  prononce  ca-àra-torr. 
^  Quatriennal  est  plus  usité  que  quadriennal. 
^  On  prononce  aussi  :  car4i-di. 
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ner  les  trois  consonnes  finales),  coaar-fzeû,  coxmr-tieàz',  coua- 
zi-mo'do^,  coua-tèr-nè-r,  coua-tèr-n'^,  coua-tèr-né ,,..  coua-tu-or, 
cuin-cona-jé-nè-r*,  cmn-coua-jé-zi-m* , 

Scona-V,  scoua-mea-z*,  scoua-reû,  scoua-reu-z. 

Le  pluriel  de  ceux  de  ces  différents  mots  qui  en  sont  sus- 
ceptibles, se  prononce  comme  le  singulier. 


UÂI  se  prononce ,  < 


Uai  forme  deux  syllabes  et  se  prononce  uè  : 
P  Aux  trois  personnes  du  singulier  de  l'imparfait  de  Fin- 
dicatif ,  des  seuls  verbes  arguer  et  rédarguer;  exemples  :f  ar- 
guais, iu  rédarguais,  il  arguait,  il  rédarguait;  dites  ifar-gu-è, 
tu  ré-dargU'è,  ilar-gu-è,  il  ré-dar-gu-è  ; 

2**  Dans  tous  les  autres  mots  où  cette  réunion  est  immé- 
diatement précédée  d'une  consonne  autre  que  g  ouq,  et  sui- 
vie de  5  ou  de  f  final ,  ou  d'une  consonne  médiate  suivie  d'une 
voyelle  ;  exemples  :  je  tuais  ,  f  atténuais;  il  refluait,  il  in- 
fluait, etc. — nuaison,  annuaire,  mortuaire ,  suaire ,  ripuaire,eic. 
dites  :  je  tu-è,  j^a-té-nu-è;  il  re-flu-è,  ilin-flu-è; — nu-è-zon, 
a-nU'è-r,  mor-tu-è-r,  su-è-r,  ripu-è-r, 

Uai  forme  deux  syllabes  et  se  prononce  u-é  : 
A  la  première  personne  du  singulier  du  passé  défini  des 
verbes  arguer  et  rédarguer,  et  de  tous  les  autres  noms  d'ac- 

^  Les  gens  d'église  prononcent  cona-si-modo ,  et  les  gens  du  monde 
ca-zi-mo-do, 

^  Les  jouieurs  k  la  loterie  prononcent  :  ca-Ùr-n., 
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tions  dont  l'infinitif,  terminé  en  aer,  est  immédiatement  pré- 
cédé d'une  autre  consonne  que  g  onq;  exemples  :  j'arguai, 
je  rédargaai; — je  distribuai,  je  commuai,  je  statuai,  je  conti- 
nuai, j'obstruai,  je  le  huai,  etc.  prononcez  : /ar-ju-rf,  je  ré- 
dar-gu-é ;-^—je  dis-tri-bu-é ,  je  com-mu-é,  je  sta-tu-é,  je  con-ii- 
nu-é,j'obs-trU'é,  je  le  hu-é. 

Uai  se  prononce  simplement  è  : 

P  Dans  tous  les  noms  d'actions  dont  l'infinitif  terminé 
en  uer  est  inmiédiatement  précédé  de  ^  ou  de  f  (les  verbes 
arguer  et  rédarguer  exceptés),  et  dans  lesquels  uai  est  suivi 
de  5  ou  de  f  final  ;  exemples  :je  naviguais,  tu  distinguais,  etc. 
— je  marquais,  tu  troquais,  etc.  —  i7  haranguait,  elle  prodi- 
guait, etc.  —  il  indiquait,  elle  invoquait,  etc.  dites  :  je  na- 
vi-ghè,  tu  diS'tin-ghè  ; — je  mar-kè,  tutro-kè; — il  ha-ran-ghè , 
elle  pro-di-ghè;  —  il  in-di^kè,  elle  in-vo-kè  ; 

2°  Dans  toutes  les  autres  espèces  de  mots  où  cette  réunion , 
précédée  de  ^  ou  de  9,  est  suivie  de  s  finale,  ou  d'une  con- 
sonne médiale  (autre  que  H  mouillées),  ayant  une  voyelle  à 
sa  suite;  exemples  :  Lauraguais,  laquais,  etc.  —  antiquaire, 
reliquaire,  quaiche  (petit  bâtiment),  etc.  —  dites  r  lo-ra-ghè, 
la-kè; — an-ti-kè-r,  re-li-kè-r,  kè-ch\ 

Uai  se  prononce  simplement  é  ; 

1**  Dans  les  substantifs  Paraguai  (contrée) ,  et  quai;  dites  : 
pa-ra-<ghé,  ké; 

2**  A  la  première  personne  du  singulier  du  passé  défini 
des  verbes  terminés  en  guer  ou  en  quer  à  l'infinitif  (ceux  ar- 
guer et  rédarguer  exceptés)  ;  exemples  :je  léguai,  je  fatiguai, 
je  subjuguai,  etc.  — je  brusquai,  j'attaquai,  je  le  piquai,  etc. 
dites  :je  lé-ghé ,  je  fa-ti-glié ,  je  sub-ju-ghé; — je  brus-ké,  j'a- 
ia-ké,je  le  pi-ké. 
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Uai  se  prononce  en  deux  syllabes  u-a  : 

Dans  les  mots  où  cette  réunion  est  précédée  d'une  consonne 
autre  que  gouq,  et  suivie  de  deux  II,  qui,  alors,  prennent 
Tarticulation  mouillée  forte  il;  exemples  :  menuaâle,  victnaiUe, 
huaiUe  *,  etc.  prononcez  :  me-nu-a-lV,  vic-ta-a-lV,  hu-a-lV. 

Uai  se  prononce  simplement  a  : 

Dans  les  mots  où  cette  combinaison  est  immédiatement 
précédée  de  9  ou  de  f,  et  suivie  de  deux  H  qui  prennent, 
comme  dans  la  règle  précédente,  Tarticulation  mouillée 
forte  II;  ou  simplement  suivie  de  l  finale,  qui,  alors,  prend 
aussi  l'articulation  mouillée  I/,  mais  faiblement  sentie; 
exemples:  antiquaille,  aigaaille,  hriqnaillons ,  etc.  dites  :  an- 
U'Ca-lV,  é-ga-lV,  bri-ca-llon. 

*w *..»,.,  (tantôt...   U'é, 

DATENT  se  prononce ,  J 

^  \  tantôt. . .  é. 

Uaient  forme  les  deux  syllabes  u-ê  : 

A  la  troisième  personne  du  pluriel  de  l'imparfait  des  seuls 
verbes  arguer  et  rédarguer;  ils  arguaient,  ils  rédarguaient, 
prononcez  :  ih  ar-gu-ê,  ib  ré-dar-gu-é. 

Uaient  se  prononce  simplement  é  : 

A  la  troisième  personne  du  pluriel  de  l'imparfait  de  l'in- 
dicatif des  noms  d'actions  où  cette  réunion  finale  est  précé- 
dée dé  jf  ou  de  9  (les  verbes  arguer  et  rédarguer  exceptés); 
exemples  :  ik  léguaient,  ils  briguaient,  ih  épiloguaient,  etc. 
—  ils  provoquaient,  ih  attaquaient,  elles  suffoquaient,  etc. 
dites  :  ih  lé-ghé,  ihlri-ghê,  ils  é-pi-lo-ghé; — ils  pro-vo-ké , 
ils  a-ta-hê,  elles  su-foké, 

^  Voltaire  appelle  Satan  :  «  le  roi  cornu  de  la  huaiUe  noire.  » 
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UAU  forme  deux  syllabes  et  se  prononce  u-o,  ou  a-^  : 

Dans  ions  les  mots  où  figure  cette  réunion;  gluau,  gruau, 
cruaaté,  Ruault  (nom  propre),  etc.  dites  :  glu-o,  gru-o, 
crà-o-té,  ru-6. 

I  tantôt. . .  é, 
tantôt. . .  k, 
tantôt...   é. 

UÊ  se  prononce  simplement  é  : 

Dans  tous  les  mots  où  figurent  ces  deux  voyelles,  quand 
elles  sont  précédées  de  gf  ou  de  9,  et  suivies  d'une  syllabe  fé- 
minine finale;  exemples  :  acquêt,  conquét,  etc.  —  enquête, 
conquête,  quête,  requête,  guêpe,  guêtres,  ik  quêtent,  etc.  pro- 
noncez :a-ft^,  con-hê; — an-ké-f,  con-kê-f,  hê-t\  re-kê-f,  ghê-p', 
ghé'tr\  ils  kê'f  K 

UÉ  se  prononce  simplement  è  plus  ou  moins  ouvert  : 
1"  Dans  celles  des  formes  des  verbes  guétrer  et  quêter, 
où  uê  est  suivi  d'un  des  sons  influents  indiqués  pages  1 2  ,  3**; 
exemples  :  tu  quêtas,  quêteur,  quêteuse,  en  quêtant,  quêtons, 
je  quêtais,  il  quêtait,  elles  quêtaient,  nous  quêtâmes,  que  je  quê- 
tasse, qu'il  quêtât,  que  vous  quêtassiez,  etc.  —  il  se  guêtra, 
vous  vous  guêtrâtes ,  que  tu  te  guêtrasses ,  que  nous  guêtrassions , 
(^u'ik  se  guêtrassent,  guêtrons-nous ,  etc.  dites  :  tu  kè-ta,  kè- 
teur,  kè'teu-z\  en  kè-tan,  kè'ton,je  kè-tè,  il  kè-tè,  elles  kè-tê, 
nous  kè-ta-m',  etc.  —  il  se  ghè-tra,  vous  vous  ghè-tra-f,  que  tu 
te  ghè-tra-s',  que  nous  ghè-tra-sion ,  qu'ils  se  ghè'trâ-s\  ghè^tron- 
nous; 
2**  Au  futur  et  au  conditionnel  des  mêmes  verbes  quêter 
^  Voyez,  p.  12 ,  la  règle  è  très-ouvert,  conservant  son  son  propre,  T. 
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et  guétrer,  où  aê  est  toujours  suivi  d*une  syllabe  féminine  : 
je  quêterai,  tu  guétreras,  il  quêtera,  nous  guêtrerom,  vous  quê- 
terez, ils  guêtreront; — je  quêterais,  tu  guêtrerais,  il  quêterait, 
nous  guêtrerions,  vous  quêteriez,  ils  guêtreraient;  prononcez: 
je  kè'te-rê,  tu  ghè-trera,  il  kè-te-ra,  etc.  — je  kè-te-rè,  taghè- 
tre-rè  ^. 

UÉ  se  prononce  simplement  é  : 

Dans  celles  des  formes  des  verbes  quêter,  guêtrer,  où  uê  est 
suivi  d'un  des  sons  influents  indiqués  page  12,  règle  4°; 
exemples  :  quêter,  guêtrer,  vous  quêtez,  vous  guêtriez,je  quê- 
tai, ibguêtrèrent,  que  vous  quêtiez,  guêtre,  guêtrêe,  etc.  dites  : 
kê-tê,  ghê-trê,  vous  kê-té,  vous  ghé-triê,  je  kê-tê,  ils  ghê-trè-r,  que 
vous  ké'tié,  ghê-trê,  ghê-trê-'. 

i  tantôt. . .   a-h, 
UE  se  prononce,  <  tantôt. . .   uè, 
(  tantôt...   h 

UÈ  se  prononce  en  deux  syllabes  u-è  : 

1°  A  la  troisième  personne  du  pluriel  du  passé  défini  des 
verbes  arguer  et  rédarguer;  ib  arguèrent,  ils  rêdarguèrent; 
dites  :  ils  ar-gu-è-r,  ils  rê-dar-gu-è-r  ; 

2**  Dans  toutes  les  espèces  de  mots  où  ces  deux  voyelles 
sont  immédiatement  précédées  d^une  consonne  autre  que  g 
ou  ç,  et  suivies  d'une  consonne  ayant  à  sa  suite  une  voyelle 
avec  laquelle  elle  fait  alors  syllabe;  exemples  :  duègne, 
Suède,  etc.  —  ils  affluèrent,  ils  saluèrent,  ils  tuèrent,  etc.  dites  : 
duè-gn',  suè-d*;  —  ib  a-flu-è-r*,  ib  sa-lu-è-r,  ib  tu-è-r. 

UÈ  forme  diphthongue  et  se  prononce  uè  : 
Dans  le  mot  loquèle,  dites  :  lo-cuè-V. 

^  Voyez ,  pag.  1 2 ,  la  règle  Ê  très-ouvert ,  prenant  le  son  de  è  moyen 
demi-ouvert,  2®. 
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UÈ  se  prononce  simplement  ^: 

1^  A  la  troisième  personne  du  pluriel  du  passé  défini  des 
verbes  dont  Tinfinitif  est  terminé  en  guer  ou  en  quer  (  ceux 
arguer  et  rédarguer  exceptés}  :  ils  alléguèrent,  ils  briguèrent, 
ils  conjurèrent,  etc.  —  ils  vaquèrent,  ils  troquèrent,  ih  répli- 
quèrent, etc.  dites  :  ils  al-lé-ghè-r ,  ils  hri-ghè-r*,  ils  con-ju- 
ghè-r  ;'^-ils  va-kè-r',  ils  tro-kè-r,  ils  ré-pli-kèr' ; 

2®  Dans  toutes  les  autres  espèces  de  mots  où  ces  deux 
voyelles,  précédées  de  ^  ou  de  f,  sont  suivies  d'une  con- 
sonne ou  de  deux  consonnes,  et  celles-ci  d'une  voyelle,  avec 
laquelle  alors  elles  font  syllabe;  exemples  :  guède  (plante), 
guère,  naguère,  les  Guèhres,  etc.  —  il  banqueté,  il  becqueté, 
etc.  prononcez  :  ghèd\  ghèr,  na-ghè-r,  les  ghè-br  ;  —  il  ban- 
kèt\  il  bè-kè't\ 

I  tantôt. . .   u-é, 
tantôt...   uè, 
tantôt. . .   è. 

UÉ  se  prononce  en  deux  syllabes  ué  : 

1**  Au  participe  passé  des  verbes  arguer  et  rédarguer,  où  ces 
deux  voyelles  figurent  finalement;  argué,  rédargué,  et  aussi 
au  pluriel,  argués,  rédargués ;  dites  :  argu-é,  ré-dar-gu-é, 
pour  les  deux  nombres  ; 

2®  Dans  toutes  les  espèces  de  mots  où  ces  deux  voyelles, 
immédiatement  précédées  d'une  consonne  autre  que  g, 
ou  q,  sont,  ou  finales,  ou  suivies  d'une  consonne  ayant  à 
sa  suite  une  voyelle  avec  laquelle  elle  fait  alors  syllabe  ; 
exemples  :  habitué,  ponctué,  tué,  Josué,  etc.  —  puéril,  man- 
suétude. Suédois,  etc.  dites:  a-bi-tu-é,  ponc-tué,  tU'é,J0'Zué; 
—  pU'éril,  man-sU'é'tU'd* ,  su-é-doua, 

UÉ  se  prononce  en  diphthonguc ,  ué  : 
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Dans  les  mots,  quérimoAÎe,  liquéfaction,  querquétolaim, 
quinquérème,  quinqué,  où  né  est  précédé  de  la  consonne  f  ; 
prononcez  comme  s'il  y  avait  :  cu^-n-mo-Ri-^  U-cné-fac-sion , 
cttèr-cné-tn-lèr*,  cmn^né-rè-m',  cuin^iné, 

m  se  prononce  simplement  é  : 

Dans  toutes  les  autres  espèces  de  mots  où  ces  deux 
voyelles,  précédées  de  g  ou  de  q,  sont,  ou  finales,  ou  suivies 
d'une  ou  plusieurs  consonnes,  qui  alors  conmiencent  la  syl- 
labe suivante;  exemples  :  morgue,  conjugué,  délégué,  dro- 
gué, etc.  —  masqué,  compliqué,  convoqué,  ierraqué,  etc.  = 
guéder,  guéridon,  languéyer,  etc.  —  quéraîha  (arbre),  liqué- 
fier, acquéreur,  etc.  dites  :  mor-ghé,  con-ju-ghé,  délé-ghé,  dro- 
ghé; —  mas-ké,  con-pli-hé,  con-vo-ké,  tè-rra-ké;  ^  ghé-dé,  ghé- 
ri-don,  lan-ghé-yé; — ké-ra-i-ha,  li-kéfi-é,  a-ké-reur. 

,  .  ^  (  tantôt. . .   né-a, 

UEA  se  prononce,  j^^^^        ^^ 

Uka  se  prononce  en  deux  syllabes ,  ué-a  : 
Dsiusle  moi  àblaquéation,  dites  :  a-hla-cué-a-sion. 

Uéa  se  prononce  en  deux  syllabes  é-a  : 
Dans  le  mot  guéàble,  dites  :  ghé-a-hV. 

UÉAI  forme  deui  syllabes  et  se  prononce  ué-è. 
Dans  le  mot  laquéaire  (sorte  d'athlète);  dites  :  la-cué-è-r. 

UÉI  se  prononce  en  trois  syllabes,  u-éri  : 
Dans  le  nom  propre  Bruéis;  dites  :  hra-é-is. 
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*         /  tantôt. . .   Vi-i  long, 
UÉE  se  prononce,  <  tantôt. . .  i-i, 

(tantôt. . .  k  long. 

UÉE  se  prononce  en  deux  syllabes,  u-é  long  : 
1**  Au  participe  passé  féminin,  singulier  et  pluriel ,  des 
seuls  verbes  arguer  et  rédargaer:  arguée,   rédarguées,   etc. 
dites  :  ar-gu-é-",  ré^ar-gu-é- ,  en  appuyant  un  peu  sur  le  son 
de  Ye  fermé,  par  suite  du  mutisme  de  Ve  inaccentué  final; 

2**  Dans  tous  les  mots  où  ce  groupe  est  final  et  immédia- 
tement précédé  d'une  consonne  autre  que  gouq;  exemples  : 
huée,  huée,  nuée,  suée  prostituée  graduée,  etc.  prononcez: 
hu-é-,  hu'é-*,  nu-é'*,  su-é-*,  etc.  Ces  mots  se  prononcent  de  la 
même  manière  au  pluriel. 

UÉE  forme  deux  syllabes  et  se  prononce  é-é  bref  : 
A  l'infinitif  du  verbe  gaéer;  dites  :  ghé-é, 

UÉE  se  prononce  simplement  é  long  : 

Dans  tous  les  mots  où  cette  réunion  est  finale  et  immédia- 
tement précédée  de  9  ou  de  g;  exemples  :  déléguée,  élaguée, 
subjuguée,  distinguée,  etc.  —  becquée,  mosquée,  une  flaquée, 
compliquée,  etc.  prononcez  :  dé-U-ghé-',  é-la-ghé-',  suh-ju-ghé-*, 
dis-tin-ghé'; — bé-ké-,  mos-ké-,  une  fia-ké-,  con-pli-ké',  en  ap- 
puyant un  peu  sur  le  son  é  final. 

Cette  espèce  de  mots  se  prononce  de  même  au  pluriel. 


UEU  se  prononce , 


Ueu  se  prononce  en  deux  syllabes  u-eû  : 

l"*  Dans  tous  les  mots  où  cette  réunion ,  finale ,  est  terminée 


• 

tantôt. . 

.   u-eû. 

tantôt.. 

.   u-en. 

tantôt. . 

.   eà. 

tantôt. . 

.   eu. 
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par  X,  et  précédée  d'une  consonne  autre  que  g  ou  9;  exemples  : 
affectueux,  monstrueux,  sinueux,  présomptueux,  flexueux,  etc. 
dites  :  a-féc-tu-eâ,  mons-tru-eû,  si-nu-eû,  etc. 

2^  Dans  tous  les  mots  où  cette  réunion,  non  finale ,  est  sui- 
vie d'une  syllabe  féminine  finale  et  précédée  d'une  consonne 
autre  que  g  on  g;  exemples:  remueuse,  sinueuse,  fastueuse, 
spiritueuse,  respectueuse,  etc.  prononcez  :  re-mu-eû-z*,  si-nu- 
ed'Z*, — fas-iu-eà-z*,  spi-ri-tu-eû-z*,  rés-péc-tu-eâ-z', 

Ueu  se  prononce  en  deux  syllabes,  u-eu  : 

l^  Dans  tous  les  mots  où  cette  réunion ,  finale ,  est  terminée 
par  r,  et  précédée  d'une  consonne  autre  que  g  ou  9;  exemples  : 
lueur,  sueur,  tueur,  flueur  (terme  de  médecine),  etc.  dites  : 
lu-eur,  su-eur,  tu-eur,  flu-eur  ; 

2**  Dans  les  mots  où  cette  réunion,  non  finale,  est  précé- 
dée d'une  consonne  autre  que  g  ou  g,  et  où  la  syllabe  qui 
suit  est  terminée  par  un  e  muet;  exemples  :  respectueusement, 
vertueusement,  affectueusement,  voluptueusement,  etc.  pro- 
noncez :  rés-péc-tu-eu-ze-man ,  vèr-tu-eu-ze-man ,  a-féc-tu-eu-ze- 
man,  vo-lap-tu-eu-ze-man, 

Ueu  se  prononce  simplement  eâ  : 

P  Dans  tous  les  mots  où  cette  réunion,  précédée  de  g  ou 
de  g,  est  finale  et  terminée  par  x;  exemples  :  fougueux,  ru- 
gueux, gueux,  Périgueux,  etc.  —aqueux,  mugueux,  helligueax, 
visqueux,  etc.  dites  ifou-gheâ,  ru-gheû,  gheâ,  pé-ri-gheû;  — 
a-ked,  mu-keû,  hél-li-keH,  vis-keâ; 

2**  Dans  tous  les  mots  où  cette  réunion  est  précédée  de  g 
ou  de  9,  et  suivie  d'une  syllabe  féminine  finale;  exemples: 
gueuse ,  fougueuse  ;  belliqueuse,  aqueuse,  etc.  —  bégueule, 
gueule,  etc.  — ilsgueusent,  elles  gueulent,  etc.  dites  igheâ-z. 
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fou-gheâ-z*  ;  hél-li-hed-z',  a-keâ-z*;  —  hé-gheâ-V,  gheâ-V; — ils 
gheû'Z*,  elles  gheû-V. 

Ueu  se  prononce  simplement  eu  : 

Dans  tous  les  mots  où  cette  réunion,  immédiatement  pré- 
cédée de  g  ou  de  q,  est  suivie  : 

1**  D'une  syllabe  muette  non  finale;  exemples  :  gueuserie, 
je gneuserai,  bégueulerie,  etc.  dites  :  ghen-ze-ri-' ,  je  ghea-zeré, 
hé-gheu-lerî'  ; 

2°  D'une  syllabe  masculine  finale  ou  non  finale  ;  exemples  : 
dégueuler,  égueulé,  une  gueulée,  gueulard,  gueusaille,  gueuser, 
gueulette  (  ouverture  de  four  )  ,  gueusailler,  etc.  —  queussi- 
queumi;  prononcez  t  dé-gheu-lé,  é-ghea-lé,  une  gheu-U-',  gheu- 
lar,  gheu-za-lV,  etc.  — heu-si-heu-mi ; 

3**  De  r finale  dans  la  même  syllabe;  exemples  :,^pi7ogfaear, 
ligueur,  longueur,  harangueur,^  etc.  —  liqueur,  craquéur,  vain- 
queur, moqueur,  etc.  dites  :  épi-lo-gheur,  li-gheur,  lon-gheur, 
ha-ran-gheur;  —  li-keur,  cra-keur,  vin-keur,  mo-keur, 

UEUE  se  prononce  simplement  eu-'  : 

Dans  le  mot  queue  et  dans  tpus  les  substantifs  composés 
que  ce  mot  termine ,  tels  que  hocheqvf^ue  (  oisean  )  rouge- 
queue  (oiseau],  trousse-queue,  etc.  prononcez  :  keâ* ,  ho-che- 
keû-\  rou-je'keu-\  trou-sekew,  en  appuyant  et  prolongeant  un 
peu  le  son  final  eu. 


Ul  *se  prononce,  | 


tantôt . . .   ui, 
tantôt.  ...    I. 


Uî  se  prononce  en  dipbthongue  uî. 
Dans  le  mot  huître,  dites  r  uî-tr. 
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Ui,  se  prononce  simplement  î  ; 

Aux  deux  premières  personnes  du  pluriel  du  passé  défini, 
et  à  la  troisième  du  singulier  de  l'imparfait  du  subjonctif 
des  verbes  terminés  en  gair  et  quérir,  à  Tinfinitif  ;  exemples  : 
nous  languîmes,  vous  languîtes;  quil  languît;  —  nous  acquîmes, 
nous  conquîmes,  vous  reconquîtes,  vous  vous  enquîtes;  qu'il  con- 
quît, on  requît,  etc.  dites  :  nous  lan-gliî-m',  vous  langhîf; 
quil  lan-ghî;  —  nous  akî-m',  nous  con-kî-m\  vous  rerConkî-t\ 
vous  vous  an-Jiî't';  qu'il  con-kî,  on  re-kî. 

I  tantôt  , .  ,u-i, 
tantôt. . ."  Kl, 
tantôt...   i, 
tantôt. . .   i. 

Ui  se  prononce  en  deyx  syllabes,  u-i  : 

Dans  l'intérieur  des  mots,  autrçs  que  des  noms  d'actions, 
qui  se  terminent  en  uitê,  uitif,  uisme  et  uiste,  .et  dans  les- 
quels ai  est  immédiatement  précédé  d'une  consonne  autre 
que  g  on  q;  exemples  :  annuité,  assiduité,  congruité ,  fatuité , 
perspicuité ,  superflaité ,  etc.  — intuitif,  intuitive,  intuition; 
—  congruisme ,  fatuisme  ,  etc.  —  cojsuiste ,  coj^gruàte ,  etc. 
dites  :  an:nùi-té,  a^i-du-i-té,  con-gra-i-té ,  fa-tuité ,  pèrs-pi-cu-i-té , 
su-per-flu-irté ;  —  inrtu-i-iif  et  ses  dérivés  in-tu-i-ti-v',  intu-i-sion; 
— coHfgritifim\fà'tU'is-m'; — ca-zu-is-f,  con-gruis-t'  ^ 

Ui  se  prononce  en  diphthongue  ui  : 

Dans  tous  les  mots  où  cette  réunion ,  immédiatement  pré- 
cédée d'une  consonne  autre  que  g  ou  q, 

1®  Est  suivie  d'une  syllabe  féminine  fi'pale;  exemples: 
druide,  fiuide ,  etc.  —  i7  enhuile,  huile j  taile, .etc,  — bruine, 

*  Li  se  prononce  en  diphthongue  dans  Tadjectif /raite;  dites  ifrui-té. 
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cuine,  (vase  de  terre),  ruine,  Luines  (ville); — il  ensuife; — 
bruire,  cuire,  déduire,  induire,  nuire,  etc.  — cuisse,  suisse,  etc. 
— puisque  ;''-^  cuistre; — jésuite,  conduite,  une  cuite,  la  faite, 
poursuite,  truite,  ensuite,  je  m'anuite,  il  ébruite,  etc.  —  pour- 
suivre, s*  ensuivre,  cuivre,  etc.  ^^  cuistre  ; — juive,  eic,  dites: 
drui-d,  Jlui-d*; —  il  a-nui-V,  tui-V ;  —  brui-n* ,  cui-n*,  rui-n, 
luin; — 17  an-sui-f; — brui-r,  cuir,  dé-duvr,  in-dui-r,  nui-r; 

—  cui'S*,  suis*;  —  puis-k; — cuis-tr; — jé-zui-f,  con-dui-f,  une 
cui-i*,  lafuii,  pour-suif,  trui-f,  an-sui-t^jentanui-f,  ilé-brui-f; 
— pour-sui'VJ^ ,  ian-sui'Vr,  cui-vr  ; — cuis-tr; — jui-v; 

2**  Forme  la  première  syllabe,  quel  que  soit  le  son  de  la 
syllabe  suivante  :  bruiner,  bruisisement ,  buisson ,  buisson- 
nier,  etc.  —  cuiller  ou  cuillère,  cuillerée,  cuirasse ,  cuisine ,  etc. 

—  druidisme  ;  — fluidité , fruiterie ,  fruitière ,  etc.  -:—  huisserie, 
huitième,  huitrier  (oiseau),  etc. — juillet,  juiverie,  etc. —  lui- 
sant, luiton  (lutin),  etc. — Mairo7i(nom  propre),  etc.— /lai- 
sible,  nuitée,  nuitamment,  etc. — puiné,  puisard,  puissance,  etc, 

—  ruineux  ,  ruisseau  ,  ruiller ,  etc.  —  suivant ,  suiver ,  Suis- 
sesse, etc.  —  les  Tuileries,  tuileau,  tuilier,  etc» — le  Zuider- 
zée,  etc.  ^; 

3°  Est  finale ,  ou  suivie  d'une  consonne  finale  autre  que  n; 
exemples  :  appui,  aujourd'hui,  celui,  ennui,  essui,  étui,  glui, 
le  Porentrui  (contrée) ,  etc.  —  muid; — juif,  suif; — cuil  (oi- 
seau);— cuir,  fuir,  etc.— 6ui5,  depuis,  je  suis,  pertuis,  etc. — 
biscuit,  bruit,  conduit ,  fortuit ,  fruit,  huit,  minuit.  Nuits 
(ville),  etc. 2; 

^  Ui  forme  deux. syllabes  dans  fruition  et  dans  le  substantif  5afci<2e ; 
àitésifru-i-sion: — su-i-si-d*.        v  . 

*  Ui  forme  deux  syllabA  dans  Jes  deux  verbes  Uruir  (terme  d'art) 
eijorhuir  (terme  de  cHasae) ,  et  dans  le  terme  de  palais.^0fn/7aratt;  dites  : 
bru-ir,  fo-m-ir  ;  —  cofi-pa-ra"  ÎL 

i3. 
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4**  Sont  des  dérivés  des  mots  des  diflTérentes  cat^ories 
qui  précèdent;  exemples  :  ébruiter,  nous  enduisons ,  il  s* ensui- 
vra, épuisez,  amenuiser,. jésuitisme ,\intraduisïble ,  je  renàuirai, 
inépuisable,  impuissance,  le  Tout-Puissant ,  usufruitier,  pitai- 
taire,  pertuisane,  gratuitement,  etc.  etc. 

5*  Dans  les  mots  suivants,  où  ai  est  immédiatement  pré- 
cédé de  jf  ou  de  7  : 

Aiguillade,  aiguille,  aiguillée,  aiguiller,  le  cap  des  Aiguilles, 
aiguilleter,  aiguilletier,  aiguillette,  aiguillier,  aiguillière,  aiguil- 
lon, aiguillonner,  aiguisement,  aiguiser,  anguis  (genre  de  ser- 
pents). 

Consanguinité,  (Mais  non  dans  consanguin,  consanguine). 

Guise  (ville),  le  Guide  (peintre). 

Inguinal,  inguinale,  inextinguible. 

Linguiste,  la  linguistique. 

Onguiculé,  onguiculée. 

Sanguification,  sanguisorbe  (plante). 

Unguis  (petit ^os  de  la  face)  ^ 

Aquilaire  (arbre) ,  aquilice  (arbrisseau),  ^/re  à  quia,  aquila- 
alba, 

Déliq uium ,  disquisition . 

Equiangle,  équidifférent,  équidifférente ,  équidistant,  équila- 
téml,  équimultiple ,  équUation,  équiries  (fêtes  romaines). 

Quibus,  quirinal,  quirinale,  quidité,  quiescent,  ente;  quitus, 
— requiem. 

Ubiquiste,  ubiquitaire  (secte)  ^. 

*  Dan»  les  mots  ambiguïté»  contignité^  exiguité,  que  l' Académie  ^crit 
avec  un  tréma,  canhignîté,  etc.  tji  se  prononce  en  deux  syllabes;  dites: 
an-hi-gn-i-tè ,  con-tî-ga-î-té ,  é-gti-gu-i-té. 

*  Plusieurs  grammairiens  disent  que  dans  les  mots  inexiingaiblé^,  imx- 
tinguibilitè;  —  éqaipondérançc  ;  quiet,  quihie,  qaiéiisme»  quiétiste,  quinaire. 
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Ui  se  prononce  simplement  i  : 

Aux  deux  premières  personnes  du  singulier  et  à  la  troi- 
sième de  rimparfait  du  subjonctif  des  verbes  dont  Tinfini- 
tif  est  terminé  en  guir  ou  en  quérir;  exemples  :  que  je  lan- 
guisse, que  tu  languisses,  quils  languissent; — que  f  acquisse, 
que  tu  conquisses,  quils  s'enquissent,  etc.  dites  :  que  je  lan- 
ghi'S',  que  tu  lan-ghi-s*,  quils  lan-ghi-s* ; — quej'aki-s',  que  tu 
con-kî'S*,  qnils  s*an-kî-s\ 

Ui  se  prononce  simplement  i  : 

1  ®  Dans  toutes  les  formes  autres  que  celles  qui  viennent 
d'être  indiquées  à  l'égard  des  noms  d'actions,  languir; —  ac- 
quérir, s* enquérir,  Requérir,  conquérir  el  reconquérir,  où  figure 
la  réunion  ui  :je  languis,  il  languit,  nous  languissons,  vous  lan- 
guissez,  etc.  — j'acquis,  ïls'enquit,  ils  requirent,  que  nous 
conquissions,  que  vous  reconquissiez ,  etc.  dites  :  je  lan-ghi, 
il  lan-ghi,  nous  lan-ghi-son ,  vous  lan-ghi-sé; — fa-ki,  il  s*an-ki, 
ils  re-ki-r,  que  nous  con-ki-sion,  que'vous  re-con-ki-sié ; 

2°  Dans  tous  les  autres  mots  que  ceux  qui  précèdent,  où 
ui,  immédiatement  précédé  de  g  ou  de  q,  est,  ou  initial,  ou 
médial ,  ou  final ,  et  suivi  d'une  consonne  autre  que  n  dans 
la  même  syllabe,  exemples  :  guitare ,  la  Guiane  (contrée), 
une  guigne,  guise,  guildive,  guilleret,  guirlande,  etc.  —  san- 
guinolent, héguine,  consanguinité,  déguissement ,  languissante, 
étranguillon  (maladie  des  chevaux),  harguiner,  anguille,  an- 
guïllière,  droguiste,  etc. —  le  gui  (sorte  de  plante),  gagui, 

Vu  et  ïi  des  sytfabes  gui  et  qui  se  prononcent  séparément;  mais,  le  Dic- 
tionnaire de  TAcadémie  n'indiquant  point  la  prononciation ,  nous  devons 
en  inférer  que,  dans  ces  mots,  Vu  ne  doit  point  se'faire  entendre,  et  qu'il 
faut  dire:  i-nécs-iin-ghH.-br ,  i-nécs-tin-ghi-hi-li-té ;  —  éhi-pon-dé-ran-s',  ki-ht, 
ki-è-i',  ki-é-tis-m ,  lti'é-tis't\  ki-nh-r\  et  c'est  en  efiFet  la  prononciation  la 
plus  générale.  " 
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gangui  (filet),  Tannegai  (nom  propre} ,  jfazb  (quadrupède), 
Kirguis  (peuple),  guit-guit  (oiseau) ,  etc.  =  qvdet,  qniétisme, 
quiétiste ,  quitu$ ,  quiconque,  quille,  quiproquo,  quittance, 
squiïle ,  squirrhe ,  etc.  — liquidité,  réquisition,  écarquiller, 
aquilon  ,  maquignon ,  obliquité,  etc.  —  Créqui  (ville) ,  qui, 
esquif,  croquis,  un  acquit,  faquir,  etc.  dites  :  ghi-ta-r,  la 
ghi-a-n',  etc. — san-ghi-no-lan,  hé-ghi-n',  etc.  —  le  ghi,  ga-ghi, 
etc.  =  ki'è,  ki-é-tis-m',  hi-é-tis-t* ,  ki-tus ,  ki-kon-k'  etc.  — 
li'ki-di'té ,  ré-ki-sisi-on ,  etc. — cré-ki,  ki,  éskif,  etc. 


,  tantôt. . .   ui-ya, 
UIA  se  prononce,  \        .  . 

^  '  tantôt. . .   i-o. 


UiA  se  prononce  en  deux  syllabes  ulya  : 

P  Dans  les  mots  où  cette  réunion  est  finale;  alléluia,  à 
quia,  etc.  dites  :  al-lé-lui-ya,  à  cui-ya; 

2®  Dans  le  mot  sesquialtère  (termes  de  mathématiques); 
dites  :  sés-cui-yal-iè-r . 

UiA  se  prononce  en  deux  syllabes  i-a  : 
Dans,  les  mots  la  Guiane  [contrée] ,  jusquiame  (plante), 
dites  :  là  ghi-a-n^^jus-kia-rn, 

UIÈ  se  prononce  comme  la  diphthongue  iè  : 

Dans  les  mots  où  cette  réunion ,  précédée  de  g  ou  de  q, 

est  suivie  d'une  consonne  et  celle-ci  d'une  voyelle  qui  font 

•  syllabe  ensemble;  exemples  :  Lesdignières  (nom  propre),  Ro 

mîguières  (nom  propre),  aiguière ^.eic,  ^  husqitière,  perra- 

quière,  cinquièmement,  que  f acquière,  quM  conquière,  quil 

*  Quelques  géographes  écrivtent  la  Guyane,  et  alors  on  prononce  la 
première  syllabe  en  diphtliongue;  dites  gni-a-n,     ^ 
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senquière,  que  ta  requières,  qu* elles  s'enquièrent,  il  s  inquiète, 
nous  nous  inquiétons,  j'inquiéterais,  que  j'inquiétasse,  en  in- 
quiétant, etc.  dites:  lés-dighiè-r,  ro-mi-ghiè-r ,  égbiè-r;  — 
hus'kièr,  pè-ru-kiè-r,  sin-kiè-me-man ,  que  j'a-kiè-v,  qu'il  con- 
kiè-r',  qu'âs'an-kiè-r,  que  tu  re-kiè-r,  quelles  an-kiè-r,  ils'in- 
kiè't\  nous  nous  in-kiè-ton ,  j'in-kiè-te-rè,  que  j'in-kiè-tâ-s',  en 
in-kiè'tan. 


UIÉ  se  prononce,  | 


tantôt. . .   i-é, 
tantôt. . .    ié. 


UiÉ  forme  deux  syllabes  et  se  prononce  ié  : 
Dans  les  mot$ ,  qmétisme,  quiétiste,  quiétude;  dites  :  kié- 
tis-m,  ki-é-tiS'ï,  kié-iu-d'. 

Uns  forme  diphthongue  et  se  prononce  ié  : 
Dans  les  mots  aiguiérée,  inquiétude,  et  dans  les  formes  du 
verbe  inquiéter,  où  figure  cette  réunion;  vous  m'inquiétez, 
vous  inquiétiez,  j'inquiétai,  ils  s'inquiétèrent,  inquiété,  inquié- 
tée, il  faut  s'inquiéter,  etc.  dites  :  éghié-ré-',  in-kié-tu-d' ,  vous 
m'in-kié-té,  vous  in-kié-tié,  j'in-kié-té,  ils  sin-kié-tè-r,  in-kié-té, 
in-kié-té-,  il  faut  s' in-kié-té. 

„,„,,  (  tantôt.  .  .    i-eû, 

UIEU  se  prononce,  <         ^ 

'^  (  tantôt.  . .    leu, 

UiBU  se  prononce  en  deux  syllabes  ièu  : 
Dans  le  mot  obséquieux  et  son  féminin  obséquieuse  ;  dites  : 
oh-sé-ki-eâ,  obsé-ki-eâ-z' , 

UiEU  se  prononce  comme  la  diphthoi^ue  ieu  : 
Dans  le  nom  propre  Montesquieu;  dites  :  montés-kieu. 
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UIO  forme  deui  syllabes  et  se  prononce  i-o  : 

Dans  le  mot  Guiot  (nom  propre),  quiossaga  (terme  de  tan- 
nerie),  quiosser,  quiosse;  dîtes  ighi-o,  ki-o-sa-j' ,  ki-o-sé, 

UIOU  forme  diphthongue  et  se  prononce  iou  : 

Dans  le  nom  propre  Montesquieu,  dites  :  mon-tés-kiou. 

UIUM  forme  les  deux  syllabes  ai-om  articulé  : 

Dans  le  mot  déliquium  (emprunté  du  latjn  et  dont  on  se 
sert  dans  notre  langue),  prononcez  :  dé-U-cui-om,  en  articu- 
lant Fm  finale. 

'  tantôt. . .  tti'h/ 

tantôt  .* . .  tt'ié, 

[tantôt...  i-è, 

tantôt...  i-é, 

UIE  se  prononce,  (  tantôt. . .  iè, 

I tantôt...  ié, 

[tantôt...  ai, 

tantôt. . .  ai. 

,  tantôt. . .  t. 

UiE  forme  deux  sylls^es  et  se  prononce  ui-è  : 
Quand  il  est  suivi  d'une  m  finale  ;  comme  dans  requiem 
(prière  pour  les  morts),  dites  :  ré-cui-èm,  en  articulant  Vm. 

UiE  forme  deux  syllabes  et  on  prononce  u-iè  diph- 
thongue: 

P  A  la  seconde  personne  du  pluriel  de  Timparfait  ^e  l'in- 
dicatif et  du  présent  du  subjonctif  des  verbes  arguer  et  ré- 
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darguer;  vous  arguiez ,  que  vous  rédarguiez  ;  dites  :  vous  ar-gu-ié, 
(jue  vous  ré-dar-gu-ié  ; 

2®  Aux  mêmes  temps  et  aux  mêmes  personnes  que  des- 
sus, dans  les  verbes  terminés  en  uer,  et  où  le  groupe  uie  est 
immédiatement  précédé  d^une  consonne  autre  que  g  ou  f  ; 
exemples  :  vous  saluiez ,  vous  tuiez ,  etb.  que  vous  contribuiez, 
que  vous  obstruiez,  etc.  dîtes  :  voMs  sa-lu-ié,  vous  tu-ié;  que 
vous  con-tri-buié ,  que^  vous  obstru-ié, 

Uie  forme  deux  syllabes  et  se  prononce  i-è  : 
P  Dans  celles  des  formes  du  verbe  acquiescer  où  la  syllabe 
qui  suit  uie  est  formée  par  le  son  de  Ve  n^uet  ou  par  up  des 
sons  influents  indiqués  page  12,  3®;  exemples  ij  acquiesce, 
elles  acquiescent,  f  acquiescerai,  tu  acquiesceras,  vous  acquies- 
cerez, nous  acquiescerions,  acquiescement,  etc.  —  tu  acquies- 
ças, nous  acquiesçâmes,  qu'il  acquiesçât,  en  acquiesçant,  nous 
acquiesçons ,  f  acquiesçais ,  etc.  dîtes  :  fa-ki-è-.s ,  elles  a-ki-è-s*, 
fa-ki-è-se-ré,  tu  a-hi-è-se-ra,  vous  a-ki-è-se-ré ,  nous  d-ki-è-se- 
rion,  a-ki-è-se-man;  et  dans  cette  catégo'rie  de  mots,  le  son  è 
est  demi-ouvert;  —  tua-ki-è-sa,  nous  a-ki-è-sa-m*^  qu'il  a-ki- 
è-sa,  en  a-ki-è-san,  nous  a-ki-è-son,  jorki-è-sè;  et  dans  cette 
classe  de  mots,  le  son  è  est  faiblement  ouvert; 

2°  Dans  le  nom  propre  Guienne  (contrée)  et  l'adjectif 
masculin  quiet  (tranquille);  dites  :  ghi-è-n,  ki-è. 

Uie  forme  deux  ^syllabes  et  se  prononce  i-é  : 

Dans  celles  des  formés  du  verbe  acquiescer,  où  la  syllabe 

qui  suit  uie  est  un  des  sons  influents  indiqués  page  12,  4°; 

exemples  :/a{  acquiescé,  vous  acquiescez,  vous  acquiesciez^ 

f  acquiesçai,  ils  acquiescèrent,  acquiescer,  acquiescée,  etc.  pro- 
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noBcez  :  j'ai  a-ki-é-sé,  vous  a-ki-é-sé,  voas  a-ki^f^é,  fa-ki- 

é'sé,  ils  a-ki-é'Sè'T,  a-ki-é-sé,  a-ki-é-sé- , 

UiE  forme  diphthongue  et  âe  prononce  i^  : 
1®  Dans  les  terminaisons  en  quiers  et  quiert  des  verbeâ 
terminés  en  quérir  k  Tinânitif;  exemples  :f  acquiers,  tu  con- 
quiers, je  m'enquiers,  tu  reconquiers,  etc.  —  il  acquiert,  il 
conquiert,  il  s'enquiert,  il  reconquiert;  dîtes  :  j'a-kièr,  tu  con- 
kièr,  etc.  —  il  a-kièr,  il  con-kièr,  etc. 

2**  Dans  Tadjectif  masculin  inquiet;  dites  :  in-kiè, 

UiB  forme  diphthongue  et  se  prononce  ié  : 
Dans  toutes  les  espèces  de  mots  où  cette  réunion,  der- 
nière syllabe,  est  précédée  de  9  ou  de  9,  et  suivie  de  z  final 
0U  de'r  également  finale;  exemples  :  voo^  attaquiez,  vous 
brusquiez,  vous  indiquiez,  etc.  —  vous  naviguiez,  vous  dro- 
guiez,  vous  prodiguiez,  etc.  =  haguier,  figuier,  manguier 
(arbre),  latiguier^  etc.  -■ —  échiquier,  perruquier,  boutiquier, 
banquier,  etc.  prononcez  :  vous  a-ta-kié,  vous  brus-kié,  vous 
in-di-kîé,  —  vous  na-ti-ghié ,xvons  dro-ghié,  vous  pro-di-ghié; 
=  ba-ghié,  fighié,  etc*  —  é-chi-hié,  pè-ru-kié,  etc. 

UiE  forme  diphthongue  et  se  prononce  ai  : 
Dans  toutes  les  espèces  de  mots  où  cette  réunion ,  faisant 
la  dernière  syllabe,  est  immédiîltement  précédée  dune  autre 
consonne  que  g,  ou  q,  et  suivie  ou  noii  de  s  ou  de  nt  final; 
exemples  :  une  fuie,  la  pluie,  de  la  suie,  il  s  ennuie,  elle  s'ap- 
puie, etc.  —  des  truies,  tu  essuies,  tu  m'emiwies„  etc.  —  ils 
fuient,  ils  essuient,  elles  s'ertni^ient,  etc.  dîtes  :  une^i-',  la 
pluî-,  e*c.  - — des  truî-\  etc.  —  ils  fut-*,  etc. 
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UiE  forme  diphthongué  et  se  prononce  ni  : 
Dans  les  noms  d'actions  terminés  en  uyer  à  l'infinitif,  et 
dans  les  formes  où  xxie  est  immédiatement  suivi  de  r  com- 
mençant la  syllabe  suivante;  exemples  :  fappuierai,  tu  te 
désennuieras,  il  essuiera,  nous  ennuierons,  vous  ressuierez,  etc. 
dîtes  :  fa-pui-ré,  tu  te  dé-zan-nui-ra,  il  é-sui-ra,  nous  an-nui- 
ron,  vous  re-sui-ré; 
Et  aussi  dans  le  substantif  essuie-main;  dites  :  é-sui-min. 

UiE  se  prononce  simplement  i  un  peu  appuyé  : 

Dans  tous  les  mots  que  cette  réunion  termine,  (juand  elle 

est  immédiatement  précédée  de  g  ou '9;  exemples  :  Turquie, 

Valaquie,  etc.  dites  :  turkî-,  vorla-ki-', 

(  tantôt. . .    M-ion, 
UION  se  prononce ,  { 

^  l  tantôt. . .   ion» 

UiON  se  prononce  en  deux  syllabes  u-ion  diphthongué: 
1  "  A  la  première  personne  plurielle  de  l'imparfait  de  l'in- 
dicatif et  du  présent  du  subjonctif  des  verbes  arguer  et  rédar- 
guer:  nous^  arguions  ;  que  nous  rédarguions;  dites  :  nous  ar-gu-ion; 
que  nousré'darguiou; 

2°  Aux  mêmes  temps  et  aux  mêmes  personnes  que  dessus 
des  verbes  terminés  en  uer  à  l'infinitf,  et  dans  lesquels  le 
groupe  uion  est  imndédiatement  précédé  d'une  consonne 
autre  que  g  ou  q  :  nous  contribuions,  nous  diminuions,  nous 
effectuions,  etc.  —  que  nous  éimluions,  que  nous  évacuions, 
que  nous  huions,  etc.  dites  :  nous  con-tri-hu4on ,  nous  di-tni- 
nU'ion,  etc.  —  que  nous  é-va-lu-ien,  etc. 

UiON  forme  diphthongué  et  se  prononce  ion  : 

Aux  mêmes  temps  et  aux  mêmes  personnes  que  dans  la 
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règle  précédente  des  verbes  dont  Tinfinitif  est  terminé  en 
gaer  ou  en  quer  (  ceux  arguer  et  rédarguer  exceptés); 
exemples  :  nous  briguions,  nous  naviguions,  etc.  —  que 
nous  voguions,  etc.  =  nous  marquions,  nous  embarquions ,  etc. 
-—  que  nous  troqizions,  etc.  dites  :  nous  bri-ghion,  nous  na-vi- 
ghion;  —  qvte  nous  vo-ghion;  =.  nous  mar-kion,  etc.  —  que 
nous  tro'kion. 

,,^  (  tantôt. . .  u-o^ 

UO  se  prononce ,  { 

'^  \  tantôt. . .   0. 

Uo  se  prononce  en  deux  syllabes ,  u-o  : 

Dans  tops  les  mots  où  ces  deux  voyelles,  immédiatement 
précédées  d  une  autre  consonne  que  g  o\x  q,  sont ,  ou  finales, 
ou  suivies  d'une  consonne  finale  autre  que  n  ou  m;  ou  mé- 
diales  suivies  d'une  consonne  quelconque  formant  syllabe 
avec  la  voyelle  qui  la  suit  ;  exemples  :  duo;  —  quatuor,  spath 
Jluor; — virtuose,  Jluorique,  impétuosité,  duodénum,  tuorbe,  etc. 
dite§  :  du-o;  —  coua-tu-or,  spat-Jlu-or;  —  vir-tu-o-z*,  fiuo-rilt , 
in-pé-ta-o-zi-té ,  du-o-dé-nom,  tu-^r-b*,^ 

Uo  se  prononce  simplement  o  : 

Dans  tous  les  mots  où  cesdenx  voyelles,  immédiatement 
précédées  de  ji  ou  de  7,  sont,  ou  finales  ou  suivies  d'une 
consonne  finjile  autre  que  n  ou  m;- ou  médiales  suivies  d'une 
consonne  qudconque  formant  l'initiale  de  la  syllabe  qui  suit; 
exemples  :  (jfuipro^tto  ;  —  quolibet,  quotité,  quotient,  aliquote, 
liquoreux,  etc.  dites  :  ki-pro-co  ;  —  co-li-bè,  co-ti-té,  co-sian, 
a-li-cO'f,  li-co-teu. 

UOAI  se  prononce  eq  deux  syllabes ,  o-a  : 

Dans  le  verbe  quoaHler  (terme  de  njanége);  dites  :  co-a- 
ller,  en  mouillapt  les  deux  IL . 
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UOI  forme  diphthongue  et  se  prononce  oua  ou  ouà  : 

Dans  tous  les  mots  où  cette  réunion ,  précédée  de  g  ou  de 
9,  est ,  ou  finale ,  ou  suivie  d'une  consonne  finale  autre  que 
n  ou  m;  ou  médiaie  suivie  d'une  consonne  formant  l'ini- 
tiale de  la  syllabe  qui  suit;  exemples  :  quoi,  pourquoi;  — 
marquoir ;  carquois,  Iroquois,  narquois;  guinguois,  etc.  — 
Iroquoise,  narquoise,  turquoise,  etc.  dites  :  coua,  pour-coua; — 
mar-couar;  car-coua,  i-ro-coua,  nar-coua;  ghin-goua; — i-ro- 
couâ'Z\  nar-couâ-z',  tur-couâ-z*, 

UOUI  forme  diphthongue  et  se-  piaononce  oui  : 
Dans  le  mot  quouiya  (petit  quadrupède);  dites  :  coui-ya. 

UUM  forme  deux  syllahe^  et  se  prononce  a-om  articulé  : 

Dans  tous  les  mots  où  cette  réuùion  est  finale ,  ou  dans 
l'intérieur  d'un  mot  quand  elle  est  suivie  d'une  consonne 
formant  l'initiale  de  la  syllabe  suivante;  exemples  :  capuU 
mortuum  (résidu);  —  duumvir,duumvirat ;  dites  :  ca-put-mor- 
tU'Om;  — du'Om-vir,  du-om^vi-ra,  en  donnant  à  Ym  son  arti- 
culation propre. 

(J'U  se  prononce  simplement  a  ; 
Dans  les  mots  quune,  quelqu'une;  dites  :  cim',  kèt-cu-n, 

UE  se  prononce  simplement  u  : 

Dans  le  mot  crâe  (croître);  dites  :  crû-,  en  appuyant  un 
peu  sur  le  son  û. 
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tantôt. . . 

a-è. 

tantôt. . 

ah. 

tantôt. . . 

a^é. 

tantôt. . . 

né. 

UE  se  prononce, 

/  tantôt. . . 

h 

j  tantôt. . . 

es 

1  tantôt. . . 

e. 

f  tantôt. .  : 

«, 

;  tantôt... 

u. 

Ue  se  prononce  en  deux  syllabes,  a-^: 

Dans  les  mots  qui  ne  sont  pas  des  noms  d'actions ,  et  où  ces 
deux  voyelles,  immédiatement  précédées  d'une  consonne 
autre  que ^  ou  9,  sont  suivies, 

1*  De  t,  ou  de  l,  bu  de  z  finals;  exemples  :  &{a^^>  mennet, 
muet,  Huet,  Bossuet,  etc.  —  ritael,  sexuel,  casuel,  cruel,  Pan- 
tagruel (  fils  de  Gargantua),  Samqe/,  annuel,  etc.  —  Aranjuez, 
Suez,  etc.  dites  :  blu-è,  me-nu-è,  mu-è,  hu-èt,  ho-su-è;  —  n- 
tU'èl,  sé-csu-èl,xa'ZU'èl,  etc. —  a-ran-ju-ès ,  su-ès; 

i°  luette,  ou  de  lie  finals  ;  exemples  :  huette  (  oiseau  ) ,  suette 
[malaidie) ,  fluette ,  lluetie,  muette,  etc.  —  ruelle,  truelle,  an- 
nuelle, usuelle,  sexuelle,  etc.  prononcez  :  hù-è-f,  su-è-t^fla-è-f, 
hlu-è-t\  mU'èH* ;  —  ru-è-V,  tru-è-l\  an-nu-è-V,  etc.  ^; 

3**  De  la  finale  llement;  exemples  ï  actuellement,  continuelle- 
ment, cruellement,  etc.  dites  :  ac-tu-è-le-man ,  con-ti-nu-è-le- 
man,  cru-è-le-m/in,       ^ 

Le  pluriel  de  ces  n^pts  se  prononce  comme  le  singulier. 

Ue  forme  diphthongue  et  se  prononce  uè  : 
P  Dans  le  nom  propre  Cuers  (ville),  et  dans  l'adjectif 
puerpérale,  (terme  de  médecine) ,  dites  :  caèr,  j^uèrpé-ra-ï ; 

^  Dans  le  substantif  écueUe,  ue  forme  diphthongue,  et  on'  prononce 
è-cuh-l\ 
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S''  Dans  les  mots  suivants,  où  ne  est  précédé  de  q  et  suivi 
de  r  ou  d'un  des  sons  influents  indiqués  page  12,  3^; 
exemples  :  équestre,  questeur,  déliquescence,,  déliquescent,  déli- 
quescente;— querquétulaires,  quihquerce; — quinquennal,  quin- 
quennale; prononcez  :  é-cuès-tr  ,  cuès-teur,  dé-li-cuè-san-s* ,  déAi- 
cué-san,  dé-licuèsant';  —  cuèr^ué-twUr  ,  cuin-cuèr-s'.;  —  cuin- 
cuèn-nal,  cuin-cuèn-naV,  en  articulant  ïn  de  caen. 

Ue  forme  deux  syllabes  et  on  prononce  ué  : 
1**  Dans  les  noms  d actions  où,  imniédiatement  précé- 
dées d'une  consonne  autre  que  g  on  q,  ces  deux  consonnes, 
suivies  de  r  ou  de  z  sont  finales;  exemples; af^^nttcr,  refluer, 
muer,  huer,  hossuer,  obstruer,  etc. — affinez,  tuez,  continuez, 
distribuez,  remuez,  saluez,  etc. — (dites  :  a-té-nu-é,  reflu-é, 
mu-é,  etc.  —  affiu-é,  tu-é,  con-ti-nué,  etc. 

2**  Dans  le  substantif  duelliste  et  le  verbe  rvceller,  à  cause 
des  sons  influents  i  fAé  (page  12 ,  4°],  qui  suivent  ue;  dites  : 
dué'lis-f ,  rué'lé. 

Ue  forme  dipbthongue  et  se  prononce  ué  :  i 
Dans  les  mots,  écuellée,  questure,  quinquennaux,  quinquen- 
nium,  que  Yen  prononce  :  écué-lé-',  cués^u-r  ,  cuin-cuènnô, 
cain-cuèn-ni-om  ;  parce  que  dans  ces  mots  Ue  se  trouve  suivi 
d  uh  des  sons  influents  indiqués  page  1 2 ,  4^ 

Ue  se  prononce  simplement  è  ;. 

Dans  les  mots  où  ces  deux  voyelles,  immédiatement  pré- 
•cédées  de  9  ou  de  9,  sont  suivies  , 

P  De  f  final  ou  de  I  finale,  au  singulier,  ou  de  ts  ou  b,  au 
pluriel;  exemples  :  banquet^  bilboquet ^boixquêl;  bosquets,  ca- 
quets, etc.  —  guet,  droguet,  longuet;  être  auœ  *ûgi/Lets ,  mu- 
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guets,  etc.  =  lequel,  quel;  lesquels,  quels,  etc.  dîtes  :  han-kè, 
bil'bO'kè,  hâu-kè;  hos-ké,  ka-kè;  —  ghè,  dro-gkè,  lon-ghè;  être 
aux  a-ghè,  mu'ghè;=zle-kèl,  kel;  lè-kèl,  kèl  ^  ; 

2®  De  tte  final  au  singulier,  ou  de  ttes  ou  ttent  au  pluriel 
des  noms  ou  des  verbes;  eicemples  :  baguette,  languette,  go- 
guette; guinguettes,  baguettes,  tu  guettes;  ils  guettent,  etc.  — 
banquette,  raquette,  plaquette;  cliquettes,  broquettes,  etc.  pro- 
noncez :  ba-ghè-t'f  lan-ghè-f,  go-ghè-f;  ghin-ghè-f,  ba-ghè-t*,  ta 
ghè'V;  ils  ghè-t* ; — bankè-t*,  ra-kèV,  pla-kè-V;  clikè-f,  bro-kè-f; 

3^  De  lie  final  au  singulier,  ou  de  lies  au  pluriel  ;  enfin, 
de  rre  final  au  singulier,  ou  de  rres  au  pluriel;  exemples: 
séquelle,  quelle,  laquelle;  quelles,  lesquelles,  etc.;  —  équerre; 
guerres,  etc.  dites  :  sé-kè-V,  kè-V,  lakè-V;  kèV,  lé-kè-V; — é-kè-r, 
ghè-f'; 

4**  De  r  dans  la  même  syllabe ,  ou  de  rr  redoublée ,  dans 
rintérieur  des  mots,  quel  que  soit  le  son  influent  de  la  syl- 
labe suivante  ;  exemples  :  guerdon ,  guerlin ,  la  Guerche  (ville)  ; 
le  Quercy  (contrée),  Albuquerque  (ville),  etc.  — guerrier, 
guerroyer,  aguerrir,  etc.  prononcez  :  ghèr-don,  ghèr-lin,  la 
ghèr-ch';  le  kèr-si,  al-bu-kèr-k'  ;  —  ghè-rrié,  ghè^rroua-yé , 
a-ghè-rrir; 

5**  De  deux  consonnes  redoublées  ou  diflérentest  1^  pre- 
mière autre  que  n,  ou  m,  et  la  syllabe  qui  suit  faisant  en- 
tendre un  des  «pns  influents  indiqués  page  1 2 ,  3*  ;  guetùird 
(arbre),  quellement,  etc.  — -.  guelfe,  la  Gueldre  (contrée), 
séquestre,  quelque,  quelconque,  question,  etc.  dites  :  ghè-tar, 
kè'le-man;  —  ghèl-f,  la  ghiUdr,  sé-kès-tr,  kèl-k\  kèl-con-k\ 
kès-tion. 

}  Dans  le  nom  paqaet-bot  (l>âtiment  servant  au  transport  des  dépêches 
et  des  voyageurs),  les» lettres  uet  sont  muettes,  et  on  prwjonce- comme 
s'il  y  avait  pac'-ho. 
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Ue  se  prononce  simplement  é  : 

V  Dans  tous  les  noms  d'actions  où  ces  deux  voyelles,  pré- 
cédées de  g  ou  de  q,  sont  suivies  de  r  ou  de  2  final  ;  exemples  : 
naviguer,  conjuguer,  prodiguer,  etc.  —  troquer,  piquer,  se 
moquer,  etc.  =  droguez ,  épiloguez ,  voguez ,  e^Cv  —  abdi- 
quez, brusquez,  vaquez,  etc.  prononcez  :  na-vi-ghé,  etc. — 
troké,  etc.  =  dro-gké,  etc.  —  ab-di-ké,  etc.^  ; 

2®  Dans  l'intérieur  de  toutes  les  espèces  de  mots,  lorsque, 
également  précédées  de  g  ou  de  9,  elles  sont  suivies  de  deux 
consonnes  redoublées  ou  différentes,  la  première  autre  que 
71  ou  m,  et  que  la  syllabe  qui  suit  fait  entendre  un  des  sons 
influents  indiqués  page  12,  4**;  exemples  :  guetter,  vous  guet- 
tiez, je  guettai,  ik  guettèrent,  guettez ,  guettée ,  etc.  —  séques- 
trer, vous  séquestriez,  je  séquestrai,  quelquun ,  quelqu'une, 
etc.  dites  :  g}ié4é,  vous  ghé-tié,  je  ghé-té,  ils  ghé-tè-r,  ghé-té, 
ghé-té-*;  —  sé-hés-tré,  vous  sé-kés-trié,  je  sé-kés-tré,  kél-cun, 
kél-cU'Ti, 

Ue  se  prononce  simplement  e  muet,  presque  nul: 
Dans  toutes  les  espèces  de  mots  où  ces  deux  voyelles,  im- 
médiatement précédées  de  gf  ou  de  9, 

V  Sont  finales,  ou  suivies  de  s  ou  de  nt;  exemples: 
longue,  brigue ,  fugue ,  etc.  —  attaque,  brusque ,  brique,  etc. 
=  des  figues,  des  harangues,  des  dialogues,  etc.  —  des  fa^ 
briques,  des  hypothèques,  les  Étrusques,  etc.  =  ils  délèguent, 
ib fatiguent ,  elles  intriguent,  etc.  —  ils  parquent,  ils  in- 
voquent,   elles   piquent,   etc.    prononcez  :  lon-gK,   etc.  — 

^  Dans  ies  seuls  verbes  arguer  et  rédarguer,  les  mêmes  terminaisons 
guer  et  guez  se  prononcent  en  deux  syllabes,  gu-è;  ainsi  dites  :  ar-gu-é,  rc- 
dar-gu'é,  pour  la  finale  guer,  et  ar-gu-è,  ré-dar-gu-ê,  pour  la  finale  guez, 

i4 
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a-ta-k*,  etc.  =  desfi-gh',  etc.  —  ies/a-lri-k',  etc.  =  ils  dé- 

lè-gh',  etc.  —  ik  par-k',  etc.^; 

2®  Sont  initiales  ou  médiales,  et  immédiatement  suivies 
d  une  consonne  et  celle-ci  d'une  voyelle  faisant  syllabe  en- 
semble; exemples  :  guenille,  guenon,  guenuche,  etc.  -^  que, 
querelle,  quenouille,  etc.  =:  longuement,  déguenillé,  Langue- 
doc [contrée)  ^  etc.  —  caquetage,loqueteau,  jacquemart,  eic, 
prononcez  :  ghe-ni-lV ,  etc.  —  ke,  ke-rè-V,  etc.  =  lon-ghe- 
man,  etc.  —  ca-ke-ta-f,  etc.  en  glissant  légèrement  sur  le 
sou  e  des  syllabes  gue  et  que  de  chacun  de  ces  mots  et  leurs 
semblables  K 

De  se  prononce  simplement  u  un  peu  appuyé  : 
Dans  toutes  les  espèces  de  mots,  où  ces  deux  voyelles, 
inmiédiatement  précédées  d'une  consonne  autre  que  g  ou  q, 
sont  finales,  ou  suivies  de  s  ou  de  nt;  exemples:  grue,  rue, 
hossue,  cohue,  statue,  il  remue,  etc.  —  revues,  recrues,  incon- 
nues, tu  sues,  elles  sont  reçues,  etc.  —  ils  huent,  ils  étemuent, 
quelles  affluent,  etc.  dites  :  grû*,  rû*,  ho-sû-,  etc.  —  revu-, 
re-crâ-,  in-conû-,  etc.  —  ils  hû-\  ils  é-tèr-nû-',  qu*elles  a-fû'. 

Ub  se  prononce  simplement  u: 

Dans  toutes  les  espèces  de  mots  où  ces  deux  voyelles, 
inmiédiatement  précédées  d'une  consonne  autre  que  g  ou 
q,  sont  non  finales,  et  suivies  d'une  consonne  qu'accom- 

*  Dans  les  seuls  verbes  argaer,  rédargner,  les  finales  en  ue,  nés  et  uentt 
se  prononcent  simplement  u^  en  appuyant  un  peu  sur  ^e  sdn  final:  j'or- 
gue,  il  rédargue;  ta  argues^  que  tu  rédargues;  ils  arguent,  quils  rédarguent; 
dites  '.jar-gû-,  ils  ré-dar-gû-  ,  tu  ar-gû-',  que  lu  ré-dar-gû-';  ils  ar-gû-,  etc. 

'  Dans  les  formes  des  verbes  arguer,  rédargner,  où  ne  est  immédiate- 
ment suivi  de  r  et  celle-ci  d*une  voyelle,  on  prononce  simplement  u; 
exemples  :f  arguerai»  tn  argueras,  il  arguera,  nous  rédarguerons j  vous  ré- 
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pagne  une  voyelle  faisant  syllabe  ensemble;  exemples  :  re- 
muement, graerie,  tuerie,  il  muera,  je  continuerais,  etc. 
dites  :  re-mu-man,  gru-ri-',  tu-rî-*,  il  mu-ra,  je  con-ti-nu-rè, 

UE  se  prononce  simplement  û  un  peu  appuyé  : 

Dans  tous  les  mots  que  ces  deux  lettres  terminent,  et 
aussi  quand  elles  sont  suivies  de  s  au  pluriel;  ambiguë, 
aiguë,  lègue,  lesaiguë,  ciguë  ;  contiguës,  exiguës,  etc.  pro- 
noncez :  an-hi'gû'\  é-gû-',  lé-gû-,  be-zé-gû-',  si-gû- ;  contigû-', 
é-gzi-gâ'. 

UEI  se  prononce  simplement  eu  moyen  : 

1**  Dans  tous  les  mots  où  cette  réunion,  précédée  de  c 
ou  de  g,  est  immédiatement  suivie  de  deux  II,  qui  prennent 
alors  l'articulation  mouillée  forte  que  nous  peignons  par 
eHes;  exemples:  cueillir,  cueillie,  cueillette,  nous  accueil  * 

Ions,  Us  accueillent,  recueillement,  Escueillé  (ville),  etc. 

orgueilleux,  orgueilleusement,  s'enorgueillir,  nous  nous  enor- 
gueillîmes, etc.  dites  :  keu-llir,  heu-lW,  keu-llè-t*,  nous  a-heu- 
lion,  ils  a-keU'W,  re-keu-lle-man,  ès-heuAU; — or-gheu-lleû, 
or^gheU'lleU'Ze-man,  s'an-nor-gheu-llir,  nous  nous  an-nor- 
gheuAlî-m*  ; 

.  2**  Dans  les  mots  où,  précédée  de  c  ou  de  j,  cette  réu- 
nion est  suivie  de  l  finale  au  singulier,  ou  de  Is  au  pluriel , 
laquelle  Z prend,  dans  cette  position ,  larticuiation  mouillée 
II,  mais  faiblement  proférée  ;  exemples  :  accueil,  cercueil, 
Arcneil  (bourg);  écueils,  recueils,  etc.  —  orgueil.  Monter- 

dargaerez,  ils  rêdargueront;  j'arguerais,  nous  rédarguerions ,  etc.  pronocez  : 
j'ar-gu^rè»  tu  ar-gu-ra,  il  ar-gu-ra,  nous  ré-dar-ga-ron  y  vous  rè-dar-gu-ri» 
ils  rê-dar-gu-ron;  j'ar-gu-ré,  nous  ré-dar-gu-rion. 

i4. 
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gueil,  etc.  dites  :  a-keull,  sèr-kenll,  ar4seull;  é-kenll,  re-keull; 

—  or-gheull,  mon-tor-gheulL 


UEN  se  prononce,  j 


tantôt . . .   u-an , 
tantôt. . .   an. 


Uen  forme  deux  syllabes  et  se  prononce  u-an  nasal  : 
Dans  les  substantifs  et  adjectifs  où  cette  réunion  est  pré- 
cédée d'une  consonne  autre  que  g  ou  9,  et  suivie  de  t  final; 
exemples  :  affluent  (d'une  rivière) ,  confluent,  congruent  (con- 
venable), ej^aeni (émanation),  influent,  etc.  dites  :  a-flù-an, 
confluan,  con-gruan,  éflu-an,  influ-an; 

2^  Dans  toutes  les  espèces  de  mots  où  uen,  inunédiatement 
précédé  d'une  consonne  autre  que  ^  ou  ^ ,  est  suivi  d'une 
consonne  et  celle-ci  d'une  voyelle  qui  font  alors  syllabe  en- 
semble; exemples  :  ajfluence,  effluence,  influencer,  nous  in- 
fluençâmes, affluente,  cjonfluente,  congruente,  etc.  dites  :  a-flu- 
ans*,  é'flu'an's\  influan-sé,  nous  influan-sa-m',  etc. 

Uen  se  prononce  simplement  an  nasal  : 

V  Dans  les  substantifs  et  adjectifs  où  cette  réunion ,  immé- 
diatement précédée  de  g  ou  de  q,  est  suivie  de  t  final  ou  de 
ts;  exemples:  onguent,  onguents;  —  conséquent,  éloquent; fré- 
quents, suiséquents,  etc.  dites  :  on-gan,  on-gan;  —  con-sé-can, 
é'io'can  ;  fré'Can ,  suh-sé-can; 

2**  Dans  toutes  les  espèces  de  mots  où  cette  réunion ,  im- 
médiatement précédée  de  j  ou  de  ç,  est  suivie  d*une  con- 
sonne qui  fait  syllabe  avec  la  voyelle  qui  la  suit  ;  exemples: 
éloquence,  conséquence,  fréquence,  inconséquente,  éloquente, 
fréquentation,  fréquenter,  etc.  dîl;es  :  é-lo-can-s',  con-sé-can-s', 
fré-can-s\  in-con-sé-can-f ,  é-lo-can-t,  etc. 
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tantôt ...   an. 


UËM  se  prononce ,  \ 

^  '  tantôt...   a. 

Uem  se  prononce  aimplement  an  nasal  : 

Dans  les  mots  où  cette  réunion ,  immédiatement  précédée 
de  g  ou  de  7,  est  suivie  de  p  ou  de  b;  exemples  :  Çainquem- 
poix  (nom  propre) ,  etc.  —  guembe  (fruit);  dites  :  hin-can- 
pouâ;  —  gan-h\ 

Uem  se  prononce  simplement  a  : 

Dans  les  mots  où  cette  réunion ,  immédiatement  précédée 
de  gf  ou  de  ^,  est  suivie  de  la  syllabe  finale  ment;  éloquem- 
ment,  conséquemment,  fréquemment,  etc.  dites  :  é-lo-ca-man, 
con-sé-ca-man ,  fré-ca-man» 

/  tantôt. . .    u-an, 
UAN  se  prononce,  l  taniôt. . .   an, 
(  tantôt. . .   ouan. 

Uan  se  prononce  en  deux  syllabes  u-an  nasal  : 
Dans  les  mots  où  cette  réunion ,  immédiatement  précédée 
d'une  autre  consonne  que  g  ou  q,  est,  ou  finale,  suivie  ou 
non  d'une  autre  consonne;  ou  médiale,  suivie  d'une  con- 
sonne autre  que  n,  et  celle-ci  ayant  à  sa  suite  une  voyelle 
avec  laquelle  elle  fait  alors  syllabe  ;  exemples  :  un  Aghuan , 
don  Juan,  etc.  —  truand,  gluant,  atténuant,  insinuant,  puant; 
des  chats-huants ,  des  bruants  (oiseaux) ,  etc. — nuancé,  empuan- 
tir, buanderie,  truandaille,  etc.  dites:  a-gu-an,  don  j u-an;  — 
tru-an,  glu-an,  a-té-nu-an,  in-si-nu-an,  pu-an,  des  chahu-an, 
des  bru-an  ;  —  nu-ari-sé,  anpu-antir,  bu-an-de-ri- ,  tru-an-da-lV , 

Uan  se  prononce  simplepient  an  nasal  : 

1°  Dans  les  mots  où  cette  réunion,  immédiatement  pré- 
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cédée  de  jf  ou  de  9 ,  est  finale,  ou  suivie  d^une  ou  plusieurs 
consonnes  finales;  exemples  :  quanqxum;  —  quand,  quant, 
piquant,  clinquant;  les  attaquants,  des  croquants,  les  délin- 
quants, etc.  prononcez  :  can-can^, — can,  can,  pi-can,  cUn- 
can,  les  a-ta-can,  des  cro-can,  les  dé-lin-can  ^. 

2®  Dans  le  corps  d'un  mot,  lorsque  uan,  précédé  de  g  ou 
de  q,  est  suivi  d'une  autre  consonne  que  n^  et  cette  consonne 
dune  voyelle  faisant  alors  syllabe  ensemble;  exemples  :Ai- 
guande  (ville),  guangue  (petit  quadrqpède]  ;  — quantité, 
quantième,  cinquante,  etc.  dites  :  è-gan-d',  gan-ghe;  —  can- 
ti-té,  can-tiè-m*,  sin-canf. 

Uan  se  prononce  en  diphthongue  comme  ouan  nasal  : 
Dans  les  mots  suivants  :  guanches  (ancien  peuple] ,  para- 
guante;  —  quanquam,   quantum;  dites  :  gouan-ch',   pa-ra- 
gouan-f;  —  couan-couam,  couan-tom,  en  articulant  ¥m  finale 
de  ces  deux  mots. 

UAM  se  prononce  en  diphthongue  comme  ouam  articulé  : 

Dans  le  mot  quanquam  (harangue)  ;  dites  :  coun-couam, 
en  articulant  Tm. 

*   ^,  l  tantôt. . .   uifi  nasal, 

UIN  se  prononce,  \ 

'^  }  tantôt. . .   m. 

UiN  se  prononce  en  diphthongue  uin  nasal  : 
Dans  les  mots  suivants  : 
Juin  (mois  de  Tannée)  ; 

'  Le  mot  qaanquan  s*écrit  aujourd'hui  comme  on  le  prononce,  cancan. 

^  Le  participe  présent  des  verbes  arguer,  rèdaryuer,  qui  fait  arguant, 
redarguant»  se  prononce  en  faisant  deux  syllabes  de  uan;  dites:  ar-gu-an, 
rè-dar-gu-an. 
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Quindécagone ,  quindécemvirs ,  qainqué,  quinquénove,  quin- 
quagénaire, quinquagisime ,  quinquanguU  (terme  de  bota- 
nique), quinquédenté  (terme  de  botanique),  quinquennal  et 
ses  composés,  quinquenniam,  quinqueree,  quinquérême,  quin- 
tidi,  quintil  et  son  féminin;  quintuple,  quintupler,  quintetto, 
quintetti,  Quinte-Curce ,  Quintilien; 

Suin  (sel  neutre) ,  suint  (humeur  qui  suinte) ,  suintement, 
suinter; 

Zuingle  (écrivain  protestant). 

Prononcez  :  juin.  —  cuin-dé-ca-go-n  ,  cuindé-cèm-vir,  cuin- 
cué,  cuin-cué-no-v ,  cuin-coua-jé-nè-r,  cuin-coua-jé-zi-m*,  cuin- 
couan-gU'U ,  cuin-cué-dan-té ,  cuin-^ûèn-nal,  cuin-cuèn-ni-om , 
cuin-cuèr-s*,  cuin-cué-ré-ni ,  cuin-ti-di^,  cuin-til,  cuin-tu-ple  et 
cuin-ta-pU^,  cuin-ié-to,  cuin-té-ti,  cuin4e-curs\  et  cuin-ti-Uin^. 

—  suin,  suin,  suin-te-man,  suinté.  — zain-gV. 

UiN  se  prononce  simplement  in  nasal  ; 

Dans  les  mots  où  cette  réunion,  immédiatement  précédée 
de  9  ou  de  f,  est  finale ,  au  singulier  conmie  au  pluriel;  ou 
suivie  dune  consonne  autre  que  n,  et  cette  consonne  d'une 
voyelle  avec  laquelle  elle  fait  alors  syllabe  quand  uin  est  non 
final;  exemples  :  héguin,  consanguin,  sanguin;  des doguins,  etc. 

—  arlequin,  faquin,  requin;  des  brodequins,  des  lambrequins; 
Charles-Quint,  requint  (la  cinquième  partie  du  quint) ,  etc. 
=  guinder,  guinguette ,  de  guingois ,  etc.^ —  quincaillerie,  quin- 
conce,  quinquet,  quinquina,  quintal,  quinze,  quinquénove,  etc. 

*  Les  mots  quinddi;  —  quintuple,  quintupler;  —  Quiiite-Curce ,  Quinti- 
lien; se  prononcent  comme  nous  venons  de  le  dire  dans  le  discours  sou- 
tenu ;  mais  dans  la  conversation ,  comme  ces  mots  et  ces  noms  propres 
sont  devenus  familiers,  on  les  prononce  à  la  française,  et  Ton  dit  :  kin- 
ii'di;  —  kin-tu-ple,  kin-tu-plé;  —  kin-te-car-se  »  kin-ii-Uin, 
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dîtes  :  bé-ghin,  con-san-ghin,  san-ghin;  des  dog-hin;  —  ar-le- 
kin,fa'kin,  re-kin;  des  hrchde-kin,  des  lan-bre-kin;  char-l&kin, 
re-kin;  =  ghin-dé,  ghin-ghè-t*,  de  ghin-goua;  —  kinrca-lle-ri', 
kin-con-s*,  kin-kè,  kin-ki-na,  kin-tal,  kin-z',  kin-ke'no-v\ 

UIM  se  prononce  simplement  in  nasal  : 

Dans  les  mots  suivants  :  guimpe,  guimbarde;  —  Quimper 
[wîlle) ,  Quimperlé  (ville),  et  autres  noms  semblables;  dites  : 
ghin-p',  ghin-bard*;  —  kin-pèr,  kin-pèr-lé. 


UON  se  prononce,  | 


tantôt. . .   U'on, 
tantôt. . .   on. 


UoN  se  prononce  en  deux  syllabes  a-on  nasal  : 
A  la  première  personne  du  pluriel  de  l'indicatif  et  de 
rimpératif  des  verbes  terminés  en  uer,  cette  réunion  précé- 
dée d'une  autre  consonne  que  g  on  q  :  nous  concluons,  nous 
remuons;  nous  effectuons,  etc.  —  concluons,  distribuons, 
tuons,  etc.  dites  :  nous  con-clu-on,  nous  re-mu-on,  nous  é-féc- 
tu-on;  —  con-cluon,  dis-fri-bu-on,  iu-on^ 

UoN  se  prononce  simplement  on  nasal  : 

Dans  les  mots  où  cette  réunion,  précédée  de  g  ou  de  q, 
termine  la  j&emière  personne  du  pluriel  de  Tindicatif  et  de 
l'impératif  des  noms  d'actions  terminés  en  uer:  nous  briguons, 
nous  naviguons,  nous  distinguons,  etc.  —  dialoguons,  subju- 
guons, prodiguons,  etc.  =  nous  troguons,  nous  marquons, 
nous  attaquons,  etc.  —  critiquons,  chiquons,  disséquons,  etc. 
dites  :  nous  bri-gon,  etc.  —  di-alo-gon,  etc.  =  nous  tro- 
con,  etc.  -^ —  cri-ti'Con,  etc.^. 

*  Dans  les  seuls  verbes  arguer,  rédarguer»  les  mêmes  formes,  non* 
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U'ON  se  prononce  simplement  on  nasal  : 

IToN  se  prononce  simplement  on  nasal  : 
Dans  les  seuls  mots,  qu'on,  lorsqu'on;  dites  comme  s'il  y 
avait  :  con,  lors-con. 

U'UN  se  prononce  jsimpiement  an  nasal  : 

IPuN  se  prononce  simplement  un  nasal  : 

Dans  les  seuls  mots,  qu'un,  quelqu'un  édites  :  cun,  kélcun, 

E  muet,  combiné  avec  d'autref  voyelles. 

Nous  avons  déjà  dît,  page  23,  règle  générale,  que  Ye 
inaccentué,  initial  d'un  mot,  n'y  conserve  jamais  son  son 
muet ,  et  qu'il  ne  forme  jamais  seul  une  syllabe. 

Nous  ajouterons  que  cet  e  inaccentué  est  nui  dans  la  pro- 
nonciation, toutes  les  fois  qu'il  est  imn^édiatement  suivi 
d'une  ou  plusieurs  voyelles,  quelles  que  soient  d'ailleurs  les 
consonnes  qui  suivent  ces  voyelles  ou  qui  précèdent  ïe  in- 
accentué. Cette  règle  n'a  d'exception  que  pour  la  combinai- 
son ei,  ainsi  que  nous  le  verrons  pages  220,  221 ,  222.  Nous 
allons  faire  l'application  de  cette  règle  générale  à  chacun 
des  &semblages  commençant  par  e  inaccentué. 

^^  (  tantôt...   â, 

i!<A  sepirononce,  { 

'^  (  tantôt. . .   a. 

£A  se  prononce  sin^plement  a  : 

Dans  les  seuls  mots  douceâtre,  rougeâtre;  dites  :  dousâ-ir, 
rou-jâ'tr'. 

argvLons,  rédar^aons,  se  prononcent  en  faisant  uon  de  deux  syllabes  :  nous 
ar-fftt-on  ;  ré-dar-gu-on. 
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EA  se  prononce  simplement  a: 

A  la  première  et  deuxième  personne  du  pluriel  du  passé 
défini ,  et  à  la  troisième  personne  du  singulier  de  l'imparfait 
du  subjonctif  des  verbes  dont  Tinfinitif  est  terminé  en  ger: 
nous  mangeâmes,  nous  délogeâmes ,  etc.  —  vous  vengeâtes ,  vous 
voyageâtes,  etc.  —  qu'il  transigeât,  qu'il  se  corrigeât,  etc. 
dites  :  nous  man-ja-m',  nous  dé-loja-m';  —  vous  van-ja-f,  vous 
voua-ya-ja-t' ;  —  qu'il  traa-zija,  qu'il  se  co-ri-ja, 

_,-  (  tMitôt. ..   â, 

ËÂ  se  prononce,  < 

*^  (  tantôt. . .  o. 

Ea  se  prononce  a  ; 

Aux  deux  premières  personnes  du  singulier,  et  à  la  troi- 
sième du  pluriel  de  l'imparfait  du  subjonctif  des  verbes 
terminés  en  ger  à  l'infinitif:  que  je  soulageasse,  que  je  proté- 
geasse, etc.  que  ta  ménageasses,  que  tu  te  gohergeasses ,  etc. 
qu'ils  abrégeassent,  qu'elles  s'insurgeassent,  etc.  prononcez: 
que  je  sou-lajâ-s',  que  je  pro-téjâs';  —  que  tu  ménajâ-s',  que 
tu  te  go'ièrjâs';  —  qu'ils  ahréjâ-s',  qu'elles  s'in-surjâ-s' . 

Ea  se  prononce  simplement  a: 

A  la  seconde  et  à  la  troisième  personne  du  singulier  du 
passé  défini ,  et  aux  deux  premières  personnes  du  pluriel 
de  l'imparfait  du  subjonctif  des  verbes  terminés  en  ger  à  l'in- 
finitif :  tu  ravageas,  tu  rédigeas,  etc.  —  il  plongea,  il  délo- 
gea, etc.  —  que  nous  négligeassions;  que  vous  soulageassiez, 
etc.  dites  :  tu  ra-va-ja,  tu  ré-dija;  —  il  plon-ja,  il  dé-lo-ja; 
—  que  nous  né-glija-sion;  que  vous  sou-la ja-sié; 

2^  Dans  tous  les  mots  qui  ne  sont  pas  des  noms  d'actions 
où  figurent  ces  deux  voyelles ,  soit  à  la  dernière  syllabe  ayant 
une  consonne  finale  autre  que  n  à  leur  suite  ;  soit  médiale- 
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ment,  ayant  à  leur  suite  une  ou  deux  consonnes  formant 
rinitiale  de  la  syllabe  suivante  ;  exemples  :  Figeac  (ville) , 
orgeat,  etc.  —  orangeade,  jaugeage,  logeable,  domma- 
geMe,  etc.  —  ohligeamment,  Jeanne,  Jeannette,  etc.  dites: 
fi-jac,  or-ja;  —  o-ran-ja-d',  jo-ja-j*,  lojaM\  do-ma-ja-hV;  — 
o-hli-ja-man ,  jan',  ja-nèt*. 

I  tantôt...  h, 
tantôt. , .  é, 
tantôt...   â. 

Eai  se  prononce  simplement  è  : 

1°  Aux  trois  personnes  du  singulier  de  l'imparfait  de  Tin- 
dicatif  des  verbes  terminés  en  ger  à  l'infinitif  :  je  mangeais, 
ta  dirigeais,  il  jugeait,  etc.  prononcez  :je  manjè,  tudi-ri-jè. 


2°  Dans  le  substantif  <{^man^eaûon;  prononcez  :  dé-man- 

jè'zon. 

Eai  se  prononce  simplement  é  : 

1°  A  la  première  personne  du  singulier  du  passé  défini 
des  verbes  terminés  en  ger  à  Tinfinitif  :  j^  siégeai,  je  forgeai, 
je  logeai,  etc.  dites  :je  siéjé ,  je  for-jé ,  je  lojé; 

2°  Dans  geai  (oiseau)  et  son  pluriel  des  geais;  dites  :jé, 
des  je, 

Eai  suivi  de  deux  II  se  prononce  â  : 
Dans  le  substantif  mangeaille;  prononcez  :  manjâ-lle,  en 
mouillant  les  deux  IL 

EAIENT  se  prononce  simplement  ê  : 
A  la  troisième  personne  du  pluriel  de  l'imparfait  de  l'in- 
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dicatif  de  tous  les  noms  d'actions  dont  l'infinitif  se  termine 
en  g er  :  ik  rédigeaient ,  ib  protégeaient ,  elles  gageaient ,  iU  s'em- 
ménageaient, etc.  dites  :  ib  ré-di-jé,  ils  pro-'té-jé,  elles  ga-jê, 
ib  s'an-mé-na-jê. 


EAU  se  prononce,  | 


tantôt. . .   6^ 
tantôt. . .   0, 


Eau  se  prononce  ô: 

P  Dans  tous  les  mots  où  cette  réunion,  non  finale,  est 
suivie  d'une  syllabe  féminine;  exemples  :  heaume,  épeaatre, 
Beaune  (ville),  la  Beauce  (contrée),  un  beauceron,  peaus- 
serie, etc.  dites  :  ho-m',  é-pô-tr,  hô-n',  la  hô-i',  un  bô-se-ron, 
po-se-rt*; 

2**  Lorsque  cette  réunion  forme  la  dernière  syllabe  et  est 
terminée  par  une  consonne;  comme  dans,  rougeaud,  Bor- 
deaux, ciseaux,  les  Gémeaux,  Meaux  (ville),  etc.  dites: 
rou-jô,  bor-dô,  si-zô,  lesjé-m6,  mô. 

Eau  se  prononce  o  ; 

P  Dans  tous  les  mots  que  cette  réunion  termine  :  eau, 
beau,  sceau,  seau,  peau,  veau;  agneau,  boisseau,  chameaa, 
lapereau,  etc.  dites  :  o,  bo,  so,  so,  po,  vo;  a-gno,  boua-so, 
cha-mo,  la-pe-ro; 

2°  Quand  cette  réunion  est  suivie  d'une  syllabe  mascu- 
line; exemples  :  nouveauté,  bureaucratie,  Pourceaugnac,  Châ- 
teaudun,  beaucoup,  beauté,  Beauvais,  etc.  dites  :  nou-vo-té, 
bu-ro-cra-sv,pour-sognac,  cha-to-dun,  bo-cou,  bo-té,  bo-vé, 

A 

El  se  prononce  ê  : 

Dans  reître  (ancien  cavalier  allemand)  ;  dites  :  ré-tr\ 


Digitized  by  CjOOQ IC 


DE  LA  LANGUE  FRANÇAISE.  221 

Itan^t...  ê, 
tantôt. . .  è,  plus  ou  moins  ouvert, 
tantôt...   é. 

El  se  prononce  ê: . 

Dans  les  mots  reine,  seize;  dites  :  rê-n,  séz'. 

El  se  prononce  è  moyen  ouvert  : 

1°  Dans  les  pénultièmes  syllabes  des  mots  dont  la  syllabe 
finale  est  féminine  :  {a  Semé  (rivière),  treize,  neige,  seigle, 
peigne,  tu  enseignes,  elles  se  ceignent,  etc.  dites  :  In  sè-n, 
trè'Z*,  nè-j',  sè-gV,  pè-gn\  ta  an-sè-gn*,  elles  se  sè-gn, 

2^  Dans  les  pénultièmes  syllabes  des  mots  dont  la  syllabe 
finale  est  lie  mouillé  :  abeille,  vermeille,  merveille,  oseille, 
je  sommeille  ,  ta  conseilles ,  ib  s'éveillent ,  etc.  prononcez  : 
a-bè-ir,  vèr-mè-W,  mèrvèlV ,  0'ZèAV,je  so-mèlV,  tu  con-sè-lV, 
iU  s'é'Vè-n\ 

El  se  prononce  comme  è  moyen  demi-ouvert  : 

1°  Dans  les  syllabes  finales  où  cette  réunion  est  suivie  de  / 
finale ,  qui ,  alors ,  prend  Tarticulation  mouillée  peinte  par  II, 
mais  faiblement  sentie;  exemples  :  appareil,  éveil,  soleil,  som- 
meil, etc.  ainsi  qu'au  pluriel;  des  conseils,  les  orteils,  non- 
pareils,  etc.  dites  :  a-pa-rèll,  é-vèll,  so-lèll,  so-mèll;  —  des 
con-sèll,  les  orteil,  non-pa-rèll; 

2*  Lorsque ,  dans  Tintérieur  d'un  mot ,  ces  deux  voyelles 
sont  suivies  d'une  syllabe  féminine  non  finale  :  pleinement, 
teignerie,  nous  peignerons,  je  veillerai,  ta  conseilleras,  vous 
sommeillerez,  f enseignerais,  etc.  prononcez  :  plè-neman, 
tè-gne-rî-',  nous  pè-gne-ron,  je  vè-lle-ré,  etc. 

3**  Lorsque  ei  forme  la  dernière  syllabe  et  qu'il  est  suivi 
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d'une  consonne  finale  qui  se  prononce;  comme  dans  scheik, 
Reis-effendi,  Amheim  (ville),  Turkeim  (ville),  etc.  dites: 
chèc,  rèS'é'Jin-di ,  ar-nèm,  tur-kèm, 

El  se  prononce  comme  è  moyen  faiblement  ouvert: 
1®  Quand  cette  réunion  est  finale,  au  singulier  comme  au 
pluriel;  eiiemples  :  le  hei  de  Tunis,  le  dei  d'Alger,  Jers€i[île), 
Bellei  (ville)  ;  des  hogheù  (espèces  de  cabriolets) ,  des  hoheis 
(voitures  légères) ,  etc.  dîtes  :  hè,  de,  hé-lè,  des  ho^hè,  des 
hO'kè; 

2^  Lorsque,  dans  Tintérieur  d'un  mot,  ces  deux  voyelles 
sont  suivies  d'une  syllabe  faisant  entendre  un  des  sons  in- 
fluents indiqués  page  12 ,  î"*;  exemples  :  Abeilard,  treillage, 
ta  conseillas,  vous  peignâtes  ;  meilleur,  monseigneur,  teigneux; 
bienveillance,  Ceilan  (ile)«  en  teignant;  enseignons,  nous  pei- 
gnions ;  je  conseillais ,  il  enseignait,  ils  veillaient,  etc.  dites: 
a-hè'lar,  trè4la'f,tu  con-sè-lla,  vous pè-gna-t* ;  mè-lleur,  mon-sè- 
gneur,  tè-gneû;  bien-vèllan-s* ,  sè-lan,  en  tè-gnan,  etc. 

El  se  prononce  conmie  é  fermé  : 

Lorsque ,  dans  Tintérieur  d'un  mot,  ces  deux  voyelles  sont 
suivies  d'une  syllabe  faisant  e|[itendre  un  des  sons  influents 
indiqués  page  12,  4°;  exemples  :^mwme,  beignet,  rei- 
noire  (terme  de  botanique)  ;  veillée,  appareiller,  chanfreiner, 
vous  peinez,  il  a  neigé,  groseillier;  treillis;  baleineau;  heiduque; 
seizain; je  sommeillai,  eic,  dites:  tré-ziè-m',  bé-gnè,  ré-nè-r; 
vé-llé-,  apa-ré-llé,  chan-f ré-né ,  vouspé-né,  il  a  né  je,  gro-zé-llié; 
tréAli;  ba-lé-no;  édu-k';  sé-zin;  je  so-mé-llé. 
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«A  (  tantôt...  é, 

JKU  se  prononce,  < 

^  \  tantôt...  0. 

Eô  se  prononce  simplement  6  : 
Dans  le  mot  geéle;  prononcez  :jô-l\ 

Eô  se  prononce  simplement  o  : 

Dans  les  seuls  mots,  geôlier,  geôlage;  dites :jo4ié,  jola-f. 

EO  se  prononce  simplement  o  : 

Dans  tous  les  mots  où  figurent  ces  deux  voyelles,  soit 
quand  elles  sont  finales  suivies  d'une  consonne  autre  que  n; 
soit  quand  elles  sont  médiales,  suivies  d'une  consonne  autre 
que  71  faisant  syllabe  avec  elles ,  ou  commençant  la  syllabe 
suivante;  ou  de  deux  consonnes  semblables  ou  différentes,  la 
première  toujours  autre  que  n  ou  que  m;  exemples  :  migeot; 
-^migeote,  migeoter,  rougeole,  lagingeole  (terme  de  marine), 
flageolet,  Deols  (bourg) ,  etc.  —  Georges,  Georgette,  etc. 
dites  :  mi-jo;  —  mi-jo-t*,  mi-jo-té,  rou-jo-V,  lajin'jo'V,fla-jo-U, 
dol;—jor'j\jorjè't\ 

EOI  forme  dîphthongue  et  se  prononce  ouà  : 

Quand  cette  réunion  suivie  de  s  est  finale,  ou  quand  elle 
est  suivie  de  la  syllabe  finale  re  ou  se,  res  ou  ses;  exemples: 
honrgeois,  liégeois,  villageois,  le  feu,  grégeois,  etc.  —  man- 
geoire, nageoires,  etc.  —  bourgeoise,  villageoises,  etc.  dîtes: 
lour-jouâ,  li'é-jouâovL  lié-jouâ,  vi-la-jouâ,  le  feu  gréjouâ;  — 
man-jouâ-r,  najouâr;  —  hour-jouâ-z',  vi-la-jouâ-z*. 

Eoi  forme  diphthongue  et  se  prononce  oua  : 

Quand  cette  réunion  est,  ou  finale  suivie  de  r,  ou  médiale 
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suivie  d'une  syllabe  masculine  quelconque  ;  exemples  :  bou- 
geoir, égrugeoir,  asseoir,  se  rasseoir,  surseoir,  etc.  —  boar- 
geoisie,  je  surseoirai,  nous  surseoirons,  ta  surseoirais,  ih 
surseoiraient,  etc.  dites  :  bou-jouar,  é-gm-jouar,  etc.  — 
bourjoua-zi- ,  je  sur-soua-ré,  nous  sur-soua-ron,  etc. 

Et  aussi  dans  Tadverbe  bourgeoisement;  prononcez  :  bowr- 
joua-ze-man. 

£0U  se  prononce  ou  : 

Dans  le  nom  propre  Maupeou  et  dans  Greouïx  (village); 
dites  :  mofou,  groul. 

£E  se  prononce  è  : 

Dans  le  nom  propre  Seez  (ville)  ;  dîtes  :  sè^. 

E£N  se  prononce  in  articulé  : 

Dans  le  mot  anglais  spjfen  (état  de  consomption) ,  dites: 
splin,  en  articulant  Tn. 

ttontôt ...   an, 
tantôt. . .   a. 

Ean  se  prononce  simplement  an  nasal  : . 

Quand  cette  réunion  est  finale ,  ou  suivie  de  ^  final  au 
singulier,  ou  de  ts  au  pluriel;  ou  d'une  syllabe^ féminine; 
exemples  :  Jean   (nom   propre),   Gigean    (ville),   Sigean 

^  Dans  le  nom  propre  Beethoven  (célèbre  compositenr  allemand),  les 
deux  ee  se  prononcent  i;  dites  :  bi-io-vkn,  en  articulant  Vn,  Il  en  est  de 
même  dans  les  noms  propres  anglais,  tels  que  :  Peel,  Aberdeen,  Green- 
wich,  etc.  et  dans  spleen,  qu'il  faut  prononcer:  pil,  a-hèr-din»  grin- 
ouitch,  —  splin. 
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(ville)  ^  etc.  —  affligeant,  exigeant;  assiégeants,  coparta- 
géants,  etc.  —  changeante,  désobligeantes;  allégeance,  ven- 
geances, etc.  dites  :  jan,  ji-jan,  si-jan;  —  a-Jlijanré^gzi-jan; 
a-siè'jan^  co-pur-ta-jan  ;  -7-  ctianrjan''f,  dé-zo-lli-jan-t';  al-lé- 
jan-s',  van-jan-s^, 

Ean  se  prononce  ej  : 

Dans  tous  les  mots  où  ce  groupe  est  suivie  de  n  corn- 
Qiençantla  syllabe  suivante;  exemples:  Jeanne,  une  dame- 
Jeanne  (grosse  bouteille),  Jeannette,  Jeanneton,  Jeann^n, 
Jeannot,  etc.  dites  ija-n',  une  da-meja-n\  ja-nè-f,  ja-ne-ton,  ja- 
non,ja-nô, 

EAM  se  prononce  a  :         t 

*  .  '. 

Dans  tou3  les  &ots  pùpCette  réunion  est  suivie  de  nt  com- 
mençant la  syllabe  suîvante  :  ohligeamment ,  désobligeam" 
ment,  etc.  dites  :  (Mija-man^  dé-zo-lli-ja-man. 

_^__  (  tantôt...  ofi, 

EON  se  prononce,  { 

'^  \  tantôt. . .   0. 

# 

EoN  se  prononcé  simplement  on  nasal: 

Quand  cette,  réunion  est  finale  ou  suivie  de  s  finale,  au 
pluriel,  comji^ae  dans, surgeon  (rejeton) ,  sauvageon,  badigeon, 
Samf-TVtfOTi" (bourg),  Saleàn  (bourg),  etc.^-»-  des  pigeons, 
nous  obUgeorisl  etc.  dites  :  5ar-jow,  so-va-jon,  sin-tron,  sa-lon; 
—  ies  pi'jon,  nous  oblirjon.     .  , 

EoN  se  prononce  a: 

Dans  tous  l^s  mots  où  cette  réunion  est  suivie  de  n 
conmiençant  la  syllabe  .suivante  ;  exemples  :  pigeonneau , 
pigeonnier,  drageonner,  badigeonneur,  on  badigeonne ,  ébour- 

i5 
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geonnement,  etc.  dites  :  pi-jo-no,  pi-jo-nié,  dra-jo-né,   ha-di- 
jo-neur,  on  ha-di-jo-n' ,  é-lour-jo-ne-man, 

£UN  se  prononèe  simplement  an  nasal  : 
Dans  les  mots  à  jeun  eXMetm  (ville);  (Jitês  :  ajun,  man. 

£UM  se  prononce  en  deux  syllabes  »  é-om  aitîculé  : 

Dans  certains  mots  pris  du  latin  et  terminés  par-  cette 
réunion;  exemples  :  calcaneum  [iermft  d'ai^tomie] ,  casto- 
reum  (terme  de  pharmacie} ,  muséum,  xylosteàm  (arbrisseau), 
Te.Dewn  (hymne),  etc.  dite3  : cal-ta-né-om ,  castoréom,  niu- 
zé'Om,  csi-lostéom,  té dé'Om^. 

t 
*  •    *  . 

De  l'exanaen  que. nous, venons  de  faire  de$  difiRérepte  sons 
que  représentent  les  diverses  combinaisohjs  graphiques  des 
voyelles,  il  résulte  que  toutes^ces  différentes» réunions  ne 
représentent  que  des  sons  simples  ou  doujjpjes,  semblables  à 

ceux  des  voyelles  simples  ou  nasjil^,  et  de^  diphthongues. 
*  *  , 

'  A  l'exception  du  mot  Te  Deum,  tous  les  |iutres  s'écrivent  aujourd'hui 
avec  un  accent Uigu  sur  IV  de  eum  :  calcaneum »^astoréufh,  muséum,  xy- 
/o5f^am.  (Voyee.  ÉUM,  pag.- 1 1^.)  *   ^  „    , 


Digitized  by  CjOOQ IC 


.  DXDXIÈME  PARTIE.. 

PRONONCIATION  Dïs  Monrs  pjibijPÉs; 

Cette  partie  de  la  pj  deiuande  une 

attention  géûilculière^i  Iç  ups  lecteurs 

avec  d'autant  pins  de  i  i  général,  peu 

connue,  et  que  de.*sâ  jpend  presque 
toute  ri;iarmbnîe  de  la 


.  CHA^PJfTfiEvPREMIEK.  ' 

DE    LA   LIAISON*  00*  Db'  LA   f)I.VISION  DE»  MOTS    DANS   LE*DISCOUBS. 

Nous* venons  de'donnêz; les, règles  qui détèpniiïent  lexacte 
énoncîation  des  tyic^te  pris.abstractîvement^  c est-à-dire,  con- 
sidérés idans  ïeurdsofeipiênt  et  solis  le  rapport  de  leur  ,divi- 
sion  syllabîque ,' premi^é  bà^e  4e  l'art  de  bien  dire;  mais 
cette' connaissïmce' fondaôientale  "lie  ^sùfBf.  pas  enpore  pour 
régler  la  pronoDfcîàtion  de  la  langue  française  «elon  le  génie 
qui  la  constitue^  Les  inots ,  dscm  le  discouys ,  ont  entre  eux 
des  rapports  qui  sont  déterminés;  ou  par  lefuf  pôsîtipB  gram- 
maticale, ou  par  leur  espèce  particulière  V  ou  par  des  prin- 
cipes d'euphonie  e\  de  goût  qui  leur  donnent  "de  la  douceur 
et  de  l'harmonie.  Or 'ces  rapports  et  ces  principes  exigent, 
tantôt  leur  liaison  entre  eiix ,  ^t  tantôt  leur  séparation ,  selon 
que  ces  mots  sont  terminés,  ou  par  une  voyelle  simple  ou, 
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nasale,  lorsque  le  mot  qui  suit  a  pouï*  initiale  une  voyelle 
simple  ou  nasale ,  ou  une  consonne  ;  ou  par  ^ne  consonne» 
lorsque  le  mot  suivant  commence  pav  une- voyelle  simple  ou 
nasale,  ou  par  une. consonne.      ..       *  '         \ 

Tel{es  sont  les  diverses  catégojî^s  d^  liaison  qu  de  division 
que  nous  dlons  examinei*,  ,et  dont  Ja' connaissance  est  indis^ 
pensable  à  quiconque  est  jaloux  de  s'énoncer  purement  en 
français.  '  "  ' 

DE  LA  LIAISON  DE»  VOYELLES  FINALES  D'UN  MOT  DEVANT  D'AUTRES  MOTS 
.  GÔMJiltlNI^KT  PAR  D'AUTRES  V0YB}<LES. 

»  •  \ 

'En  général ,  devant  un  mot  qui  comilience  par  une  voyelle, 
la  liaison  des  voyefles  finales  des.  mots  qui  précèditet  imtné- 
diatement,  né  peut  avoir,  lîeu  que  de  deut  manières.  Ou  les 
deux  sons  se  prononcent  séparément,  ou  le  premier  dispa- 
raît entièrement,  et  abrs  la^yllabe  qu'A  forme  ou  qui  en 
est  formée  va  se  perdre  dans  le  son  de  la  voyelle  initiafe 
du  mot  Suivant  :  c'est  ce  qa'oi\  appelle  élishil,  c est-à-dire, 
suppression  d'une  voyelle  finale  dans  u»  mot,^  là'  rencontre 
d'une  autre  voyelle.        ^    .  "  •  *  '/ 

L'élision  se  marque  en  français  par  «^ine;  apo^rophe, 
comme  jen  ces  .mots  :  Vâme^j'aime,  quelle  vienne^  s'il  chante, 
jusqu'à  Paris  /  parce  qu'il  fa  offeftsé,  etc.  '       •  "*  • 


ARTICLE  I".  •    ' 

DES  VOYELLES  FIN^^LES  QOI  SB  FfiO/iONGENT  DEVANT  DUCTRBS  VOYELLES. 

Toutes'les 'voyelles*,  sans  exceptioh,  sont  susceptibles 
d'être  prononcées  devant  d'autres  voyelles  ;  mais  alors  le  choc 
du  son  de  ces  voyelles,  quelquefois  le  inéme,^x;omme  dans: 
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//  pênsA  À  sa  mère.  —  Il  mu  trompé  et  Égaré.  —  L'étoaroi  y 
irat'il ?  —  Vh  n^éno  omis.  —  Moh  nevEU  Eutrope.  —  Un  hùov 
publié.  —  Il  faut  de  veâv  aux  plantes.  —  //  a  vennu  une  mai- 
son. =  Un  AN  MNtier.  —  Un  liberriN  imorrigible.  —  Un  va- 
LON  ouhragé.  —  Rester  à  jeun  un  jour,  etc. 'quelquefois 
différent,  comme  dans  :  Il  va  au  hasard.  -^  Un  couteau  ou- 
vert, -^  J*ai  vu  Isabelle.  —  Moi  et  lui.  —  Le  copà  r  est  bon. 
—  Un  JEU  ^Affreux.  — r  Un  vaissEAU  ÂNglais.  —  Il  va  Être 
pris.  —  Faire  la  le^N^AUx  autres.  —  17»  cheMiN  uni.  —  Un 
tyRAN  odieux.  —  Un  trÎBUN  Edtpressé,  etc.  forment  un  hiatus^, 
toujours  pénible  k  exéeut^r,  çt  souvent  désagréable  à  l'oreille 
des  personnes  de  goût  qui  nous  écoutent,  si  l'orateur  ou  le 
leq^teur  n'ont  pas  le  talent,  ou  de  les  affaiblir,  ou  de  rendre 
le  rapprochement  des  dexxn,  sons  plus  euphonique ,  en  ca- 
chant .y  joindre  un  certain  iidoucissement  devoix,  ou  un 
mouvement  plus*  léger,  ou  des  inflexions  jçonvenables. 

Les  seules  rencontres  de  ce  genre  qui  puissent  naturelle- 
ment ne  point  déplaire  à  l'oreille,  sont  celles  où  les  sons 
faibles  i>  eu,  ou  et  u„  sont'smvis  par  des  .voyelles  pleines, 
parce  que  le  choc  de  leur  son  se  rapproche  de  la  douceur 
décelai  des  diphthongues,  ainsi  qu'on  peut  le  sentir  dans 
ces  phrases  :  La  verru  Adoucit  nos  maux.  —  Ce  bijou  est 
précieux.  —  Un  feu  Étouffé.  —  Dire  adieu  aux  plaisirs.  — 

'  Ce  terme ,  emprunté  du  latin ,  exprime  Tespèce  de  bâillement  qui 
résulte  de  l'émission  consécutive  de  deux  sons  qui  ne  sonfr  séparés  Tun 
de  Tautre  par  aucune  articulation.  Ce  concours  de  voyelles,  pendant  la 
prononciation  desquelles  la  bouche  demeure  ouverte,  par  la  nécessité  de 
donner  passage  à  Tair  qui  en  forme  les  sons ,  a  fait  que>  dans  toutes  les 
langues,  le  mécanisme  de  la  parole  a  introduit,  dans  beaucoup  de  cas, 
ou  Télision  de  la  voyelle  du  mot  précédent,  ou  une  consonne  euphonique 
entre  les  deux*  voyelles,  comme  dans  va-t-il?  en  parle-t-ûn?  etc.  pour  va  il;  - 
en  parle  on.  .  *    ' 
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La  fourmi  a  de  la  prévoyarice*  —*ik  II  a  pâu  en  vous  vjoyant  — 

Je  ne  veux  m  eux,  ni  Eths^t  ^tc. 

Il  n'est  pas  jusqu'à  IV  muet  lui-même'  qui'  ne  se  prononce 
quelquefois  devant  les  voj^elles,  et  cet  e  est  celui  du  pronom 
le  quand  il  suit  un  Verbe  dont'  la  finale  fait  entendre  un 
autre  son  que- celui  de  IV  fermé.  Ainsi  dans  ces  phrases: 
Inâte-le  ea^flctement  -^^Rends-le  avec  usure.  —  Coupë-le  en 
morceaux.  —  Finis-l^  aujourihuL  —  'Aimons4e*uniquement 

—  Faites-le  o^dayeK  etc.  il  faut»  prononcer,  en  donnant  au 
son  e  du  pronoip  b  toute  sa  plénitude  :  Imite-tE  exactement 

—  Rerm:iji^avec  usure.  — .  Coupe-i^  en  morceaux,  etc. 

Mais  lorsque  la  finale  du  verbe  qui  précède  le  pronom  le 
fait  entendre  le  son  d'un  é  fermé,  alors  Ve  de  le  s'élide  géné- 
ralement, et  VI  va  s'unir  à  la  voyelle  suivante^  Ainsi  daqs  ces 
phrases  :  .,  » 

Instruisez-le  en  mon  nom.  — ^  ForcezAe  a  vous  défmdre.  — 
Condamnez-le  à  ïamende.  —  pardez-le  auprès  de  vous.  — 
Laissez-le  aux  Tuileries,  etc.  Il  fiut  dire: 

Instruisez-ÏEN  mon  nom.  —  Forcez-VÀ  vous  défendre.  — 
Condamnez-VÀ  Tamende.  —  Gardez^' Auprès  de  vous.  —  Laissez- 
Taux  tuileries;  en  ayant  soin  d'insister  sur  la  syllabe'finale 
du  verbe  qui  précède  le,  dans  ce  dernier  cas  seulement. 

» 

Telles  sont  les  règles  à  observer  dans  la  prononciation 
assez  fréquente  des  voyelles  devant  d'autres  voyelles;  c'est 
à  celui  qui  parle  à  les  prononcer  de  manière  à  adoucir  les 
inconvénients  de  ces  sortes  de  rencontre,  tout  en  donnant 
à  chacun  des  deux  sons  une  intensité  suffisante  pour  que 
l'oreille  en  saisisse  bien  la  difiérence  ou  l'identité. 
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ARTIQLE»II. 

DES  VOYBLLBS  FINALES  ^UI  S*BLIDENT  DBVAHT  O'AVXaBS  VOtBLLBS; 

AIE  -  ilE  -  IB-  lEUE  -  EUE  -  OD^-QIE  -  U£  -  UIE. 

• 

Dans  la  langue  firançaise,  nous  {ivons  des  élisions  qui  sont  in- 
diquées par  l'orthographe,  et  d'autres  que  Tortho^aphe  n'in- 
dique point  et  que  l'^isage  seul  peut  apprendre  à  connaître. 
Les  premières  sont  marquées  par  une  apostrophe  qui  rem- 
place la  voyelle  retranchée,  et  ^celfe-ci  est  toujours  ou  un  a ^ 
ou  un  ^  muets,  et  quelquefois  un  i;  eonmie  dans  Vâme,  Vhis- 
toiri,  etc.  pour  la  âme,  la  histoire}  —  Vunivèrs,  Vhomme,  etc. 
pour  le  univers,  le  homme)  —  s'il  veut,  s'ils  partent,  etc.  pour 
si  il  veut,  si  ils  partenU  On  écrit  encore  d'où  sort-il,  contr* ami- 
ral, entracte,  presqu'île,  qu'il  vienne , 'qu'on  l'entraîne,  il  m'im- 
portune, grand! mère,  c  est-inutile,  etc.  pour  de  oà  sort-il,  contre 
amiral,  entre  acte,  presque  île,  que  il%ienne,  que  on  le  en- 
traîne, il  me  importune,  grande  mère,  ce  est  inutile. 

Quant  aux  élisions  qui  ne  sont  point  indiquées  par  l'or- 
thographe, conmîe  elles  n'ont  lieu  qu'à  Tégard  de  ¥e  muet, 
qui  termine  une  multitude  de  nos  mots,  on  l'exécute  en  sup- 
primant le  son  de  ¥e  tnuet  final,  et  en  liant  la  syllabe  à  la- 
quelle cet  e  apparûent,  avec  le  son.de  la  voyelle  qui  com- 
mence le  mot  suivant. 

Voici  quelques  exemples  d'élisîon  à  l'égard  des  groupes  ci- 
dessus  ,  dans  lesquels  il  s'agit  de  lier  un  son  simple  ou  double 
à  un  autre  son. 

Une  plaie  incurable.  Une  haie  étroite,  etc.  —  Une  armée 
invincible.  Une  journée  entière,  etc.  —  Une  monarchie  abso- 
lue. Une  vie  obscure,  etc.  —  Une  lieue  ordinaire.  Une  banlieue 
étendue,  etc.  — •  Une  robe  bleue  et  jaune.  Une  queue  épaisse,  etc. 
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—  On  joue  aux  cartes.  Il  loue  une  màisôh,  etc.  —  Une  joie  im- 
modérée. En  proie  à  la  douleun  —  Et  que  Pmris  au  moins  voie 
un  crime  nouveau  (Henriade),  etc.  — (7;ie  rue  étroite.  Il  sue  à 
grosses  gouttes,  etc.  ^^  Delà  suie. enflammée.  Une  pluie  abon- 
dante, etc. 

Prononcez  comme  s'il  y^avaît  :  Uhe  plê  mcurahle.  Une  bê 
ÉTroite.  —  Une  arMÉ-*  iNvincïble.  Unejourni-  Enûère.  —  Une 
monarcHÎ'  ABSolue.  Une  vî-'  osscure.  —  Une  ueé-  ordinaire. 
Une  hanuEÛ-'  étendue.  —  Une  rohe  bleu-  et  jaune.  Une 
KEÛ'  Épaisse.  -^  On  jqû-^*avx  cartes.  Il  loû-  une  maison.  — 
Une  joî'  immodérée,  En-PROÎ-'  À  la  douletr. —  l^ne rû-I étroite. 
Il  sa'*  À  grosses  gouttes.  —  De  la  su!-  ENÛammée.  Une  pivi-  a- 
londante.  .  ^    ;       • 

Toutes  les  syllabes  fémînifles  çiinsi  terminées  jexîgont , 
dans  leur  élision,  une  attention  particulière,  car  leur^feusse 
prononciation  les  ferait  confondre  avec  *  les' mém^s  finales 
masculines,  ai,  é,  i,  leû,  euj  ou,  oi,  u,  ui,  ce  qui  intéresse 
essentiellement  le  sens  mén^  des  idées.Tour  éviter  les  hiatus . 
qui  résulteraient  de  la  prononciation  de  ces  sons,  il  faut  leur 
donner  une  prosodie  exacte,  ce  qui  s^opère  en  donnant  au  son 
de  la  voyelle  qui  précède  Ve  inuet  final, orne  insistance  mar^ 
quée  et  la  valeur  d'une  syllabe  longue.  Par  tejprocédé,  la  fin 
du  son  de  cette  voyelle  ^  d'abord  appuyé,  se  liant,  en^s'afifai- 
blissant  un  peu,  au  son  de  la  voyelle  initiale  du  mot  suivant, 
il  en  résulte  une  réunion  de  sons  dont  l'h^jgionie  fait  le 
charme  de  l'oreille.  C'est  ce  dont  on  peut  juger  par  les 
vers  suivants^,  tirés  du  poëme  de  la  Henriade  : 

Confondit  et  Mayenne,  et  la  ligne,  et  l'Ibère 

Et  qui  de  sa  patrie  emporta  les  regrets 

L^Europe,  intéres^^e  à  ces  fameux  revers 

L'on  est  le  doux  sommeil , et  lautre  est  Tespérance 
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Il  donne,  en  se  montrant,  lit  vie  à  la  matière*' 

Le  dervis  étonné ,  d*une  vue  mquilte '     . 

Sent  eouler  dans  son  âfa^Q  upe  joie  inconiuie 

Il  avoue,  avec  foi ,  que  la  religion .  « . . .     '  m        *    ^ 

Mais  dans  ces  vers  de  divecs  auteurs  : 

La  Discorde  de  loia  insulte  à  sa  faiblesse. ..... 

IXEstr^e  ^t  son  nom ^ 

Elle  peint  des  amants  la  joie  et  la  tristesse 

Que  devant  Troie  en  flamme  Hécùbe  désoléç. . . . . . 

Le  chemin  est  glissant  et  pénible  à  tenir -  '    ^ 

Cette  contagion  infecta  les  provinces 

N^ofifrez  rien  au  lecteur  que  ce  qui  petit  lui  plaire, 

et  autres  semblables,  il  est  évident  qu'on  ne  pëul  faire  suc- 
céder immédiatement  une  voyçiie  à  ces  différentes  finales, 
sans  qrfil  en  résulte  un^choc  désagréable  «  et  il  est  étonnant 
que  ces  poètes  se  soient  permis  de  tçUes  aspérités. 

ARTlpE  III. 

DES    yOTBLLBS    NASALES   FINALES. 

Parmi  le^  voyeMes  les  plus  difficiles  à  lier,  soit  entre  elles, 
sdt  avec  d'autres  voyelles,  il  faut  placer  les  voyelles  nasales, 
dont  l'union  avec  la  voyelle  du  mot  qui  'suit  ne  doit  avoir 
lieu  que  dans,  le  cas  où  l'usage  le  prescrit  formellement;  et, 
dan%  ce  cas ,  leur  propriété  alphabétique  disparaît ,  c'est-à-dire 
leur  nasalité,  et  la  voydle  qui  précède  Vn  finale  reprend  son 
son  naturel,  en  même  temps  que  cette  n  va  s'attacher^  conmie 
consonne,  a  la  voyelle  initiale  du  mot  suivant,  avec  laquelle 
elle  forme  syllabe. 

C'est  ainsi ,  par  exemple,  que  dans  les  locutions  :  hon  époux; 
un  hon  avis;  mon  habit;  on  admire  son  intrépidité;  —  malin  es- 
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prit;  vain  espoir;  le  souverain,  être;  un  vilain  homme,  etc.  — 
un  ancien  ami;  c'est  bien  entendu;  pour  rien  au  monde;  je  nen 
ai  pas;  en  un  moment,  etc. — "  )in  enfant  gâté;,  un  aimable 
hontme;  aucun  étranger,  eic,  on  prononce  purement  et  sim- 
plement la  syllabe  qui  précède  ïn  finale ,  et  Tarticulation  de 
celle-ci  se  joint  initialement  aU  son  de  la  voyelle  qui  com- 
mjence  le  mot  suivant.  On  prononce  donc  :  bo-n'é-poux;  un 
ho^nàvis;  mo-n*habit;  Orri admire  so-ri intrépidité; —  malè-neS' 
prit; 'judin espoir;  le  sôuverai-nétre;  un  vilai-vlhomme ;  — 
e^-rtanoiènâmi;  c'est  bien' entendu;  pour  riè-n'au  monde;  je 
n'a-nai  pas;  an  un  moment;  —  eu-n  enfant  gâti;  eu-n  aimable 
homme',  aukeu-n étranger. 


CHAPITRE  IL 

DES  VOYELLES  NASALES  QU'IL  FAUT  LIER,  ET  DE  CELLES 
QUI  NE  SE  ifENT  PAS. 

Règle  générale. 

Lorsque  an,  in,  on,  un.,  ou  toute  autre  réunion  Identique 
d'un  de  ces  quatre  sons  nasals ,  telle  que  en  ou  em,  aen  ou 
aon,  prononcés  an;  en  ou  ien,  uin  ou  azm/ pronpncés  in;  om 
ou  aon,  ou  eon,  ou  um,  prononcés  on;  eaw, prononcé  an,  ter- 
miaent  un  mot,  et  que  le  mot  qui  suit  commence  par  une 
voyelle  ou  par  une  h  non  aspirée ,  on  ne  fait  la  liaison  de  ¥n 
finale  avec  la  voyelle  du  mot  qui  suit,  que  quand  le  sens 
n'admet  aucune  pause  entre  ces  mots. 

Les  exemples  suivants  vont  servir  d'application  aux  deux 
cas  de  liaison  et  de  non  liaison. 
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AN  nasal  (pag.  67,  103,  1 15,  14.7,  177,  22^). 

Cette  finale  ne  se  lie  jamais  avec  la  voyelle  survantq: 
Après  un  as  entier  ^absence.  —  Lan  \  étant  expiré.  — *-  An  \ 
et  jour.  —  Au  bout  de  Van  \  il  arriva.  —  Jl  porte  un  rulAN  \ 
à  sa  boutonnière,  —  Un  plAN  |  inclûi^.  —  Un  voIcan  \  éteint. 
—  UnfaisAN  I  argenté.  —  LociAN  \  Atlantique.  *-:-  Le  sul- 
tAïf  I  Amurat.  —  Donner  du  naruN  \  aux  enfants.  ^^-IJn 
cadriN  I  horizontal.  —  ChanoAN  |  enJudée.  -^-^  Un  choUAN  \ 
amnistié.  —  Don  Juàn  \  arriva  hier  avec  jon  pire  JeAN  [ 
Auguste,  etc.  *  '      .    . 

AM  prononcé  an  nasal  (p.  71,  1*^ 

Ne  ^e  lie  jamais  :  AdAM  \  et  Eve.  — ^Certaip,  quidAM  \  « 
dit ... .  —  A  son  d4M  i  il  y  vfnt,  etc. 

"  \ 
'    £N  prononcé  an  nasal  (p<.58,  l^  et  io3). 

*    •       "  .    • 

En,  pronom ,  ne  se  lie  p^  quandilâuît  le  verlîe  :  Donnez- 
EN  I  encore.  —  Mangez-EN  [un^peu.^ —  Pfeiions^EN  \  où  il 
s'en  trouvé.  — Entretenez -vous -en  \  ensemble*.  ^^Donne- 
ni  EN  I  un  ou  deux,  etc.  parce  qpie  n^'  ayant  »poînt'  un  Tap-» 
port  immédiat  entre  en  et  le  mot  qui  le  suit^ -on  peut  faire 
une  pause  après  ce  monosyllab,e  sans  suspendre  où- changer 
le  sens  de  la  phrase  où  il>se  trouvé. 

Mais  Eif,  pronom  ^e  lie  lorsqu'il  précède  le  verbe,  et  que 
lui-même  vieitt  après  les  pronoms  personnels  :  Je  n'sN  ai  pas. 
—  Tu  EN  as  beaucoup.  —  Il  s'en  amuse.  —  Il  m'a  promis  plus 
de  services  qu'il  ne  m'EN  a  rendu.  —  La  vengeance  que  vous 
EN  avez  tirée.  '■ —  Ne  le  croyez  pas,  il  en  impose.  — *  Nous 
nous  EN  entretenons.  —  Vous  en  allez'vous  ?  —  Ils  n'EN  en- 
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verront  pas,  etc.  dites  :  Je nA-y'ai pas,  -^  Tu  an  ai heaacoup. 
— :  IlÏAN'amase: ---  Nous  nous  a-n* entretenons. — ,Vous  an  al- 
lez-vous ?  —  lu  nA'N  enverront  par. 

En  se  iie'en«)re  comme  particule  relative;  exemples: 
A  qui  EN  -avet'Vousf  —  71  avait  deux  fils ,  il  lui  en  est  mort  un. 

—  Cèpe  affairê.'est  déUcate,  le  suêcès  en  est  douteux.  —  C'est 
BN  qimcmt  Dieu  ,'qa'<hi  en  admire  les  œuvres.        * 

G*e5t  peuqq^en  un  oiivj^ge  où  les  fautes  fourmillent  (Boileau.) 

etc.  dites  :  A  qui  an* avez-vous ?  — .... ,  il  lui  A-n'èH  mort  an. 

—  Le  suc-eès  A-N'est  douteux.  —  C'est  A-N*aîmant  Dieu,,  qu'on 
A'if admire  lès  œuvres.  — •  C'est  peu  qu'AN'un  ouvrage^ élc. 

En,  préposition,  se  lie 'constamment;  eièfnples  :  ^tre  en 
Espagne.  —  Passer  en  Italie.  -. —  Aller  ejv  avant,  puis  en.  ar- 
rière. —  Pêcher  mN  eau  troulle.  -^—  TofnierEN  extase.^ —  Vivre 
EN  homme  ^de  hifn.*  —  it  ^t  en  affaire.  —  Il  mange  son  bien 
EN  herbe. -f^  Parler  en  (kourdî.  '-r— 'Ccfe  se  résout  en  eau,  et  s'en 
ira  enfumée.  —  Qu'en  dn  lieu,  qu'Ej^  ujif,  jour^  un  seul  fait  ac- 
compli ,'eit.  ^ites  :  Être  A-N'Sspagne:-^  Passer  A-N'Italie. — 
Pêcher  A-N'em  trouble.  — "/{lier  a-n  avant,  puis  A-N'arrière.  — 
Tomber  A-N'extase.  --*-  Vivre* a-n  homme  de  bien^  etc. 

Mais  dans^ces  exeniïples,  conlme  dans  tou^  ceux  qui 
suivent,  il  faut  conserver  daÉs  ces  -liaisons  une  très-légère 
nasa|ité  au  son  fondamental  de  la  voyelle  qui  précède  la 
touche  n  que  Ton  lie  avec  la  voyelle  suivante. 

A£N  prononcé  an  nasal  (p.  58,  T,  et  io3). 

Jamais  de  liaison  :  La  ville  de  Caen  \  a  du  rinom.  —  Saint- 
Saen  I  est  un  bourg  agréable,  etc. 
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OUEN  pronooqé  017AN  nasal  (p.  58,  T  et  177).' 

Jamais  de  liaisoa  :  Rouen  |  est  la  ville  où  naquit  Corneille. 
—  Saint-OuEN  |  a  été  visité  par  Pierre  le  Grand,  etc. 

AN  et  AM  articulés  (p.  68,  3*;  71,  y;  10a,  147,  i64,  214'). 

Toujours  liaison ,  par  la  raison  que,  dans  la  prononciatîbû 
particulière  des  mots  de  cette catéggrie,  In  et  Ym  s'articulent 
constamment  :  lloffmANft  est  im  écrivain  très-ingénieux.  —  Un  • 
aldenuAN  en  fonction,  etc.  =  RohoAM  était  fils  de  Salomon.  — 
AhrahAM  eut  pour  fils  Isaae.  —  ChAM  et  Japhet,  etc.  dites: 
Hof-ma-Nesi  un  écrivain  très-ingénieux.  —  Un  aldèrma-jf'en 
fonction.  r=z  Roloa-M* était  fils  de  Salomon.  -. —  Abraha-M'eui 
pourfib  Isaac.  —  Cha-M'et  Japhet. 

EN  et  I£N  prononcés  in  et  un  (p.  5g,  m.  w4 ,  ido,  T). 

•  t 

Ges  de]ix  finales  ne  se  lient  jamais  quand  elles  terminent 
un  substantif;  on  dit  .**  Un  citoyEN  \  éligihle.  — ^  Un  citoyEN  \ 
éclairé.  — ^  Un  EuropésN  \  entreprenant.  - — •  Son:  avis  hàtoyEN 
I  a  tout  cqncilié.'-^Ten  sais  un  moyEN  [  admir^Me,  un  moysN 
[  aisé,  ^-r-  C'est  un  VendéEN  \  amnistié.  —  fln  pïéhéiEN  \  ho* 
noràble.  '  «  /  '  ^ 

C'est  du  pk^  anciEN  \  êti  charge  à  porter  Ja  pjurole*  -^  Il  a 
tout  son  hiEN.  I  engagé.  —  Tout  son'  hiÈN  [  est  saài.  —  Il  a  du 
biEN,  I  au  soleil^  —  Le  hiEN  \  et  k  n^al.  - —  Votre  demoiselle  est 
très-hiMN  I  et  très-aimable.  — Ilfautyaire  du  Iien  |  aux  siens. 

—  Il  parlait  hiEN  \  et  à  propos.  —  Cet  avoué  s'entend  hiEi9  | 
en  affaires.  —  Un  chrétiEN  \  orthodoxe^  —  Un  chiEN  \  enragé. 

—  L'ordre  CorinthiEN  |  est  le  plus  riche  des  ordres,  x —  Ce  corné- 
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diSN  I  excelle  ians  le  comique.  —  Un  mécaniciEN  |  hahile.  — 
Un  histohEif  \  infidèle,  —  Le  mariage  est  un  Ieen  [indisso- 
luble. -^  Le  mainpEN  \  ^est  indispensable  à  une  femme.  —  Un 
musicjEN  I  à^emand,  —  Ne  donnez  tien  \  aux  méchants.  —  // 
ne  demande  riEN  \  ^tn  attend  rien.  —  Il  nefaut  qu'vf.n  tien  \  a 
Vhomme  pour  le  faire  changer  d'avis.  —  Le  sien  |  et  le  mien 
sont  la  cause.de  toutes  les  querelles;  de  tous  les  ptocès.  — 
N'çffrez  riEN  \  au  lecteur  que  ce  qui  peut  lui  flaire,'etjGi 

On  ne  lie  point  non  plus  leç  adv^bes  combien,  bien  et 
rien,  ^and  ils  ne  sont  pfàs  suivis  d'uii  verbe  ou  d'un  ad- 
j.çctîf  qu'ils  modifient  «et  avec,  lesquels*  ils  s'acpordent,  ou 
quon  peut  faire  une  courte  pause  après  chacun  de  ces  ad- 
verbes, sans  altérer  le  sens  de  la  phrase;  ainsi  oji  dit  :  Si 
vous  saviez,  combiEN  |  tt  vous  aime!  — ^  CombiEN  |  y  ja-t-d 
d'hommê$7  —  £ombiEN  \  avez-vous  d'argent?  —  CombiEN  \ 
en  avez-vous?  —  CombiEN  |  on  vous  estimé!  etc..=  Elle  est 
très-biEN  I  en  amazone.  —  //  parle  biEN  |  et  a  propos.  ^  Elle 
n<i  demande  riEN  |  et  n'attend  rien.  —  CombiEN  font  riEN  \ 
avec  rien^} 

Mais  les  adverbes»  bien  et  rien  se  lient  toujours  quand  ils 
sont  immédiatement  suivis^  d'uçi  verbe*  ou  d'un '.adverbe, 
ou  d'un  adjectif  qu'ils  modifient,  et  avec  lesquels  ils  s'ac- 
cordent ;  exemples  :  ITs' est  fort  rien  acquitté  de  sa  cojp,mission. 

—  C'est  u/i  erfdnt  bien  élevé.  —  Ce  meuble  est  nflÈN  ancien, — 
Il  a  servi  bien  utilement  son  pays.  —  //  est  arrivé  bien  à  propos. 

—  La  chose  s' est  passée  bien  autrement.  —  Cette  fnaison  est  bien 

^  Nous  ferons  observer  que ,  dans  libua  les  exemples  qui  précèdent-,  la 
finale  ien  de  combien,  bien  et  rien,  conserve  un  peu  de  sa  nasalité,  malgré 
4a  liaison  deïn  avec  la  voyelle  suivante;  au  lieu  que  dans  ancien,  hi  nasa- 
lité disparaît  entièrement  à  la  liaison.  .     * 
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agréablement  sitaée.  -^^  le  suis  bien  humhîement  votre  serviteur. 
—  Ce  travail  est  BiEN^utile,  —  Il  est  piEN  instruit,^ — ■'  C'est 
SIEN  assez  comrhe  cela,  —  Il  gst  bien  entendu  que ....  —  Cette 
montre  est  bien  au-dessous  de  sa  valeur.  —  Quand  le  BiEN-aimé 
reviendra,  etc.  =  U  h* a  rieh  oublié  ni  bien  appris,  t  N'avez- 
vous  RIEN  à  nous  dire  ?  —  N'avez^vous  bien  entendu  ^  l  — 

Guise  <  du  3ein  des  morts,  a  a  plus  ri^  à  prétendre.  (Voltaire.) 
Ne  vois-tu» rien  en  moi  qui  sente  T écolier?  (Goraeille.) 

prononcez  :  iVs'estJbrt  biè-n  acquitté  de  sa  commission.  -^ 
C'est  an  enfant  bien' élevé:  —  Ce  meuble  est  Biè-N'aneien.  —  H 
a  servi  biè-n' utilement  son  pays,  etc.  =  //  na  rien' oublié  ni 
RiEUf'appris.  —  N  avez'vous  Riè-N'à  nous  dire.?  —  N'avez-vous 
Riè-N* entendu?  — -Gnise,  du  se\n  des  morts,  n'a  plus  RiÈ-N'ik 
prétendre.  —  Ne  vois-tu  RiÈ-N'en  moi  qui  sente  ï écolier  ? 

On  lie^égalejnent  \n  de  en  et  celle  de  ien,  dans  les  adjec- 
tifs ^noj'en  et  anc^^n,.  quand  ils  sont  stiivi^  dun  substantif: 
Les  auteurs  du  moysN  âge.  =.  Un  Lucien  ami.  - —  Un  anciEN 
auteur.  —  C'est  un  biEN  ancien  ouvrage.  —  Xln  anciEN 
usage,  etc.  dites  ^  Les  auteurs  du  moyè-N'âge.  -=  Un  an- 
ciÈ-Nomi.  —  Un  anciÈ-N  auteur.  —  C'est  un  bien  ancià-N  ou- 
vrage. —  Un  ancià-N'u^sage. 

«  .  ^  '   • 

EN  articulé  (pag.  (k),  noté  3).       *    ,;  *  /     * 

Toujours  liaison,  par  la  raison  que  ¥n  fipâriedeees  sortes 
de  mots  fait  la  fonction  de  consonne  ;  exemple»  :  Il  ^itarnsN 


*  Dans  ces  exemples,  il  est  facile  de  voir  que  combien,  bi^n  el  rien  ne 
sont  pas  immédiatem^t  unis  au  mot  qui  les  suit,  ei qu'on  peu|^  très-bien 
faire  une  pause  «après  eux,  sans  suspendre  ou  changer  le  sens  de  la* 
phrase.  .    , 
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à  toutes  les  proposition»  qu'on  lai  fait'-. —  Un  exarnsN  attentif. 

—  Un  hyruEM  henreucf.  -^  Dn  lichsN  en  fusion,  —  Vn  àbdo- 
mEN  énorme^  etc.  dites  :  Il  dit  amÈ-N'a  toutes, ....  —  Un  exa- 
mà'M* attentif.  —  Vn  hymÈ-N'heurQWÇ,,  etc. 

£M  Articulé  (pag.  5 1  ). 

Toifours  liaisanxle  ïm;  exemples  :  BethlésM  en  Judée. — 
HarlÉii  est  renommé  parles  tulipes.  — ^  Vn  requi^M  en  musique. 
— ^  Sem"  avait  pour  frères  Cham  et  mfaphet,  etc.  dites  :  Beth- 

UÈ-M'en  Judée.  — HarU-M^est  Renommé —  Vn  réquiÈ-jit'en 

musique.  —  Sè-3t*avatt./. .  *      " 

IN  nasal  (pag.  72^  T  et  â**;  74,  note  2), 

Cette  fin^e  ne  cesse  jamais  d'être  une  voyelle  'nasale, 
même  dans  lé  cas  de  la  rencontre  d'un  adjettif  devaift  un 
substantif.  '  •  4*      •   . 

Elle  ne  ,se  lie  que  dans  les  deux  seijls  adjectifs  divin  «t 
malin  suivis  d'un  substantif;  comme  dans  diviN  amour,  ie  ma- 
liN  esprit,  un  maliN  aspect;  qui  se  prononcent  :  DiviN-n'amour^. 

—  LemaliN-n'espvit.  —  VnmaliN-n* aspect.  .  •      \ 
Jamais  ^  liaison  dans  tous  les  autres  mots  tetminés  en 

in;  exemples  :  Vn'assassm-  \' infâme.  —  Arracher  le  crin,  iua 

^  Un  assez  grand  nombre  de  personnes  font  perdre  la  nasalité  à  divin, 
quand  cet  adjectif  est  devant  le  substantif  amour,  et  prononcent  divi-na- 
mour.  Aussi  tousles'écrivains ,  les  prosateur^  particulièrement  f  préfèrent, 
dans  les  adjectifs  -de  cette  finale,  mettre  toujours  ces  derniers  après  le 
substantif , 'et  dire  :  amour  divin,  ^prit  malin. *Jil  fin,  ion  'badin ^  esprit 
chagrin ,  équipage  mesquin,  etc.  excepta  dans  ces  locutions  proverbiales  : 
*'  c'est  un  fin  renard,  —  un  fin  matois,  etc.  et  aussi  dans^maZin  aspect,  en 
parlant  des  astres. 


,  DigitizedbyCjOOQlC 


DE  LA  LANGUE  FRANÇAISE.  241 

cheval  hriN  \  à  hrin.  —  Un  hulletiN  \  officiel.  —  Coin  \  assas- 
sina son  frère.  —  Le  chagrm  |  abrège  la  vie.  —  Prenez  le 
chemiN  I  à  main  droite.  —  Un  dessiN  \  exact  —  DestiN  \ 
immuable.  -—  Un  doguiN  \  essorilU.  —  Il  apporta  VécriN  \  ou 
étaient  ses  pierreries.  —  Enfm  \  il  m'a  dit  que  le  vin  \  était 
le  médecin  de  la  mélancolie.  —  Du  fjN  \  azur.  —  Un  mou- 
bif  I  à  vent.  —  Mener  à  fiN  \  une  affaire.  —  Un  jardiN  \ 
anglais.  —  Un  lapiN  \  angora.  —  Il  alla  cacher  son  larciN  \ 
en  tel  endroit.  —  Il  sait  le  latiN  \  et  le  grec.  —  Un  méde- 
ciN  \  expérimenté.  —  Un  ravis  \  impraticable.  —  Du  satiN  \ 
orangé.  —  Un  voisin  \  incommode,  etc. 

IM  articulé  (pag.  74 >  2**;  10a). 

Toujours  liaison,  \m  finale  faisant  fonction  de  consonne , 
et  Vi  conservant  son  son  propre  :  Ibràhm  est  le  nom  d'Abra- 
ham chez  les  Turcs.  -^  5^bjif  et  Amurat,  etc.  dites  :  Ibra- 
hi'Bi'est  le  nom ....  —  Séli-M*  et  Amurat. 

AIN  et  EIN  prononcés  in  (pag.  102 ,  2*). 

Les  substantifs  de  ces  terminaisons  nasales  ne  se  lient 
point,  même  quand  ils  sont  immédiatement  suivis  dun 
adjectif.  Ainsi  il  faut  dire  :  Un  bAiN  \  efficace.  —  Il  ne  faut 
pas  quitter  le  certAiN  \  et  le  solide  pour  l'incertain.  —  Un 
dédAiN  I  affecté.  —  Il  arrive  demjim  \  au  soir.  —  DemAiN  \ 
est  un  jour  de  fête,  —  Un  écrivAiN  \  élégant.  —  Un  gAiN 
illicite.  —  Un  levAiN  |  impur.  —  Ce  levAlN  \  est  trop  vieux. 
—  Ce  lointAiN  I  est  fort  beau.  —  Une  mAiN  |  avide., —  Une 
mAiN  I  ouverte.  —  Il  fait  crédit  de  la  mAiN  \  à  la  bourse.  — 
Vous  êtes  un  nAiif  \  auprès  de  lui.  —  Jeûnez  au  pAm  j  et  à 

16 
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Veau.  —  Do  pjrjv  |  à  cacheter.  —  C'est  un  pAiN  \  agréable 

au  goût.  —  Ce  parrAiN  \  a  veillé  h  V instruction  de  son  fiUeul 

—  Un  quatrAiN  \  excellent.  —  C'est  son  refrAiN  \  ordinaire, 

—  Un  répuhlicAiN  \  inflexible,  —  Vendre  un  cheval  sain  \  et 
net  —  Un  souterrAm  \  affreux.  —  Un  souverAiN  \  impopu- 
laire. —  Un  souverAiN  \  absolu.  —  Un  tervAiN  \  inculte.  — 
Mettre  en  trAiN  \  une  affaire.  —  C'est  une  tradition  que  nos 
ancêtres  nous  ont  transmise  de  mAiN  \  en  main,  etc. 

Un  dessEiN  |  avorté»  —  Prendre  le  frÈiN  |  aux  dents.  — 
Mettre  unfrEiN  \  à  ses  passions.  —  Celui  qui  met  un  frEiN  \ 
à  la  fureur  des  flots.  —  Il  traversa  le  Mein  \  à  la  nage.  —  Le 
plEiN  I  et  le  vide.  —  Le  sein  \  inondé  de  pleurs.  —  Le  serEiN 
I  est  tombé,  etc. 

Il  en  est  de  même  des  adjectifs  quand  ils  ne  sont  pas  im- 
médiatement suivis  de  leurs  substantifs;  on  dit  donc  sans 
lier  :  Je  suà  certAiN  \  avec  tous  les  honnêtes  gens ,  que  ....  — 
Cela  est  certAiN  \  et  incontestable.  —  Il  a  un  caractère  hautAiN 
I  et  fier.  —  L'homme  humAiN  \  est  sensible  aux  misères  d' autrui, 

—  C'est  un  caractère  incertAiN  \  et  timide.  —  Il  en  est  sorti 
SAIN  I  et  sauf.  —  //  reçut  l'ordre,  et  soudAiN  \  il  partit,  —  Tout 
parait  vain  \  à  ses  yeux,  etc. 

Quand  il  a  le  ventre  phiN  \  il  s'endort,  —  Tout  paraît  se- 
rEiN  I  à  la  cour,  etc. 

Mais  quand  les  mots  terminés  en  ain  ou  ein  sont  adjec- 
tifs et  suivis  de  leur  substantif,  alors  la  finale  cesse  d'être 
nasale ,  et  Vn  se  lie  à  la  voyelle  du  mot  suivant  ;  exemples  : 
Jai  ouï  dire  à  certAiN  homme,  à  certAiN  individu. —  Il  éprouvait 
un  certAiN  embarras.  —  //  avait  un  certAiN  air,  —  Le  lointAiN 
horizon  de  ce  tableau.  —  Le  prochAiN  été,  -^  Un  soudAiN  obs- 
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e,  —  Le  souverAiN  être.  —  //  exerce  un  souverAiN  empire, 

—  Un  VAIN  espoir.  —  Un  vilAiN  habit  —  C'est  un  vHain 
homme.  —  C'est  le'viUiN  endroit  de  sa  vie,  —  C'est  bien  viUiN 
à  vous  de  me  parler  ainsi,  —  Un  certAiN  usage. 

Il  chante  en  phiN  air.  —  Il  obtint  un  phiN  avantage.  — 
En  plEiN  été  comme  en  piEiN  hiver. 
Dites  :  J'ai  oui  dire  à  certÈ-n'homme ,  à  certÈ-y' individu. 

—  n  éprouvait  un  certÈ-N' embarras.  —  //  avait  un  certÈ-N'air. 

—  Le  lointÈ'N'horizon  de  ce  tableau.  —  Le  procKè-N'été.  — 
Un  soudÈ'N' obstacle.  —  Le  souverè-N'étre.  — *-  Il  exerce  un  sou- 
verk-N' empire.  —  Un  vè-n' espoir.  —  Un  vilÈ-N'haJrit.  —  C'est 
un  vilÈ'Pr'homme.  —  C'est  le  vilk-n' endroit  de  sa  vie.  —  C'est 
lien  vilÈ'N'à  vous  de  me  parler  ainsi.  —  Un  certà-n' usage. 

Il  chante  en  plà-N'air.  —  Il  obtint  un  plÈ-N' avantage.  — 
En  plè-N'été  comme  en  pU-N'hiver^. 

AIM  pronononcé  in  nasal  (pag.  102,  2**). 

Cette  finale,  qui  n'est  jamais  articulée,  ne  souffre  point 
de  liaison;  on  dit  :  Lu/aim  \  et  la  soif,  —  UnefAiM  \  insup- 
portable. —  Un  dAiM  I  en  fuite.  —  Un  essAijn  \  essaimé.  —  Cet 
homme  a  péri  de  Jaim  \  et  de  misère,  etc. 

UIN  et  OOlN  dipbthongue  (pag.  2 14  et  178). 

Jamais  de  liaison  pour  ces  finaleis  nasales;  dites  :  Juin  \  et 
juillet.  — '  Un  baragouiN  \  inintelligible.  —  On  a  fait  baiser  le 
hahouiN  I  à  ce  soldat.  —  Un  marsoviN  \  affccihé.  —  Le  pin- 

'  On  voit  facilement  que,  dans  ces  exemples  de  prononciation  figurée, 
Tè  représente  le' son  ^i.  En  admettant  cette  figuration-,  nous  avons  pensé 
que  le  signe  de  la  liaison  en  serait  plus  facile  à  saisir.  Nous  userons  du 
même  procédé  ailleurs,  dans  le  même  but. 

16.       - 
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gouiN  I  est  an  oiseau  de  mer.  —  Ce  procès  donne  du  iintouiPi  |  à 

toute  la  famille, 

GIN  diphthongae  nasale  (pag.  i64). 

Cette  finale  ne  se  lie  jamais  ;  dites  :  Du  henjoiN  |  etda  sto- 
rax.  —  Dans  son  hesoiN  \  extrême.  —  Lorsque  le  coin  |  est  en- 
gagé, on  le  dégage  avec  un  plus  gros,  —  Il  n'y  a  coin  ni  recoin 
I  où  Von  n  ait  cherché ,  —  Un  coin  \  obscur.  —  Mettre  du  foi n  \ 
au  râtelier.  —  DufoiN  \  entassé.  —  De  loiN  \  ou  de  près.  — 
La  nuit  est  loiN  \  encore.  —  Planter  des  arbres  loiN  \  à  loin. 
—  TJn  SOIN  I  inutile.  —  Un  témoiN  \  aposté.  —  Un  témoiN  \  à 
charge.  —  Ce  procès  donne  du  tintoiN  |  à  toute  la  famille. 

ON  nasal  (pag.  75,  notes  1  et  2;  76,  2";  io3;  ii5,  2";  i48,  2'; 
149,  2'';  i65  et  335). 

La  prononciation  de  cette  finale,  dans  ses  rapports  de 
dépendance  ou  d'indépendance  avec  les  mots  qui  la  suivent, 
mérite  l'attention  du  lecteur ,  à  raison  des  nombreuses  ex- 
ceptions qu'elle  fournit  ;  voici  les  règles  particulières  aux- 
quelles elle  est  soumise. 

La  plus  générale  est  qu'on  ne  lie  jamais  les  substantifs 
de  cette  terminaison  ;  ainsi  on  dit  :  La  gloire  est  un  puissant 
aiguilloN  \  à  la  vertu.  —  AmphioN  \  inventa  la  musique.  — 
Tirer  au  court  bâtON  1  avec  quelqu'un.  —  Jouer  du  bâioN  |  à 
deux  bouts.  —  //  a  toute  sa  boissoN  \  en  cave.  —  Une  boissoN  \ 
amère.  —  Un^  boissoN  |  enivrante*  —  C'est  un  homme  qui  a 
du  hoN  \  et  du  mauvais.  —  On  donne  du  bonb'ON  j  aux  enfants. 
— ■  Mettez  un  bouchoN  |  à  cette  bouteille^  —  Un  bômlloN  |  aux 
herbes.  —  Un  buissON  \  épineugc.  —  Mettre  un  canoN  \  en  bat- 
terie. —  Une  chansoN  \  a  boire.  — ,  Un  ckapON  \  au  gros  sel.  — 
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Du  charbon  \  ardent.  —  Le  prénom  de  CicéroN  \  était  Marcus. 

—  Une  cïoisoN  \  épaisse,  —  Mettre  un  cochoN  \  au  gland.  — 
Le  cordon  \  omhilical.  —  Cest  un  crayon  \  imparfait.  —  Le 
démon  \  affreux  des  batailles.  —  Un  don  \  irrévocable.  —  Un 
donjon  I  élevé.  —  Le  dragon  \  infernal.  —  Un  horizon  \  étendu. 

—  Un  jambon  \  excellent.  —  Un  larron  \  insigne.  —  Une 
leçon  I  instructive.  —  Cette  période  n'a  point  de  liaison  \  avec 
la  précédente.  —  Hy  d  «wc  étroite  liaison  \  entre  eux.  —  Un 
limon  I  aigre.  —  Toute  cette  lunaison  \  a  été  pluvieuse.  —  Ce 
maçon  \  est  à  la  journée.  —  Une  maison  \  incommode.  —  // 
a  maison  |  aux  champs  et  à  la  ville.  —  Il  va  de  maison  \  en 
maison.  —  C'est  jane  maison  |  illustre.  —  La  moisson  \  ap- 
proche. —  n  a  un  patron  j  extrêmement  riche.  —  Il  s'use  le 
poumon  I  à  force  de  parler,  —  Un  poison  \  actif.  —  La  rai- 
son I  humaine  est  bornée.  —  Un  son  \  éclatant.  —  Il  a  un  ton  \ 
aigre.  —  Il  a  le  talon  \  écorché.  —  Un  violon  \  harmonique, 

—  Un  vallon  \  abandonné,  —  Phaon  \  et  Sapho. 

Quand  bon  est  employé  substantivement ,  il  ne  se  lie  pas 
non  plus  ;  il  faut  dire  :  Voilà  un  Bon  \  à  recevoir.  —  Ce  Bon  | 
est  échu.  —  J'ai  quelque  chose  de  Bon  \  à  vous  donner,  — 
C'est  un  homme  qui  a  du  son  \  et  du  mauvais,  etc. 

Mais  quand  bon  est  adjectif  et  qu'un  substantif  le  suit 
immédiatement,  il  perd  alors  sa  nasalité,  et  Yn  se  lie  avec 
la  voyelle  initiale  de  ce  substantif;  exemples  :  On  jouit  ici 
d'un  Bon  air.  —  De  Bon  or.  —  Du  son  argent.  —  C'est  un 
très-Bon  homme  de  guerre.  —  Un  son  orateur.  —  Un  son 
ouvrier,  —  Un  son  époux,  —  C'est  un  Bon  enfant.  —  C'est 
mon  Bon  ange.  —  Il  fait  le  son  apôtre.  —  A  BOn  entendeur, 
salut.  —  Quelquefois  du  son  or  je  sépare  le  faux.  —  Il  a  bon 
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pied,  BON  œil.  —  Bon  an  que  je  vous  souhaite,  etc.  dites  :  On 
jouit  ici  d'un  Bo-N'air. — De  bo-n'ot.  —  De  bo-n* argent. — 
Oest  un  trèS'BO-N'homme  de  guerre.  —  Un  BO-N'orateur,  etc. 

Hors  de  ce  cas,  l'adjectif  bon  conserve  sa  nasaiité  ;  dites  : 
Ce  tableau  est  bon  \  et  beau.  —  Du  vin  bon  \  à  boire.  —  Ce 
qui  est  bon  \  à  prendre  est  bon  \  à  rendre.  —  Bon  \  à  mon- 
ter, BON  I  à  descendre.  —  C'est  un  homme  bon  \  à  mille  choses. 

—  n  est  90N  I  à  tout.  —  Ce  remède  est  bon  \  au  mal  de  tête. 

—  Il  a  été  BON  I  aujourd'hui.  —  Il  fait  bon  \  à  la  campagne. 

—  Il  ne  fait  pas  bon  \  avoir  à  faire  à  lui. 

La  particule  négative  non  ne  se  lie  que  lorsqu'dle  se 
trouve  jointe  à  un  adjectif  ou  à  un  substantif  avec  lesquels 
elle  a  un  rapport  direct  ;  comme  dans  :  Tous  les  gens  non 
intéressés  dans  cette  affaire.  —  Ce  sont  des  clauses  non  avenues. 

—  Non  occupé.  —  Il  a  une  suite  non  interrompue  d'affaires. 

—  C'est  un  NON  usage.  —  C'est  de  l'acier  non  ouvré,  etc. 

dites  en  liant  :  Tous  les, gens  no-n' intéressés —  Ce  sont  des 

clauses  NO-N'avenues.  —  no-n  occupé.  —  lia  une  suite  NO-N'in- 
terrompue  d'affaires,  etc. 

Mais  dans  toutes  les  autres  positions  de  non  négation,  et 
toutes  les  fois  qu'après  elle  on  peut  supposer  la  particule 
négative  pas,  la  liaison  n'a  point  lieu;  ainsi  il  faut  dire: 
C'est  à  lui  à  me  répondre,  et  non  \  à  vous.  —  Il  en  estfâèhé, 
NON  \  à  cause  de  vous,  mais  à  cause  de  moi.  — Je  vous  payerai 
en  argent,  mais  non  \  en  or.  —  Ils  sont  braves,  mais  non  \  in- 
vincibles. —  Ils  sont  amants,  mais  non  \  encore  époux.  —  Cela 
se  fait,  mais  non  \  ouvertement.  —  C'est  une  faiblesse ,  et  non 
I  une  vertu. 

Non,  pris  substantivement,  ne  se  lie  pas  non  plus;  dites: 
5a  réponse  a  été  un  non  |  à  toutes  mes  demandes. 
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Le  pronom  on  se  lie  constamment ,  quand  un  verbe  le  suit 
immédiatement  ^  ;  exemples  :  On  a  dit  —  On  a  fait  —  On 
étouffe  ici,  —  On  entre.  —  On  espérait  en  vous,  —  On  occupe 
la  place.  —  On  outrage  sa  mémoire,  —  On  respecte  ce  qu'oN 
aime.  —  Quand  on  est  jolie,  on  ne  l'ignore  pas  longtemps. — 
On  y  rit  et  Von  y  pleure  tour  à  tour,  etc.^;  prononcez  :  On' a 
dit  —  O'N'afait.  —  O-n' étouffe  ici.  —  0-N* entre.  —  O-n* es- 
pérait en  vous,  —  O-N'occupe  la  place.  —  O-N'outrage  sa  mé- 
moire. —  On  respecte  ce  qu'o-Nuime.  —  Quand  o-N*  est  jolie, . , , 

—  O-N'y  rit  et  Vo-N'y  pleure 

Mais  le  pronom  on  suivi  d*un  autre  mot  que  d'un  verbe, 
ne  se  lie  pas;  dites  :  Que  me  veut-ON  \  encore  ?  —  Quefait-ON  \ 
ici  ? — Aime-t-ON  \.à  me  chagriner?  —  Pourquoi  m'appelle-t-ON 
I  ainsi?  —  Pense-t-ON  \  à  moi?  —  Viendra-t-ON  \  aujourd'hui? 

—  Sera-t-ON  |  assez  heureux  pour  réussir  ?  —  Peut-ON  |  ainsi 
tourmenter  les  g^ns!  etc. 

Les  pronoms  possessifs  mon,  ton,  son,  se  lient  constam- 
ment ,  quand  ils  sont  suivis  de  leur  substantif;  exemples  : 
Afojv  ami,  —  Mon  épée,  —  Toute  mon  espérance.  —  Mon 
unique  ressource.  —  Mon  affaire  principale,  —  Mon  heure 
n'est  pas  venue,  etc.  =  Ton  argent  —  Ton  époux,  —  Ton 
image,  —  Ton  habit.  —  Je  demande  ton  approbation,  etc. 
=  Son  amitié.  —  Son  héroïne,  —  Je  suis  son  humble  servi" 
teur.  —  Il  sent  son  homme  de  qualité,  —  Son  éloquence  est 
entraînante,  —  Vous  êtes  son  appui,  etc.  dites  :  Mo-N'ami.  — 

'  Et  ce  verbe  est  toujours  la  troisiëme  personne  du  singulier. 

*  Dans  cette  seule  phrase  proverbiale  on  est  un  soi  (pour  dire  qu'un 
rapport  vague  et  sans  autorité  doit  être  regardé  comme  une  sottise) ,  Vn 
de  on  ne  se  lie  point,  et  on  prononce  :  on  |  est  un  sot;  et,  dans  cette  locu- 
tion, on  est  substantif. 
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Mo'N'épée.  —  Toute  mo-n* espérance ,  etc.  =  To-n^argent  — 
TO'ji* époux.  —  To-n' image,  etc.  =  So-n' amitié.  — So-N'hé- 
roîne.  —  Je  suis  so-N'hunible  serviteur,  etc. 

Mais  lorsque  ces  mots  sont  pris  substantivement,  ils  ne 
se  lient  pas  :  Un  ton  |  aigre.  —  Il  parle  d*un  ton  \  impérieux. 

—  Elle  donne  le  ton  \  à  la  conversation,  etc.  z=:  Un  son  \  écla- 
tant, etc.  =  Mon  \  est  un  son  articulé. 

ION  diphthoDgue  nasale  (pag.  i48,  2^  lÂg,  2*). 

Tous  les  mots  de  cette  finale  étant  des  substantifs,  aucun 
motif  ne  doit  les  faire  lier  dans  aucun  cas.  Ainsi  on  dit  :  Une 
action  |  infâme.  —  Toute  proposition  contient  nécessairement 
affirmatiON  \  ou  négation.  —  Une  allusiON  \  ingénieuse.  —  Ha 
mérité  VapprohatiON  \  universelle.  —  Une  aversiON  \  insurmon- 
table. —  Un  hastiON  |  irrégulier.  —  Une  circonspectiON  |  ex- 
trême. —  Une  conclusiON  \  évidente.  —  Une  considératiON  |  ho- 
norable. —  Une  contagiON  |  affreuse.  —  Une  convicttON  \ 
entière.  —  La  démonstraUoN  \  engendre  la  science.  —  Une 
descriptiON  |  agréable.  —  Une  dictiON  \  élégante.  —  Une  éra- 
ditiON  I  immense.  —  Une  fonctiON  \  importante.  —  Une  ima- 
ginatiON  \  active.  —  La  légiON  \  infernale.  —  Un  Ijon  \ 
affamé.  —  Une  locutiON  \  impropre.  —  Une  mentiON  |  hono- 
rable. —  Il  a  reçu  un  milliON  \  en  espèces.  —  La  modératiON  \ 
est  le  trésor  du  sage.  —  Une  narratiON  |  historique.  —  Une 
narratiON  |  éloquente.  —  Chaque  natiON  \  a  ses  coutumes.  — 
La  natiON  \  espagnole.  —  Il  n'en  a  qu'une  notiON  |  imparfaite. 

—  Une  observatiON  \  astronomique.  —  Une  occasiON  \  im- 
prévue. —  nfaut  prendre  Voccosiqn  |  aux  cheveux.  —  L'opi- 
niON  I  est  la  reine  du  monde.  -^  Une  opiniON  \  ancienne.  — 
Il  y  a  de  VostentatiON  \  en  tout  ce  qu'il  fait  —  La  participaJtiOH 
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I  ajax  sacrements.  —  Une  passiON  \  aveugle.  —  Je  suis  dans 
une  pensiON  \  assez  commode,  —  Mener  un  piON  \  à  dame,  — 
Ce  cavalier  a  une  belle  position  \  h  cheval.  —  Une  posses- 
sion [  immémoriale.  —  Une  potiON  \  amère.  —  La  précau- 
tiON  I  inutile.  —  Une  prédiction  |  accomplie.  —  Il  y  a  présen- 
tation I  à  la  cour.  —  La  prévention  \  6te  Vimpartialité  du 
jugement.  —  Une  prononciation  \  embarrassée.  —  Une  pronon- 
ciation I  exacte.  —  Une  question  |  indiscrète.  —  Faire  rébel- 
lion I  à  justice.  —  Une  réflexion  \  inattendue.  —  La  région  \ 
épigastrique.  —  Une  religion  \  austère.  —  Une  résolution  |  in- 
ébranlable. —  La  salutation  \  angélique.  —  Une  sédition  | 
appaisée.  ^-  Une  situation  \  avantageuse.  —  Une  succession  \ 
embrouillée.  —  Une  superstition  |  aveugle.  —  Une  vexa- 
tion I  impunie,  etc.) 

AON  (pag.  io3). 

Cette  finale,  qui  se  prononce  tantôt  an  nasal,  tantôt  on 
nasal,  conserve  toujours  sa  nasalité  sans  liaison  de  ïn  avec 
la  voyelle  du  mot  suivant;  on  dit  :  Un  paon  \  admirable.  — 
Un  faon  |  effrayé.  —  Laon  |  est  une  ville,  etc.  =  Un  taon  | 
acharné.  —  Saint-Laon  |  est  un  bourg. 

OM  prononcé  on  nasal  (pag.  77,  4*). 

Cette  finale  ne  se  lie  jamais;  on  dît  donc  :  Donner  son 
nOM  I  à  un  enfant.  —  Un  non  |  illustre.  —  Un  nom  |  adjec- 
tif. —  CondoM  I  et  RioM  |  en  Auvergne.  —  Apollon  ne  pro- 
met qu'un  noM  |  et  des  lauriers.  —  Un  pronom  |  indéfini.  — 
n  a  un  renom  |  usurpée 
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CM  articulé  (pag.  77,  note  2). 

Toujours  liaison  de  Vm  avec  la  voyelle  initiale  du  mot 
suivant  :  Le  sel  d'EpsoM  est  purgatif;  dites  :  Le  sel  d'Epso-M'est 
purgatif. 

UN  nasal  (pag.  79,  2'  et  3°). 

Cette  finale  ne  renferme  que  des  substantifs  et  des  ad- 
jectifs. 

On  ne  lie  jamais  les  substantifs  de  cette  terminaison  avec 
la  voyelle  du  mot  qui  la  suit  ;  on  dit  donc  :  De  VuIuk  |  en 
poudre.  — •  AutUN  \  en  Bourgogne.  —  LefaluN  |  est  un  engrais. 
—  Je  suis  venu  de  MeluN  \  à  Paris.  —  Le  nom  de  pétUN  \  a  été 
remplacé  par  celui  de  tabac.  —  Le  brvN  \  et  le^violet.  —  Un 
hruN  I  argenté.  —  Le  tribUN  |  accusa  son  collègue.  —  Un  trihuN 
I  empressé  vient  vous  entretenir  de  ce  qui  s'est  passé.  (Manlius.j 

Quand  le  monosyllabe  un  n'est  pas  immédiatement  suivi 
d'un  substantif,  on  ne  lie  point  non  plus  ïn  finale  ;  dites: 
Un  I  et  un  font  deux.  —  Un  |  entre  mille.  —  N'en  prenez 
qu'uN  I  à  la  fois.  —  Venez  Vun  |  après  Vautre.  —  L'un  \  est 
riche  et  Vautre  est  pauvre.  —  Ils  ne  sauraient  passer  là  qu'uN  \ 
à  un.  —  Donnez-moi  Vun  |  ou  Vautre.  —  Il  y  en  eut  un  |  assez 
hardi..  . .  —  L'un  |  aime  le  vin  et  Vautre  le  jeu.  —  L'un  | 
était  à  Paris,  et  Vautre  à  Rome.  —  L'un  |  interrogeait,  et 
Vautre  répondait.  —  L'un  \  et  Vautre  sont  bons.  —  Je  les  ai 
comptés  UN  I  à  an.  —  Ik  se  nuisent  Vun  \  à  Vautre.  — 

Prétez-moi  roit  |  et  l'autre  une  oreille  attentive. 

Racine. 

Vun  I  est  le  doux  sommeil  et    l'autre  est-Tespérance. 

Voltaire. 
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On  ne  lie  pas  non  plus  le  mot  un  devant  oui,  huit,  hui- 
tième eX  onzième;  dites  :  C'est  un  \  oui  ou  un  non.  —  On  ne 
vous  demande  qu'uN  \  oui  ou  un  non.  =  Un  |  huit  de  pique. 

—  Il  prit  UN  I  huit  de  ccmr.  =  Un  |  huitième  accès.  =  //  est 
héritier  pour  un  \  onzième  dans  cette  affaire,  etc. 

Maïs  lorsque  le  monosyllabe  un  est  immédiatement  suivi 
d*un  substantif,  alors  on  dit,  en  liant  :  Il  faut  ajouter  là  un 
un.  —  U.N  homme  disait...,  —  C'est  un  ami  fidèle.  —  Un 
enfant  chéri.  —  Un  embarras  d'esprit.  —  Un  équipage  délabré. 

—  C'est  UN  heureux  mortel.  —  Un  aimable  convive.  —  C'est 
UN  ambitieux.  —  Un  oiseau.  —  Mon  mari  est  un  autre  moi- 
même.  —  Condamner  quelqu'un  sur  un  on  dit.  — 

C'est  peu  qu'en  un  ouvrage  où  les  fautes  fourmillent. 

Boileau. 

etc.  prononcez  :  Il  faut  ajouter  là  eun'uu.  —  Eu-N'homme  di- 
sait—  —  C'est  EU-N* ami  fidèle.  —  Eu-n' enfant  chéri.  — 
Eu-N'embarras  d'esprit.  —  Eu-N'équipage  délabré,  etc.  ^. 

Les  adjectifs  aucun,  chacun,  commun,  importun,  opportun, 
se  lient  constamment  quand  ils  sont  inmiédiatement  suivis 
d'un  substantif;  exemples  : 

Aucun  ami  ne  Va  secouru.  —  Aucun  enfant  n'a  survécu.  — 
Aucun  homme  n'est  échappé.  —  Aucun  intérêt  ne  me  guide.  — 
Aucun  ouvrage  nest  plus  parfait.  —  Aucun  accident  n'est  sur- 
venu, etc.  dites  comme  s'il  y  avait  :  AuKEUN'ami. ...  —  Au- 
keU'N' enfant...  —  AuKEUN'homme....  —  Aukeu-n' intérêt...  — 
Aukeu-n' ouvrage —  Aukeu-n' accident — 

Mais  la  finale  an  de  cet  adjectif  ne  se  lie  jamais  et  conserve 

^  Il  ne  fiiut  pas  oublier  que  an  se  prononce  eun,  tandis  que  le  féminin 
une  se  prononce  en  deux  syllabes  :  a-ne. 
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sa  nasalité  entière  quand  elle  n  est  pas  immédiatement  sui- 
vie d'un  substantif;  on  dit  donc  :  Il  n'en  a  aucuN  \  en  son  pou- 
voir. —  Je  n*en  veux  ancuN  \  à  ma  suite,  —  Il  n'en  est  ojojcvh  \ 
auquel  je  ne  m'expose.  —  Je  n'en  connais  aacuN  \  à  qui  l'on 
puisse  le  comparer. 

Chacun,  pronom  distributif ,  n'étant  jamais  suivi  d'un 
substantif,  sa  finale  ne  se  lie  jamais  et  conserve  toujours  sa 
nasalité;  il  faut  donc  prononcer  :  Chacun  \  a  ses  passions. — 
Ils  sont  CHACUN  I  en  leur  particulier.  —  Chacun  |  avait  une  mise 
décente.  —  Il  faut  que  chacun  |  ait  sa  part.  —  Chacun  \  en 
parle.  —  Chacun  \  en  raisonne.  — .  Chacun  \  à  son  tour.  — 
Chacun  |  à  l'envi  racontait  ses  vertus.  —  Chacun  \  ambitionne 
la  fortune.  —  Mettez-les  chacun  |  à  part.  —  Il  faut  remettre  ces 
livres  chacun  \  à  sa  place.  —  Chacun  |  à  ce  fardeau  veut  dérober 
sa  tête.  — 

Écrive  qui  voudra  ;  chacun  à  ce  métier 
Peut  perdre  impunément  de  l'encre  et  du  papier. 

Boiieau. 

Commun,  adjectif,  se  lie  toujours  quand  un  substantif  le 
suit  ;  exemples  :  Cela  s' est  fait  d'un  commun  accord.  —  Ils  ha- 
bitent un  commun  appartement.  —  Ilfautfaire  un  commun  effort. 
Un  COMMUN  intérêt  les  unit.  — 

Et  je  ne  dois  la  vie ,  en  ce  commun  e£Oroi , 
Qu'au  bruit  de  mon  trépas  que  je  laisse  après  moi. 

Racine. 

etc.  dites  : . . . .  d'un  commeu-n' accord.  — un  commeu-n  ap- 
partement. -—  ....un  commeu-n' effort.  — ....  un  commeu-n* intérêt 

les  unit.  — en  ce  commeu-n  effroi. . . . 

Hors  ce  cas ,  point  de  liaison  ;  exemples  :  Ce  puits  est  cou- 
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MUN  I  à  tout  le  bourg,  —  Ce  jardin  est  commun  \  aux  deux 
maisons,  —  J* ai  fait  cela  de  commun' \  avec  lui.  —  Rien  nest 
coMMUii  I  entre  nous.  —  Votre  affaire  n'a  rien  de  commun  \ 
avec  la  sienne. 

Importun,  adjectif,  même  règle  que  pour  commun  :  Un 
IMPORTUN  ami.  —  dites  :  Un  iMPORTEU-N*ami,  en  liant;  mais 
dites  sans  lier  :  Quel  importun  \  infatigable!  —  Je  crains 
d'être  importun  |  a  la  longue.  —  //  se  rend  importun  \  à  tout 
le  monde,  — 

Importcn  I  à  tout  autre ,  à  moi-même  incommode. 

Boileau. 

Opportun,  adjectif,  même  règle  que  pour  commun  :  Le 
temps  est  opportun  \  et  favorable.  —  Mais  dites  en  liant  :  Voilà 
un  opporteun  événement. 

Quelqu'un,  substantif,  ne  se  lie  jamais  :  Prendre  quel- 
qu'un I  à  témoin.  —  Quelqu'un  \  assure  le  contraire.  —  J'at- 
tends QUELQU'UN  I  aujourd'hui.  —  Quelqu'un  \  arrive-tH?  — 
J'ai  vu  QUELQU'UN  I  à  la  promenade, — Quelqu'un  \  a-t-il  parlé? 
—  Si  QUELQU'UN  I  intéresse,  c'est  bien  lui.  —  Quelqu'un  |  ap- 
pelle, —  Quelqu'un  \  ouvre  la  porte,  —  Quelqu'un  |  entre  chez 
vous.  —  Prendre  quelqu'un  au  collet.  —  Prendre  quelqu'un  \ 
en  gré,  etc. 

SUN  prononcé  un  nasal  (pag.  2a6). 

Jamais  de  liaison  :  Clopinel,  dit  Jean  de  Meun,  |  est  le 
continuateur  du  roman  de  la  Rose. 
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UM  prononcé  un  nasal  (pag.  81). 

Cette  finale,  qui  ne  se  prononce  an  que  dans  le  substantif 
parfum,  ne  se  lie  point  :  Un  parfuM  j  exquis.  —  Ce  parfuM  \ 
entête,  —  Ce  parfvM  \  est  trop  fort,  etc. 

-    UM  prononcé  om  articulé  (pag.  81 ,  113,  aa6). 

Toujours  liaison  de  Vm  avec  les  voyelles  initiales  des  mots 
qui  suivent  :  Un  Te  DeVM  en  musique.  —  Le  muséuM  est  ou- 
vert. —  UopiuM  est  très-dangereux,  etc.  dites  :  Un  TéDéo-M'en 
musique.  —  Le  muséo-n'est  ouvert.  —  L*opio-M*est  très-dan- 
gereux. 

ARTICLE  IV. 

■     PRONONCIATION    DBS    VOYELLES    FINALES   DEVANT    LES    CONSONNES   INITIALES 
DES    M'OTS   suivants. 

Les  voyelles  finales  des  mots  doivent  toujours  être  pro- 
noncées devant  les  consonnes  initiales  des  mots  suivants,  ce 
qui  s'exécute  en  articulant  distinctement,  et  selon  sa  valeur 
prosodique,  la  syllabe  finale  des  mots  qui  sont  dans  cette 
position,  et  en  faisant  également  sonner  sensiblement  la 
consonne  initiale  des  mots  suivants.  On  dit  donc  :  Une  af- 
faire I  remarquable.  —  Cette  fem-me  |  me  déplaît.  —  J'en-tends 
I  V  airain  \  tonnant  \  de  ce  peuple  \  larlare.  —  On  |  nose  |  me 
le  I  dire.  —  Une  avidi-té  |  dégoûtante.  —  Un  co-teau  \  ombragé. 
—  Une  mora-le  |  sublime.  —  Laissons  là  ce  combat  et  par- 
lons I  de  don  Sanche,  etc. 
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CHAPITRE  III. 

D£S  CONSONNES. 


Ainsi  que  nous  Tavons  fait  pour  les  voyelles,  nous  allons 
également  mettre  sous  les  yeux  du  lecteur,  le  tableau  général 
des  consonnes  consacrées  par  Tusage  national  à  représenter 
les  articulations  fondamentales  de  la  langue  française. 


i 

ts 

CLASSES. 

GENRES. 

QUALIFICATIONS. 

FORTES. 

FAIBLES. 

ï 

5  labiales. . 

pures. . . . 
dentales. . 

closes 

p 

// 
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B 
M 

V 

nasale 

sifilantes 

1 

closes 
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S 

D 
Z 

/dentales.. 

sifflantes 

demi-closes 

R 

L 

G 

a 

14  linguales.(palatales. .  \ 

nasales] 

(mouillée. 

// 

// 

N 
GN 

/mouillée 

LL 

Y 

o 

\  chuintantes 

CH 

J 

«1» 

ETutturales. 

closes 

C(KQ) 

G 
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c          , 
•p       i    J  asnirante. 

S 

* 

^ 

20 

8 

12 

20            II 
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EXCEPTIONS  DONT  L'ARTICULATION  DES  CONSONNES  EST  SUSCEPTIBLE,  ET  DE 
LEUR  LIAISON  QUAND  L'INITIALE  DU  MOT  SUIVANT  EST  OU  UNE  TOTEI.I.E, 
OU  UNE  CONSONNE. 

Le  heurtement  des  articulations  finales  des  mots  avec  les 
articulations  initiales  des  mots  suivants  est  tellement  opposé 
au  génie  de  notre  langue ,  que  la  règle  la  plus  générale  de 
prononciation  à  leur  égard  est  de  supprimer  les  consonnes 
finales  dans  la  parole ,  afin  que  leur  retranchement  n'apporte 
aucun  obstacle  à  rémission  nette  et  exacte  des  consonnes  ini- 
tiales des  mots  suivants. 

Cette  règ^e  s'étend  même  jusqu'à  certaines  consonnes  mé- 
diales ,  quand  leur  émission  est  trop  dure  ou  trop  embarras- 
sante pour  laisser  à  la  consonne  suivante  toute  sa  netteté ,  et 
au  son  qui  lui  sert  d appui  toute  sa  plénitude,  toute  son  har- 
monie. 

Mais  comme  la  règle  qui  prescrit  la  suppression  des  con- 
sonnes finales  devant  d'autres  consonnes  a  des  exceptions 
assez  nombreuses ,  et  que  les  lois  qui  établissent  ces  excep- 
tions sont  fixes ,  nous  allons  faire  conndtre  les  unes  et  les 
autres  pour  chacune  de  nosconsonnes. 

Parmi  les  vingt  caractères  graphiques  représentant  tous 
les  mouvements  simples  des  organes  de  la  parole,  il  y  en  a 
cinq  dont  l'articulation  ne  varie  jamais,  quelle  que  soit  leur 
position  dans  les  mots  écrits  ;  et  quinze  dont  la  touche  varie, 
suivant  les  voyelles  ou  les  consonnes  auxquelles  sont  jointes. 

Les  cinq  consonnes  dont  l'intonation  est  constante  et  in- 
variable, sont: 

B,  V,  R,  N,  J. 
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Le  tableau  suivant  va  faire  connaître  les  consonnes  va- 
riables dans  leur  émission ,  et  indiquer  d'une  manière  gé- 
nérale dans  quelle  partie  des  mots  elles  le  sont. 


' 

CONSONNES 

DONT 

L'ARTICULATION   EST   TARIABLE 

Au 

Au 

'  ^^ 

commence- 

commence- 

Au 

Au 

milieu 

et 

Au 

A 

ment. 

ment 

commence- 

milieu 

la  fin 

'  an  milieu 

et 

ment 

et 
à  la  fin 

au  milieu 
des  mots 

des  mots 
seulement. 

à  la  fin 
des  mots 

des  mots 

des  moU 
seulement. 

de*  mots. 

seulement. 

P,  S,Y, 

GN,C. 

// 

M,L,LL. 

T. 

F,D,Z. 

CH.G,H. 

^>..^^  > 

-^-^■^ 

-^r-.-^ 

6 

2  . 

// 

3 

1 

3 

15 

Nous  allons  traiter  de  Tarticulation  des  consonnes  inva- 
riables et  de  celle  des  consonnes  variables ,  ainsi  que  de  leur 
liaison  ou  de  leur  séparation ,  quand  le  mot  qui  les  suit  a  pour 
initiale  une  consonne  ou  une  voyelle. 

Nous  suivrons,  dans  cette  partie  importante  de  notre  tra- 
vail ,  le  même  ordre  que  nous  avons  suivi  dans  notre  tableau 
des  consonnes,  page  235. 

»7 
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P,  eonionne  variable, 

t 

Conserve  son  articulation  propre  : 

P  Quand  il  est  initial  d'un  mot  ou  d'une  syllabe  dans 
rintérieur  des  mots ,  quelle  que  soit  la  lettre  qui  le  sait , 
celle  h  exceptée;  exemples  :  païen,  pain,  pâmoison,  pansu, 
pâté,  pauvre,  paysan;  peau,  pêche,  pédant,  peine,  peintre, 
pelote,  pente,  père,  peu;  pic,  pièce,  pimbêche,  pinte,  pion, 
piqueur;  poésie,  poêle,  poinçon,  poire,  poutre;  puce,  puéril, 
punch,  pureté;  pyramide,  pythonisse^  etc.  —  plage,  plainte, 
plein,  pleurer,  plisser,  plomb,  plume;  pneumatique;  prairie, 
pré,  prière,  procès,  pronom,  prudent,  prytanée,  psalmiste, 
psaume,  psychologie ;ptarmique,  etc.  =  pape,  pépin,  pimpant, 
pipeaux,  pompon,  populace,  pupitre;  perplexité,  pourpre, 
propreté,  etc. 

2*^  Lorsque,  terminant  une  syllabe  non  finale,  il  est  suivi 
d'une  consonne  autre  que  A,  ou  de  deux  consonnes  difFé* 
rentes,  pourvu  que  la  première  soit  également  autre  que  h; 
alors  la  consonne  qui  suit  inmiédiatement  p,  ou  les  deux 
consonnes  à  sa  suites,  commencent  la  syllabe  suivante; 
exemples:  aptitude,  eptagone,  ipso  facto ,  opter,  optimiste, 
Vpsal  (ville);  captif,  captieux,  heptarchie,  septante,  septen- 
trion, sceptre,  soupçon,  etc.  — adapter,  Calypso,  catalepsie, 
corruptrice,  éclipse,  Egypte,  précepteur,  suhreptice,  etc.  — 
prononcez  :  ftp-ft-te-d*,  ép-ta-go-n*,  ip-sofac-to,  op-té,  op-ti- 
miS'f,  up'Sal,  cap-tif,  cap-si-eâ,  ép-tar-chi-,  sép-tan-f,  sép-tan- 
tri'On,  sèp'tr  ,  soup-son; — a-dap-té,  ca-lip-so,  ca-ta-lép-si-* , 
C0'rup-tri's\  é-clip-s',  é-jip-t*,  pré-sép-teur,  su-hrép-ti-s'  *. 

*  Voyez  les  mots  qui  font  exception  à  cette  règle  :  p  nul  dans  la  pro- 
nonciation, p.  260. 
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Obsbryation.— Il  y  a  quelques-uns  de  ces  derniers  mots, 
tels  que,  hrachypnée,  diapnoîqne,  etc.---- métempsycose,  coemp- 
tion,  rédempteur,  Lampsaque  (ville) ,  l'Assomption,  impromptu, 
présomptueux,  résumpte,  symptôme,  etc.  dans  la  prononciation 
desquels  le  p  sert  plutôt  d'appui  à  la  consonne  qui  le  suit, 
qu'au  son  de  la  syllabe  qui  le  précède;  de  sorte'  qu'on  les 
prononce  :  hraki-pné-',  di-a-pno-i-li  ;  —  mé-tun-psi-co-z* ,  co-an- 
psion,  ré-dan-pteur,  lan-psa-k',  Va-son-psion,  in-pron-ptu ,  pré- 
zon-ptu-eû,  ré'Zon-pf,  sin-pto-m*,  quoique  dans  la  division 
syllabique  écrite  de  ces  sortes  de  mots,  le  p  appartienne  bien 
réellement  à  la  syllabe  qui  le  précède.  Cette  légère  diffé- 
rence de  prononciation  n'a  lieu ,  i®  que  pour  les  mots  dans 
lesquels  la  consonne  n  suit  le  p;  et  2"*  pour  tous  ceux  dans 
lesquels  un  son  nasal  quelconque  termine  la  syllabe  qui 
précède  p; 

3^  Quand  p  est  final ,  ou  suivi  de  s  ou  de  t,  dans  les  mots 
suivants  entre  autres  : 

Cap,  calp,  escap  (terme  de  fauconnerie),  Gap  (ville), 
hanap  (grande  tasse  à  boire),  jalap. 

Alep  (ville),  cep,julep  (potion  médicinale), salep  (racine). 

Sloop  (dites  :  sloup). 

Croup  (maladie) ,  escoup  (pelle  creuse) «  group  (sac  cacketé 
plein  d'or  ou  d'argent),  houp!  (interjection). 

Laps,  relaps,  blaps  (genre  d'insectes) ,  1'*  se  prononce  aussi. 

Aups  (ville)  ;  1'*  se  prononce. 

Cécrops  (nom  propre),  conops  (moucherons),  dryops  (in- 
sectes) ,  égilops  ( maladie ,  plante) ,  éthiops  (terme  de  chimie) , 
hélops  (insectes),  Ops  (un  des  noms  de  Cybèle),  Pélops  (fils 
de  Tantale).  Dans  tous  ces  mots,  Y  s  se  prononce. 

Biceps  (muscle),  ceps^,  creps  (sorte  de  jeu), /orcep*  (ins- 

^  Quand  le  mot  ceps  signifie  liens,  chaînes,  ii  se  prononce  sh,  quand 

»7- 
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trument  de  chirurgie) ,  princeps,  reps  (étoffe) ,  seps  (lézard) , 
triceps  (muscles) ,  tameps  (gros  navets).  Dans  tous  ces  mots, 
Vs  se  prononce,  ainsi  que' dans  ips  (insectes). 

4pt  (ville),  rapt  (enlèvement).  On  fait  entendre  l'articu- 
lation t. 

Concept  (idée  simple)  ;  le  f  se  prononce. 

Ahrapt;  le  t  se  prononce. 

P  est  nul  dans  la  prononciation  : 

1**  Lorsque,  terminant  une  syllabe  non  finale,  il  se  trouve 
suivi  de  t,  qui  alors  commence  la  syHabe  suivante  ;  exemples  : 

Anabaptisme ,  anabaptistes. 

Baptême,  baptiser,  baptistaire  on  baptistère,  Baptiste,  Jean- 
Baptiste,  débaptiser,  rebaptisants,  rebaptiser. 

Comptabilité ,  comptable,  comptant,  compte,  compter,  comp- 
teur, comptoir,  comptonie  (arbrisseau)  ;  décompte,  décompter; 
escompte,  escompter;  mécompte,  mécompter;  précompter,  re- 
compter. 

Exempte,  exempter. 

Cheptel, 

Prompte,  promptement,  promptitude. 

Septième,  septièmement;  septier. 

Sculpter,  sculpteur,  sculpture. 

Et  aussi  dans  les  noms  propres,  tels  que  Champjleuri, 
Champfort,  Champmeslé,  etc. 

il  e3t  final,  ou. devant  un  mot  qui  commence  par  une  consonne.  Il  se 
prononce  sèz  devant  un  mot  qui  commence  pt^r  une  voyelle.  Les  ceps 
sont  rompue  {les  se  sont  rompus).  —  Rompre  les  ceps  (rompre  les  sh).  — 
Avoir  les  ceps  ctax  pieds  cfauœ  mains,  (anoir  les  sk-z  aux  pieds  et  aux 
nmin$).  Le  p  ne  se  fait  entendre  que  lorsque  le  mot  ceps  signifie  des  ceps 
dk  vigne. 
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Dites  :  a-na-hatism',  a-na-hatisf; —  hatê-rn,  ba-tizé,  ha- 
tiS'tèr,  ha-tiS't\  dé-ha-ti-zé,  re-ha-ti-zan ,  re-ba-ti-zé^;  — conta- 
bi-li-té,  con-ta-bV,  con-tan,  con-f,  con-té,  con-ieur,  con-touar, 
con-to-ni-  ;  dé-con-f,  dé-con-té;  és-con-t',  és-con-té;  Thé-con-f , 
mé-cùn-té;  pré-con-té;  re-con-té; —  é-gzan-f,  é-gzan-té^  ;  — 
ché-tèl;  —  pron-t\  pron-te-man,  pron-ti-tu-d' ;  —  sé-tiè-ni,  sé- 
tiè-me-man;  sé-tié^;  —  scul-té,  scuUteur,  scul-tur*;  =  chan- 
Jlea-ri,  chan-fàr,  chan-mé-lé'^. 

OfiSERVATiaN.  —  Dans  toutes  les  formes  des  verbes  dont 
l'infinitif  terminé  en  er  précède ,  le  p  est  également  muet. 

2*  Quand  p  est  final,  dans  les  mots  terminés  en 

Ap.  —  Drap  (dra),  sparadrap  (sparta-dra). 

Op.  —  Galop  (gaJo) ,  sirop  (si-ro) ,  trop  (tro). 

Odp. — Beaucoup  (bo-cou),  cantaloup  {ean-ta-lou),  coup, 
contre-coup,  tout  à  coup  (cou),  loup  (lou). 

Amp.  —  Camp  (can),  champ  (chan),  clamp  (clan),  terme  de 
marine),  Fécamp  (fé-can,  ville),  Guingamp  (ghin-gan,  ville). 

Emps.  — Printemps  (prin-tan),  temps  (tan);  Ys  est  égale- 
ment muette. 

^  Dans  les  seals  mots  baptismal,  baptismale  et  fonts  baptismaux,  le  p  se 
prononce,  et  on  dit  :  bap-tis-mali  bap-tis-ma-ï ,  fort  bap-tis-m^, 

'  Le  p  se  prononce  dans  exemption;  dites  :  é-gzamp-sim. 

^  Aujourd'hui  le  mot  septier  s'écrit  sans  p;  sé^r, 

^  Aux  mots  domptable,  dompter,  dompteur,  indomptable,  indompté,  in- 
domptée, redompter,  le  Dictionnaire  de J* Académie  dit  :  «Le  p  ne  se  fait 
plus  sentir,  mais  on  fait  entendre  Vm;  dom-ta-ble,  dom-ter,  dom-ieur,  in- 
dom'ta'ble,^  in-dom-té,  in-dom-tée,  re-dom-té,  »  et  ils  y  sont  même  écrits 
sans  p,  comme  on  le  voit  ici.  Cette  prononciation  est  celle  de  la  conver- 
sation ^  mais  dans  le  discours  soutenu ,  comme  dans  la  récitation  des 
vers ,  le  p  doit  se  faire  sentir  dans  tous  ces  mots ,  afin  d*y  conserver  l'é- 
nergie de  leur  signification. 


Digitized  by  CjOOQ IC 


262  PRONONCIATION 

Empt.  —  Exempt  (é-gzan)  ;  le  t  est  également  muet. 

Oups.  —  Je  corromps  (je  co-ron),  tu  interromps  (tu  în-tè- 
ron),  je  romps  (je  ron);  F*  ne  se  prononce  pas  non  plus. 

Ompt.  —  Prompt  (pron) ,  il  rompt  (il  ron) ,  i7  corrompt  (îl 
co-ron),  il  interrompt  (il  in-tè-ron);  le  test  également  muet. 

Orps.  —  Corps  (cor),  justaacorps  (jus-to-cor);  Vs  est  éga- 
lement muette. 

Ept.  —  Sept  [set]  ^. 

Pp  redoublé  se  prononce  simplement  p  : 

Dans  rintérieur,  ou  final  d*un  mot;  et  dans  ce  cas  le 
premier  p  est  muet,  mais  on  fait  un  peu  plus  sentir  la 
toUiChe  du  second,  etx  pronoçant  la  syllabe  qui  lui  sert 
d'appui  et  dont  il  est  l'initiale;  exemples  :  apparence,  ap- 
plaudir, appui,  opportun,  opprobre,  grappillage,  houppe,  in- 
application, etc.  — Rapp  (nom  propre);  prononcez  :  a-pa- 
ran-s',  a-plo-dir,  a-pui,  o-por-tun,  o-pro-br,  grorpi-Ua-j',  hou-p', 
i-fia-pli-ca-sion. — Rap, 

P  suivi  de  h  prend,  sans  exception,  Farticulatîon/: 
Dans  toutes  les  parties  d'un  mot  où  se  trouvent  ces  deux 
lettres  réunies;  exemples  :  Phaon,  Phaéton,  Phébns,  philtre, 
phoque,  Phlégéton,  phrase,  Phrygie ,  physicien,  phthisie, 
sphère,  sphinx,  etc»  —  déphlegmation,  apophthegme,  éphod, 
éphémère,  philosophe,    Trophonius,  anthropophage,  etc. — 

• 
*  Le  nombre  des  mots  où  le  p  s'articule  étant  bien  plus  grand  que 
celui  où  cette  lettre  est  muette ,  Tusage  peut  seul  faire  connaître  la  pro- 
nonciation des  uns  et  des  autres.  Nous  avons  cependant  consigné  dans 
cette  dernière  règle  la  totalité  des  mots  usuels  dans  lesquels  le  ^  est  nui 
dans  la  prononciation,  ce  qui  donnera  la  facilité  de  reconnaître  tons 
ceux  où  p  se  fait  entendre  à  la  fin  des  mots. 
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alpha,  strophe,  Orphée,  sophi,  séraphin,  Sapho,  typhus,  etc. 
—  Joseph,  aHeph,  eic,  prononcez  :  f a-on ,  fa-àion ,  fé-bus , 
Jil4r',f[hk*,  etc. 

Liaison  de  P  final  devant  une  consonne  initiale. 

En  général,  la  règle  fondamentale  de  la  prononciation 
des  consonnes  finales  des  mots  devant  les  consonnes  ini- 
tiales des  mots  suivapts ,  est  de  supprimer  l'articulation  des 
conspnnes  finales,  afin  que  rien  ne  fasse  obstacle  à  Tarticu- 
lation  nette  et  exacte  des  consonnes  initiales  des  mots  qui 
suivent. 

Mais  conmie,  nonobstant  cette  règle,  nous  avons  beau- 
coup de  mots  dans  lesquels  a  lieu  la  prononciation  des  con- 
sonnes finales,  et  celle  aussi  des  consonnes  initiales  des  mots 
suivants,  nous  allons  indiquer  pour  chacune  de  nos  con- 
sonnes, à  mesure  que  nous  les  parcourrons,  les  cas  où  a 
lieu  leur  prononciation  ou  leur  suppression  finale,  dans 
leur  rai|(»ntre  avec  les  consonnes  initiales  des  mots  sui- 
vants. 

Nous  venons  de  donner  (pag.  269,  3"")  la  liste  des  mots 
dans  lesquels  p  final  conserve  son  articulation  propre ,  et 
dans  ces  mots,  cette  consonne  se  fait  toujours  entendre, 
quelle  que  soit  la  consonne  qui  conmience  le  mot  suivant  ; 
on  dit  donc  :  le  cap  Matapan.  —  Le  jâlap  nous  vient  du 
Pérou.  —  Un  cep  de  vigne.  —  Un  iulep  somnifère.  —  Un 
SLOOP  lion  voilier.  —  Le  c^oup  Va  étouffé.  —  Un  group  d'ar- 
gent. =  Après  un  grand  laps  de  temps.  —  Cécrops  fut  le 
premier  roi  des  Athéniens.  —  JLe  btceps  du  bras.  =  Un 
BAPT  de  violence.  —  Un  concept  n*est  qu'une  abstraction  de 
Vesprit,  etc. 
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Dans  les  mots  indiqués  page  261,  2*"»  p  final  est  cons- 
tamment muet,  et  on  prononce  :  dba  mortuaire  (pour  drap), 

—  Du  8IR0  violât  (pour  sirop).  —  Ce  cheval  a  le  ga-lo  rade 
(pour  galop.)  —  Il  a  tbo  hu  (pour  trop),  —  fl  a  beau-cou 
d'argent  (pour  beaucoup). —  Un  cou  de  poing  (pour  coup). 

—  Un  Lou  ravissant  (pour  loup).  —  Un  can  retranché  (pour 
camp). —  Un  chan  fertile  (pour  cAamp).=  Un  prin-tan  per- 
pétuel (pour  printemps).  —  Le  tan  dévore  tout  (pour  temps). 

—  Être  i'GEAN  de  passion  (pour  exempt).  —  On  envoya  un 
É-GEAN  Varrêter  (pour  exempt).  —  R  co*bbon  les  moeurs  (pour 
corrompt).  —  Un  pbon  retour  (pour  prompt).  — Je  bon  notre 
amitié  (pour je  romps). —  Tu  in-tè-bon  mes  travaux  (pour 
tu  interromps).  —  Un  cob  vivant  (pour  corps).  —  Il  lui  reste 
se  francs  (pour  sept)  ^,  etc. 

Liaison  de  P  final  devant  une  voyelle  initide. 

L'effet  qui  résulte  des  liaisons  de  nos  consonnes  finales 
avec  les  voyelles  initiales  qui  les  suivent,  est  tout  à  fait 
conforme  au  g^nie  de  notre  langue ,  et  produit  une  harmo- 
nie, une  variété  de  sons  dout  aucune  autre  langue  vivante 
n'offre  la  parité. 

Mais  en  quoi  consiste  le  mécanisme  de  ces  liaisons,  et 
dans  quelles  circonstances  doit-il  être  exécuté? 

Le  premier  s'effectue  en  articulant  pleinement,  et  suivant 
leur  caractère  propre  ou  accidentel,  les  consonnes  finales, 
en  leur  donnant  pour  appui  le  son  initial  du  mot  qui  les 
suit;  or,  cette  liaison  n'est  de  rigueur  que  pour  les  mots  qui 

*  Voyez  page  286 ,  note  2 ,  à  la  lettre  T  final. 
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demandent  après  eux  un  régime  ou  complément  qui  les  rend 
inséparables  et  en  complète  la  signification  ^. 

Il  y  a  toujours  r«(pport,  et  par  conséquent  juste  motif 
d'établir  une  liaison  quelconque  entre  deux  mots ,  toutes 
les  fois  que  les  mots  se  modifient,  se  régissent,  ou  qu'ils 
se  qualifient  mutuellement.  D'après  ce  principe,  il  y  a  rap- 
port : 

1®  Entre  les  adjectifs  immédiatemeiit  suivis  de  leurs  subs- 
tantifs, circonstance  où  la  règle  qui  détermine  leur  liaison 
est  générale  et  sans  exception ,  au  point  que  les  sons  nasals 
eux-mêmes,  à  très-peu  d'exceptions  près,  y  sont  soumis; 
exemples  :  Il  na  pas  grand  argent.  —  Un  léger  oestacle. 

Un  FRANC  ÉTOURDI. Un  FOL  AMUSEMENT. DeUX  BONS 

AMIS.  —  C'est  un  méchant  homme.  —  Un  sang  illustre, 

2®  Entre  les  articles,  les  noms  de  nombre  et  les  prorioins; 
exemples  :  Les  enfants.  —  Des  années.  - —  Un  âne.  —  // 
faut  plaire  aux  hommes.  =  Deux  arbres.  —  Trois  héritiers. 

—  Cinq  officiers.  —  Sept  agneaux.  —  Neuf  ans.  =:Il 
aime.  —  Vous  OBÉISSEZ.  —  Leur  ouvrage.  —  On  appelle. 

—  Ils  arrivent.  —  Nous  écrivons  y  etc. 

3®  Entre  les  adverbes  et  les  verbes  qu'ils  affectent  :  Nous 
étions  complètement  abusés.  —  Cet  ouvrage  est  parfaitement 
écrit.  —  Comment  avez-vous  passé  la  nuit?  etc. 

4®  Entre  les  prépositions  et  les  mots  dont  rfles  établissent 
la  relation  ou  l'opposition  :  Voyager  par  eau.  —  Il  s'est  marié 
AVEC  ELLE.  —  Mettez  cela  devant  ou  après  un  mot,  etc. 

5°  Entre  les  conjonctions  et  les  choses  qu'elles  lient  ou 

*  Les  mots  sont  inséparables  quand  il  eiisilie  entre  euii;  un  rapport 
grammatical  immédiat,  rapport  sans  lequel  ces  mots  n  offrent  «ien  de 
clair  à  Tesprit ,  s'ils  ne  sont  accompagnés  du  mot  qui  en  complète  la 
signification. 
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rapprochent  :  Mais  il  est  temps  de  finir.  —  /{  respire,  bqbc 

il  vit . 

6°  Entre  tous  les  mots  qui  forment  les  substantifs  com- 
posés ,  qu'ils  soient  ou  non  liés  par  un  trait  d'union  :  Un  abc- 
EN  CIEL.  —  Cebt-I'Dire.  — '  CoQ-À'L'dne.  =  Un  fot  à  L'eau. 

—  De  point  en  point.  —  Tôt  on  tard,  etc. 

Nous  allons  faire  l'application  de  ces  principes  à  la  lettre  p, 
et  successivement  à  chacune  de  nos  autres  consonnes  finales 
ayant  à  leur  suite  un  mot  commençant  par  une  voyelle  ou 
par  une  h  non  aspirée ,  ou  suivies  elles-mêmes  d'un  e  muet 
final  devant  un  mot  conmiepçant  également  par  une  voyelle 
ou  par  une  i  muette. 

P  final  se  lie  avec  la  voyelle  du  mot  suivant  dans  les 
seuls  mots  indiqués  page  a 5g,  3^ y  et  dans  quelques-uns  de 
ceux  indiqués  page  261 ,  2°. 

Ap.  r—  Piuier  ca-p'à  cap  (pour  cap).  —  Cette  pièce  S  étoffe 
a  CAp'et  queue  (pour  cap). — Porterie  CA-p'au  vent  (pour  cap). 

—  La  ville  de  GA-p'est  ancienne  (pour  Gap).  —  Vider  un  sa- 
NAp'en  Vhonneur  de  Bacchus  (pour  hanap).  —  La  fleur  du 
jALA-p'est  très-lelle  (pour  jalap) ,  etc. 

Mais  dans  les  mots  indiqués  page  261 ,  3^,  le  p  final  est 
muet  dans  quelques-uns ,  et  sonore  dans  d'autres  ; 

Ap.  —  Dites  sans  lier  :  Les  plus  riches  n'emportent  qu'un  uba 
en  mourant  (pour  drt^).  —  Il  veut  U  dra  et  l'argent  (pomr  drap). 

—  Un  8PABADRA  étendu  et  refroidi  (pour  sparadrap  ) ,  etc. 

Ep,  —  Dites  en  liant  :  ALÈ-p'en  Syrie  (pour  Alep).  —  Un 
cÈ-p* arraché  (pour  cep).  —  Voici  le  julè-p' ordonné  (pour  jafe/>). 

—  Du  SALÈ-p'infusé  (pour  sàlep  ) ,  etc. 

Op.  —  Dites  en  liant  le  mot  r/iop  seulement  :  Il  va  rjMHp'a- 
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vant  —  Le  no-p'est  trop.  —  Cethomme  est  par  no-p'ennayeax. 
—  Le  TRO-p'et  le  trop  peu.  —  Il  est  tro-p' ambitieux.  —  Ne 
vous  fiez  pas  TRO-p'à  lui,  etc. 

Mais  p  06  se  lie  pdnt  et  reste  muet  dans  galop  et  sirop; 
dites  :  Ce  cheval  a  le  galq  aisé.  —  Un  galo  impétueux.  —  Il 
s'en  va  le  grand  galo  à  l'hôpital,  etc.  =  Un  siro  exquis.  — 
Ce  SIRO  est  assez  cuit. 

Oop  prononcé  oup.  —  Toujours  liaison  du  p  dans  sloop 
(petit  navire  à  un  seul  mât]  ;  dites  :  Un  SLOU-p'à  la  voile.  — 
Un  SLOU'P'armé  en  guerre,  etc. 

Oup.  —  Dites  en  liant  :  Il  dit  REAUCou-p'en  peu  de  mots 
(pour  beaucoup). — BEAUCOU-p'en  parlent,  etc.  —  Un  cou-p'im- 
prévu  (pour  coup).  —  Ce  coup' affreux  le  conduisit  au  tom- 
beau, etc. —  Un  coNTRE-coU'P'inattenda  {pour  contre-coup),  etc. 
—  TouTÀcou-p'onnelevitplus  {pour  tout  à  coup) ,  etc.  — Le 
croup' est  souvent  mortel  (pour  croup),  etc.  ^. 

Mais  p  est  muet  dans  loup  et  cantaloup  (sorte  de  melon)  ; 
dites  :  Un  lou  enragé.  —  Le  lou  emporte  un  agneau.  —  Un 
CANTALOU  énorme,  etc. 

ÂMP.  —  Le  p  toujours  muet  dans  cette  finale  nasale  ;  il 
faut  dire  conmie  s'il  y  avait  :  Un  can  inexpugnable  (pour 
camp).  —  Je  soupçonnais  d'erreur  tout  le  can  à  la  fois  (pour 

^  Comae  la  liaison  da  p  dans  coup,  contrenjoup ,  tout  à  coup,  tfaoiqjae 
régidière,  offre  néanmoins  à  Toreilie  ipieique  chose  d'un  peu  dur,  on 
doit  s'attacher  à  en  adoucir  la  force  dans  le  discours  soutenu,  et  à  la 
rendre  presque  nulle  dans  la  oonuersation.  L'exemple  des  personnes  qui 
parlent  bien  et  qa*on  écoute  avec  le  plus  de  plaisir,  nous  confirme  dms 
cette  observation. 
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camp).  —  Un  chan  en  friche.  —  Un  chan  émaillé  de  fleurs 
(pour  champ).  —  On  a  mis  un  clan  au  grand  mât  (pour 
CLAMp) ,  etc.  ^. 

Voyez  pour  la  liaison  des  finales  en  apt,  ept,  pag.  298  et 
332;  pour  celles  empt,  ompt,  pag.  33 1  ;  pour  celles  aps,  ops, 
eps,  pag.  357;  et  pour  celles  orps,  amps,  emps,  pag.  364  > 
373,  374. 

Liaison  des  finales  muettes  pb,  plb,  pre,  devant  une  voyelle  initiale. 

Pour  opérer  l'élision  de  nos  finales  muettes,  on  supprime 
entièrement  Ye  muet  qui  les  termine,  et  on  lie  la  syllabe 
tout  entière  à  laquelle  il  était  attaché  avec  le  son  de  la 
voyelle  qui  commence  le  mot  suivant,  de  telle  manière  que 
les  deux  mots,  divisés  dans  Técriture,  n'en  forment  plus 
qu'un  dans  la  prononciation. 

Horoscope,  nappe,  troupe,  etc.  —  Couple,  peuple,  triple,  etc. 
Apre,  pourpre,  propre,  etc. 

Dites  >Un  HOROSCO-p'heureux.  —  Une  na-p* ouvrée.  —  La 
TROu-p' immortelle.  =  Une  coU'PL*et  une  paire.  —  La  voix  du 
PEU-PL*est  la  voix  de  Dieu.  —  Un  menton  à  tri-pl  étage.  =z  II 
est  J-PR'aujeu.  —  Des  tulipes  panachées  de  POUR-PR'et  de  hlanc, 
—  Qui  est  PROPR'à  tout nestPRO'PR*a rien. 

^  On  abuse  trop ,  en  général ,  de  la  règle  qui  prescrit  la  liaison  des 
consonnes  findes  avec  les  voyelles  initiales  des  mots  suivants.  C'est  don- 
ner au  système  des  liaisons  une  extension  aussi  fausse  que  dangereuse; 
car  par  là  on  fait  disparaître  souvent  des  coupures  nécessaires  à  Tintel- 
ligence  des  idées;  on  lie  les  éléments  les  plus  disparates  du  discours; 
on  se  fait  un  4ébit  affecté ,  pédantesque ,  et  toujours  fatigant  pour  1  oreille, 
parTeffet  de  c€ftte  continuité  de  liaidon  que  rien  ne  règle,  et  dont  la  ré- 
pétition augmente  trop  souvent  la  monotonie  qui  en  résidte. 
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B,  consonne  invariable. 

Conserve  toujours  son  articulation  propre  : 
1  °  Au  commencement  et  dans  Tintérieur  des  mots ,  quelles 
que  soient  les  lettres  qui  le  précèdent  ou  le  suivent  ;  exemples  : 
hàbine,  haie,  bailli;  bègue,  béni,  besogne,  bête;  bien,  bigot, 
biribi;  boa,  boire,  botte,  boue  ;  bâche,  buste,  butte;  bandeau, 
lambin,  bastion;  le  Bengale,  Benjamin;  bimbelot ;  bombe ,  bon- 
bon; bdelle  (insecte) ,  blason,  blessure,  blondin,  blouse,  bluet; 
brebis,  brimborion,  bronze,  bruit,  etc.  —  absinthe,  abcès,  ab- 
jection, obstiné,  hebdomadaire,  Carybde,  rhabdoîde,  nonobstant, 
subhastation ,  abhorrer,  etc.  ^  ; 

2°  Dans  les  mots  où  la  syllabe  finale  qu'il  termine  n'est 
pas  nasale  ;  exemples  :  Achab,  baobab  (arbre) ,  Joab ,  nabab , 
Baab,  soubab,  etc.  — Aureng-Zeb  (empereur  du  Mogol),  Ca- 
leb  (nom  propre),  crébeb  (fruit),  mahaleb  (bois  de  Sainte- 
Lucie),  Oreb  (nom  propre),  etc.  —  guib  (quadrupède), 
Sennachérib  (  roi  de  Syrie  ) ,  Typo-Saîb  (  prince  indien  ) ,  etc. 
—  Jacob ,  Job,  rob  (sirop ) ,  etc.  —  radoub.  —  club,  dub  (ser- 
pent d*  Afrique). 

B  final  est  muet  : 

Quand  il  termine  une  syllabe  nasale  ;  exemples  :  Colomb 
(nom  propre),  aplomb,  plomb,  surplomb,  tire-plomb,  etc,^, 

Bb  redoublé  se  prononce  simplement  6; 

Exemples  :  abbatial,    abbaye,    abbé,    abbesse,   Abbeville 

*  Dans  le  nom  propre  Lefebvre,  le  b  est  muet,  et  on  prononce: 

*  Le  seul  mot  mmh  (terme  de  marine)  se  prononce  ronfc,  en  faisant 
sonner  légèrement  le  h. 
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(ville),  gihhettx,  gibhosité,  rabbin,  rabbinùme,  sabbat,  etc. 
prononcez  :  a-ba-si^,  Orhé-i-,  a-ié,  a-bè-s',  a-be-vi-V,  jibeâ, 
ji-bo-zi-té,  ra-bin,  ra-bi-nis-m',  sa-ba,  en  élidant  le  premier 
b,  et  ne  prononçant  (Jue  le  second. 

Liaison  de  h  fimd  devant  une  consonne  initiale. 

Le  (  final  se  fait  entendre  dans  toutes  les  espèces  de  mots 
indiqués  dans  la  règle  2*  ci-dessus  ;  dites  :  Un  nabab  puissant 
—  Un  BAOBAB  gigantesque,  =  Le  crébeb  croît  dans  Vile  de 
Java.  =  Job  sur  son  fumier.  —  Un  rob  de  mares.  =  On 
travaille  au  radoub  du  vaisseau.  =  Un  club  littéraire.  =  Un 
RUMB  de  vent,  etc. 

Le  b  final  est  muet  dans  les  mots  indiqués  dans  la  règle 
qui  fait  suite  à  la  règle  2**  qui  précède  ;  dites  :  Il  n^a  ni  plon 
ni  poudre  (pour  plomb  ) .  —  Il  a  du  plon  dans  la  tête.  —  Prendre 
Vaplon  d'une  muraille  (pour  aplomb).  —  Christophe  Colon  dé- 
couvrit V Amérique  en  li92  (pour  Colomb),  etc. 

Liaison  du  b  final  devant  une  voyelle  initiale. 

B  final  se  lie  avec  la  voyelle  initiale  du  mot  suivant,  dans 
les  seules  terminaisons  ci-après  : 

Ab.  —  On  dit  :  Il  parle  A-B'hoc  et  A-B*hac  (pour  ab  hoc  et  ah 
hac).  —  AcHA'B*etJézabel  (pour  Achab).  —  La  RâÂ-B'est  une 
rivière  (pour  laRaab).  —  Un  NABA-B*a  le  droit  de  battre  mon- 
naie (pour  nabab),  etc. 

Eb.  —  Le  CRÉBÈ-B'est  le  fruit  d'un  arbre  de  même  nom  «(pour 
crébeb).  —  La  montagne  d'Onè-B'en  Palestine  (pour  Oreb),  etc. 

Ib.  —  Un  GHi-B* apprivoisé  (pourrait). —  TYPO-SAÎ-s'é- 
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ptonvaiê  grands  revers  (pour  Typo-Saïb).  —  Sàif'NA'EÉ'Ri'B*é' 
tait  un  roi  puissant  (pour  Senna^rii) ,  etc. 
•  0».  —  Jâco-B^en  Egypte  (pour  Jacoh).  —  Jo-B^est  un  mo- 
dèle  de  résignation  (pour  Jo6).  —  Ro-b' anti-syphilitique  {poXkT 
rot),  «etc. 

OoB.  —  On  a  donné  un  RADOU-B'à  ce  vaisseau  (pbur  radoub). 

Ub.  —  Un  clV'B' aristocratique  (pourcloi). 

Dans  la  finale  nasale  omb,  le  h  ne  se  liejamais;  dites  :  Un 
PLON  homicide  (pour  plomb).  —  Il  a  un  aplùn  assuré  (pour 
aplomb ) . — Christophe  Colon  était  de  Gênes  (pour  Colomb)^  etc. 

Liaison  des  finales  muettes  bb,  ble,  bre,  devant  une  voyelle  initiale. 

Arabe,  cube,  diatribe,  etc.  —  Fable,  noble,  trouble,  etc.  — 
Chambre,  libre,  sabre,  etc. 

Dîtes  :  O  est  un  ABA'B*en  affaires.  —  Un  cu-b'u  six  faces.  — 
Une  DiATRi-B'am^re.  =  Une  FA-Bi'en  vers.  —  Un  NO-BL'orgueil. 
—  Un  trov-bl' extrême.  =  Une  ch an  br*  obscure. — Le  li-br*  ar- 
bitre. —  Un  SA-BR* ensanglanté. 

M,  consonne  variable, 

Conserve  Tarticulation  labiale  qui  lui  est  propre  : 
P  Quand  cette  consonne  est  initiale  d'un  mot  :  mâle, 
maigre;  même,  mère,  médire,  menace;  midi,  mignon,  mystère; 
môle,  moka,  mxBurs;  mouche;  mule;  manche,  menton,  mince, 
monde.  Munster  (ville),  main,  moins,  —  mnémonique,  etc. 
2"  Lorsque,  dans  l'intérieur  d'un  mot,  elle  est  suivie  d'une 
voyelle,  avec  laquelle  alors  elle  fait  syllabe;  exemples: 
amant,  amour,  amande,  amincir.  Cornus,  arinoire,  famier, 
blâmer,  bramine,  tumeur,  etc. 
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3"*  Dans  les  différents  cas  et  les  différentes  espèces  de  mots 
indiqués  dans  les  assemblages  : 

ÂM  initial,  médial  et  final,  prononcés  em  articulé; 
page  49. 

Am  prononcé  am  articulé;  page  71,3**. 

Im  articulé;  page  74,  2**. 

Cm  articulé;  page  77,  note  2. 

Um  prononcé  on  articulé;  page  81. 

Aam,  aïm,  éum,  iam,  oam,  oom,  uam  et  eum,  dont  nous 
avons  déjà  également  parlé,  et  dans  lesquelles  réunions  m 
conserve  son  articulation  propre.  Voyez  pages  102,  ii2v 
147,  i64,  i65,  2i4,  226. 

M  est  un  simple  signe  de  nasalité  de  la  voyelle  qui  la 
précède 

Dans  les  différents  cas  et  les  diverses  espèces  de  mots  in- 
diqués dans  les  assemblages  : 

Em,  initial,  médial  et  final,  prononcé  an  nasal;  pages  dy* 
48,  5o. 

Am  prononcé  an  nasal ,  page  6g. 

Im  prononcé  in  nasal,  page  74. 

Cm  prononcé  on  nasal,  page  77. 

Um  prononcé  un  et  on  nasals,  page  81. 

AiM  prononcé  in  nasal,  page  102,  2**. 

ÉuM  prononcé  on  nasal ,  page  112. 

Iam  prononcé  an  nasal ,  page  147. 

loM  prononcé  on  nasal,  page  lôi. 

Oem  et  OEM  prononcés  an  nasal,  page  i63. 

Uem  prononcé  an  nasal,  page  2 13. 

UiM  prononcé  in  nasal,  page  216. 
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M  est  nulle  dans  la  prononciation 
Dans  les  différents  cas  et  les  diverses  espèces  de  mots  in- 
diqués aux  réunions  : 
Em  médial  prononcé  a  et  b,  page  5o. 
Am  prononcé  À,  page  71. 
Om  prononcé  o,  page  78. 
Iem  prononcé  ia,  page  i4ô. 
Uem  prononcé  A,  page  21 3. 
Eam  prononcé  a,  page  225. 

Liaison  de  m  finale  devant  une  consonne  initiale. 

Quand  il  n'y  a  pas  de  nasalité  dans  la  finale  d*un  mot  ter- 
miné par  m,  cette  consonne  s'articule  toujours;  dites  :  Priam 
fut  massacré  par  Pyrrhus.  —  C'est  à  Bethléem  que  naquit 
Jésus-Christ.  —  //  gouverna  par  intérim  le  royaume.  —  La  ville 
d'EpsoM  donna  son  nom  au  sel  d'Epsom.  —  Du  rhum  de  la  Ja- 
maïque, etc. 

Liaison  de  m  finale  devant  une  voyelle  initiale. 

M  finale  se  lie  toujours  quand  elle  est  articulée;  exemples: 
Bobo A'M' était  fils  de  Salomon  (pour  Roboam).  —  Sè-M'et 
ChA'M' avaient  pour  frère  Japhet  (pour  Sem  et  Cham).  — 
SrocKHOL'M'est  la  capitale  de  la  Suède  (pour  Stockholm).  — 
On  chanta  un  Té  Déo-m'cu  musique  (pour  Te  Deum) ,  etc. 

Mais  m  finale  formant  un  son  nasal  avec  la  voyelle  qui  la 
précède  ne  se  lie  jamais  avec  la  voyelle  initiale  du  mot  qui 
la  suit  ;  dites  :  Adan  |  et  Eve  (pour  Adam.)  —  La  fain  \  insa- 
tiable des  honneurs  {pour  faim).  —  Le  thin  \  et  le  romarin 
(pour  thim).  —  Un  non  |  inconnu  (pour  nom).  —  Un  par- 
FUN  I  exquis  (fOur  parfum) ,  etc. 

18 
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Liaison  de  la  finale  muette  me  devant  une  voyelle  initiale. 

Ame,  calme,  j'aime,  emblème,  poème,  crime,  comme, 
idiome,  costume,  etc. 

Dites  :  Il  a  une  Â-M*élevée.  —  Cesi  un  lieu  CAL-M'et  hors  du 
hruit.  —  Tai-m'ù  chanter.  —  C'est  un  emblê-m' ingénieux,  — 
La  Henriade  est  un  POÈ-M'épique,  —  Un  CRi-n'atroce.  —  H  est 
hardi  co-M'un  lion,  —  UiDio-M'allemand,  —  Un  cosTUM'élé- 
gant. 

F,  consonne  varialle. 

Conserve  son  articulation  propre  : 

1"  Quand  elle  est  initiale  ou  médiale,  quelle  que  soit  la 
lettre  qui  suit;  exemples  :  fâcheux,  falsifié,  fanfan,  fanfre- 
luchc,  farfadet,  faufiler,  féhrifage,fetfa,ffre ,  forfait,  fumier, 
flanc,  fleurir,  flux,  fragment,  fruit,  refrain ,  etc. 

2"  Dans  presque  tous  les  mots  que  cette  lettre  termine , 
au  singulier  comme  au  pluriel;  exemples: 

Réchauf,  sauf. 

Bas-relief,  bref,  brief,  chef^,  fief,  grief,  méchef,  nef,  relief, 
Wicïef  (auteur  aurais  )  ^, 

CerfK 

'  Vf  du  substantif  chef,  et  de  son  pluriel  chefs,  ne  se  prononce  pas 
dans  les  deux  noms  composés:  un  chef-d'œuvre,  des  chef s-d œuvre;  on 
dit  :  un  ckè-d'œuvre,  des  ckk-dœavre.  Partout  ailleurs  Vf  sonne,  au  sin- 
gulier comme  au  pluriel ,  et  IV  y  prend  le  son  de  'e  moyen  demi-ouvert. 

*  Dans  le  seul  mot  clef,  1/ est  toujours  muette,  au  singulier  comme 
au  pluriel. 

*  Vf  du  mot  cerf  (bête  fauve) ,  ne  se  fait  entendre  que  quand  ce  mol 
est  isolé,  ou  final  d^une  phrase.  Partout  ailleurs,  ainsi  qu^au  pluriel  cerfs, 
on  prononce  shr;  ainsi  un  cerf  dix  cors;  un  cerf  qui  tient  les  abois;  le  cerf 


Digitized  by  CjOOQ IC 


DE  LA  LANGUE  FRANÇAISE.  275 

Neïf^,  «erf  (esdave). 

Brébeuf  [i^oèie) ,  Efteu/* (ville),  étenf\  neuf^,  veuf, 

se  méjuge^  un.  cerf  en  rai:  le  cerf  est  aux.  abois;  un  cerf  qui  brame,  un  cerf- 
volant,  —  Ce  sont  des  cerfs,  etc.  se  prononcent  :  un  shr  dix  cors;  un  skr 
qui  Heni  les  ahois;  te  shr  se  méjuge;  un  sèr  en  mt;  le  s^r  est  aux.  ahois;  un 
shr  qui  brame,  un  shr  volant,  —  Ce  sont  des  shr.  Mais  on  <lit,  ea  faisant 
sonner  ly*:  un  jeune  cerf,  la.  chasse  du  cerf,  etc. 

*  Vf  du  mot  neff  âe  prononce  toujours  au  singulier,  excepté  dans 
nerf  de  bœuf,  que  Ton  prononce  nhr  de  bœuf,  où.  Vf  au  mot  6œa/' doit  seule 
se  faire  entendre.  Ce  même  mot  neif  se  prononce  également  sans  faire 
sonner  Vf  quand  il  est  suivi  de  5  au  pluriel  :  le  cerveau  est  le  principe 
des  nkr  (pour  des  nerfs),  —  La  contraction  des  nkr  est  douloureuse  (pouf 
la  contraction  des  nerfs)  ^  etc. 

'  On  ne  prononce  1/ du  mot  éieuf  (petite  balle  dont  on  se  sert  pour 
jouer  ^  la  longue  paume)  quen  poésie,  et  lorsque  le  mot  suivant  com- 
mence par  une  voyelle. 

^  La  prononciation  du  mot  neuf,  nom  de  nombre  et  adjectif,  exige 
les  explications  suivantes  : 

Lorsque  le  mot  neuf  est  pris  adjectivement  et  signifie  nouveau,  qui 
est  fait  depuis  peu ,  qui  a  peu  servi ,  Vf  se  prononce  toujours  i  II  a  un 
habit  neuf,  —  Des  souliers  neufs.  —  Le  Po^t-Neuf.  —  Il  est  neuf  aux  af- 
faires, —  Il  est  tout  neuf  en  ce  métier-là, 

hf  se  fait  également  entendre  lorsque  neuf  est  employé  substantive- 
ment dans  quelques  locutions  proverbiale^  :  Donnez-nous  du  neuf.  — 
Coudre  le  neuf  avec  le  vieux,  —  Il  y  a  du  neuf  dans  cette  idée.  Et  aussi 
quand  neuf  est  pris  adverbialement  :  Refaire  un  bâtiment  à  neuf,  —  Ce 
prince  a  fait  habiller  ses  gens  tout  de  neuf,  etc. 

Enfin ,  quand  le  mot  neuf  est  pris  comme  nom  de  nombre  et  qu'il 
n^est  suivi  d'aucun  mot ,  comme  dans  :  Le  roi  Charles  neuf,  —  Le  nombre 
dix-neuf.  —  De  vingt  àtez  onze,  reste  neuf,  etc.  ou  qu'il  n'est  suivi  ni 
d'un  substantif  ni  d'un  adjectif,  comme  dans  :  Neuf  et  demi,  —  Ils  étaient 
neuf  en  tout.  — Ils  arrivèrent  tous  les  neuf  à  la  fois,  —  Le  neuf  de  trhfle,  etc. 
Vf  s'articule  constamment  et  sans  exception. 

Mais  Vf  de  neuf  est  nulle  dans  la  prononciation  : 

V  Lorsque  ce  hom  de  nombre  est  suivi  d'un  substantif  commençant 
par  une  consonne;  exemples  :  Les  neuf  muses,  —  Les  neuf  chœurs  des 

i8. 
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Bœuf^  ,  mœuf  (mode  d'un  verbe),  œuf^. 

Ablatif,  Baîf  [poète)  j  esquif,  if  successif  suif  et  générale- 
ment dans  tous  les  mots  terminés  en  if  sans  exception. 

Azof  (ville,  mer) ,  lof  (terme  de  marine) ,  belzof  (arbre) , 
7}omaFi2;o/'( nom  propre),  Trogof  W^oZ/* (noms  propres).  Sa- 
rtiito/' (ville). 

anges,  —  Neuf  chevaux.  —  Ils  sont  neuf  mille  neuf  cents,  etc.  dites  :  Les 
neu  muses.  -^  Les  neu  chœurs  des  anges.  —  Neu  chevaux,  etc. 

2*  Lorsque,  dans  Tintérieur  d'un  mot,  ce  même  adjectif  neii/* est  suivi 
d'une  consonne  autre  que  Z  ou  r;  exemples  :  Neujhrisach  (ville),  Neuf- 
hourg  (ville).  Neuf  château  (ville),  Neufmarchê  (ville),  etc.  dites  :  nfu- 
hri'Sac,  neu-bour,  neu-châ-teau,  neu-mcur-ché. 

*  Vf  du  mot  bœuf  s'articule  toujours ,  excepté  dans  les  deux  locutions 
suivantes  :  Du  bœuf  salé.  —  Le  bœuf  gras.  Partout  ailleurs,  on  prononce 
ly  au  singulier  :  Le  bœuf  Apis.  —  Un  bœuf  de  labour.  —  Une  pihce  de  bœuf 
tremblante.  —  Une  tranche  de  bœuf. 

Et  si  dans  la  province 
'  11  se  donnait  en  tout  vingt  coups  de  nerf  de  bœuf. 
Mon  père  pour  sa  part  en  emboursait  dix-nen/*. 

Racine. 

Le  pluriel  bœufs  se  prononce  constamment  beâ  :  Mettre  des  bœufs  à 
l  engrais. 

Et  pour  surcroit  de  maux,  un  sort  malenconfreoa;. 
Conduit  en  cet  endroit  un  grand  troupeau  de  bœufs. 

BOILBAD. 

'  Vf  du  mot  œuf  ne  se  prononce  pas  lorsque  le  mot  qui  suit  est  un 
adjectif  commençant  par  une  consonne,  et  surtout  par  une/;  exemples: 
Un  œuf  frais.  —  Un  œuf  fécondé.  —  Un  œuf  dur,  —  Un  œuf  mollet,  • —  Un 
œuf  rouge  ^  etc.  dites  :  Un  eu  frais.  —  Un  eu  fécondé.  —  Un  eu  dur,  etc. 

Lf  ne  se  prononce  jamais  au  pluriel  quand  le  mot  œufs  n  est  pas 
fmal  :  Des  œufs  d autruche,  —  Des  œufs  pochés.  —  Des  œufs  rouges.  — 
Des  œufs  à  la  coque,  —  Des  œufs  au  miroir,  etc.  dites  :  des  eu  d'autruche. 
—  Des  eu  pochés.  —  Des  eu  rouges,  etc. 

Mais  quand  le  pluriel  œufs  est  final ,  on  fait  légèrement  sonner  1/; 
comme  dans  :  Une  couple  d'œufs.  —  Un  cent  d'œufs.  —  Combien  avez-vous 
d'œufs?  dites  :  Une  couple  deuf,  etc. 
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Allendorf,  Altorf,  Dusseldorf  {\\l\es) ,  Puffendoîf  (înTiscon- 
suite  allemand) ,  etc. 
Soif. 

Ouf  (interjection  de  douleur) ,  poa/l 
Tuf. 

F  se  prononce  accidentellement  comme  v  : 
Quand  le  nom  de  nombre  neuf  est  suivi  d'un  substantif 
qui  commence  par  une  voyelle  ou  une  h  non  aspirée; 
exemples  :  Neuf  ans,  —  Neuf  écus.  —  Neuf  enfants,  — 
Jusqu'à  NEUF  heures.  —  Trente-NEUF  hectolitres,  etc.  dites  : 
NEU'V'ans.  —  NEU'V*écus.  —  Neu-v*  enfants.  —  Jusqu'à 
NEU'V'heures. —  Trente  NEu-v*hectoUtres. 

Ff  redoublée  se  prononce  simplement  f: 

Dans  toutes  les  parties  d'un  mot  où  ces  deux  lettres  figu- 
rent; exemples  :  affable,  difficile,  suffoquer,  souffleur,  affriander, 
Hoffmann,  etc. —  Trogoff,  Yermoloff,  W^o{^( noms  propres), 
etc.  dites  :  afa-bV,  difi-si-V,  su-fo-ké,  soujleur,  af ri-an-dé,  of- 
mann,  —  tro-gof,  yèr-mo-lof,  volf 

Liaison  de/ finale  devant  une  consonne  initiale. 

F,  dans  les  mots  indiqués  à  la  première  règle,  page  27^, 
2**,  conserve  toujours  son  articulation  forte  ;  exemples  :  Un 
SAUF'Conduit,  =  Un  bas-relief  de  marbre.  —  //  est  bref  dans 
ses  décisions.  —  Le  chef  couronné  de  lauriers.  —  Un  chef  de 
parti  ^.  Le  cas  nest  pas  si  grief  que  vous  le  faites.  —  La  nef  de 
f  église  Notre-Dame.  =  L'argent  est  le  nerf  de  la  guerre^.  — 

*  Voyez  noie  1 ,  p.  274. 

*  id.  1 ,  p,  275. 
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Le  paysan  mue  est  smrf  toute  sa  vie.  =  Un  neuf  de  cœur^. 

—  n  est  VEUF  pour  la  seconde  fois.  =  Un  bcbuf  sauvage^.  — 
//  donne  un  œuf  pour  avoir  un  hœuf^.  =  Un  esquif  léger.  — 
Un  IF  taillé  en  houle.  —  Du  suif  de  moaton.  =  Le  beleof 
donne  le  lenjoin.  =:  La  soif  des  richesses.  =  Le  tuf  tue  les 
arbres,  etc. 

Liaison  de/  finale  devant  une  voyelle  initiale. 

F  finale  se  lie  constamment  à  la  voyelle  initiale  du  mot 
suivant  dans  les  terminaisons  en  : 

AuF,  —  Dites  :  Mettez  du  bécbau-f* autour  de  cette  couche. 

—  Voici  mon  compte,  sau-f* erreur  de  cdcul,  etc. 

Ef  et  lEF.  —  Un  BRE-F* apostolique.  —  Un  che-f* intrépide^. 

—  Cette  NE'F*est  belle,  etc.  =  Un  brie-f' entretien.  —  Ce 
GBiE-F* est  avéré.  —  La  laideur  d'une  femme  donne  du  RELiE-F*à 
la  beauté  d'une  antre,  etc.  (Voyez  note  2,  page  274)- 

Erf.  —  Un  SEB-F'opprimé.  —  Le  neb-f* optique,  etc.  ^. 

EuF.  —  Bbébeu-f'u  traduit  la  Pharsale.  —  Un  drap  d'Ei- 
BEU'F'usé.  — Il  ne  faut  pas  mêler  le  NEU-F^avec  le  vicoa?.—  Un 
veU'F* inconsolable.  —  Il  est  tout  neu-f'uux  affaires,  etc.  ^ 

Œuf.  —  Un  bcbu-f' attelé.  —  Du  bœu-f^ù  la  mode.  —  Un 
œU'F'à  la  coque,  etc. 

If.  —  Un  ABLATi'F* absolu.  —  Un  cani-f'ù  deux  lames.  — 
Un  i-F*abattu.  —  Vous  êtes  bien  pensi-f* aujourd'hui.  —  Du 

*  Voyei  note  3,  p.  275. 

*  /(L  1 ,  p.  376. 
''  Id.  2 ,  p.  376. 

*  W.  1 ,  p.  374. 
^  Id.  ly  p.  275. 

*  Ida,  p.  275. 
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suiF'en  pain.  —  Le  jvi-f* errant  —  Un  RÂci-fafieur  d'eau. 

—  Regard  vhF*etjoli  maintien,  —  Le  MOSBi'F*est  cuit  à  point 

—  Un  CORROSI'F* énergique.  —  Un  livre  iNSTBUûThF^et  amu- 
sant. —  Un  excessI'F' embonpoint,  etc. 

Of.  —  La  mer d*AzO'F'ou  de  Zahache,  —  RoMAffxoF'est  le 
nom  d^une  famille  russe,  et  TROGOF*est  celui  d'un  amiral  fran- 
çais, etc. 

Orf.  —  PuFFENDOR-F'et  Grotius  sont  deux  célèbres  juriscon- 
svites,  etc. 

OiF.  —  Une  soi-f' ardente.  -*-  La  soi-f* immodérée  des  ri^- 
chesses,  etc.  .  '  .  '       » 

Ouf.  —  Cela  fit  Pou-F'en  iombant  —  Le  moi  pov-^f'^est 
formé  par  onomatopée,  etc. 

Uf.  - —  On  voit  le  tu-f'ù  découvert.  —  Le  w-F'est  une  pierre 
blanchâtre  et  sèche. 

Liaison  des  finales' muettes  F£,  fle,  fre,  phe,  phhe,  devant 
une  voyeile  initiale. 

Agrafe,  réchauffe,  coiffe,  greffe,  étoffe,  etc. 

Mettre  une  AGRAyà  une  robe.* —  Il  BÉCHAV-fun  serpent  — 
Une  coi-p'à  dentelle.  —  On  QRÈ-¥*en  écusson.  —  Il  n'y  a  pas 
assez  d'ÉTO'F*à  ce  chapeau. 

Girofle,  rafle,  trèfle,  siffle,  soufre,  etc. 

Le  giro-fl'u  la  forme  d'un  clou  à  tête.  —  Faire  ra-fl'uu  jeu. 
Le  TRÈ'FL'estune  herbe  à  trois  feuilles,  —  //  si-fl'uu  air.  -*—  Le 
sou-fl' impétueux  des  vents. 

Bâfre,  fifre,  chiffre,  coffre,  gouffre,  etc. 

Il  y  a  aujourd'hui  bâ-fr'ou  logis.  —  Le  fifr'u  un  son  fort 

aigu.  -—  Un  cst-FR'arabe. Un  co-FR'enfer.  —  Un  Gou-FR'é- 

pouvantable. 
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Géographe,  Josèphe ,  logogriphe ,  triomphe ,  nymphe,  etc. 
.  Un  GÉOGRA'F* ancien.  —  Jozè'F*est  un  historien  juif.  — 
Un  LOGOGRi'F'indéchiffrable.  —   Il  ne  faut  pas  chanter  le 
TRiON'P'avant  la  victoire.  —  La  mi9'F*Eucharis. 

Camphre.  —  Le  can-fb' est  fort  combustible. 

V  consonne  invariable. 

L'articulation  de  cette  consonne  ne  varie  jamais,  soit 
initialement,  soit  dans  Tintérieur  d*un  mot^;  exemples: 
valeur,  veau,  vif,  voûte,  vulgaire;  valvulaire,  varvouste  (fi- 
let), vaudeville,  vayvode,  verve,  verveine,  le  Vésuve,  veuvage, 
vive,  virevolte,  visum-visu,  vivace,  vivandière,  le  Vivarais, 
vivat,  vivement,  vivier,  vivipare,  vivoter  s  vivre,  volvaire 
(plante),  etc. 

PF redoublé,  appartient  exclusivement  aux  langues  étran- 
gères. 

Dans  les  unes;  on  donne  au  double  w  le  son  du  v  fran- 
çais; exemples:  Wallons  (Gaulois),  wolfram  (minéral)* 
Worms  (ville),  le  Wolga  (fleuve),  Czarowitz  (fils  du  czar), 
Warwick,  Washington,  Weimar,  le  Weser,  Westminster, 
Westphalie,  Wenceslas,  Lowendalh,  Norwége,  Gustave-Wasa, 
Wilna,  Nowogorod,  Wurtemberg,  etc.  prononcez:  va-Ion, 
volfram,  vorms,  le  voUga,  cza-ro-vitz ,  var-vic ,  va-zing-ton, 
vé-mar,  le  vé-zèr,  vés-mins-tàr,  vésfa-li-',  vinsés-las,  lo-vin-dal, 
nor-vè-f,  Gus-ta-v'-vaza,  vil-na,  no-vo-go-rod,  vur-tem-bèrg. 

Dans  quelques  autres,  w  redoublé  à  la  suite  de  e  (ew),  se 
prononce  comme  notre  eu  moyen  ;  exemples  :  Newton,  new- 
tonien,  newtonienne,  newtonianisme ,  New -York  (ville),  etc. 

*  Nous  n'avons  aucun  mot  français  qui  se  tennine  par  un  v. 
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prononcez  :  neu-ton,  neu-to-niin,  neu-to-niè-rC,  neu-to-ni-a- 
nis-m,  neu-yorc. 

Dans  d'autres,  w  suivi  de  i  (wi),  se  prononce  comme  la 
diphthongue  oui;  exemples  :  wisk,  wisky,  wigh,  Windsor, 
Greenwich,  Longwy  (ville),  etc.  dîtes  :  ouish,  ouis-ki,  ouigh, 
ouin-dzor,  grinn-ouitch,  lon-goui. 

Enfin,  dans  les  mots  où  le  double  w  est  précédé  de  a 
(aiy) ,  ou  de  0  (ow) ,  ces  réunions  se  prononcent  o;  exemples  : 
Breslaw,  Torgaw,  Spandaw,  le  Brisgaw,  Passaw^y  etc.  — 
Glogow^  Poniatowsky,  etc.  ^  dites  :  hrés-lo ,  tor-go,  Span-do, 
le  bris-go,  pa-so,  —  Glo-go,  po-ni-a-toski. 

Liaison  des  finales  muettes  ve,  vue,  devant  une  voyelle  initiale. 

Brave,  cave,  glaive,  louve,  perspective,  veuve,  etc. 

C'est  un  BRA-v'homme.  —  Aller  de  la  CA-v'au  grenier.  — 
Un  GLÀi-v' ensanglanté.  —  Une  lou-v' affamée.  —  La  perspec- 
Ti'V* aérienne.  —  La  VEU-v'et  Vorphelin. 

Cadavre,  lièvre,  Louvre,  œuvre,  pauvre,  vivre  y  etc. 

Un  c AD A'Vr' embaumé.  —  Un  Liè-VRau  gîte.  —  Le  Lou- 
vre est  encore  à  achever.  —  A  Vœu-VR^on  connaît  V ouvrier.  — 
C'est  un  paU'Vr' artisan.  —  On  lui  donne  le  vi-VR'ei  le  vête- 
ment. 

■  T  consonne  variable. 

T  conserve  l'articulation  forte  qui  lui  est  propre  : 

1®  Atf  commencement  et  dans  la  première  syllabe  des 

*  Parmi  les  noms  terminés  en  aw,  le  nom  propre  Law  se  prononce  là. 

*  Parmi  les  mots  terminés  en  ow,  celui  de  Azow  (ville,  mer)  se  pro- 
nonce a2of,  et  plusieurs  géographes  récrivent  ainsi.  Dans  le  mot  anglais 
bowl  (grande  tasse) ,  on  prononce  hol  :  Un  howl  de  punch. 
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mots,  quelle  que  soit  la  lettre  qui  le  suit,  et  quand  ceux 
de  cette  dernière  catégorie  ont  une  autre  première  syllabe 
que  celles  asth,  isA,  haut,  mont,  pont  et  post,  immédiate- 
ment suivies  d'une  consonne  autre  que  r;  exemples  :  tâche, 
tarif,  tête,  ténia,  tenir,  timon,  tôle,  tome,  tonneau,  les  Teutons 
(peuple),  tour,  tube,  tyran,  tambour,  tandis,  temps,  tendon, 
teint,  tomber,  tournoi,  etc.  t- théâtre ,  thorax,  Thalie,  thèse, 
tfym,  ihlasis,  thlaspi,  thyrse;  tracas,  tranquiUe,  trembler, 
tric-trac,  thrumbus,  tmèse,  etc.  — '  atlas,  athlète,  l'Etna^  eth- 
moïde,  Bethléem,  Bothnie,  AUhirch,  Lutzen,  strélitz,  etc. — 
hautain,  hautement,  hauteur,  hauturier,  etc.  —  montagne, 
montée,  montoir,  montueux,  monture,  etc.  —  ponte,  pontife, 
ponton,  etc.  — poste,  postérieur,  posthume,  postillon,  posture, 
etc.  ]( Voyez  pag.  287,  t  nul  dans  la  prononciation,  le  peu 
de  mots  qui  font  exception  à  cette  règle.) 

2**  Dans  Fintérieur  et  à  la  dernière  syllabe  des  mots  qui 
ne  sont  pas  des  noms  d*actions,  et  dans  lesquels  t  n'est  pas 
inmiédiatement  suivi  de  i;  exemples  :  anthrax  (insecte), 
apathie,  arithmétique,  cothurne,  constance,  corinthienne, 
ecthlipse,  enthlasis,  génethliaque ,  interstellaire,  Kamtschaika, 
Mithridate  (roi  de  Pont),  octobre,  partner,  pythonisse,  rythme, 
septembre,  tiAymale  (plante),  etc.  —  absinthe,  éther,  corin- 
thien, pythien,  Ponthieu  (ville) ,  etc. 

3®  Dans  l'intérieur  de  toutes  les  espèces  de  mots,  lorsque 
t  suivi  de  i  est  en  même  temps  précédé  de  s  ou  de  x; 
exemples  :  Bo^ia  (ville),  bastide  (maison  de  campagne), 
bastiUe,  bastion,  bestiaire,  bestial,  bestialité,  bestiole,  castil- 
lan, christianisme,  destin,  distinct,  Ephestion  (nom  propre), 
gestion,  hostie,  interstice,  Questionnaire,  sacristie,  solstice,  etc. 
—  bissextile,  mixtion,  sextile,  textile,  etc. 

4°  Dans  l'intérieur  des  mots,  quand  t  suivi  de  i  est  pré- 
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cédé  d'une  autre  consonne  que  s  ou  œ,  et  suivi  d'une  con- 
sonne quelconque;  exemples:  asphaltite,  baptismal,  exper- 
tise, invective,  optimisme,  susceptible,  testimonial,  etc. 

5^  Dans  tous  les  mots  qui  ne  sont  pas  des  noms  d'actions , 
et  qui  sont  terminés  en  tié,  ou  tier,  ou  iière,  au  singulier, 
et  aussi  au  pluriel;  exemples  :  amitié,  inimitié,  moitié, 
piiié^y  etc.  —  abricotier,  altier,  bénitier,  maUotier,  métier,  sen- 
tier, etc.  - —  ca^tière,  chatière,  frontière,  laitière,  litière,  ra- 
tière, tabatière,  etc. 

6*  Dans  l'adverbe  volontiers,  et  les  noms  de  ville  ^oir- 
moutiers,  Poitiers,  etc.  dites  :  vo-lon-tié;  —  nouar-mou-tié , 
pona-tié; 

7®  Au  participe  passé,  tant  masculin  que  féminin,  sin- 
gulier ou  pluriel ,  des  verbes  dont  l'infinitif  est  terminé  en 
tir;  exemples  :  abêti,  bâti;  engloutie,  nantie;  rôtis,  sentis; 
sorties,  travesties,  etc. 

8°  Dans  toutes  les  espèces  de  mots  terminés  en  tien  ou 
tiens ,  ou  tient,  ou  tienne,  suivis  ou  non  de  ;  ou  de  nt,  pourvu 
que  ces  mots  ne  soient  pas  des  noms  de  peuples,  ou  de 
personnes,  ou  de  dynasties;  exemples  :  chrétien,  entretien, 
maintien,  le  tien,  soutien,  ainsi  que  leur  pluriel;  — je  con- 
tiens, j'obtiens,  tu  détiens,  ta  maintiens,  etc.  —  il  s'abstient, 
il  détient,  elle  se  maintient,  on  le  détient,  etc.  —  une  antienne, 
qu'Use  contienne,  qu'elle  obtienne,  qu'on  le  retienne,  etc.  — 
que  tu  maintiennes,  que  tu  t'abstiennes,  des  antiennes,  etc.  — 
qu'elles  contiennent,  qu'ils  se  soutiennent,  qu'ils  tiennent,  etc. 
prononcez  :cr^-ftm,  an-tre-tiin,  min-ti\n,  le  tiin,  le  sou-tHuy 

'  Le  substantif  iniùé,  ainsi  que  son  féminin  initiée,  et  l'adjectif  pro- 
fondé  (vaisseau  qui  tire  beaucoup  d'eau),  font  exception  aux  mots  ter- 
minés en  ùi,  et  se  prononcent  en  donnant  au  t  Tarticulation  forte  de  \s: 
dites  :  i-ni-si-i,  i-ni^si-i-';  —  pro-fon-si-é. 
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— je  con'tnn,job'tiin,  etc.  —  il  s*abs-tiin,  il  dé-Hin,  etc. — 
an-iiè-n,  quils  se  con-iiè-n,  etc.  ^  —  qne  ta  min-tiè-n,  qœ  ta 
i*abs4iè'n,  etc.  —  quelles  con-tiè-n,  quils  se  sou-tiè-n, 

O""  Dans  les  terminaisons  en  tions  et  en  tiez  des  verbes 
dont  rinfinitif  est  terminé  en  ter  ou  tter,  en  tir,  en  attre,  en 
ettre,  et  dans  l'auxiliaire  être;  exemples  :  nous  achetions, 
nous  portions,  nous  récitions,  etc.  —  nous  flattions ,  nous  lut- 
tions, nous  regrettions,  etc. —  nous  consentions,  nous  men- 
tions, nous  sentions,  etc.  —  nous  abattions,  nous  nous  battions, 
nous  débattions,  etc.  —  nous  admettions,  nous  mettions,  nom 
promettions,  etc.  —  nous  étions;  ^  vous  achetiez;  vous  flat- 
tiez ;  vous  consentiez;  vous  abattiez;  vous  admettiez,  vous 
étiez,  etc. 

10^  Quand  t  est  final,  dans  les  mots  suivants  seulement: 

At.  —  Béat,  exéat,fat,  adéquat,  flat,  immédiat,  magnificat, 
mat  (qui  n'a  point  d'éclat,  —  terme  de  jeu),  médiat,  opiat, 
pat  (terme d'échecs),  transéat,  veniat,  vivat. 

Et.  —  Anet  (bourg),  Achmef^,  et-cœtera,  Albret  (nom 
propre) ,  Danet  (auteur) ,  débet  ',  fret  (louage  d'un  vaisseau) , 
Huet  (nom  prc^re),  Japet  (nom  mythologique),  Japhet(6ls 
de  Noé),  net,  tacet,  Vouet  (peintre). 

It  et  ÎT.  —  Accessit,  aconit  (plante) ,  biscapit  (double  em- 

*  Uadjectif  tribunitien  et  son  féminin  tribunitienne ,  le  substantif  quo- 
tient et  les  adjectifs  patient  et  impatient,  font  exception  aux  mots  terminés 
en  tien,  en  tienne  et  en  tient,  et  le  t  s'y  prononce  comme  s  forte.  (Voyei 
p.  295,  cègleô;  et  296,  règle  7.) 

'  Dans  les  noms  propres  Bajazet,  Mahomet,  plusieurs  font  sonner  ie 
t  final;  mais  plus  généralement  et  particulièrement  au  théâtre,  on  pro- 
nonce ces  mots  comme  s'il  y  avaijt  :  ba-ja-zè ,  ma-o-mè.  Racine  a  dit  : 

Le  superbe  Âmurat  est  toujours  inquiet , 

Et  toujours  tous  les  cœurs  penchent  vers  Bajazet. 

^  Dans  le  langage  usuel ,  on  prononce  déjb^. 
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ploi  dans  un  compte),  coït,  comparait  (terme  de  palais), 
déficit,  ci-git,  granit,  huit^y  introït,  obit  (terme  de  liturgie), 
préléril  (passé  d'un  verbe) ,  prurit  (démangeaison) ,  rit,  sahit 
(soudain],  Tilsit [nom.  d'une  grande  bataille),  transit 

Ot.  —  Dot,  le  Lot  (rivière),  le  chevalier  de  Tôt,  Walter 
Scott  (romancier  écossais). 

OuT  et  oÛT.  —  Août,  le  coût,  grout  (monnaie  anglaise), 
le  knout,  un  raout. 

Ut.  —  Belzébut,  hrat,  hut^,  caieput  (huile  odorante),  ca- 
put  (tête),  chut  (faire  silence)  «  comput  (supputation  des 
temps),  lut  (enduit),  occiput  (partie  postérieure  de  la  tête), 
put-put  (oiseau),  le  rut  (temps  où  les  bétes  fauves  se  re- 
cherchent), sinciput  (partie  supérieure  de  la  tête). 

Fait,  substantif.  —  Un  fait  (action),  au  singulier  seule- 
ment. —  Des  voies  de  fait.  —  Un  fait  remarquable,  etc. 

Oit.  —  Dans  5ort,  adverbe.  —  Vous  levoulezjÊoit,  —  Soit, 
je  le  veux  bien,  etc. 

IP  Et  aussi  dans  les  finales  des  mots  suivants  : 

AcT.  —  Compact,  contact,  exact,  inexact,  intact,  tact. 

EcT.  —  Abject,  correct,  direct,  incorrect,  indirect,  infect^ 
intellect. 

IcT.  —  Strict, 

Inct.  —  Succinct,  mais  t  est  muet  dans  instinct,  distinct 
et  indistinct 

^  Dans  huit ,  le  t  ne  sonne  pas  devant  une  consonne  ni  devant  une  h 
aspirée  :  hait  cavaliers  ^  hait  hameaax;  etc.  mais  il  sonne  quand  il  est  suivi 
d'une  voyelle  ou  d'une  h  non  aspirée ,  ou  qu  il  est  isolé  ou  final  d'une 
phrase  :  hait  abricots,  hait  hommes.  —  Ils  restèrent  hait,  vingt-hait,  etc.  Il 
sonne  également  quand  hait  est  pris  substantivement  :  Le  hait  de  piqae. 
—  Le  hait  de  cœar,  —  Le  hait  mars ,  eic, 

*  Quand  ce  mot  signifie  le  point  que  Ton  vise ,  la  fin  qu'on  se  pro- 
pose. 
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AtT.  —  Anhall  (principauté),  cobalt  (métal) ,  malt  (grain 
germé) ,  smalt  (verre),  spalt  (pierre  luisante). 

Elt.  —  Bamevelt  (nom  propre)»  le  grand  et  le  petit  BeU 
(détroits) ,  Crevelt  et  Laufelt  (villes). 

OuLT.  —  Moult  (beaucoup),  Soult  (nom  propre). 

Ult.    —  Inialt  (droit  accordé  par  le  pape  )  ^ 

Apt.    —  Apt  (ville) ,  rapt, 

Ept.    — Concept,  sept^. 

AsT.  —  Ast  (ville) ,  Bomhast  (  nom  véritable  de  Paracelse , 
médecin  suisse),  hast  (arme) ,  Saint-Vaast. 

Est.  —  Alcaest  (terme  d'alchimie),  Brest  (ville),  est 
(orient),  lest,  oœst  (occident),  Pest  (ville),  Saint-Priest 
(ville),  test  (serment  d'abjuration) ,  zest^. 

IsT.    —  Le  Christ'^,  le  zist  et  le  zesL 

OsT.  —  Alost  (ville),  Aost  (ville) ,  ost  (armée)  ^,  taost 

UsT.  — Am^-Jiuf  (nom  propre). 

^  Ces  finales  en  U  ont  pour  exception  les  mots  terminés  en  ault,  dans 
lesquels  It  sont  toujours  muets  l'Hérault  (rivière),  Quinault  (poète),  etc. 
dites  :  Vé-rô,  hLnô, 

*  Sept,  suit  la  même  règle  de  prononciation  que  hait  (note  i ,  p.  a85)  : 
Sept  cavaliers.  —  Sept  hameaux,  etc.  -ruSept  abricots,  —  Sept  hommes.  — 
Ils  restèrent  sept.  —  Ving-sept  =  Le  sept  dépique,  —  Le  sept  de  cœtar.  — 
Le  sept  mars,  etc. 

^  La  finale  est  n  a  pour  exception  que  la  troisième  personne  du  singu- 
lier de  rindicatif  du  verbe  être,  il  ou  elle  est,  qu  on  prononce  :  i-iê  ou 
k-l'é. 

^  On  ne  fait  sonner  1*5  et  le  t  que  quand  ce  mot  est  prononcé  isolé- 
ment, le  Christ:  mais  quand  il  est  précédé  du  mot  Jésus,  alors  Vs  et  le  t 
sont  muets  :  Jésu-Cri,  On  ne  les  prononce  pas  non  plus  dans  aatechnst: 
dites  :  an-te-cri, 

^  La  finale  ost  a  pour  exception  le  mot  post-scriptam ,  qui,  dans  le 
langage  de  la  conversation ,  se  prononce  pos-serip-tom,  sans  (aire  sonner 
le  t  de  post. 
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Ath.  — Ath  (ville), fiaffc  {\iile),feldspaA,  Goliath  (nom 
dun  Philistin  ),  spath  (pierre  feuilletée). 

Eth.  —  Aneth  (plante),  Elisabeth  (nom propre),  Généza- 
reth  (village) ,  Lameih  (nom  propre) ,  Nazareth  (bourg) ,  Seih 
(nom  propre). 

Itb.  —  Goldsmith  (écrivain anglais) ,  Judith  (nom  propre) , 
tarhith  (plante),  zénith. 

Oth.  —  Astaroih  (nom  propre) ,  Allioih  (nom d'une  étoile), 
Loth  (nom  propre) ,  Sahaoth  (surnom  de  Jéhovah) ,  Thoth  (ou 
Hermès),  Uzoth  (ville  de  Palestine)  *. 

OuTH.  —  Monmouth  (ville),  Plimouth  (ville),  Porsmoath 
(ville),  yormoafA  (ville). 

Uth.  —  Azimuth  (terme  d'astronomie),  bismuth  (métal), 
luth  (sorte  de  lyre),  le  Pmih  (rivière),  Ruth  (nom  propre). 

EuRT. —  Heurt  (choc). 

Atz.   —  Vaigatz  (nom  d'un  détroit). 

Itz.  — Austerlitz,  Czarowitz,  Pilnitz  (ville),  Schmilz 
(nom  propre),  strélitz  (ancienne  milice  russe). 

Artz.  —  Quartz  (pierre). 

T  est  nul  dans  la  prononciation  : 

1**  Quand  les  premières  syllabes  des  mots  sont  les  sui- 
vantes, et  que  la  consonne  qui  les  suit,  et  qui  commence  la 
syllabe  suivante,  est  autre  que  t;  exemples  : 

AsTH.  —  Asthmatique,  asthme;  dites  :  as-ma-ti-k',  asm*. 

IsTH,   —  Isthme,  isthmique;  dites  :  w-m',  is-mi'k\ 

Bout.  —  BoutsaUick  (oiseau),  bout-saigneux  ;  dites  :  bou-sa- 
lik,  bou-sè-gneû, 

^  Voyez  pages  391 ,  6'';  3o2  et  332 ,  les  groupes  finals  tq  et  oth,  et 
les  mots  qui  font  exception  à  ceux  qui  précèdent. 
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Haut.  —  Hautbois,  haat-hord,  haat-de-chaasse ,  haut-le-corps , 
haut-mal;  dîtes  :  ho-boaa,  lio-bor,  ho-de-chô-s',  ho-le-cor,  ho- 
mal  ^ . 

Mont.  — Montbar  (mon-bar),  Montbéliard  [mon-béli-ar) , 
Montcalm  [mon-calm),  Montferrand  {mon-fè-ran) ,  Montfort 
(mon-for),  Montgaillard  [mon-ga-Uar) ,  MontgolJier{mon-gol-Jié), 
Montgoméry  [mongo-méri) ,  Mont-joie  (monjoua),  Monûkéjj 
[mon-lé-ri),  Montlozier  (mon-lo-zié) ,  Montluel  (mon-lu-èl) , 
Montmartre  [mon-mar-tr),  Montmirail  {mon-mirall).  Mont- 
morency [mon-mo-ran-si),  Montpellier  [monpé-lié),  Montpensier 
(mon-pan-sié) ,  Moniserrat  [mon-sè-ra),  Montville  [mon-vi-V], 
etc.  ^  —  Montréal  {mon-ré-al) ,  Montredon  [mon-re-don) , 
Montréjan  (mon-ré-jan) ,  Montrouge  (mon-rou-j*),  Montro- 
z iers  ( mon-ro-z ié)^. 

Pont.  —  Pontchartrain  (pon-char-trin) ,  Pont-du-Gard {pon- 
dugar),  Pontlieu  (pon-lieu),  Pontneuf  [pon-neuf] ,  etc.^.  * 

^  Nous  ferons  remarquer  que  dans  ces  mots ,  qui  commencent 
par  kant,  ou  par  mont,  ou  par  pont,  ou  par  post,  quand  ils  sont  suivis 
d'une  voyelle,  comme  dans  hautain,  hautement,  hauteur,  hauturier,  etc. 
—  Montauban,  Montargis,  Montauciel,  etc.  —  Pontarlier,  Pont-Audemer, 
Pont'Euxin,  Pontoise,  etc.  —  poste,  postérieur,  posthume,  postillon,  pos- 
ture, etc.  leur  prononciation  rentre  dans  la  règle  de  ceux  indiqués 
pag.  281 ,  1*;  il  faut  donc  dire:  ho-tin^  ho-te-man,  ho-teur,  ho-tu-rié:  — 
mon-to-han,  mon-tar-ji^  mon-to-sihl;  — pon-tar-lié,  pon-to^-mèr,  pon-Uu- 
csin,  pon-toua-z; — pos-t\  pos-tè-n-ear»  pos-tu-m',  poS'ti-Uon,pos-tU'r. 

Il  y  a  cependant  plusieurs  de  ces  derniers  noms  propres  dans  les- 
quels le  t  de  la  syllabe  initiale  mont  suivi  de  r  se  réunit  dans  la  syllabe  sui- 
vante. Tels  sont  les  mots  Montrachet,  Montreau,  Montrésor,  Montreuil, 
Montrevel,  Montrichard,  Montrol,  Montrpnd,  etc.  dont  la  prononciation 
rentre  dans  la  règle  de  ceux  indiqués  page  281 ,  P;  dites  :  mon-tra-chè, 
mon-iro,  mon-trè'zor ,  mon-treull,  Mon-tre-vèl,  mon-tri-clua'f  mon-trol, 
mon-tron. 
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PosT.  —  Postcommunion  {pos-co-mu-nion) ,  postdate  {pos- 
da-t'),  postdater  [pos-da-té)  \ 

3^  Lorsque,  étant  final  d'un  mot,  t  est  immédiatement 
précédé  d'une  voyelle  simple  ou  nasale,  mutisme  qui  a  lieu 
généralement  et  sans  exception  dans  toutes  les  formes  et 
pour  tous  les  verbes,  ainsi  que  pour  les  substantifs  et  adjec- 
tifs qu«  t  termine,  et  dont  les  finales  sont  les  suivantes  : 

Aient.  —  Ik  étaient.  —  Elles  aimaient.  —  Quils  aient,  etc. 

AiNT.  —  On  craint.  —  Un  saint.  —  La  Toussaint,  etc. 

Ait.  —  Un  portrait.  —  Parfait,  etc.  2. 

Ant.  —  Menaçant.  —  Un  diamant.  —  Brillant,  etc. 

Ât.  —  Quil  allât.  —  Un  hât.  —  Dégât,  etc. 

AuT.  —  Il  faut.  —  Un  assaut.  —  Haut,  etc. 

EiNT.  —  Il  feint.  —  Le  teint.  —  Empreint,  etc. 

Ent.  —  Il  ment.  —  Ih  crient.  —  Indolent,  etc. 

Êt.  —  Un  arrêt.  —  Sans  apprêt.  —  Benêt,  etc. 

Eut.  —  Il  pleut.  —  S'il  veut,  etc. 

Int.  —  Il  vint.  —  Charles-Quint,  etc. 

Oint.  —  Il  joint.  —  Un  pourpoint.  —  Adjoint,  etc. 

OÎT.  —  Elle  croit  —  Benoît,  eta 

Oit.  —  //  hoit.  —  Un  détroit.  —  Adroit,  etc.  '. 

Ont.  —  Ik  prendront.  —  Un  affront.  —  Clermont,  etc. 

Ot.  —  Aussitôt.  —  Un  rôt,  etc. 

UiT.  —  Il  nuit.  —  Un  biscuit.  —  Gratuit,  etc. 

Unt.  —  Un  emprunt.  —  Défunt,  etc. 

Ut.  —  Un  fût.  —  Quil  courut,  etc. 

*  Voyez  note  1 ,  p.  388. 

'  Le  seu]  substantif /ait  fait  exception  aux  mots  de  cette  terminaison. 
(Voyez  p.  385,  fait,  substantif.) 

^  L^adverbe  soit  fait  seul  exception  aux  mots  de  cette  terminaison. 
(Voy.  pag.  285,  groupe  final  oit.) 

19 
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4®  Le  plus  généralement,  mais  avec  exception  dans  les 
substantifs  et  adjectifs  des  terminaisons  déjà  indiquées 
page  284»  règle  10"*,  savoir,  celles: 

AT.  ET.  ÎT  et  iT.  or.  OÛT  et  OUT.  UT  ^. 

5^  Lorsque,  étant  final,  t  se  trouve  immédiatement  pré- 
cédé d'une  autre  consonne ,  ou  de  deux  consonnes  diffé- 
rentes ;  alors,  et  presque  généralement,  la  consonne  qui  le 
précède  se  prononce,  et  le  t  est  muet;  exemples: 
Ct.  —  Aspect,  anspect,  circonspect,  respect,  suspect^. 
Distnct\ 

Distinct,  indistinct,  instinct^. 
Cht.  —  Yacht.  —  Utrechi.  — Maestricht^. 
Dt.  —Pradt\Rastadt. 
Ldt.  —  Humboldt^. 
Gt.  —  Doigt.  —  Vingt^. 

Lt.  — Boursault,  Hérault,  Perrault,  Quinault,  etc.^. 
Pt.  —  Exempt.  —  Prompt  ^. 

Pt.  —  Art,  brocart,  départ,  écart,  quart,  Eginhart  (nom 

propre),  etc.  Colhert  (nom  propre),    concert, 

couvert,  dessert,  désert,  pivert,  vert,  il  meurt ^. 

Accort,  effort,  mort,  Niort  (ville),  port,  ressort, 

tort,  etc.  ^ 
Azincourt  (village),  Dancourt  (auteur  comique), 
il  court,  il  parcourt,  etc.  ^ 
St.  —  Saint-Genest  \  il  est. 

^  Chacune  de  ces  finales  a  pour  exception  les  mots  de  la  même  ter- 
minaison indiqués  page  284,  régie  10^ 

'  Chacune  de  ces  fmaies  a  pour  exception  les  mots  de  la  même  termi- 
naison indiqués  page  286,  règle  1  T. 

^  Le  mutisme  du  t  final  dans  cette  terminaison  est  sans  exception. 
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Antéchrist,  Jésus-Christ^. 
Charost  (nom  propre)  ^ 
Prononcez  :  as-pèc,  ans-pèc,  sir-cons-pèc ,  rés-pèc,  sus-pèc.  — 
diS'tric.  —  dis-tin,  in-dis-tin,  ins-tin, 
yac,  —  u-trèc,  —  mds-tric, 
prad,  ras-tad,  =.  on-bold, 
doua,  —  vin, 
hour-sô,  éro,  pè-rô,  kinô. 
é-gzan.  —  pron. 

ar,  hroHmr,  dé-par,  é-car,  car,  é-ji-nar, 
colhèr,  con-sèr,  cou-vèr,  désèr,  dé-zèr,  pi-vèr,  vèr. 
—  il  meur.  —  a-cor,  éfor,  mor,  nior,  por,  re- 
sor,  tor.  —  a-zincour,  dan-cour,  il  cour,  il  par- 
cour, 
saint-je-nè,  il  è.  —  ante-cri,  jé-zu-cri,  —  cha-ro, 
6^  Quand  t  final  est  suivi  de  /i^  ou  de  5  au  singulier»  ou  de 
2 /exemples  : 

Th.  —  Goth,  Ostrogoth,    Visigoth;  dites  :  go,    os-tro-gô , 

vi-zi-go  ^, 
Ts.  —  Rehauts  (terme  de  peinture);  dites  :  re-ô. 

Entremets,  un  mets,  jeter  le  rets  (filet),  f admets, 
des  jonchets,  les  Adrets,  etc.  dites  :  an-tre-mè, 
un  mè,  rè,  j'ad-mè,  desjon-chè,  les  a-drè. 
Un  puits.  Nuits  (ville)  ;  dites  :  pui,  nuis, 
Tz.  —  Feletz   (nom  propre),    Metz  (ville).  —  Dites: 
fe-lès,  mès^, 

*   Voyez  note  a  ,  p.  290. 

^  Ces  mots  sont  des  exceptions  à  ceux  de  la  même  finale,  règle  11', 
p.  285. 

^  Le  nom  propre  Retz  se  prononce  rè.  On  dit  le  cewdinal  de  Rè  pour 
Retz, 

'9- 


Digitized  by  CjOOQ IC 


292  PRONONCIATION 

Cohlentz  (ville)  ;  dites  :  co-hlans, 
Ltz.  —  Seltz;  dites  :  sèh. 

Rtz.  — Hertz    (nom  propre),  hrandhirtz;    dites  :  hèrs, 
bran-dirs. 

Tt  redoublé  se  prononce  le  plus  généralement  comme 
un  simple  t. 

Quand  il  y  a  deux  tt  de  suite  dans  un  mot,  on  n'en  pro- 
nonce ordinairement  quun,  qui  est  le  secx)nd,  et  le  premier 
reste  muet;  exemples  :  attaquer,  attendre,  émettre,  quitte, 
ottoman,  flatterie,  fouetter,  hotte,  ariette,  ahattures,  buttnère 
(arbrisseau),  oom6a^tonf,  sagittaire,  épiglotte,  etc.  prononcez: 
a-ta-ké ,  atan-dr ,  é-mè-tr,  ki-V,  o-to-man , fla-teri- ,  f ouaté ,  bo-t\ 
a-ri-èV,  a-batu-r\  but-nèr,  conhatan,  sa-ji-tè-r,  é-pigh-t* ^. 

Par  exception ,  on  prononce  les  deux  tt  séparément  et  en 
deux,  syllabes,  mais  en  appuyant  plus  légèrement  sur  le  pre- 
niier  que  sur  le  second,  dans  les  mots  :  atticisme,  attique; 
battohgie;  committimus,  commitiitur;  guttifères  (famille  de 
plantes),  guttural,  gutturale;  littéraire,  littéral,  littérale,  litté- 
ralement, littérateur,  littérature,  littéralité,  littorelle  (plante), 
pittoresque,  pittoresquement  ;  et  particulièrement  dans  quel- 
ques mots  italiens  passés  en  usage  dans  notre  langue,  tels 
que  :  concetti,  tutti,  quintetti,  Algarotti  (nom  propre) ,  Viotti 
(nom  propre),  allegretto,  in  petto,  quintetto,  dilettanti,  et 
aussi  dans  le  nom  propre  Guttemberg  (inventeur  des  carac- 
tères mobiles  d'imprimerie)  2. 

^  Le  mot  cutter  (petit  bâtiment  de  guerre)  se  prononce  co-tr\ 

^  La  prononciation  des  deux  tt  dans  les  dix-huit  mots  français  ne  doit 

avoir  lieu  que  dans  le  discours  soutenu;  hors  de  là,  on  ne  prononce  que 

le  second  t,  et  le  premier  reste  muet. 
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T,  se  prononce  s  : 

\^  Dans  les  substantifs  terminés  en  : 

Atib.  —  Aristocratie,  Croatie,  Dalmaiie,  Galatie,  pri- 
matie,  suprématie,  théocratie,  etc.  ;  prononcez  :  a-ris-to-cra-sir , 
cro-a-si-,  dal-ma-si-',  ga-la-si-* ^  pri-ma-si-,  sa-pré-ma-si',  té-o- 
cra-si'\ 

Etie.  —  La  Boétie,  facétie,  la  Goétie,  VHelvétie,  péri- 
pétie, prophétie,  etc.  dites  :  la  béo-si',  fa-sé-si-*,  la  go-é-si-, 
Vèl'Vé-si-',  pé-ri-pé'Si-',  pro-fé^si-, 

Itie.  —  Cflïvift'e  (châuveté),  impéritie,  néphritie  (terme 
de  médecine),  la  Nigritie,  etc.  dites  :  calvisi',  inpé-ri-si-', 
né-fri'Si',  ni-gri-si-'^, 

Otie.  —  La  Béotie,  scotie  (terme  d'architecture),  etc. 
dites  :  béosi-,  sco-si*^, 

Utie.  —  Argutie,  minutie,  dites  :  arga-si\  mi-nusi-\ 

Eptie.  —  Ineptie;  prononcez  :  i-nép-si-, 

Ertie.  —  Inertie;  prononcez  :  i-nèr-si*. 

2**  Dans  les  mots  qui  expriment  des  qualités,  et  qui  sont 
terminés  en  : 

TiAL.  —  Abbatial,  impartial,  initial,  martial,  nuptial, 
partial,  primatial,  etc.  prononcez  ;  abasial,  in-par-si-al,  i-ni- 
si-al,  marsial,  etc. 

TiEL.  —  Confidentiel,  consubstantiel ,  différentiel,  essen- 
tiel, partiel,  pestilentiel,  pénitentieï,  potentiel,  substantiel,  etc. 

*  Le  nom  de  contrée  la  Sarmatie  fait  exception  aux  mots  de  cette  ûnale , 
et  se  prononce  en  conservant  au  t  son  articulation  propre  :  la  Sar-ma-ti'. 

*  Le  nom  de  contrée  la  Samoyitie  fait  exception  aux  mots  de  cette 
finale,  et  se  prononce  en  conservant  au  t  son  articulation  propre:  la 
Sa-mo-ji-ti'*. 

'  Les  mots  épizootie,  rôtie,  sotie»  font  exception  aux  mots  de  cette 
finale,  et  se  prononcent  en  conservant  au  (  son  articulation  forte;  dites  : 
é-pi-zo-O'ii'',  ro'ti-,  so-ti-'. 
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dites  :  con-fi-dan-sièl,  con-subs-tan-sièl,  di-fé-ransiel ,  é-san-sièl, 

par-sièl,  etc. 

TiAUX.  —  Pénitentiaux,  sapientiaux;  dîtes  :  pé-ni-ian-si-o, 
sa-pi-an-si-ô. 

TiEUX.  —  Ambitieux,  captieux,  dévotieux,  facétieux,  mi- 
nutieux, etc.  prononcez  :  an-hi-si-ed,  cap-si-eâ,  dé-vosi-eû,  fa- 
sé'Si-ed,  mi-nu-si-eu. 

TiAiRE.  —  Confidentiaire ,  plénipotentiaire,  rétiaire,  etc. 
dites  :  con-fi-dan-siè-r*,  plé-ni-^po-tan-siè-r,  ré-si-^-r*  ^. 

3®  Dans  tous  les  substantif  terminés  en  tion,  singulier  et 
pluriel ,  quand  cette  finale  n'est  pas  immédiatement  précédée 
de  5,  ou  de  0?^;  exemples  : 

Tion.  —  Abdication,  assomption,  bénédiction,  commotion, 
ignition,  jonction,  nation,  une  portion,  sujétion,  etc.  misi  que 
dans  tous  les  dérivés. et  composés  de  ces  sortes  de  mots,  où 
ion,  suivi  d  une  seconde  n  dans  les  uns,  ou  d'une  voyelle  dans 
les  autres,  se  change  alors  en  la  diphthongue  io;  exemples: 
actionner,  actionnaire,  additionner,  dictionnaire,  inconstitution- 
nel, motionneur,  perfectionnement,  etc.  —  national,  rational, 
arctione  (plante),  etc.  prononcez  :  ab-di-ca-sionta-sonp-sion, 
bé^né-dic-sion,  com-mo-sion,  ig-ni-sion,  jonc-sion,  na-sion,  une 
por-sion,  su-jé-sion,  — ,  ac-sio-né,  ac-sio-nè-r,  ad-ài-sio-né ,  dic' 
sio-nè^r',  in-cons-ti-ta-sio-nèl,  mo-sioneur,  pèrféc-sio-ne-man.  — 
nasio-nal,  ra-sio-nal,  arc-si-o-n\ 

Il°  Dans  toutes  les  formes  des  verbes  balbutier,  initier, 
transsubstantier,  seulement,  ainsi  que  dans  tous  leurs  dérivés 
et  composés;  exemples  :  balbutier,  il  balbutie,  nous  bialbutions, 

'  On  ne  doit  pas  oublier  que  sont  exceptés  de  cechangement  du  t en 
s  tous  les  mots  dont  les  finales  qui  précédent  sont  elles-mêmes  précédées 
de  s  ou  de  x,  (Voyez  p.  282 ,  3*.) 

*  Voyez  p.  282,  3'.     . 
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balbutiez,  balbutiement,  etc.  —  initier,  noas  initiâmes,  j'initie- 
rai, initions,  initiation,  etc.  —  transsubstantier,  ib  transsnbs- 
tantient,  etc.  prononcez  :  halba-sié,  il  balbu-si' ,  nous  bal-hu- 
si-on,  hal'bu-si'é,  bal-bu-st-man.  —  i-ni-si-é,  nous  i-ni-si-a-m*, 
jHni'Siré,  i-ni-si-on,  i-ni-si-a-sion,  —  tran-sahs-tan-si-é , ils tran- 
suhs-tansi'*  K 

5°  Dans  les  mots  où  figure  le  groupe  tia,  non  précédé  de 
la  syllabe  an,  ou  de  ^,  ou  de  a;,  et  non  lui-même  initial; 
exemples  : 

Tia.  —  Gentiane  (plante),  infortiat  (digeste),  insatiable, 
Martian  (nom  propre),  Miltiade  (capitaine  grec),  nicotiane 
(plante) ,  pancratiale,  propitiatoire,  Spartiate,  strontiane  (subs- 
tance alcaline),  Taiia  (vestale),  etc.  dites  :  jan-si-a-n*,  in- 
for-si-a,  in-sa-si-a-bV ,  mar-si-an,  mil-si-a-d*,  ni-co-si-a-n' ,  pan- 
cra-si-a-V,  pro-pi-si-a-toua-r,  spar-si-a-f,  slron-si-a-n,  ta-si-a  ^. 

6^  Dans  les  noms  d'individus,  de  peuples,  de  dynasties, 
seulement,  terminés  en  tien  ou  tienne,  tant  au  singulier  qu'au 
pluriel ,  mais  non  précédés  de  s,  ou  de  x,  d'après  la  règle  S"", 
page  283,  exemples  :  Dioclétien,  Domitien,  Gratien,  le  Ti- 
tien, etc.  —  Béotiens,  Egyptiens,  Helvétien,  Vénitien,  etc. — 

*  Sout  exceptés  de  cette  régie  les  verbes  châtier,  époutier  (terme  de 
métier)  et  ortier  (peigner  avec  des  orties) ,  dans  toutes  les  formes  des- 
quels le  t  conserve  toujours  son  articulation  propre. 

'  Les  mots  Critias  (tyran  d'Athènes),  centiare,  éléphandasis  (sorte  de 
lèpre) ,  galimatias,  et  peut-être  quelques  autres,  font  exception  à  celte 
règle  de  prononciation,  et  le  (  y  conserve  son  articulation  propre  :  cri- 
ti'os,  san-ti-a-r,  é4é'fan'ii'a'zis,  ga-U-mortia,  (  Voyez  p.  agS,  règle  2°, 
groupe  TiAL.  ) 

Le  t  conserve  également  son  articulation  propre  dans  les  mots  com- 
mençant par  la  préposition  anti  suivie  de  a;  exemples  :  antiacide,  anti- 
apoplectique,  antiarthritique,  etc.  dites  :  an-ti-a-si-d',  anti-a-po-pléc-ii-k', 
an-ti-ar-tri-ti-k'. 
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Béotienne,  Égyptienne,  H^lvétienne,  Vénitienne,  etcl  —  Les 
Capétiens,  la  race  capétienne;  mots  auxquels  il  faut  ajouter 
Tadjectif  trihunitien,  la  puissance  trihunitienne ;  prononcez: 
diHxlé'Siin,  do-mi-siin,  gra-siin,  le  ti-siin.  —  hé-osiin,  é-jip-siin, 
èl'Vé-siin,  vé-ni-siin.  —  hé-o-siè-n,  éjip-siè-n*,  èl-vé-siè-n',  vé-ni- 
siè-n',  —  les  ca-pé-siin,  la  race  ca-pé-siè-n;  iri-iu-nisUn,  tri-ba- 
ni'Sià-n'  ^. 

7^  Dans  le  substantif  qaotient,  et  les  adjectifs  patient  et 
impatient,  ainsi  que  dans  tous  leurs  dérivés  et  composés; 
exemples  : 

Quotient.  —  patient,  patiente,  patienter,  patiemment,  pa- 
tience. —  impatient,  impatiente,  impatienter,  impatiemment, 
impatience,  —  et  aussi  dans  surpatient,  surpatiente  (terme 
d'arithmétique  et  de  géométrie]  ;  prononcez  :  pa-sian,  pa- 

sian-f,  pa-sian-té,  pasia-man,  pasian-s*, in-fusian,  in-pa- 

sian-V,  etc.  ^. 

8°  Dans  tous  les  mots  terminés  en  ft'amet  tius;  exemples: 

TiuM.  —  Actium  (ville  promontoire) ,  Antium  (ville),  h 
serpitium  (plante),  le  Latium  (pays  des  Latins),  strontium 
(plante),  etc.  prononcez  :  ac-si-om,  an-siom,  la-sèr-pi-si-om,  le 
la-si-om,  stron-si-om. 

Tius.  —  Aétias,  Grotius,  Helvétius,  Mutius,  Pontius,  Ta- 
tius,  etc.  prononcez  :  a-é-si-us,  gro-si-us,  èlvé-sius,  mu-si-us, 
pon-si-us,  tasi-us, 

9°  Dans  les  mots  suivants,  qui  n'entrent  dans  aucune  des 
huit  règles  précédentes  :  gfrafzoZe  (plante),  pétiole ,  pétiolaire , 
pétiole,  pétiolée,  ratiociner  (raisonner),  reciiuscule  (presque 

^  Dans  les  noms  de  sectes  chrétien,  chrétienne,  chrétienté,  et  Tad verbe 
chrétiennement,  le  t  y  conserve  son  articulation  forte  :  cré-ûin,  cré-Ué-n, 
cré-tihne-té,  cré-tiè-ne-man. 

^  Voyez  lEN  formant  diphthongue  et  se  prononçant  ion,  p,  i42. 
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droit),  térétiuscule  (cylindrique),  satiété,  à  fortiori;  pro- 
noncez :  gra-si'O-V,  pé-si-o-V,  pé-si-o-lè-r,  pé-si-o-lé,  pé-sio-lé*, 
ra-si-o-si-né,  réc-si-as-cu-V,  té-ré^i-m-curV ,  sa-si-é-té,  à  for-siori ^ 

T  se  prononce  comme  sa  faible  consonne  d  : 
Dans  quelques  noms  étrangers,  tels  que  :  Dantzich,  Fitz- 
James,  Fitzhenri,  etc.  dîtes  :  dand-zic ,  fid-jam* ,  Jid-zan-ri. 

Liaison  de  t  final  devant  une  consonne  initiale. 

T  final  ne  s'articule  devant  un  autre  mot  ayant  pour  ini- 
tiale une  consonne  que  dans  ceux  énoncés  page  284,  règle 
10^  et  285,  règle  IP.  Ainsi  on  dit  en  faisant  sonnerie  t: 

At.  —  Un  EXEAT  lui  fat  accordé.  —  Un  fat  sans  jugement. 
—  Il  obéit  à  l'ordre  immédiat  quil  reçut.  -—  De  Vopiat  pour  les 
dents.  —  L'objet  adéquat  d'une  science.  —  C'est  un  béat  qui 
n'a  pas  le  sens  commun. 

Et.  —  Il  voit  les  murs  d'ANET  bâtis  au  bord  de  l'Eure.  — 
ETcœtera.  —  Le  fret  d'un  navire.  —  Je  lui  ai  dit  tout  net  ce 
que  j'en  pensais. 

It.  —  Un  déficit  considérable.  —  Ce  n'est  pas  là  que 
GÎT  le  lièvre.  —  Le  prétérit  de  Vindicatif,  —  Le  rit  grec.  — 
Son  départ  fat  aussi  subit  qu'inattendu. 

Ot.  —  On  lui  assura  une  dot  considérable.  —  Le  Lot 
déborde. 

OuT.  —  L'août  n'est  pas  encore  commencé.  —  Le  coût  de 
cette  étoffe  enfuit  perdre  le  goât.  —  H  y  a  raout  ce  soir. 

Ut.  —  Tel  est  le  but  qu'on  veut  atteindre.  —  Caput 
mortuum, 

^  Les  mots  aitiologie,  étioler,  étiolement,  se  prononcent  en  conservant  au 
t  sa  touche  forte  :  ^-ft-o-fo-ji-',  é-ii^o-lé,  é-U'O-le-man. 
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Ait.  —  Nul  n*est  garant  du  fait  d'autruL  —  Koi7à  an  fait 
singulier. 

Oit.  —  SoiT,  je  le  veux  bien. 

AcT.  —  Le  CONTACT  de  deux  corps.  —  Il  est  fort  exact 
dans  ses  comptes.  —  Elle  a  le  tact  fin.  —  C'est  un  homme  in- 
tact sur  Varticle  de  l'intérêt^  etc.  ^. 

EcT.  —  Cet  historien  est  peu  correct  dans  son  style.  — 
L'air  INFECT  des  marais  ^. 

IcT.  —  Il  faut  être  strict  dans  ses  devoirs  ^ 

Inct.  —  Cet  homme-là  est  succinct  dans  ses  réponses  ^. 

Alt.  —  Le  cobalt  donne  une  couleur  hleue  au  verre.  — 
Le  SPALT  sert  à  fondre  les  métaux^. 

Elt.  —  Barnevelt  foi  décapité,  etc.  2. 

Odlt.  —  n  était  moult  vaillant,  etc.  ^. 

Ult.  —  Il  mit  son  indult  sur  une  abbaye  ^. 

Apt.  —  Un  RAPT  de  violence,  etc.  *. 

Ept.  —  Le  SEPT  de  trèfle,  etc.  *. 

Ast.  —  Les  armes  d'sAST  ne  sont  plus  en  usage  que  dans 
les  lanciers  ^. 

Est.  —  Un  vent  d'ssT  violent.  —  Le  lest  le  plus  pesant 
est  le  meilleur.  —  Alger  est  à  Vouest  de  Tunis  ^. 

IsT.  —  Voilà  un  Christ  parfait.  (Voy.  note  4,  p.  286.)^. 

Ost.  —  Si  Von  savait  ce  que  fait  Vost  ,  Vost  battrait 
VosT  ^. 

UsT.  —  Saint-JusT  fat  décapité^. 

*  On  prononce  le  c  et  le  t  dans  cette  finale. 
^  On  articule  17  et  le  t  dans  cette  finale. 
^  On  articule  le  p  elle  t  dans  cette  finale. 

^  Le  p  est  muet,  et  le  t  seul  se  fait  entendre  dans  ce  mot  (  voy.  note  2 , 
p.  286);  mais  dans  celui  concept,  on  prononce  le  p  et  le  t. 
^  On  prononce  ïs  et  le  t  dans  cette  finale. 
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Ath.  —  Goliath  fat  vaincu  par  David,  etc.  ^ 
Eth.  —  Elisabeth  se  déshonora  par   la  morl   de   Marie 

Stuari\ 
Ith.  -; —  Judith  saava    la  ville   de  Béthulie  par  la   mort 

d'Holopherne  ^. 
Oth.  —  La  femme  de  Loth  fat  changée  en  statae  de  sel  ^ 
Odth.  —  Le  duc  de  Monmouth  périt  sur  un  échafaud  ^ 
Uth.  —  Ce  LUTH  résonne  mal,  —  Vazimuth  d^un  astre^. 
Edrt.  —  Le  HEURT  de  deux  corps  ^. 
Atz.  ^—  Vaigatz  donna  son  nom  au  détroit  qu'il  découvrit^, 
Itz.  —  Les  STRÉUTZ  farent  détruits  par  Pierre  le  Grand, 

etc.  '. 
Artz.    —  Le  QUARTZ  se  trouve  souvent  dans  les  mines  ^. 

r  final  est  muet  : 

Dans  toutes  les  espèces  de  mots  énoncés  page  287,  l**,  et 
pages  289,  3*;  290,  4",  5";  exemples: 

Les  deux  premiers  groupes  asth  et  isth  ne  terminent  au- 
cun mot  en  français. 

Bout.  —  Le  bout  d'un  bâton,  —  Rire  du  bout  des  dents,  — 
Ce  n'est  qu'un  bout  d'homme.  —  Au  bout  le  bout,  etc. 

Haut.  —  Il  est  plus  haut  que  moi  de  deux  doigts.  —  Son 
ouvrage  est  du  haut  style.  —  Le  haut  Rhin.  —  Cette  viande  est 
de  haut  goût,  etc. 

Mont.  —  Le  mont  Cenis.  —  Le  mont  Sinaî.  —  Vous  me 
donneriez  un  mont  d'or,  que  je  n'en  forais  rien,  etc.  dites: 

^  Vk  n^étant  qu  un  signe  orthographi({ue  muet  dans  cette  finale ,  on 
ne  fait  entendre  que  le  t. 
^  On  prononce  IV  et  le  t  dans  cette  finale. 
^  On  prononce  le  t  et  le  2:  dans  cette  finale. 
*  On  fait  entendre  Tr»  le  t  et  le  2  dans  cette  finale. 
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le  MON  se-ni.  —  le  mon  sinai.  —  Vous  me  donneriez  un  mon 

d'or,  que.,.. 

Pont.  —  Un  pont  de  pierre.  —  Voilà  un  pont  bien  bâti. 
Il  faut  faire  un  pont  d'or  à  son  ennemi,  etc.  dites  :  Un  pon  de 
pierre.  —  Voilà  un  pon  bien  bâti,  etc. 

PosT.  —  Un  P08T  scriptam;  dites  :  Un  pos  scriptum. 

AiBNT.  —  Ils  COU'RÉ  même  fortune  (pour  couraient). — 
Ils  É-TÊ  vertueux  (pour  ils  étaient).  —  Ils  a*vé  l'âge  de  raison 
(pour  ib  avaient),  etc. 

AiNT.  —  On  CRIN  pour  sa  vie  (pour  craint).  —  C'est  un 
siN  personnage  (pour  saint) ,  etc. 

Ait.  —  Il  ne  se  plê  qu'à  faire  le  mal  (pour  plaît).  — 
Un  POR'TRÈ  ressemblant  (four  portrait) ,  etc. 

Ant.  —  Cestun  DiA-MANbrut,  (pour  diamant).  —  Ohl  le 
MÉ'CHAN  garçon  (pour  méchant) ,  etc. 

Ât,  AT.  —  Il  faudrait  qu'il  a-la  travailler  (pour  allât).  — 
Un  A-pÂ  friand  (pour  appât).  —  Un  o-do-ra  subtil  (pour 
odorat),  etc. 

Adt.  —  //  FO  s'en  informer  [pour  faut).  —  Un  ar-ti-cho 
cru  (pour  artichaut). —  UnA-so  vigoureux  (pour  assaut),  etc. 

EiNT.  —  Il  est  A-TiN  de  peste  (pour  atteint).  —  Il  fin  d'a- 
voir peur  [fonr  feint).  —  Elle  a  le  tin  beau  (pour  teint) ,  etc. 

Ent.  —  Un  AC'Si-DAN  fâcheux  [four  accident).  Il  man 
comme  un  arracheur  de  dents  (pour  il  ment) ,  etc.  —  Ils  parle 
tous  à  la  fois  (pour  ils  parlent).  —  Il  tiin  quelqu'un  par  le  bras 
(pour  il  tient) ,  etc. 

Et,  et.  —  Un  a-rê  définitif  (pour  arrêt  ).  —  Le  ban-kè  des 
dieux  (pour  banquet),  etc. 

Eut.  —  Le  soleil  é-mev  les  vapeurs  (pour  émeut).  — //  ne 
PLEU  guère  (pour  pleut),  etc.  —  Il  en  v  beaucoup  d'argent 
(pour  il  en  eut),  etc. 
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Int.  —  Cet  argent  lai  vin  bien  à  propos  (pour  vint),  etc. 

Oint.  —  Sa  maison  jouiy  la  vôtre  [pour  joint),  —  L'ad- 
JOUiN  du  maire  (pour  adjoint). 

Oient.  —  Il  faut  quils  sou  a  sages  (pour  soient). 

OÎT.  —  Par  an  sua-CROUÂ  de  malheur  (  pour  sur- 
croît), etc. 

Oit.  —  Il  faut  qu*ilsouA  prudent  (pour  ^oiY).  —  Il  vous 
DOUA  sa  fortune  (pour  doit).  —  C'est  un  a-droua  coquin  (pour 
adroit) ,  etc. 

Ont.  —  Un  a-fbon  signalé  (pour  affront),  —  11^  pban- 
DRON  part  à  vos  peines  (pour  ils  prendront) ,  etc. 

Ot,  ot.  —  UiN'PÔ  foncier  (pour  Vimpôt).  — 0-si-tô  dit, 
o-si'TÔ  fait  (pour  aussitôt),  —  Un  cha-ri-o  suspendu  (pour 
chariot).  —  Un  li-no  mâle  (pour  linot). 

UiT.  —  Du  Bis-cui  moisi  (pour  biscuit),  —  Le  brui  du 
tonnerre  (pour  bruit),  —  Un  frui  mur  (pour  fruit),  etc. 

Unt.  —  DÉ'FVN  mon  père  (pour  défunt).  —  Un  an-prvn 
forcé  (pour  emprunt) ,  etc. 

Ut,  ut.  —  Un  a-fû  de  canon  (pour  affût).  —  Un  dé-bu  bril- 
lant (pour  début),  etc. 

Otr,  ouT.  —  Cela  est  d*un  goû  délicat  (pour  goût).  —  Il 
est  DE-BOU  dès  le  matin  (pour  debout),  etc. 

It,  it.  —  Il  faudrait  qu*il  con-dui-zi  des  voyageurs  (pour 
qu'il  conduisit).  —  C'est  un  és-pri pointilleux  (pour  esprit),  etc. 

Ct.  —  Un  ASPECT  désagréable  (prononcez  as-pèc).  — 
Vous  êtes  SUSPECT  de  partialité  (prononcez  sus-pèc) ,  etc.  :^ 
Le  DISTRICT  d'un  juge  (prononcez  dis-tric), -=2  L'instinct  des 
animaux  (prononcez  ins4in). 

Cht.  —  Un  YACHT  français  (prononcez  jac),  etc. 

Dt.  —  L'abbé  de  Pradt  calomnia  Napoléon  (  pronon- 
cez prad). 
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Ldt.  —  Le  savant  de  Humboldt  naquit  en  Prusse  (pro- 
noncez de  on-hold) . 

Gt.  —  Le  DOIGT  du  milieu  (prononcez  doua).  =  Le 
VINGT  mars  (prononcez  vm). 

Lt.  —  L'Hérault  déhorde  fréquemment  (  prononcez 
Vérô) ,  etc. 

Pt.  —  Nul  n'est  exempt  de  la  mort  (prononcez  é-gzan]^ 
=  Prompt  comme  un  éclair  (prononcez  prôn). 

Rt.  —  L'art  perfectionne  la  nature  (prononcez  tar). 
=.  Le  CONCERT  des  oiseaux  (prononcez  con-sèr  ).  =.  Il  se 
MEURT  d!amour  (prononcez  il  se  meur).  —  Il  ala  mort  sur 
les  lèvres  (prononcez  mor),  =  Il  court  comme  un  basque, 
(prononcez  il  cour). 

St.  —  //  EST  jour  (prononcez  il  é],  =  Jésus-Christ 
nous  a  rachetés  (prononcez  jé-zu-cri). 

Th.  —  Un  GoTH  n'est  pas  un  Oslrogoth  (prononcez  go). 

Ts.  —  On  a  rendu  les  rehauts  de  ce  tableau  plus  écla- 
tants (prononcez  re-ô).  =  Un  entremets  de  bon  choix  (pro- 
noncez an-ire-mê).  —  J'admets  votre  proposition  (prononcez 
fad-mé).  —  Un  puits  fort  profond  (prononcez  pui). 

Tz.  —  Les  remparts  de  Metz  sont  garnis  de  canons  (pro- 
noncez mé^}. 

Ltz.  —  L'eau  de  Seltz  se  vend  en  bouteilles  (pî^onon- 
cez  sels). 

Rtz.  —  Les  pianos  de  Hertz  sont  fort  chers  (  pronon- 
cez hèrs). 

Liaison  de  t  final  devant  une  voyelle  initiale. 

Comme  la  liaison  du  t  final  avec  la  voyelle  initiale  da 
mot  qui  suit  comporte  beaucoup  d'exceptions,  nous  allons 
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exposer  dans  une  série  suffisante  d^exemples ,  et  pour  les  diffé- 
rentes sortes  de  mots  où  figure  t  final ,  les  cas  où  doit  s'effec- 
tuer sa  liaison  ou  son  élision  ^ 

Règle  générale  et  sans  exceptions. 

lia  liaison  du  t  doit  s'exécuter,  dans  tous  les  mots  indi- 
qués page  284,  règle  10%  et  page  285,  règle  IP.  Nous 
n'allons  donc  nous  occuper  que  des  mots  dont  la  série  des 
finales  est  indiquée  à  la  règle  :  t  est  nul  dans  la  prononcia- 
tion, page  287,  3**  4**  et  5**  seulement; 

AIENT. 

Toujours  liaison  de  cette  terminaison ,  qui  appartient  aux 
troisièmes  personnes  plurielles  de  l'imparfait  et  du  condition- 
nel de  tous  les  noms  d'actions  :  Ils  et aien-t  encore  a  table,  — 
Ils  ainiAiEN'T  ardemment,  —  Ils  finissAiEN-T'une  affaire,  —  Ils 
se  rendAiEN-T  odieux ,  etc.  =  Ils  aurAiEN-rune  maison  a  vendre, 
—  Ils  voudrAiEN-T* aller  vous  voir,  —  Ils  courrAiEN-Tcn  vain 
après  le  voleur,  etc. 

AINT. 

Toujours  liaison  dans  les  adjectifs  et  les  verbes  de  cette 
terminaison  :  Il  fut  contrAiN-T*  et  forcé.  —  Il  se  rendit  célèbre 
par  mAiN-T  exploit,  —  Le  sain-t' esprit,  —  Un  SAIN-T^homme, 
n fat  jugé  par  le  sain-t  office, — On  le  phi  N-f  extrêmement,  etc. 

>  On  n'oubliera  pas  qu  une  liaison  admise  dans  la  conversation  de- 
vient indispensable  dans  le  discours  soutenu,  principalement  dans  la 
récitation  des  vers  ;  parce  que  plus  les  n^ots  s'élèvent  au-dessus  du  lan- 
gage ordinaire,  et  plus  les  liaisons  deviennent  nécessaires.  Il  est  donc 
bien  important  tie  ne  point  perdre  de  vue  cette  observation. 
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Les  substantifs  suivis  d'un  verbe  ne  se  lient  point  :  Ce 
SAIN  a  été  canonisé  (pour  saint).  —  La  Toussain  est  passée 
pour  [toussaint). 


AIT. 


Toujours  liaison  dans  toutes  les  espèces  de  mots  de  cette 
finale  :  Un  attrAi-i^ invincible.  —  Un  hienfAi-r' anonyme.  —  Il 
afAi-T'un  forfAi-T* avec  un  architecte  pour  un  hâtiment.  —  Un 
portrAi'T*en  miniature.  —  Il  le  hAi-r'à  la  mort.  —  Il  avAi-T^ en- 
vie de  partir.  —  //  étAi-rau  conseil.  —  Cet  enfant  est  tout  à 
fAi-T  aimable,  —  Le  trAi-rest  noir.  —  Elle  contrefAi-T* admi- 
rablement les  écritures.  —  VabstrAi-T*et  le  concret.  —  Du 
IaI'T' aigre.  —  Cette  nourrice  a  son  Iai-t* échauffé.  —  Un  souKai- 
f  ardent.  —  Cette  affaire  na  point  de  trAi-r'à  Vautre,  etc. 

ANT. 

Comme  cette  finale  est  celle  d  un  grand  nombre  de  subs- 
tantifs, d'adjectifs  et  de  participes,  elle  a  des  exceptions  as- 
sez fréquentes  dans  sa  liaison.  Voici  les  principes  sur  les- 
quels ces  liaisons  sont  fondées. 

Les  substantifs  terminés  en  ant  ne  sont  susceptibles  de 
liaison  que  lorsqu'ils  sont  immédiatement  suivis  d'un  ad- 
jectif, ou  de  la  conjonction  et,  ou  d'un  article,  ou  d'une 
préposition,  qu'aucun  signe  de  ponctuation  ne  sépare.  Dans 
tout  autre  cas,  et  pour  peu  qu'il  y  ait  lieu  à  un  court  repos 
entre  les  deux  mots ,  on  ne  les  lie  pas. 

Mais  les  adjectifs  ou  autres  équivalents  suivis  d'un  ré- 
gime ou  complément  inséparable ,  tels  que  substantifs,  ar- 
ticles, prépositions,  conjonctions,  etc.  se  lient  toujours. 
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Quant  aux  participes  présents  singuliers,  il  y  a  toujours 
liaison  du  t, 

Bant,  substantif  suivi  d'un  adjectif,  liez  :  Un  absor- 
BAN'  l'actif;  hors  de  là,  point  de  liaison  :  Un  ahsorsANT  |  a 
la  même  propriété  que  les  alcalis.  Adjectif  et  verbe,  toujours 
liaison  :  En  dbsoTBAN-Tune  certaine  quantité  d*eau.,„  —  Il 
fat  surpris  déroBAN-T*une  bourse.  —  Une  maison  tomBAN-i'en 
ruines,  etc. 

Gant,  substantif  suivi  d'un  adjectif,  liaison  :  Un  fdbri- 
CAN'T* industrieux,  etc.  Suivi  d'un  verbe,  point  de  liaison  : 
Ce fahricANT  |  entretient  vingt  métiers,  etc. 

Çant.  Mêmes  règles  que  dessus  :  Un  commerçAN-i'honnéte 
homme ^  etc.  =  L'état  de  commerçANT  \  est  toujours  hono- 
ralle,  etc.  =  La  France  est  un  pays  commerçAN-T*  et  fertile. — 
//  avait  le  regard  menaçANT-et terrible,  etc. 

Ghant.  Dans  le  substantif  chant,  jamais  de  liaison, 
même  suivi  d'un  adjectif  :  Un  chant  |  agréable.  —  Elle  a 
un  CHANT  I  harmonieux.  —  La  Henriade  a  un  chant  |  ad- 
mirable. —  Ce  chant  I  a  trop  peu  d'harmonie,  .etc.  Dans  le 
substantif  couchant  non  suivi  d'un  verbe ,  le  f  se  lie  :  Du 
coucHAN-Ta  Vaurore.  —  Du  couchan-t'uu  levant,  etc.  Suivi 
d'un  verbe,  point  de  liaison  :  Le  couchant  \  était  chargé 
de  nuages.  —  Ce  chien  couchant  |  est  bon  au  poil  et  à  la 
plume,  etc.  Adjectif  et  verbe,  toujours  liaison  :  Couchan- 
r'en  plein  air.  —  Ce  livre  est  attacHAN-fet  bien  écrit.  —  Un 
mécHAN-T'habit.  —  C'est  un  mécHAN-T' esprit.  —  C'est  un  mé- 
chaN'T* orateur.  —  Voilà  un  bien  mécHANT'homme ,  etc.  Mais 
dites  sans  lier  :  Le  mécHANT  |  intimide  le  faible,  etc.  On  dit 
en  liant  :  Ce  sabre  a  son  irancHAN-T'émbussé  ;  mais  on  dit 
sans  lier  :  Le  trancHANT  \  est  émoussé.  —  Le  trancHANT  |  en 
est  émoassé,  etc. 
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Dant.  Mêmes  règles  que  dessus  :  La  France  est  an  pays 
ahonDAN-T*en  toutes  sortes  de  hiens.  —  //  est  dbonDAN-Ten  pa- 
roles, —  On  le  dit  habile,  et  cepenDANT  il  s'est  trompé.  — Cest 
un  commanDAN-Ten  chef.  —  Son  procès  est  penDAN-T*au  triha- 
nal.  —  Il  faut  un  penuAN-r'à  ce  tahleau.  —  PenDAN-T*un  cer- 
tain temps.  —  Cest  un  prétenDAN-fà  la  couronne.  —  Il  a  sur 
son  esprit  un  ascenu an- f  irrésistible ,  etc.  Mais  dites  sans  lier  : 
Quel  ascenDANT  |  est  le  vôtre  !  —  Un  commanDANT  |  en  tour- 
née. —  Ce  réponDANT  |  a  fort  bien  soutenu  sa  thèse,  etc. 

Eant,  Dîtes  en  liant:  Il  est  biensÉAii-r  aux  femmes  de  s'ha- 
biller modestement.  —  Le  nÉAN-r' inévitable  des  grandeurs  hu- 
maines.—  En  crÉAN-r'une  rente,  etc.  Mais  on  dit  sans  lier: 
Ce  gÉANT  I  a  au  moins  sept  pieds,  —  Le  uéant  |  effraye 
Vhomme  de  bien.  —  Cest  son  supplÉANT  |  en  cas  d'absence,  etc. 

Fant.  En  liant  :  Je  suis  son  enFAy-radoplif  —  Un  en- 
fan-t' opiniâtre.  —  Il  a  pris  une  pleurésie  en  s'échaufFAN-rà 
courir,  etc*  Sans  lier  :  Un  enPANT  |  à  la  mamelle.  Cet  enFANT 
I  est-il  sage  ?  —  Un  enFANT  |  et  son  père.  —  Cet  cufant  |  ap- 
prend à  écrim,  etc. 

Gant.  làez  :  Cest  un  arroG a n-t  insupportable.  —  Un  élé- 
GAN-T  équipage.  —  Un  discours  éléGAN-r'et  fleuri.  —  Cest  en 
intriGAN-T  ainsi  qu'il  est  parvenu,  etc.  Sans  lier  :  Le  rôle  d'in- 
triGANT  I  est  toujours  méprisable.  —  Cest  un  extravaGANT  |  in- 
fatué de  sa  personne,  etc. 

Dans  le  substantif  gant  le  t  ne  se  lie  jamais  :  Mon  gant^\ 
est  décousu.  —  Jeter  le  gant  |  à  quelqu'un,  etc. 

Géant.  En  liant  :  Cela  est  aJJliGEAN-T'et  triste.  : —  Voilà  un 
travail  découruGEAN-T'à  entreprendre.  —  Ce  procédé  est  déso- 
bliGEANTOU  possible.  —  Un  esprit  chanGEAN-T  et  léger.  —  Mon- 
GEANT'avec  excès.  —  Je  l'ai  laissé  bien  manGEAN-T'et  bien 
buvant ,  etc.  Sans  lier  :  Mon  copartuGEANT  \  a  eu  sa  part,  etc. 
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Gnant.  En  éparGNAN'T'un  ennemi,  on  se  montre  généreux. 

—  Il  y  a  toujours  au  jeu  un  gaGNAN-fet  un  perdant,  etc.  Dites 
sans  lier  :  Le  phiGNANT  |  est  ici  présent. 

GuANT.  II  y  a  toujours  liaison  dans  les  mots  de  cette 
finale,  qui  ne  renferment  que  des  adjectifs  verbaux. 

Lamt.  Liaison  dans  tous  les  adjectifs  :  Un  gaïAy-T'homme. 
— Il  fait  toujours  le  gaiAN-T*  auprès  des  femmes.  — R  me  fit  un 
sangLAN-T* outrage.  —  H  est  vigiiAN-T'et  soigneux,  etc.  Dites 
sans  lier:  Ce  coulant  \  est  de  grand  prix.  —  Ce  pLANT  |  a  été 
ruiné  par  les  vents,  —  Entretenez  ce  pLANT  \  avec  soin.  —  Il 
faut  employer  ce  stimuLANT  [  à  propos. 

Llant  mouillé.  Liez  :  Il  est  houiLLAN-r'et  colère.  —  L'as- 
saiLLAN-T*et  le  tenant.  —  En  le  surveiLLAN-f  avec  soin.  —  Oest 
un  vaiLLAN-r'homme  de  guerre,  etc.  Sans  liaison  :  Ce  hriiLANT 
I  est  sans  tache.  —  Le  défaihtANT  |  a  été  condamné.  —  Son 
tuteur  est  un  surveiLLANT  [  éclairé,  —  lia  mis  tout  son  vaiiLANT 
I  à  cette  terre. 

Mant.  En  liant  :  //  est  aisiANT^et  sensible.  —  Un  obian- 
T  infidèle.  —  C'est  un  charMAN-T  enfant,  etc.  Sans  lier  :  De 
VaiMANT  I  artificiel.  —  VaiMANT  |  est  une  vraie  mine  de  fer. 

—  Cet  UMANT  I  est  avec  sa  maîtresse.  —  Ce  diuMANT  |  a  été 
volé.  —  Ce  nécroMANT  |  évoque  les  morts. 

Nant.  En  liant  :  Son  jardin  est  atteNAN-Tau  mien.  —  Cest 
concerNAn-fun  ami  que  j'ai  à  vous  parler.  —  MainteNAN-T'il 
faut  me  répondre.  —  Le  marché  sera  nul  moyeuNAN-fun  dédit, 
etc.  Dites  sans  lier  :  Ce  lieuteNANT  [  a  été  fait  capitaine.  — 
Le  préopiNANT  |  était  hors  de  la  question.  —  Un  lieuteNANT 
[  en  pied. 

OuANT.  Toujours  liaison 'dans  cette  finale,  qui  n'appar- 
tient qu  a  des  adjectifs  verbaux  des  verbes  en  ouer. 

Pant.  Même  observation  que  pour  ouant.  Cependant,  on 
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dit  sans  lier  :  Le  droit  de  premier  occupant  |  est  bien  fort,  à 

cause  du  verbe  qui  suit  Tadjectif. 

Puant.  Même  règle  que  pour  la  finaleyân^  excepté  dans 
le  substantif  éléphant  dont  le  t  ne  se  lie  jamais  :  Un  élé- 
PHANT  I  énorme,  —  Un  éléPHANT  |  armé  en  guerre,  etc. 

Quant.  En  liant  :  Il  a  été  tué  en  attaQUAN-r'ane  redoute.  — ^ 
//  se  tient  sur  son  quan-t'ù  soi»  —  Il  est  surchargé  iun  clin- 
QUAN-T  insipide,  etc.  Dites  sans  lier  :  Le  délinQUANT  |  est  ar- 
rêté. —  //  préfère  le  clinçuANT  |  au  solide.  —  Un  trafiquANT  | 
en  gros,  etc. 

Rant.  En  liant  :  Lhomme  est  toujours  ospiRAN-r'aux  hon- 
neurs. —  Un  conquéRAN-T* audacieux.  —  En  composAN-r'an 
livre.  —  DuRAN-Tune  année  entière.  —  On  a  adjugé  sa  mai- 
son au  ptas  offRAN'T*et  dernier  enchérisseur.  —  Il  est  mou- 
RAN-T'au  monde  et  à  ses  passions,  etc.  Sans  lier  :  Cest  an  aspi- 
RANT  \  au  doctorat.  —  Le  conquéRANT,  |  inflexible  dans  ses 
refus,  livra  la  ville  au  pillage.  —  C*est  un  ignoRANT  |  outré  — 
La  volonté  d'un  mouRANT  |  est  une  chose  sacrée.  —  A  chaque 
question  quon  lui  faisait,  le  mouRANT  |  y  répondait  par  des 
signes.  —  Un  restauRANT  |  achalandé.  —  L'homme  tempéRANT 
I  évite  toutes  sortes  d'excès. 

Sant.  En  liant  :  Il  était  agonisAN-i'au  moment  où  je  l'ai 
quitté.  —  C'est  un  jeu  amusAN-T*  et  curieux.  —  En  s'amusAi^-r'à 
le  tourmenter.  —  Je  les  trouvai  causAN-T  entre  eux.  —  H  fit 
marché  en  déposAN-r'une  somme,  - —  Un  drame  languissAN- 
r'au  dernier  point.  —  Il  se  rendit  opposAN-r'au  jugement.  — 
PassAN-r'à  un  autre  sujet.  —  C'est  un  pesAN-i'érudit.  —  C'est 
le  plus  plais an-t' homme  du  monde.  —  Il  a  un  plais AN-r'habit. 
—  C'est -un  conte  plaisAN-r'et  récréatif.  —  Il  est  fort  plaisAN- 
r'en  société.  —  C'est  un  puissAN-i'état.  —  En  réfléchissAN'T*un 
peu,  etc.  Dites  sans  lier  :  Un  agonis ant  |  aux  abois.  —  Le 
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déposANT  I  affirma  par  serment  sa  déclaration,  —  Ce  passANT 
I  était  accablé  de  fatigue» —  Le  Tout-PuissANT  |  est  souverai- 
nement bon. 

Tant.  En  liant  :  AuTAN-T*en  emporte  le  vent.  —  Cela  est 
auTAN'fà  vous  quà  moi,  —  BatTAN-fou  battu.  —  BatTAN-T*à 
coups  redoublés.  —  En  lutTAN-r' ensemble.  —  Je  Tai  trouvé 
monTAN'T'à  cheval.  —  NonobsTAJS-T* opposition.  —  En  par- 
tan-tH  me  remit  cette  lettre.  —  Et  'pourTAN-fon  assure  le  fait. 
— Il  en  a  TAN-T*etplus. — Nous  sommes  tan-t^ù  tant,  etc.  Dites 
sans  lier  :  J'en  ai  écrit  le  moniANT  |  en  toutes  lettres.  —  Le 
monTANT  I  est  de  cent  francs. —  Un  protesTANT  |  exilé.  —  Un 
représenTANT  |  inviolable.  —  C'est  un  être  fort  dégoÛTANT  |  en 
tout  point,  etc. 

Vant.  En  liant  :  Nous  y  étions  avAN-reux.  —  Avan-tou 
après.  —  AvAN'T*hier.  —  En  àrriyAN-filfut  au  palais.  —  Do- 
rénavAN-T*on  vous  avertira.  —  AuparavAN-T*il  faut  s'entendre. 
—  Du  levAN-T*au  couchant  —  Un  suvan-t  homme  a  dit.  — 
Cet  homme*là  est  trop  savAN-T*en  Vart  de  feindre.  —  SuivAis- 
rAristote.  —  SuivAN-fun  vieil  adage,  etc.  Dites  sans  lier  :  Le 
levANT  I  annonce  ïorage.  —  Ce  desservANT  |  a  obtenu  son 
exeat  —  Ha  un  passavANT  |  en  règle. 

Uant.  Toujours  liaison  dans  les  adjectifs  de  cette  finale. 
Non  liaison  du  t  dans  les  substantifs  :  bruant  (oiseau),  chat- 
huant  et  constituant  pris  substantivement. 

Xant  —  Yant.  —  Xant.  Toujours  liaison  du  t  dans  les 
adjectifs  et  participes,  excepté  quand  ils  sont  pris  substan- 
tivement. 

Cet  assez  grand  nombre  d'exemples  doit  suffire  pour 
achever  dexpliquer  les  règles  que  nous  avons  données  en 
commençant  cette  finale,  sur  la  séparation  ou  Tunidi^du  t 
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final;  comme  aussi  on  a  dû  remarquer  que  les  mots  qui 
en  font  partie,  selon  qu'ils  sont  considérés  comme  substan- 
tifs, comme  adjectifs  ou  comme  verbes,  recevaient  dans 
leur  liaison  une  prononciation  différente,  afin  de  distin- 
guer par  là  les  différentes  acceptions  d'un  même  mot,  et 
surtout  des  adjectifs  et  des  verbes,  qui  sont  particulière- 
ment ceux  auxquels  est  réservée  la  liaison  du  t 

Nous  nous  en  rapportons,  à  Tégard  de  ces  règles  de  pro- 
nonciation, comme  à  Tégard  de  celles  qui  précèdent  et  qui 
vont  suivre,  à  Toreille  des  hommes  de  goût,  à  Tusage  et  au 
jugement  de  ceux  qui  cultivent  les  lois  de  la  langue  parlée 
loin  <|es  séductions  du  mauvais  exemple. 

AT,  AT. -ET,  ET.-ÎT,  IT. -OT,  OT.-UT,  UT. 

Ât  et  AT.  —  Sauf  quelques  exceptions  que  nous  allons 
faire  connaître,  on  lie  généralement  le  t  dans  la  seconde 
de  ces  deux  finales,  et  dans  toutes  celles  qui  font  partie  des 
r^les  3**,  page  289,  et  4**,  page  290,  lorsqu'elljes  se  trouvent 
dans  les  mêmes  conditions  que  celles  que  nous  venons  d'in- 
'  diquer  pour  la  finale  ant,  page  3oà. 

Ât.  — Jamais  (fe  liaison  dans  cette  finale,  pas  même  à 
la  troisième  personne  du  singulier  de  l'imparfait  du  sub- 
jonctif des  verbes  de  la  première  conjugaison.  On  dit  donc 
saps  lier  :  Mettre  un  appÂT  \  à  la  ligne.  —  La  pâte  salée  est 
un  appÂT  I  immanquable,  —  Mettez  le  hÂT  |  à  ma  mule.  — 
La  grêle  a  fait  un  dégÂT  |  effroyable.  —  Le  mÂr  |  est  criblé 
de  boulets,  etc.  =  Il  faudrait  qu'il  aimJr  |  an  peu  plm  le 
travail.  —  R  fallait  qu'elle  se  préientÂT  |  avec  plus  de  mo- 
destie. —  Il  fallait  qu'il  se  trouvÂT  \  exactement  à  Vheure  imii- 
quéejÊtc. 
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At.  —  Dans  le  discours  soutenu,  et  plus  particulière- 
ment dans  la  récitation  des  vers,  les  substantifs  de  cette 
terminaison  se  lient  avec  les  adjectifs  qui  les  suivent  immé- 
diatement. Cependant,  il  y  a  telle  circonstance  où  Funion 
de  ces  deux  mots  produit  une  dissonance  désagréable  et 
dure  à  Toreille,  que  les  honmies  de  goût  évitent  avec  soin 
en  faisant  une  très-courte  pause  entre  la  prononciation  du 
substantif  et  celle  de  son  adjectif,  afin  de  rendre  pres- 
que insensible  Tbiatus  qui  en  résulte,  comme  dans  ces 
exemples  :  Un  achAT  important  —  Ce  n'est  pas  là  un  assassi- 
ruT  ordinaire.  —  Un  avocAT  éloquent  —  Un  cIiât  angora. 

—  Un  prélAT  instruit  —  Un  rahAT  empesé.  —  Un  rabAT  uni, 
et  autres  semblables.  On  sent  facilement  que  les  liaisons 
ach  A- f  important.  —  Assassin  a-t' ordinaire.  —  AvocA-T'élo- 
quent.  —  ChA-T  angora.  —  Préh-f  instruit.  —  RabA-f  empesé. 

—  RàbA-T'uni,  sont  des  unions  que  le  goût  repousse,  et 
que  la  conversation  évite  avec  soin.  On  dit  donc  sans  lier 
le  t  :  Un  achAT  |  important.  —  Ce  nest  pas  là  un  assassinAT  | 
ordinaire.  —  Un  avocAT  \  éloquent.  —  Un  cHat  \  angora.  — 
Un  prélAT  I  instruit  —  Un  rabAT  |  empesé.  —  Un  rabAT  |  uni. 

Mais  on  lie  dans  les  phrases  suivantes  :  ChA-réchaudé 
craint  Veau  froide.  - —  Un  climA-T*  agréable.  —  Un  combA-T'opi- 
niâtre.  —  Un  contrA-T* authentique.  —  Un  débA-T* animé,  — 
Un  éclA'T  emprunté.  —  La  gloire  que  donne  la  vertu  a  un  écU- 
f  immortel.  —  U  et a-t*  ecclésiastique.  —  Un  étA-T*  aristocratique. 

—  Il  vit  dans  un  et a-t* heureux.  —  Un  /a-t* ennuyeux.  —  Un 
magistrA'T' incorruptible.  —  Un  ph-T  écrivain.  —  Ces  chats  ont 

fait  un  sabb  AT  épouvantable  toute  la  nuit.  —  Un  scélérAT  in- 
signe. — 

Lé  premier  qui  /ut  roi  fut  un  soldA-T'henreva.. 

Voltaire. 
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Point  de  liaison  lorsque  Fadjectif  ne  suit  pas  le  substan- 
tif; exemples:  J*  ai  fait  un  hon  ochAT  |  aujourd'hui.  —  Quel 
acJiAT  I  avez'vous  donc  fait?  —  La  guerre  est  un  ossassinAT  | 
entre  les  nations.  —  Je  serai  votre  uvocat  |  auprès  de  lui.  - — 
Vous  avez  un  bon  uvocat  |  en  sa  personne.  —  Ce  cavdidAT  | 
aspire  au  doctorat.  —  Le  célibAT  |  est  un  état  contre  nature.  — 
Le  chAT  I  a  pris  la  souris.  —  Ce  chAT  |  est  bon  aux  souris. 
Cette  fille  a  laissé  aller  le  cHat  |  au  fromage^.  — //  s'est  fait 
un-  combAT  |  en  tel  lieu.  —  Le  combAT  |  a  été  rude.  —  Un 
combAT  I  à  mort^. —  Il  y  a  eu  un  concordAT  |  entre  Léon  X 
et  François  /*''.  —  Ce  contrAT  |  est  nul,  ^-  Un  contrAT  |  en 
bonne  forme.  —  Ce  contrAT  |  a  été  enregistré  ^.  —  Il  a  para 
avec  éclAT  I  à  la  cour'^.  —  //  a  fait  son  noviciAT  '[  à  la  guerre 
sous  un  grand  capitaine.  —  Le  péculAT  |  est  un  crime  capital. 
—  Vous  servirez  le  dîner  plAT  \  aplat.  —  Notre  prélAT  \  officie 
aujourd'hui^.  —  Dans  son  vicariAT  |  il  jouit  de  l'estime  pu- 
blique.—  Le  vice-légAT  |  a  présenté  ses  lettres,  etc. 

Et.  —  Le  t  se  lie  toujours  quand  l'adjectif  suit  le  subs- 
tantif, et  dans  les.  verbes  :  Un  arrÊ-T* infamant^.  —  Unefo- 
rÊ-r' impraticable.  —  Un  intérÊ-T'usuraire.  —  Le  dîner  est 
prÊ-rà  servir.  —  Je  suis  prÊ-fà  vous  entendre. 

^  Mais  on  lie  le  t  de  chat  dans  ces  locutions  proverbiales  :  H  ne  font 
pas  acheter  CHA-Ten  poche.  —  Jeter  le  cha-t  aux  jambes  à  quelqu'un. 
'  Mais  on  dit  en  liant  :  Un  COMBA-rk  outrance. 

*  Cependant  l'usage  permet  de  dire  en  liant:  Un  contra-t' en  forme, 
et  par  conséquent  aussi  :  Un  CONTRA-T'en  bonne  forme, 

*  Mais  on  dit  en  liant  :  Le  style  de  ce  discours  a  de  l'éCLA-TCt  de  la 
magnificence. 

^  Mais  on  dit  en  liant  : 

Le  preZa^t'et  sa  troupe ,  à  pas  tumultaeus  <  • . . .  ( Boilbau.  ) 

*  Mais  on  dit  sans  lier  :  Faire  saisie  et  arrêt  |  entre  les  mains  de  quel- 
qu'un. —  On  a  fait  arrêt  \  en  sa  personne  et  en  ses  biens. 
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Et. —  Un  hanquE-T* extraordinaire,  —  Un  hillB-T* imprimé, 
—  Un  hrevE-rhonorahle.  —  Un  décrE-T* impérial.  —  Un  ef- 
fit' inattendu,  —  Mettre  an  nE-r'une  lettre.  —  Un  style  nE-fet 
facile.  —  Un  obJE-fagréable.  —  Tappelle  un  chat  un  chat  et 
RoIe-ï  un  fripon.  —  Un  secrE-r' important.  —  Tout  homme  eit 
suJE'T*à  se  tromper.  —  Un  traJE-T* immense.  —  Un  vah-f  intel- 
ligent. —  n  commE-T'un  crime,  etc. 

On  dît  encore  en  liant  :  Un  billE-r'à  ordre.  —  Ce  sont  des 
gens  auxquels  il  ne  faut  parler  que  le  honnE-fà  la  main.  — 
Prendre  intérÊ-T*à  quelqu'un.  —  Avoir  son  intérÊ-fen  recom" 
mandation.  —  Joindre  l'intér£-T*au  principal.  —  Il  ne  faut 
confier  son  secrE-r'à  personne.  —  Un  joueur  de  comE-fà  bou- 
quin. 

Dans  le  substantif  guet ,  le  f  ne  se  lie  que  dans  cette 
seule  expression  :  Un  guE-fapens.  Point  de  liaison  dans  tout 
autre  emploi  de  ce  mot  :  Faire  le  guET  |  au  coin  d*une  rue. 
Le  guET  I  à  pied.  —  Le  guET  |  à  cheval.  —  Le  gvŒT  \  a  pris 
cette  nuit  une  bande  de  voleurs. 

On  lie  sans  exception  le  t  du  pronom  cet  :  CE-r'animal. 
—  Cet' oiseau.  —  Ce-t homme,  etc. 

Mais  on  ne  lie  jamais  le  t  de  la  conjonction  et  :  Alexandre 
ET  I  Annibal.  —  Lui  et  |  un  autre,  etc. 

IT.  —  Toujours  liaison  du  t  :  Ci  gî-T'un  jésuite.  — ;-  Toute 
Vaffaire  gî-T'en  cela.  —  Cela  gî-ren  fait,  —  Il  faudrait  qu'il 
le  prî'T'en  amitié,  —  //  fallait  qu*il  lui  fi-T'une  forte  répri- 
mande. 

It.  —  Un  appéti-T* insatiable.  —  Vous  avez  Vappéti-T*ouvert 
de  bon  matin  (Corneille).  —  Je  n'ai  point  d'appéti-T'à  cela.  — 
Un  bmi'T'éclatant  ^.  —  Un  condut-T' obstrué.  —  HJut  condui- 

'  Mais  on  dit  sans  lier  le  t  :  12  j  a  du  bruit  \  entre  eux.  —  Ils  oni  eu 
du  BRUIT  I  ensemble.  On  dit  encore  sans  lier  :  Un  biscuit  \  en  caisse. 
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r*à  Vandienjce.  —  Un  crédi-Tilliimté.  —  Il  a  un  grand  créai- 
T*à  la  cour.  —  Il  a  un  déhi-faisé,  agréable.  —  Un  déli-Te- 
norme.  —  Un  dépi-T*amoureax.  —  Il  a  son  di-fei  son  dédit 

—  Quel écrj'T* est-ce  Ih? —  Un  espn-T* éclairé,  — L*espri-T* im- 
monde. —  Dieu  est  un  espri-T  incréé.  —  Un  espri-r* agissant.  — 
Il  faut  occuper  son  espri-r'à  quelque  chose.  —  Il  a  de  Vespri- 
r'au  bout  des  doigts.  —  lia  Vespn-T* inventif.  —  Il  a  un  tour 
d'espri'fagréaible.  —  Il  y  a  un  espri-T* universel  répandu  dans 
toutes  les  parties  de  la  matière.  —  Mes  paroles  sont  esprifet 
vie.  —  Vespri'Test  plus  noble  que  le  corps.  —  Un  habi-T'élé- 
gant.  —  Comme  on  fait  son  li-T'on  se  couche^.  —  Un  manus- 
crit arabe.  — •  Travailler  nm-T^etjour.  —  Une  nui-r  obscure^. 

—  Un  peti-f  esprit. — Dupeti-r'au  grand.  —  //  a  fait  sa  fortune 
peU'Ta  petit.  —  Cette  terre  donne  un  prodm-i  étonnant.  —  Un 
réci'T* intéressant.  —  Un  rédui-f  agréable.  —  Il  poursui-T*un 
fantôme.  —  Hui-récus. 

Ôt.  Toujours  liaison  dans  les  adverbes  :  Aussitô-T  après. 
Il  sera  bientô-rici.  —  Plutô-r' aujourd'hui  que  demmn.  — 
Tô-Toutard^.  Tantô-fil  rit,  et  tantô-T'il  pleure,  etc. 

^  Mais  on  ne  lie  pas  dans  les  locations  suivantes  :  Il  na  pas  un  Ut  \ 
oà  se  coucher.  — Ils  font  liT  \  à  part.  —  Le  liT  |  esl  Vécharp£  de  la  jambe. 
Un  liT  \  à  la  duchesse.  —  Il  va  du  liT  \  à  la  table,  et  de  la  table  au  lit 

—  Le  Uf  I  est  une  bonne  chose;  parce  qu'on  peut  faire  une  courte  pause 
entre  le  mot  lit  et  celui  qui  le  suit,  sans  altérer  Tidée  de  la  phrase. 

*  Mais  on  dit  sans  lier  :  MinaiT  |  est  sonné.  —  A  minuiT  |  et  demi.  — 
MinuiT  I  un  quart.  =  La  nui  T  \  est  faite  pour  dormir.  z=z  FraiT  \  à  noyau, 

—  Cueillir  lefruiT  \  en  sa  saison.  —  Dans  ce  festin,  le  fruiT  \  était  beau. 

—  De  minuiT  \  à  une  heure. 

'^  On  ne  lie  point  le  t  dans  les  substantifs  dépôt»  impôt,  prévôt,  rôt. 
Le  dèpÔT  I  est  une  chose  sacrée,  —  Convertir  un  dipÔT  \  à  son  usage.  — 
DépÔT  I  ordonné  en  justice,  x=s  Un  impÔT  |  extraordinaire,  ^ss^  Le  rÔT\  est 
servi  —  Un  rÔT  \  excellent. 
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Ot.  —  On  He  aussi  dans  les  substantifs  :  Un  morfam- 
liga,  —  Un  mo-r  a  double  entente.  —  Un  mo-T  obscène.  - —  Je 
n  ai  plus  quun  mo-T  à  vous  dire.  — lia  répété  sa  leçon  mo-T  à 
à  mot^.  —  Un  po-fau  lait.  — //  n'y  a  ni  po-r'au  feu  ni  écuelles 
lavées.  —  Il  a  découvert  le  po-faux  roses.  —  Gare  le  po-r'au 
noir. —  Unpo-T*àfeu  (sorte  d'artifice).  —  Tous  les  cavaliers 
avaient  le  po-T'en  tête  ^.  —  Un  so-t  esprit.  —  Voilà  un  so-fa- 
nimal.  —  Cesi  un  sO'T*homme.  —  C'est  un  so-t' en  trois  lettres. 
—  Je  ris  de  mon  naufrage  et  du  flo-r' irrité.  — 

Un  c2^o-taux  yeux  creux  et  d'abstinence  blême'. 

Molière. 

*  Mais  on  dit  sans  lier  :  Ce  mOT\  a  vieiUL 

*  Point  de  liaison  dans  les  locutions  suivantes  :  Ces  deux  hommes  sont 
ensemble  à  pOT  \  et  à  rôt.  —  Ce  marchand  vend  à  pot  \  et  à  pinte;  ainsi 
que  dans  celles  :  Attacher  un  brâloT  |  à  un  vaisseau  ennemi.  —  Le  canOT  | 
a  chaviré. — Ils  étaient  de  complot  |  ensemble. —  Un  tel  était  de  complot  \ 
avec  lui.  — >  Lear  comploT  |  a  été  découvert.  —  Mettre  un  gigOT  |  à  la 
broche.  —  Un  gouloT  |  étroit.  —  Un  linOT  |  apprivoisé.  —  Tai  eu  pour 
mon  loT  I  une  maison.  —  On  lui  a  fait  croquer  le  marmoT  |  une  heure  du- 
rant. —  Un  mateloT  \  épouvanté.  —  Un  mateloT  |  intrépide.  —  Le  paque- 
boT  I  arrive. 

^  Dans  tous  ces  exemples,  comme  dans  ceux  qui  précèdent  ou  qui  vont 
suivre,  il  y  a  sans  doute  des  liaisons  que  Ton  ne  pourrait  point  contester 
à  la  rigueur,  surtout  dans  la  récitation  des  vers,  oii  Thiatus  est  rigoureu- 
sement proscrit;  cependant,  le  goût  les  repousse,  soit  parce  qu'elles  n  ont 
rien  d'harmonieux,  soit  pour  éviter  celles  qui  présentent  des  doubles 
applications ,  et  même  une  cacophonie  et  des  contre-sens  qui  jettent  du 
ridicule  sur  la  prononciation ,  comme  dans:  Un  appÂ-t  infaillible.  ^-^ 
Un  attenlA-T* affreux.  —  Le  grand  mÂ-f  était  criblé  de  boulets.  —  Un  pré- 
IA'T instruit,  —  L'arrÉ-Test  rendu.  —  Cet  habi-T'est  trop'  large.  —  Le 
cano-r'a  chaviré.  —  Un  dépô-rest  sacré.  —  Un  goulo-T étroit.  —  Ce 
mo-T  a  vieilli.  —  Le  ré-Test  servi.  =  Son  goû-rest  an  ne  peut  plus  mau- 
vais, etc.  où  Ton  entend,  dans  le  premier  exemple,  la  liaison  on  apa-tin, 
et  dans  les  suivants,  celles  attenta-ta,  le  mâ-tétait»  un  préla-tinstruit,  Tor- 
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Ut.  —  Jamais  de  liaison  dans  les  substantifs  de  cette 
Cnale  non  suivis  d'un  adjectif  :  Il  était  à  VaffÛT  |  aa  coin 
d'un  bois,  —  Cette  pièce  est  démontée,  VaffÛT  |  en  est  brisé, 
—  Ce  vin  sent  le  fÛT  |  à  plein  nez.  =,  Le  fû-f élancé  de  la 
colonne  Trajane. 

Mais  on  lie  à  la  troisième  personne  du  singulier  des 
verbes  que  termine  cette  finale  :  Il  voulait  que  la  portion  de 
Van  accrû'fà  Vautre. —  Il  faudrait  quelle  acerû-fen  sagesse, 
comme  elle  accroît  en  beauté.  —  Il  fallait  qu'il  courû-r'après 
lui,  — Il  fallait  quilfû-r'en  colère,  pour  vous  avoir  aussi  mal 
répondu.  —  Il  faudrait  quil  eû'T*un  bon  emploi,  etc. 

Ut.  —  On  lie  quand  suit  un  adjectif  ou  la  injonction 
et,  ou  le  pronom  relatif  en  :  Je  nai  d! autre  bu-fen  cela  que 
de  vous  obliger.  —  Il  alla  le  quereller  de  bu-ien  blanc  ^.  — 
La  femme  a  pris  son  précipu-fen  argent  —  Le  salu-r' éter- 
nel.—  SalU'T*et  amitié.  — Et  aussi  dans  les  verbes  :  Il  ac- 
couru-T'à  grands  pas.  —  //  mouru-iau  champ  d'honneur,  etc. 

AuT.  —  La  liaison  du  t  dans  cette  finale  a  lieu , 

P  Dans  les  seuls  verbes  il  faut  {de  falloir)  ^  il  prévaut 
(de  prévaloir)  et  il  vaut  (de  valoir).  On  dit  :  Il  lui  fAU-Tun 

ré-Û  rendu,  cet  hahi-test  trop  large,  le  cano-ta  chaviré,  un  dépô-test  sacré,  oa 

goulo-tétroit ,  ce  mo-ta  vieilli,  le  rô-test  servi,  son  yoû-test toutes 

liaisons ,  dures ,  ridicules ,  qu  on  doit  éviter  avec  soin ,  et  dont  la  conver- 
sation ne  garde  aucune  trace.  Celui  qui  les  appliquerait  à  la  lecture  sou- 
tenue se  tromperait  souvent,  comme  aussi  celui  qui  transporterait  à  la 
conversation  les  formés  du  langage  élevé ,  courrait  risque  de  jouer  un 
rôle  ridicule.  Les  hommes  de  goût  et  de  bon  sens  saisissent  facilement 
ces  nuances.  Les  sociétés  choisies  de  la  capitale  offirent  des  modèles  dans 
ce  genre,  et  on  les  reconnaît  surtout  à  cette  facilité  mêlée  de  grâces  qu'ils 
portent  dans  les  communications  ordinaires  de  la  vie. 

*  Cependant  on  lie  également  dans  :  Être  bv-rà  but.  —  Elle  aeaun 
beau  débV'Tà  la  cour. 
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habit.  —  Il  fAU'T^aimer  la  vertu.  —  Cet  usage  prévAU-r'au- 
jonrd!hui.  —  Ce  général  vau-tcl  lui  seul  une  armée.  —  Ce 
domaine  VAU-r'au  moins  un  million. 

2**  Dans  le  seul  substantif  défaut  :  Un  déf au- f  incorri- 
gible^. 

3**  Dans  haut,  adjectif  ou  pris  adverbialement  :  //  loge 
au  plus  HAU'T'étage  de  la  maison.  — -  Il  est  HAU-ren  parole. 

—  C'était  un  HAU-t'et  puissant  seigneur.  —  Le  prince  fit  son 
entrée  dans  le  plus  hau-t' appareil  quon  ait  jamais  vu.  —  Cet 
homme  est  HAV'T*ên  couleur.  —  C'est  un  cadet  de  HAU-r'apétit. 

—  Cet  homme  est  hau-t'ù  la  main.  —  Ce  que  vous  dites  là  est 
du  H AU'T* allemand  pour  moi.  —  //  était  mû  par  un  HAU-T'in- 
térêt,  etc.  z±  Traiter  quelqu'un  de  HAU-ren  bas.  —  Il  regarde 
les  gens  de  HAU-i'en  bas.  —  Je  vous  le  déclare  HAU-T'et  clair. 

—  lia  été  pendu  HAu-r'et  court^. 

Le  tue  se  lie  point  dans  les  substantifs  artichaut,  assaut, 
haut,  héraut,  levraut,  quartaut,  saut  et  ses  composés;  dites  : 
un  artichAUT  |  à  la  poivrade.  —  Unas^AUT  |  acharné,  — Il  y 
a  du  hAUT  I  et  du  bas  dans  la  vie.  — Regarder  du  hAUT  |  en 
bas.  —  Le  canon  tire  du  hAur  |  en  bas.  —  Un  hérAUT  |  à 
cheval — Un  levrAUT  |  en  salmis.- — Il  fit  un  saut  |  en  avant. 

Eut. —  Toujours  liaison  dans  cette  finale,  qui  n'appar- 
tient qu'à  des  verbes  :  Il  se  msu-T'en  tout  sens.  —  Il  pEU-T 
avoir  raison.  —  //  phu-r'a  verse.  —  Il  vEU-rétre  payé.  —  Il 
EU'T'un procès  qui  le  ruinm  (proncez  :  il  u-t'un  procès) y  etc. 

OÎT  et  OIT.  —  Dans  ces  terminaisons,  le  t  se  lie  constam- 
ment :  La  rivière  crot-fà  vue  d'œil.  — Dans  certains  emplois, 
la  part  des  absents  accroî-raux  présents.  —  Un  toi-T*à  cochons, 

*  Dans  la  conversation ,  le  t  du  mot  défaut  ne  se  lie  jamais. 
2  Mais  on  dit  généralement  sans  lier  :  Parlez  haut  \  à  Monsieur,  — 
L'émétique  purge  par  haut  \  et  par  bas. 
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— Un  toi-T* impénétrable ,  etc.  =  Un  adroi-T  imposteur,"— C'est 
un  homme  adroi-i'en  affaires,  —  Cette  prétention  est  contre 
tout  droi'T'et  raison.  —  Il  faut  faire  droi-T*  à  chacun,  — Bon 
droi'T*a  besoin  d'aide, — Cela  est  de  droi-T^humain, — Le  droi-r* 
écrit. — Il  faut  distinguer  le  droi-r'et  le  fait,  —  Cette  clause 
est  de  droi-T* étroit,  —  Ce  juge  est  un  homme  droi-i'et  incorrup- 
tible, —  Aller  droi'T*au  but,  droi-T*à  ses  fins,  droi-r'en  be- 
sogne, -—  Ce  chemin  mène  tout  drei-r'à  Paris,  •* — Paris  est  Ven- 
droj-T*oàje  veux  aller. —  Un  passage  élroi-T*et  dangereux, — 
C'est  un  ouvrier  maladroi-T'et  paresseux.  — fin  passe-droi-T  in- 
juste. -—  //  boi-T*outre  mesure,  —  Il  re^oi-r'avec  magnificence. 

—  //  perçoi'T'un  grand  revenu,  etc. 

OÛT  et  ouT.  — Le  f  se  lîe  généralement  dahs  ces  deux 
finales  :  Le  mois  d*AOÛ-T*est  écoulé.  —  Le  mois  d'aoû-r'a  trente 
et  un  jours.  —  Il  n'a  plus  de  fièvre,  mais  il  lui  reste  un  dégoû-r' 
insurmontable.  —  Cela  est  d'un  goû-T' exguis  ^.  —  Ces  deux 
choses  sont  bou-r'à  bout  l'une  de  Vautre,  —  Il  a  couru  la  ville 
de  bou-T'en  bout.  —  //  m'a  conté  l'affaire  d'un  bou-i'à  l'autre, 

—  Ce  vaisseau  donne  debou-r'à  terre.  —  On  reprend  son  bien 
partoU'T'où  on  le  trouve.  — Je  m'adresse  surtou-r'à  votre  père. 
— n  portait  un  surtou-r' élégant.  —  Tou-i'homme  est  sujet  à 
la  mort.  —  Tou-t'ù  coup.  —  Diviser  un  tou-r'en  plusieurs  par- 
ties. — //  y  a  de  la  différence  du  tou-i'au  tout.  —  Tou-i'est  en 
Dieu,  et  Dieu  ^st  en  tout. — Le  tou-T  ensemble  ne  vaut  rien. 

—  Tou-r'un  peuple. — Je  suis  tou-t'à  vous^. 

^  Dans  la  conversation,  toutes  ces  liaisons  ne  s'exécutent  pas, ainsi 
que  dans  :  Il  a  le  goiiT  |  usé.  —  Cela  est  d'un  goÛT  \  excellent.  —  Cela 
donne  un  bon  goÛT\  aux  sauces.  —  Ce  malade  ne  trouve  gouT  \à  rien,  etc. 

^  On  dit  sans  lier  :  L'égoVT  |  est  bouché. 
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ENT  proooDcé  ant. 

Parmi  les  substantifs  de  cette  finale,  il  y  en  a  qui  ne  se 
lient  point,  et  d'autres  qui  ne  se  lient  que  lorsqu'ils  réu- 
nissent les  conditions  exposées  à  la  finale  ant,  page  3o4  • 
Quant  aux  adjectifs,  aux  verbes  et  aux  adverbes,  leur  liai- 
son est  constante. 

Ainsi  on  dit  en  liant  le  t  :  Un  accEN-r' agréable,  —  Un 
acCEN'T'aigu. — Un  accidEN-T* imprévu. — VagEN-i'et  le  patient 
—  On  avait  ménagé  un  ahouchemEN-T  entre  eux. —  Un  chan- 
gemEN'T* inattendu.  —  Un  dénoûmEN-T  heureux.- —  Un  événe- 
mEN' l'imprévu.  —  VentendemEN-T'humain.  —  Un  compli- 
mEN-T  affectueux. — Il  peut  venir  de  momEN-ren  moment,  d'un 
momEN-r'à  Vautre.  —  Un  monumEN-r' antique.  —  Un  mouve- 
mEN'f  accéléré.  —  Il  a  fait  un  sermEis-T'horrible.  —  Et  que 
dans  votre  sein  ce  serpEN-T élevé.  (Racine.)  —  Un  torrEN-r 
impétueux.  —  Avoir  ven-t  arrière.  —  VEN-ren  poupe.  —  Ce 
vaisseau  va  contre  vEN-i'et  marée.  - —  Un  vent  impétueux. 

Mais  on  ne  lie  pas  le  t  dans  les  circonstances  suivantes, 
surtout  dans  la  conversation  :  Un  pareil  accidEisT  |  était  fait 
pour  effrayer  tout  le  monde.  —  Donner  un  coup  de  dENT  |  à 
quelqu'un.  —  Une  dENT  \  arrachée.  —  On  videra  cet  incidENT 
I  avec  le  principal.  —  L'occidENT  |  est  opposé  à  l'orient.  — 
De  l'argENT  |  ouvragé.  —  De  l'argsNT  |  en  bourse.  —  Qui  a 
de  l'argENT  |  a  des  pirouettes.  —  La  gENT  |  écolière.  —  L'ar- 
gENT I  est  le  nerf  de  la  guerre.  —  Il  a  un  talENT  |  extraordinaire. 
— Le  vrai  talent  j  est  ordinairement  modeste.  —  Le  plus  mau- 
vais accommodemENT  |  est  préférable  au  meilleur  procès. —  Un 
appartement  |  incommode.  —  Un  arpent  |  et  demi  de  terre.  — 
J'ai  un  hâtimENT  |  en  mer.  —  Cet  instrumENT  |  est  d'accord. 
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—  UnejnmENT  \  indomptable.  —  Son  logemENT  |  est  aa  qua- 
trième. —  Il  a  un  bon  nantissemsNT  |  entre  les  mains.  —  Un 
onguENT  I  excellent. — Il  estmonparENT  \  au  quatrième  degré, 

—  Il  m'a  fait  un  présENT  |  aux  étrennes  dernières, — Le  ser- 
pENT  I  est  caché  sous  les  fleurs,  etc. 

Toujours  liaison  dans  les  adjectifs  qui  se  trouvent  dans 
les  conditions  indiquées  page  3o4>  groupe  ant,  3^  alinéa, 
et  dans  tous  les  adverbes  et  verbes. 

Le  soleil  est  très-ardEN-T* aujourd'hui.  —  Cet  homme  est  dili- 
gEN'T'en  ses  affaires.  —  Cet  homme  est  Ien-t'cu  tout  ce  quil 
fait»  —  //  est  lEN-T*à  parler.  —  Dn  gouvernement  violsN-T'et 
tyrannique.  — Un  excellEn-r' ouvrier. —  Un  excellEN-T'homme. 

—  Dieu  est  clémEN'T*et  miséricordieux.  —  C'est  un  prélat  émi- 
tient' en  vertus,  —  Cet  homme  est  conséquEN-Tuvec  lui-même. 
— //  était  présEN'i'a  l'action. — C'est  un  éloq uen-t  orateur^ ,  etc. 

AnciennemEN-T*on  vivait  d'une  autre  manière, —  Agissons 
conjointemEN-T*en  cette  affaire.  —  Il  dépense  extrêmemEN^ren 
habits.  —  Ces  troupes  allaient  gaiemEN-r'au  combat,  etc.  — // 
mEN-T  effrontément.  —  Il  consEN-r'à  ce  mariage.  — //  SEN-Tun 
grand  froid. — Use  ressEN-r' encore  de  sa  chute, — Il  faut  se  tenir 
blanchemEN'T  et  nettement.- — Cela  est  nettemEN-r' expliqué. — 
Quand  le  soleil  luit,  nécessairemEN-T*il  est  jour,  —  //  est  nota- 
blemEN-T* intéressé  dans  cette  entreprise. — Ce  livre  est  nouvel- 
lemEN'T' imprimé.  —  //  n'est  nullemEN-r' instruit,  —  Marcher 
périlleusemEN'T' entre  des  précipices.  —  Je  Vai  pris  personnel- 
lemEN'T  a  partie.  —  Ce  bas -relief  est  précieusemEN-T  exé- 
cuté, etc. 

^  Cependant  on  dit  sans  lier  :  Cet  homme  est  opuÏENT  \  en  biens  et  en 
argent.  —  Le  malprésENT  j  est  toujours  le  plus  fâcheux;  parce  qu'on  peut 
jeter  une  légère  pause  aprës  les  adjectifs  opulent,  présent,  et  les  mots 
qui  les  suivent. 
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£NT ,  finale  féminine. 

Dans  cette  syllabe  féminine,  troisième  personne  plu- 
rielle d'un  grand  nombre  de  nos  verbes,  la  liaison  du  t  fi- 
nal avec  les  voyelles  des  mots  suivants  est  toujours  de  ri- 
gueur, même  dans  la  conversation  ;  il  faut  donc  dire  :  Ik 
aimEN'T' ardemment  —  Ils  annoncENT'une  bonne  nouvelle.  — 
Elles  riEN'T'aua;  éclats.  —  Ils  s' ossocièrEN-r' ensemble.  —  Ik 
comrurEN'T* après  le  voleur.  —  Ils  v euh n-t  entreprendre  cette 
affaire.  —  Ils  vendirEN-T  argent  comptant  leur  maison.  — 
Elles  s*assirEN-T' auprès  de  moi.  —  Elles  travaillEN-r'au  même 
ouvrage  ^. 

EINT  et  INT. 

Toujours  liaison  de  ces  finales,  qui  ne  comprennent 
que  des  adjectifs  passifs  ou  verbaux  :  Il  est  astrËiN-r'à  de 
dures  conditions. — AttEiN-r'et  convaincu  d'avoir  volé.  —  Il  se 
cEiN-ravec  une  écharpe. — //  dépEiN-Tune  action  si  vivement, 
qu'il  semble  qu'on  la  voie.  —  //  fEiN-r'une  maladie.  —  Il 
psiN-rà  Vhuile.  —  Il  tEiN-ren  bleu^. 

Il  entretiN-T'une  correspondance.  —  //  parviN-r'à  l'empire. 

^  Nous  ferons  observer  que,  dans  la  liaison  de  la  finale  muette  ent,  on 
fait  entendre  un  son  faiblement  nasal  qui  accompagne  le  son  de  IV  muet 
qui  la  termine;  nasalité  qui  est  Teffet  de  la  nécessité  dans  laquelle  se 
trouve  la  voix,  de  donner  plus  d'insistance  à  la  finale  féminine,  pour 
passer  à  Tarticulation  du  t  qui  la  termine  et  qu  elle  doit  attacher  au  son 
de  la  voyelle  suivante.       "  • 

*  Lé  substantif  teint  (coloris  du  visage)  ne  se  lie  point;  dites  :  Un 
tEiNT  I  uni  et  vermeil.  — ^  Les  Indiens  ont  un  tEiNT  \  olivâtre.  —  Cette 

fe  a  un ^INT  \  ineffaçable,  etc. 

21 
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—  //  VINT  en  poste  à  Paris.  —  //  se  tiN-Tun  nouveau  conseil 
entre  eux.  —  //  soutiN-Tune  rude  attaque.  —  //  surviN-Tun 
orage,  etc.  ^. 

ONT. 

Les  substantifs  de  cette  terminaison  se  lient  devant 
leurs  adjectifs  :  On  lui  a  fait  un  affroN-T  outrageant.  —  Vn 
froN'T*élevé,  —  Un   moN-r' inaccessible.  —  Le  moN-fEtna. 

—  Un  pON'T  étroit.  —  On  dit  aussi  en  liant  :  Ce  que  vous 
dites  là  est  le  pON-raux  ânes,  etc. 

Hors  ce  cas,  et  pour  peu  qu'il  y  ait  un  court  repos  après 
ces  substantifs,  le  t  reste  muet  ;  Il  a  fait  affroNT  |  à  ses  pa- 
rents.— //  reçut  un  affroNT  |  en  public.  —  Dé  quelfroNT  \ 
ose-t'il  se  présenter  devant  nous? — Ce  poNT  |  est  admirable 
par  sa  hardiesse,  etc. 

La  particule  dont  se  lie  toujours  :  Les  héros  doNT'il  tire 

son  origine.  — •  La  régularité  don-t'H  vit —  Les  choses 

hON-T'on  parle.  —  La  probité  est  la  chose  DON-r'an  fripon 
parle  le  plus,  etc. 

Enfin ,  ont,  finale  de  beaucoup  de  verbes ,  et  verbe  lui- 
même,  se  lie  sans  exception  :  Ils  on-t' obtenu  leur  retraite. 

—  Ih  en  sON'Tuux  eocpédients. — Deux  lignes  qui  se  coupent 
foN'T'un  angle.  —  Ils  iroN-rà  grands  pas  à  leur  perte.  —  Ils 
prendroN-Tune  peine  inutile. 

*  On  lie  également  le  t  final  de  la  troisième  personne  du  singulier 
de  l'indicatif  des  mêmes  verbes  tenir  et  venir,  ainsi  que  de  tous  leurs 
composés  ou  dérivés  :  Il  tiEN-Tune  épée.  —  //  sont! en-t effrontément  an 
mensonge.  —  Il  reviSN-rà  Paris,  etc. 
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UNT. 

DÉFUNT  et  EMPRUNT»  les  deux  seuls  mots  de  cette  finale. 
Le  t  du  premier  ne  se  lie  que  quand  il  est  pris  adjectivement 
et  suivi  de  son  substantif  :  Mon  défuN-fami,  Hors  ce  cas, 
jamais  de  liaison  :  Le  défuNT  |  a  testé. — Le  défuNT  |  avait  mis 
ordre  à  ses  affaires,  etc.  —  Il  a  fait  un  emprUNT  |  à  gros 
intérêt,  etc. 

lANT  et  lENT.  prononcés  lAN. 

Ces  deux  finales  sont  soumises  aux  mêmes  règles  que 
celle  ant,  page  3o4.  dans  leur  liaison  avec  la  voyelle  du 
mot  suivant;  mais  il  est  essentiel  de  bien  distinguer,  dans 
les  mots  qu'elles  terminent,  quand  ces  mots  sont  substan- 
tifs ou  adjectifs ,  ou  verbes ,  plusieurs  d'entre  eux  étant 
susceptibles  d'être  considérés  sous  ces  trois  rapports. 
Exemples  : 

Etudiant  ,  substantif  :  Un  étadiANT  [  en  droit.  ^=z  Verbe  : 
En  étudiAN'T* ensemble.  —  En  étudiAN-T'on  s'instruit,  etc. 

Fortifiant,  adjectif:  Le  vin  est  un fortifiAN-r énergique. 
=  Verbe  :  En  fortifiAN-fune  ville,  on  la  met  à  Vahri  d'un 
coup  de  main,  etc. 

DÉFUNT,  MÉFIANT ,  substantifs  :  Le  méfiANT  |  observe  les 
hommes  et  les  craint.  —  Le  défiANT  |  en  pense  mal  et  en  at- 
tend peu.  =  Adjectifs  :  C'est  un  homme  méfiAN-T'et  ombra- 
geux, —  Le  défiAN-rest  soupçonneux,  etc. 

Mendiant,  substantif:  UnmendiANT  |  imporftin.:=: Verbe: 
n  est  toujours  mendiAN-faux  portes.  —  MendiAN-r'un  se- 
cours^ ^  etc. 

^  Mendiant»  substantif,  se  prononce  en  deux  syllabes,  men-diant;  mais 
verbe,  il  se  pronoace  en  trois  syllabes,  men-di-ant. 
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Négociant,  substantif  :  Un  négociAm  (  espagnol,  —  Ce 
nègoeiANT  |  en  a  rainé  bien  daatres  par  sa  faillite,  z=  Verbe: 
En  négociAN-favec  adresse,  etc. 

Patient,  substantif:  Le  patiENT  |  était  dans  la  charrette, 
=  Adjectif  :  Dieu  est  pattEN-ret  miséricordieux,  —  Ce  père 
a  été  fort  patiEN-fà  V  égard  de  son  fils, 

ËMOLLiENT,  substantif  :  Cet  émolliENT  |  opéra  un  grand 
fti^n.  =  Adjectif  :  C  est  un  emplâtre  émolliEN-f  et  détersif ,  etc. 

Dans  les  substantifs  qui  ne  sont  point  dans  le  cas  d'une 
double  acception ,  on  les  lie  toujours  avec  leurs  adjectifs  : 
Un  cl lEN'f opulent,  —  Un  expédiEN-T  utile.  —  Un  inconvé- 
niEN-r' imprévu,  —  VoriEN-r  apparent,  —  De  VoriEN-r'a  Foc- 
cident,  —  Un  quotiEN-r' exact,  etc. 

Toujours  liaison  dans  les  adjectifs  suivis  d'un  substantif 
et  dans  les  verbes. 

OINT. 

• 

La  liaison  du  t  dans  cette  finale  varie  selon  les  acceptions 
des  mots  auxquels  elle  appartient;  exemples  : 

Adjoint,  substantif,  point  de  liaison  :  Cest  le  premier 
adjoiNT  I  à  la  mairie,  =.  Adjectif  et  verbe,  toujours  liaison  : 
Il  fut  adjoJN'Ta  V  ambassade  de  Perse. 

Conjoint,  substantif  :  Le  con/o/ivr  |  etlafuture,=:\erhe: 
On  conjoiN'T*un  tel  avec  une  telle. 

Joint,  substantif:  En  découpant  V  aile  de  ce  chapon,  le  joint 
I  a  été  manqué,  —  Un  joint  |  imperceptible,  z=z  Conjonc- 
tion, verbe  et  adverbe  :  Join-tù  ce  que.  —  /?  s* est  jom-ran 
parti  contraire,  —  Ci-joiN-Tune  lettre  de  change,  etc. 

Point,  substantif;  le  (  se  lie  dans  les  locutions  suivantes  : 
Un  poiN'fadmiralif  —  Un  poiN-rinterrogatif,  —  Il  a  un 
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poiN'Tau  côté  qui  lui  ôte  la  respiration,  —  C'est  là  le  poiN- 
r'essentiel,  le  poiNT* important  de  Vaffaire,  — Il  manque  là  un 
poiN'Tet  une  virgule,  —  Vattente  où  fai  vécu  n'a  poiN-r'été 
trompée. 

Mais  point  de  liaison  dans  :  Il  n'y  a  qu'un  poiNT  |  ou  deux 
à  faire  pour  recoudre  cela,  —  La  ligne  est  la  trace  d'un  poiNT 
I  en  mouvement,  - —  On  met  un  poiNT  |  à  la  fin  d'une  période, 
—  Son  poiNT  I  est  meilleur  que  le  vôtre. 

Point  ,  adverbe ,  toujours  liaison  :  Il  m'a  tout  raconté  de 
poiN-r'en  point,  —  Il  a  exécuté  de  pçiN-T'en  point  tout  ce 
qu'on  lui  avait  ordonné,  —  Vous  ferez  cela  à  votre  poiN-Tet 
aisémevit,  —  Ne  voulez-vous  poiN-T aller  à  Paris?  —  Il  n'ira 
poiN-r'en  classe  aujourd'hui.  —  Cet  enfant  n'est  poiN-rins- 
truiT,  etc. 

Les  autres  substantifs  suivent  les  mêmes  règles  de  pro- 
nonciation quand  ils  sont  suivis  d'un  adjectif  :  Cet  homme, 
a  un  embonpojNT  énorme.  —  Un  pourpoiN-r' élégant ,  etc.  Point 
de  liaison  non  suivis  d'un  adjectif  :  Son  emhonpoiNT  |  est 
bien  diminué,  —  Ce  pourpoiNT  |  est  de  bon  goût.  —  Mettre 
la  main  sur  le  pourpoiNT  |  à  quelqu'un,  etc. 

ART,  ERT,  EURT,  ORT,  OURT. 

Dans  la  prononciation  de  ces  finales,  la  liaison  tombe 
presque  généralement  sur  la  consonne  r,  et  le  t  reste  muet, 
tant  dans  les  substantifs  que  dans  les  verbes. 

Art. —  Il  y  a  de  l'A-R'à  cacher  l'art,  — L'ar  embellit  à  nos 
yeux  la  nature,  —  Cet  A-n'est  sublime.  —  Il  agit  avec  un  A-n'in- 
fini.  —  La  critique  est  aisée  et  l'A-Rest  difficile^.  —  Un  dépA- 

*  L'usage  a  cependant  introduit  une  exception  pour  le  subs^tantif  art. 
On  dit  généralenaent  Iar-t  oratoire,  et  non  Va-r  oratoire. 
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R'imprévu.  —  Un  écA-n'inattenda.  —  Ilfat  guindé  la  hA-n^au 
cou.  —  La  -plupA-n*  étaient  d'un  avi$  contraire.  —  Le  plus  fort 
fait  la  pA-n'au  plus  faible.  —  Il  n'en  jettera  yas  sa  pA-R'aux 
chiens. — Je  prends  pA-n'à  vos  succès. — Prendre  une  pA-R* ac- 
tive dans  cette  affaire.  —  H  a  eu  mille  écus  pour  sa  pA'R*et 
portion.  —  Entrer  en  pA-^R^avec  quelqu'un.  —  D'autre  pA-R'on 
doit  considérer  sa  position  dans  le  monde  ^. —  Un  quA-R'et 
demi.  —  Un  quA-R'est  la  moitié  d'uti  demi.  —  Le  nord-est 
quA-R'est. — Un  rempA-R'armé  de  canons. —  Un  rempA-R* inex- 
pugnable, etc.  =z  II  pA-R'aprèS'demain.  — -  La  foudre  pA-R'avec 
impétuosité. — //  repA-R'à  l'instant^. 

Ert.  —  Ils  étaient  de  conoE-R' ensemble.  —  Un  concE-R*har- 
monieux.  —  Donner  le  couvE-R*à  quelqu'un.  —  Mettez  encore 
un  couvE-R'à  table,  —  Un  désE-R'  effroyable.  —  Entre  Pâques 
et  la  Pentecôte,  le  dessE-R^est  une  croate.  —  Un  discours  disE-R' 
élégant,  mais  faible. -ziz  II  est  fort  expE-R'en  chirurgie.  —  Il 
s* est  offE-R*à  mes  yeux.  —  Ce  port  est  quve-r'ù  tous  les  étran- 
gers, —  lia  souffE-R'un  rude  assaut.  —  Tout  est  ve-r'  au  prin- 
temps. — n  est  vE'R'  encore.  —  Il  faut  faire  prendre  le  ve-r'oox 
chevaux^.  —  //  acquiE-R'un  ami  en  moi.  —  //  conquis-R'une 
province.  —  Il  s'en  enquiE-R'avec  soin,  etc.  pour  concert, 
couvert,  disert,  dessert,  disert,  —  expert,  offert,  ouvert,  souf- 
fert, vert,  acquiert,  conquiert,  enquiert'^. 

EuRT. — Il  meu-R'avec  courage.^-^i  tout  meu-R'avec  le  corps, 

^  On  lie  le  t  dans  la  locution  adverbiale  de  part  en  part  :  Il  reçut  un 
coup  d'épée  qui  le  perça  de  pAR-Ten  part.  —  La  maraUle  était  percée  de 
pAR-Ten  part. 

^  On  dit  aussi  :  De  pAR-ret  d antre  »  et  non  pas  de  pA-R'et  d autre. 

"  Cependant  on  dit,  en  liant  le  t  :  On  a  employé  le  vER-ret  le  sec  dans 
cette  affaire. 

^  Le  f  se  lie  toujours  dans  il  sert  :  //  sBR-r'avec  zUe.  — TlsER-rà  table. 
—  Il  sER-r'en  véniahle  ami,  etc.'  * 
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k  néant  est  la  fin  de  Vhomme.  —  //  mev-iCen  hon  chrétien  ;  pour 
mejJLTU 

Mais  on  lie  toujours  avec  le  t  dans  le  substantif  heurt  : 
ce  cheval  a  un  hsuR^T'à  un  pied  de  devant.  —  Ce  hEUR'T*a 
brisé  la  diligence, 

Ort.  —  Toujours  liaison  de  IV.  Donner  aide  et  confo-a^à 
quelqu'un.  —  Il  fit  un  effo-R*  inutile. — La  mo-R*  a  des  rigueurs 
à  nulle  autre  pareilles. —  Une  mo-R' ignominieuse.  ^—Appeler 
la  mo-RÙ  son  aide  ^  —  Un  po-R* assuré.  —  lin  rappo-R* avan- 
tageux^. —  Un  renfo-R* inespéré.  —  Un  resso-R'usé.  —  Il  n'a 
point  d'autre  suppo-R'au  monde  que  son  fils.  —  Il  ne  faut  faire 
tO'R*à  personne.  —  A  to-R'ou  à  droit  —  //  parle  à  to-R'  et  à 
travers.  —  Un  transpo-R* amoureux.  —  Il  a  le  transpo-R'au 
cerveau.  —  //  do-R'en  paix,  —  On  Vendo-R'avec  de  belles  pa- 
roles.—  Un  fO'R  assiégé.  —  Un  fo-R' imprenable  par  la  force. 

—  Un  fo-R  élevé.  —  Un  velours  fo-R' et  plein  de  soie.  —  C'est 
un  cheval  fO'R'a  dompter,  mais  le  plusfo-R^en  est  fait.  —  H  est 

fO'R'en  cavalerie.  —  Etre  fo-R*  aux  échecs.  —  La  raison  du  plus 
fO'R'est  toujours  la  meilleure^.  —  Son  so-R^est  déplorable. — 
Le  sO'R'aveugle  le  veut  ainsi.  —  Son  so-R^est  heureux.  —  Le 

^  Par  exception ,  on  prononce  en  liant  avec  le  t  :  De  la  moR-Toux  rats. 

—  Il  a  ordre  de  le  prendre  moR^Tou  vif.  —  Il  a  souffert  mOR-ret  passion, 

^  |[^tes,  en  liant  le  t:  Cet  homme  ne  fait  rien  que  par  rappOR-ràses 
intérêts.  —  La  terre  est  petite  par  rappOR-Taa  soleil.  —  Les  actions  iJ'iin 
chrétien  doivent  être  faites  par  rappoR-Tà  Dieu,  etc.  parce  que\  dans  ces 
phrases,  par  rapport  tient  lieu  d'une  préposition. 

'  Par  exception ,  pn  dit ,  en  liant  le  t  :  Son  pouls  est  foR-T  élevé.  —  H 
est  foR'Ten  raison.  —  //  est  foR-Ten  gueule.  —  Il  nie  foR-ret  ferme.  — 
//  est  foR-T  amusant.  —  Il  est  fOR-T  adroit.  —  Cest  un  homme  foR-T  élevé 
en  dignités. 

Quand  fort»  adjectif,  est  suivi  d'un  substantif,  ou  quil  est  adverbe, 
alors  cest  le  (  qui  se  He;  on  dit  :  Voilà  un  foR-T argument.  —  Il  estfoR- 
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so-nen  a  décidé^ \  pour  confort,  effort,  mort,  port,  rapport, 

renfort,  ressort,  support,  tort,  transport,  dort,  endort,  fort, 

sort, 

OuRT.  —  Dans  cette  finale,*  qui  n'a  que  des  verbes,  la 
liaison  s'effectue  avec  Vr  :  Il  accou-nà  grands  pas.  —  Tout 
concoU'R*à  sa  fortune.  —  Il  discov-n'avec  facilité.  —  R  en- 
coU'jCune  peine  grave,  —  Il  parcou-Ren  moins  de  rien  toute  la 
ville.  —  Il  cou-r'ù  toutes  jambes.  —  //  cou-R*à  sa  perte»  —  Il 
CQU'R'après  les  honneurs,  t —  On  cov-Raux  armes.  —  //  cou- 
R'une  belle  fortune.  —  Le  temps  cou-r  insensiblement.  —  // 
coU'Run  mauvais  bruit.  =z  Le  chemin  le  plus  cov-r  est  toujours 
le  meilleur.  —  Couper  cov-R'à  quelqu'un.  —  Canon  cou-Ret 
renforcé,  —  Il  suit  le  couR*et  le  long  de  cette  affaire^. 

ALT,  ELT,  OULT,  ULT. 

Dans  ces  quatre  finales,  1'/  se  prononce,  et  la  liaison  se 
fait  constamment  avec  le  t.  Dites  :  Le  cohaL-r  est  un  demi- 
métal,  —  Le  grand  BeL-ret  le  petit  Bclt,  —  Il  était  mouL-T- 
amoureux.  —  VindvL-T'est  accordé  par  le  pape, 

t' aimable,  —  H  arriva  foR-T heureusement»  et  moi  foR-r'à  propos.  —  Ce 
rom/m  ma  JoRrT ennuyé,  —  Cela  lui  tient  foR-r'à  cœur,  —  Un  homme 
foR-Tet  ramassé,  —  Le  plus  f OR- T'en  est  fait.  —  LefoR-Tet  le  faible. — 
Du^OR-  Tau  faible ,  j'ai  perdu  mille  francs ,  etc . 

^  On  lie  ie  t  dans  ie  verbe  il  sort,  afin  de  ne  pas  confondre  sa  pro- 
nonciation avec  celle  du  substantif  sort,  dans  lequel  on  lie  avec  IV.  On 
dit  donc  :  Il  sOR-rà  l'instant,  — //  soR-Tune  agréable  odeur  de  ces  fleurs. 
—  Elle  SOR-Ten  voiture.  —  Il  ressoR-Tovec  impétuosité.  —  Le  soR-ren 
est  jeté, 

*  Quand  le  mot  court  est  adjectif  et  immédiatement  suivi  d'un  substan- 
tif commençant  par  une  voyelle,  on  lie  alors  avec  le  t  :  Un  cour-t espace 
de  temps.  —  Un  cour-t  entretien.  —  Un  cour-t  intervalle ,  etc. 
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AULT. 

Dans  cette  finale,  VI  et  le  i  sont  constamment  muets;  on 
dit  :  la  rivière  de  VHérAU  |  a  donné  son  nom  à  un  de  nos  dépar- 
tements, —  Malgré  Boileau,  la  postérité  rend  justice  à  PerrAV 
I  et  à  Quinaalt  (pour  V Hérault  ei  Perrault), 

ACT,  ECT,  ICT,  INCT. 

AcT.  —  On  lie  avec  le  t  dans  cette  finale ,  et  le  c  y  conserve 
son  articulation  gutturale;  on  dit  :  Le  compAC-festune  con- 
vention. —  Le  contACT' immédiat  de  deux  corps,  —  Il  faut  être 
exAC'T  a  tenir  sa  parole,  —  //  sortit  du  combat  intAC-r'  et  sans 
blessure.  —  Vous  êtes  inexAC-r'en  tout,  —  Le  tÂc-T^est  le  moins 
subtil  de  tous  les  sens, 

EcT.  — Dans  la  liaison  de  cette  finale,  le  t  est  muet,  et 
le  c  guttural  se  lie  seul ,  quand  la  consonne  p  la  précède  ; 
dites  :  Cet  aspè-K'est  désagréable  (pour  aspect).  —  Il  faut 
être  circonspÈ-K* en  toute  occasion,  —  On  doit  porter  honneur 
et  respÈ'K'à  Vâge,  —  Il  fait  cela  par  respÈ-K* humain,  —  Il 
est  devenu  suspÈ-K^à  son  parti,  etc.  (pour  circonspect,  respect, 
suspect). 

Mais  quand  une  autre  consonne  que  p  précède  la  finale 
ect,  alors  le  c  se  prononce ,  et  c'est  le  t  seul  qui  se  lie  ;  on 
dit  :  Un  esprit  abJEC-r'et  vil,  —  Son  langage  est  corrEC-r'et 
fleuri.  —  tJn  air  infEC-T* absorbe  Vair  vital.  —  L'intellsc- 

r'est  une  faculté  de  Vâme,  etc. 

IcT.  —  On  prononce  le  c,  et  on  lie  le  t  dans  le  mot  strict  : 
un  devoir  stric-T'et  rigoureux ,  etc. 

Mais  le  f  est  muet,  et  la  liaison  s'eCFectue  avec  le  c  pro- 
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nonce  k,  dans  le  substantif  district;  dites  :  Hors  de  son  dis- 

tri-k'un  magistrat  ne  saurait  juget,  etc. 

Inct.  —  he  t  reste  muet  dans  cette  finale,  et  c'est  le  c 
seul  qu'on  lie,  en  lui  conservant  sa  gutturalité;  dites  :  Un 
son  distm-K'et  bien  marqué.  —  L'instm-K'est  inspiré  par  la  na- 
ture. —  Vinstm-K*estplus  sûr  que  la  raison,  etc.  (pour  distinct 
et  instinct). 

Cependant,  on  lie  le  t  dans  le  mot  succinct,  par  la  raison 
que,  prononcé  isolément  ou  final  d*une  phrase,  le  c  et  le  < 
se  font  entendre ,  ce  qui  n'a  point  lieu  pour  les  autres  mots 
distinct,  indistinct  et  instinct,  qui,  isolément,  ou  finalement, 
se  prononcent  dis-tin,  indis-tin^  instin.  U  faut  donc  dire,  en 
appuyant  peu  sur  le  c  :  un  discours  succmc-T'et  clair. 

Dans  la  conversation  on  ne  lie  dans  aucun  de  ces  quatre 
mots. 

AST,  EST,  IST,  OST. 

On  fait  généralement  sonner  1'^  dans  ces  finales,  et  où 
lie  par  l'intermédiaire  du  t. 

AsT.  —  BompAS'T'est  le  nom  véritable  du  médecin  et  alchi- 
miste Paracebe,  —  On  ne  portait  autrefois  que  des  armes 
d'hAS-T'à  la  guerre. 

Est.  —  De  Ves-t^cl  Vouest.  —  Il  fait  un  vent  d*ouEs-t' épou- 
vantable. —  On  jeta  une  partie  du  Ibs-t'ù  la  mer,  etc. 

Mais  à  la  troisième  personne  du  singulier  de  l'indicatif 
du  verbe  auxiliaire  être,  il  est,  Ys  est  toujours  muette,  et 
le  t  se  lie  sans  exception  :  Cet  orateur  Ê-T*éloquent.  —  Mon 
fds  É'T* arrivé.  — Mon  père  ê-T*en  voyage,  etc. 

IsT.  —  Le  Chris-T*est  Voint  du  Seigneur.  —  Entre  le  ziB- 
T*et  le  zest. 
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Mais  on  dit,  sans  faire  sonner  Ys  ni  le  t,  Jésas-Chri  |  a 

racheté  les  hommes.  —  VAntechri  |  est  l'opposé  du  Christ 

(pour  Jésus-Christ,  Antéchrist),  etc. 
OsT.  —  Je  porte  un  tos-r'à  votre  santé  pour  toast),  — 

Pos-scriptum  (pour  post-scriptam) ,  etc. 

OIGT,  INGT. 

Le  g  de  ces  deux  finales  est  toujours  muet ,  et  le  i  se  lie 
avec  la  voyelle  initiale  du  mot  suivant,  lorsqu'on  ne  peut 
établir  aucun  repos  entre  les  mots  qu'elles  terminent  et  les 
mots  suivants. 

Doigt. — On  est  ici  servi  au  DOti-feta  l'œil, — Cette  montre 
va  au  DOhT'et  à  l'œil. 

Mais  point  de  liaison  dans  ces  phrases  :  Le  doi  \  annu- 
laire. — -  Il  ne  faut  pas  mettre  le  doi  |  entre  le  hois  et  Vécorce. 

—  Son  DOI  I  est  écorché.  —  Il  a  le  petit  doi  \  enjlé,  etc.  à 
cause  du  court  repos  que  Ton  peut  faire  après  doigt. 

Vingt.  —  ViN-fhommes.  —  ViN-t'et  un  chevaux.  —  Vin- 
T*ans.  —  ViN-i'huit francs,  etc. 

Mais  point  de  liaison  du  t  dans  :  De  quatre-viN  |  à  cent. 

—  De  VIN  I  à  trente.  —  Quatre -vin  \  un.  —  Quatre -vin  \ 
huit.  —  Quatre-viN  \  onze,  etc. 

EMPT,  OMPT. 

Exempt.  —  Le  p  et  le  t  ne  ne  se  prononcent  jamais  en 
conversation. 

Exempt  |  ou  non  exempt.  —  Il  en  a  été  exempt  |  à  bon 
marché.  —  Un  exempt  j  à  cheval,  etc. 
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Mais  dans  la  lecture  soutenue,  on  lie  avec  le  t,  sans  faire 
sonner  le  p ,  Exem-t^ou  non  exempt,  dans  cet  exemple  seu- 
lement. 

Prompt.  —  Toujours  mutisme  du  p  et  liaison  du  t  dans 
cet  adjectif,  que  Ton  prononce  pron.  Il  est  PRON-T'à  servir 
ses  amis,  —  Il  est  PRON-r^en  tout  ce  qu'il  fait,  —  C'est  un  vin 
PRON-rà  boire,  etc. 

Dans  la  haute  diction ,  on  lie  également  le  t  dans  la  forme 
des  verbes,  il  interrompt,  il  corrompt,  il  rompt;  dites  :  flm- 
terroN-r'à  tout  propos.  —  Il  corroN-r'à  prix  d'argent.  —  Il 
roN-T*avec  tous  ses  amis,  —  Il  roN-r'an  traité.  —  Il  roN-r'ane 
alliance,  etc. 

Mais  dans  la  conversation,  le  t  de  ces  mêmes  verbes  ne 
se  lie  point  :  //  interroN  |  à  tout  propos ,  etc. 

EPT. 

Sept.  —  Dans  ce  mot  le  t  se  lie  toujours,  et  le  p  reste 
muet  ;  dites  :  //  a  SEP-r'ans.  —  Ils  étaient  SEP-t'en  partant, 
—  Ssp-Thommes,  —  Le  sep-t* octobre. 

ADT,  OLDT. 

Toujours  mutisme  du  t  final  et  liaison  avec  le  d  : 
L'abbé  de  Pra-d'u  beaucoup  écrit  (pour  Pradt).  —  Jïam- 

BOL-Dest  un  des  plus  savants  hommes  de  VEurope  (pourHum- 

boldt) ,  etc. 

ATH,  ETH,  ITH,  OTH,  UTH. 

•  Toujours  liaison  du  t  dans  ces  finales  : 
Le  spA-r'est  une  pierre  feuilletée  (pour  spath),  —  Elisahè- 
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r*et  Marie  Staart  (pour  Elisabeth),  ^—  Le  zéni-fet  le  nadir 
(pour  zénith),  — r-  Lo-rhahitait  Sodome  (pour  Loth).  —  Un 
lU'T'harmonieux  (pour  luth),  —  Vazimu-T  oriental  d'an  astre 
(pour  azimuth). 

Cependant,  on  ne  lie  pas  le  t  dans  les  mots  Goth,  Ostro- 
goth,  Visigoth,  parce  que,  isolés  ou  finals  d'une  phrase, 
ces  mots  se  prononcent  sans  faire  sonner  le  t,  ce  qui  n'a 
pas  lieu  pour  les  mots  qui  précèdent;  on  dit  donc  :  C'est  an 
Ostrogo  I  en  fait  d'usage,  —  C'est  un  Visigo  |  illettré,  etc. 

Liaison  des  finales  muettes  te,  the,  tre  devant  une  voyelle  initiale. 
TÊTE,    QUITTE,  JOUTE,  CÔTE,  COTTE,  CHUTE. 

Un  TÊ'i'à  tÊ'T' interrompu,  —  Je  suis  ki-t' envers  vous.  — ^ 
Une  joU'T'à  lances  brisées,  —  Une  cô-t  inabordable,  —  Cette 
paysanne  a  mis  sa  co-i'à  l'envers,  —  Etre  une  occasion  de  chu- 
Tet  de  scandale. 

Absinthe ,  SCYTHE ,  Agathe,  la  Meurthe. 

L' absiN'T' est  très-amère, — Le  peuple  si-fhabitait  les  bordi 
de  la  mer  Noire,  —  AGA-r'entre  en  religion.  —  La  Meurt o 
un  cours  fort  rapide. 

Maître,  quatre,  poutre,  votre,  être. 

//  était  MAÎ-TR'ès  arts,  —  Elle  est  toujours  tirée  à  KA-TRé- 
pingles  (d).  —  Mettre  une  POU-TR'en  place, —  Vo-tr' intérêt 
sera  toujours  le  mien,  —  On  ne  peut  pas  Ê-TR'et  avoir  été. 

D,  consonne  variable, 

D  conserve  son  articulation, propre  : 

1°  Lorsqu'il   est  initial,  et  dans  l'intérieur  d'un  mot 
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Aid.  —  Laid  ^ 
*    And.  —  AllemAND,  hrigArfO,  chalAND ,  FerdinASD   (nom 
propre), /riiiiVD,  goumiAND,  Gand  (ville),  glANo,  marchAND, 
MontferrAND  (ville),  qvUND,  il  répAND,  tisserAND,  etc.  ^. 

AuD.  — BadAUD,  chAVJ),  crapAVO,  échafAOD ,  jinAUD ,  Mi- 
IhAVD  (ville),  moricAUD,  nigAUD,  patAVD,  penAUD,  réchAVB, 
saligAUB,  etc.  sans  exception. 

AuLD.  —  LarochefoacAULD ,  Athauld  (noms  propres),  etc. 
End.    —  IJn  différEND ,  révérENO ,  il  attEND,  il  prENO,  etc. 
sans  exceptions. 

Ard.  — BayARD  (nom  propre) ,  billARD,  hrancARO,  boyARD 
(seigneur  russe),  cartARD ,  dARD,  EdouARo  (nom  propre), 
/ard,  le  Gard  (rivière),  le  mont  Saint-GoÛiARD ,  le  hasARD, 
Iard,  montagnARD,  etc.  sans  exceptions. 

Erd.  —  Il  pERD,  il  repERD, 

Id.  — MuiD,  niD,  criD  (poignard). 

Ied.  — Pied,  Hs'ossied,  il  sied,  ilmessiED,  etc.  sans  ex- 
ceptions. 

Œud. —  Nœud. 

OïD.  —  FroiD,  un  poiDs  (pesanteur). 

Oud.  —  Saint'ClouD,  il  coud,  il  émouD,  il  moub,  il  re- 
COUD,  etc.  sans  exceptions. 

OuLD.  —  Sainte-MenehouLD. 

Ourd. —  BalouRD,  gouRD,  louRD,  SOURD,  etc.  sans  ex- 
ceptions. 

\  Dans  le  mot  piaiVl.(  plaidoyer) ,  le  d  s'articule. 

^  Cette  finale  a  pour  exception  le  mot  command  (celui  qui  charge  un 
autre  d'acheter  pour  lui) ,  dans  lequel  le  d  s  articule,  même  devant  un 
mot  commençant  par  une  consonne. 
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Ond.  — Bond,  Uond  ,  fécoNo , /ond ,  goND,  moriboND, 
PharamoND  {nom  pro^^re),  piaf  ond,  ton»,  secoND,  vagahoND^ 
il  tOND,  etc.  sans  exceptions. 

Ord.  -^  AhoRD,  accoRD,  loRD,  il  moRD,  noRD,  le  Péri' 
go^D,  saboRD,  il  Iord,  etc.  sans  exceptions. 

La  prononciation  des  mots  dont  la  finale  précède  est  la 
même  lorsque  ces  finales  sont  suivies  de  s  au  pluriel  ainsi 
qu'au  singulier. 

D  final  prend  accidentellement  larticulation  forte  de  t : 

1**  Quand  le  mot  qui  finit  par  d  est  un  adjectif  inmié- 
diatement  suivi  d'un  substantif  qui  commence  par  une 
voyelle  ou  par  une  h  non  aspirée.  Exemples  :  Uours  est  un 
laid  animal.  —  Voltaire  est  un  grand  homme,  —  Un  profond 
abîme,  —  C'est  un  froid  orateur.  —  Un  second  appareil.  — 
Un  fécond  écrivain,  etc.  prononcez  :  L'ours  est  un  lai-f  animal 

—  Voltaire  est  un  gran-ihomme.  —  Un  prof on-V abîme.  — 
C'est  un  froi-t' orateur.  —  Un  secon-t' appareil.  —  Un  f écou- 
ta écrivain  ; 

2°  Quand  le  mot  qui  finit  par  un  d  est  un  substantif 
suivi  d'un  monosyllabe  qui  le  sépare  d'un  autre  substantif. 
Exemples  :  Démolir  une  maison  de  fond  en  comble. — Profond 
et  sublime.^ — Il  a  un  pied-aAerre  a  Paris. —  Tenir  pied  à  boule. 

—  Il  est  armé  de  pied  en  cap.  —  Il  est  tout  a  la  fois  friand 
et  gourmand,  etc.  prononcez  :  Démolir  une  maison  defon-fen 
comble.  —  Profon-t'et  sublime, —  Il  a  un  pié-f  à-terre  à  Paris  ^ 

*  Mais  on  dit,  sans  prononcer  le  d ,  mettre  pied  \  à  terre  (descendre 
de  cheval,  de  voiture).  —  Mettre  le  pied  |  à  l'étrier. 
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—  Tenir  pié-fà  houle  ^.  —  //  est  armé  de  pié-fen  cap.  —  Il 
^st  tout  à  lafois  frian-f  et  gourmand; 

3*"  Quand  d  est  à  la  fin  d'un  verbe ,  suivi  d'un  des  pronoms 
il,  elle,  on.  Exemples  :  Entend-il?  —  Répond-elle?  —  En 
vend-on  ?  —  Lui  sied-il  de  parler  ainsi  ?  -i—  Y  perd-elle  sa  for- 
tune ?  — Coud-on  bien  ?  etc.  Dites  :  Enten-Vïl  ?  —  Répon-Velle  ? 

—  En  ven-fon  ?  —  Lui  sié-t'il  de  parler  ainsi?  —  Y  pèr-felle 
sa  fortune  ?  —  Cou-fon  bien  ? 

&^  Quand  d  termine  la  troisième  personne  du  singulier 
du  présent  de  l'indicatif  des  verbes  dont  l'infinitif  est  ter- 
miné en  andre,  endre  et  ondre.  Exemples  :  Il  répand  une 
odeur  agréable.  =  Il  apprend  à  lire.  —  //  descend  une  pente 
rapide.  =  Il  correspond  avec  son  père.  —  Elle  répond  honnê- 
tement à  tout  le  monde,  etc.  Lisez  :  Il  répan-t'une  odeur 
agréable.  =z  II  appren-fà  lire.  —  Il  descen-t  'une  pente  rapide. 
=  //  correspon-t'avec  son  père,  —  Elle  répon-t'honnétemenl 
à  tout  le  monde. 

On  dit  également  :  Il  s'assiéfen  tremblant  (pour  s'assied). 

—  Cette  couleur  messié-fà  votre  âge  [four  messied).  —  Cela 
vous  sié-t'à  merveille  (pour  sied). 

Dd  se  prononcent  tous  deux  : 

Dans  les  seuls  mots  addition,  adducteur,  adduction,  reddi- 
tion, le  Sadder  (livre  contenant  les  dogmes  des  Parsis  ou 
Guèbres),  VAdda  (rivière  d'Italie]. 

Dans  le  langage  ordinaire,  on  ne  prononce  que  le  second 
d  et  on  élide  le  premier;  dites  :  (t<li-sion,  a-duc-teur,  a-duc- 
sion^  ré-di-sion,  le  sa^r,  Va-da;  ainsi  que  dans  tous  les  autres 
mots  français  où  figurent  (|eux  dd  écrits  de  suite. 

^  On  dit  également,  sans  prononcer  le  d,  avancer  pied  \  à  pied, — 
Tirer  pied  |  ou  aile  d'une  chose. 
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Liaison  de  d  final  devant  une  consonne. 

Cette  consonne  finale  se  prononce  dans  chacun  des  mots 
indiqués  page  334  »  4°»  5**,  et  dans  les  notes  i ,  2,  p.  336, 
quelle  que  soit  la  consonne  qui  commence  le  mot  suivant. 

On  dira  donc,  en  faisant  sonner  le  d  :  Je  vais  à  Bagdad 
pour  affaires.  —  La  Sainte-Hermandad  gardait  les  prisons  du 
Saint'Offtce^ — Aïfredle  Grand, — David  dansa  devant  Varehe. 

—  Novogorod  sauvée.  —  Le  Talmud  des  juifs.  —  Le  vent  du 
sud  sonffie  avec  violence,  etc. 

Mais  d  final  se  supprime  dans  la  prononciation ,  dans  la 
généralité  des  mots  indiqués  page  336. 

On  dira  donc ,  sans  prononcer  le  d  :  Il  ny  a  rien  de  plus 
LAI  que  de  mentir  (pour  laid).  —  Un  marchan  forain  (pour 
marchand).  —  Un  badau  de  Paris  (pour  badaud), —  Tomber 
de  fièvre  en  chau  mal  (pour  chaud). —  Un  RÉvÉRENpère  (pour 
révérend).  —  Ce  bîllar  nest  pas  droit  (pour  billard). r — * 
Du  LAR  rance  (pour  lard).  —  Il  y  pèr  son  latin  (pour  perd). 

—  Un  NI  d'oiseau  (pour  nid).  —  Le  pie  gauche  (pour  pied). 

—  Cet  habit  vous  siÉ  bien  (pour  sied).  —  Un  noeu  coulant 
(pour  nœud).  — Il  fait  un  froi  cuisant  (  pour /roid).  —  Il 
cou  proprement  (pour  il  coud).  Un  lour  fardeau  (pour  lourd). 

—  Il  est  souR  comme  un  pot  (pour  sourd).  —  Ses  cheveux 
sont  d'un  blon  cendré  (pour  blond).  —  Le  fon  d'un  puits 
(pour/o/id).  —  Il  TON  les  brebis  (pour  il  tond).  —  Cet  homme 
a  Vabor  rude  (pour  V abord).  —  Ce  chien  mûr  les  passants 
(pour  mord) ,  etc. 

Liaison  de  d  final  devant  une  voyelle. 

Lorsque  le  d  se  lie ,  il  conserve  quelquefois  son  articula- 
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tion  propre  ;  mais  le  plus  généralement  îl  prend  la  touche 

du  t.  Cette  consonne  est  bien  loin  cependant  de  se  lier 

constamment  d'une  de  ces  deux  manières;  c'est  pourquoi 

la  prononciation  des  finales  où  le  d  se  trouve  a  besoin  d'être 

étudiée. 

1*^  Toujours  liaison  du  d  avec  son  articulation  propre, 
dans  toutes  les  espèces  de  mots  dont  la  finale  est  indiquée 
page  334,  4^,  5^,  ainsi  que  dans  la  page  335,  note  i. 

Ad.  —  JoA-D'arma  le  peuple  contre  Athalie,  —  Bagdâ-Dest 
encore  une  ville  florissante,  —  La  Sainte-HermandA-D* était  les 
soldats  de  V inquisition ,  etc. 

Ed.  —  Cette  finale  ne  contient  que  des  noms  propres 
dans  lesquels  le  d  final ,  devant  une  voyelle ,  se  lie  toujours 
avec  sa  touche  propre. 

Id.  —  Le  Ci-D*est  une  des  meilleures  tragédies  de  Corneille, 
— Davi»'eut  pour  fils  Salomon ,  etc. 

Od.  —  Ao-d' assassina  Eglon,  —  VEpho-D'était  une  espèce 
de  heinture,  une  espèce  d*étole,  etc. 

Ud.  —  Du  su-n'au  nord,  —  Le  Talmu-n'est  le  livre  qui 
contient  la  loi  orale  des  juifs,  etc. 

And., —  Le  GothlAN-D  'ou  Gothie  est  une  des  provinces  de  la 
Suède,  etc. 

Und. — Le  lispuN'Desï  un  poids  d'Allemagne, —  Le  SuN-D*est 
un  détroit,  etc. 

Ald,  iLD,  OLD,  ainsi  que  celles  DT,et  ldt,  sont  des  finales 
qui  n'appartiennent  qu'à  des  noms  propres ,  et  la  liaison  s'y 
fait  toujours  avec  le  d. 

Les  mots  dont  les  finales  sont  une  de  celles  indiquées 
p.  .336  nécessitent  encore  les  observations  suivantes,  outre 
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celles  que  nous  avons  déjà  faites,  page  337  *  ^  ^^^^  prenant 
accidentellement  Farticulation  forte  de  f . 

Aid.  —  Quand  TadjiBctif  Zaid  est  immédiatement  suivi 
d'un  substantif,  le  d  se  lie  toujours^comme  un  t:  C'est  un 
hi'T'enfant,  etc.  (Voy.  pag.  337,  l^) 

Mais  p«int  de  liaison  quand  suit  un  autre  mot  qu'un 
substantif:  U  est  Iaid  |  à  faire  pear.  —  //  n'y  a  rien  de  plus 
UiD  I  à  une  femme  que  de  boire  et  de  jurer,  etc.  ' 

Dans  plaid,  le  d  se  lie  -  toujours  :  an  plAt-o' intéressant. 
(Voyez  page  336,  note  i.) 

And.  —  Le  d  est  généralement  muet  dans  les  substantifs 
de  cette  terminaison  :  Un  hrigAND  |  atroce.  —  Il  devint  hri- 
gAND  I  et  assassin,  —  Cest  un  chalâND  |  habituel.  —  Un  gour- 
nuND  I  irrassasiable,  —  Un  marchAtiù  \  en  gros.  —  De  mar- 
cKand  I  à  marchANj)  |  il  n'y  a  que  la  main,  etc. 

Friand,  adjectif.  —  Le  d  "se  lie  comme  un  t  quand  un 
substantif  suit  immédiatement  :  Voilà  un  tri an-t  entremets. 
— L'ortolan  est  un  frian-t' oiseau,  etc.  Mais  on  dîl  sans  lier  : 
Voilà  un  morceau  friand  |  et  délicat.  —  Il  est  friand  |  à  l'ex- 
cès. —  Le  friand  I  aime  les  morceaux  délicats,  etc. 

Grand,  adjectif.  —  Se  lie  en  prononçant  le  d  comme  un 
t,  quand  il  est  imméditement  suivi  d'un  substantif:-  Un 
GRAN-r'homme.  —  Un  gran-t  espace  de  tempsi,  —  Un  CRAN-T'i- 
gnorant.  -^  //  n'a  pas  gran-t' argent.  —  C'est  un  GRAN-t'oncle. 

—  C'est  un  GRAN-T  in-folio.  —  C'est  son  GRAN-Tomi,  etc. 
Hors  ce  cas,  point  de  liaison  :  7/  est  grand  |  avec  ses  amis. 

—  L'homme  grand  |  et  le  GRAN-j'homme  sont  deux  choses  bien 
différentes.  —  Il  est  grand  |  et  bien  fait.  —  L'accès  de  fièvre 
d'aujourd'hui  n'est  pas  grand  |  auprès  de  celui  d'hier. 

Quand,  adverbe.  —  On  lie  toujours  le  d  comme  un  i: 
Depuis  QUANT  est-il  venu? — De   QUAN-Tetes-vous   ici?  — 
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QuAfi'T'on  voudra,  on  le  trouvera. — QuAN-Tawrez-vous  terminé? 
— QuAN'T'une  action  est  bonne,  on  la  loue.  —  Il  se  tient  sur  son 
QUAif'T'à  soi.  —  Il  est  parti  QUAN-T'et  quand  nous,  elc. 

Em.  —  Quand  cette  finale  appartient  à  la  troisième  per- 
sonne de  l'indicatif  des  verbes  en  endre,  le  d  s'y  lie  toujours 
comme  un  t  :  Il  apprEN-fun  métier.  —  Il  ottEN-TUn  ami.  — 
Il  condescEN'i'à  votre  demofide,  —  Il  défEN'T*un  accusé.  —  Le 
succès  dépEN-T* absolument  de  vous.  —  VEN-i'on  ces  bœufs,  etc. 
(pour  lï  apprend,  il  attend,  il  condescend,  il  défknd,  dépend, 
vend). 

Mais ,  dans  les  substantifs  différend  et  révérend,  les  seuls 
mots  de  cette  terminaison ,  le  d  final  est  toujours  muet,  et, 
par  conséquent,  ne  se  lie  jamais  :  Ils  ont  eu  différEND  \  en- 
semble.—  Il  ny  a  plus  de  différEND  |  entre  eux,  etc.  —  Le 
révérEND  j  a  raison.  —  C'est  un  révérsND  |  instruit,  etc. 

Ond.  —  La  pronciation  de  cette  finale  éprouve  quelques 
variétés  que  nous  allons  faire  connaître  dans  chacune  des 
espèces  de  mots  qu'elle  comprend. 

Substantifs:  bond  (saut), /on(2,  gond,  plafond;  point  de 
liaison,  et  par  conséquent,  mutisme  du  d:  Prendre  la  balle 
entre  bond  |  et  volée.  —  Elle  a  fait  faux  bond  |  à  son  honneur, 
etc.  =  C'est  un  fond  \  inépuisable,  —  L'éternité  est  une  mer 
sans  FOND  I  et  sans  rive.  -—  On  le  blâme ,  mais  au  fond  |  il 
na  pas  tort.  —  Mettre  un  fond  \  à  un  tonneau^,  etc.  =11 
manque  un  gond  |  à  cette  porte.  —  Un  gond  |  arraché,  etc. 
=  C«  PLAFOND  I  est  à  refaire. —  Vn  plafond  [  orné  de  pein- 
tures, etc. 

Adjectifs:  Blond, fbcond,  furibond,  moribond,  profond, 

^  Cependant  on  dit ,  en  liant  le  d  comme  an  t  ^  rebâtir  une  maison  de 
FON'T'en  comble,  —  Ce  négociant  est  ruiné  de  FON-ren  comble»  etc.  (pour 
de  fond  en  comble). 


Digitized  by  CjOOQ IC 


DE  LA  LANGUE  FRANÇAISE.  343 

PDDIBOND,    ROND,    RUBICOND,    SECOND,    VAGABOND  ;  jamais    de 

liaison  quand  ils  ne  sont  pas  impiédiatement  suivis  d'un 
subsisinûf:  Il  est  BLOND  \  etdélicat — Sa  barbe  est  d*ttnBLOND\ 
ardent,  etc.  =  Un  génie  fécond  |  et  créateur,  —  Un  principe 
FÉCOND  I  en  vérités,  eic,=:  Un  enfant  FURIBOND  |  et  indocile, 
etc.=  /Z  était  MORIBOND  |  au  moment  où,  le  médecin  arriva, 
eic.=z  C*est  un  homme  profond  |  en  mathématitiues,  —  Un 
ahtme  profond  \  effraye,  eix:.  =  C'est  un  garçon  rond  |  et 
franc.  —  Tracer  un  rond  |  avec  le  compas,  etc.  =  C*est  le 
SECOND  I  après  lui.  —  Il  a  été  le  second  |  en  version.  —  Il 
monta  le  second  \  à  V assaut,  etc.  =  Un  vagabond  |  erre  en 
tout  temps. 

Mais  toujours  liaison  du  d  comme  un  t,  quand  ces  adjec-. 
lifs  sont  immédiatement  suivis  dun  substantif;  le'.blQn-fA'^ 
pollon,  etc.  =:  Cest  un  prof  on- f  archéologue,  etc.  =  On  mit 
un  secon-V appareil.  —  C'est  un  secon-V enfant.  —  C'est  un  es- 
prit du  secon-t' ordre.  —  //  occupe  le  seconf  étage ,  etc. 

Verbes.  ~  Toujours  liaison  du  d  comme  un  t  :  Dans  le 
passage  qu'il  cite,  il  confon-fAristote  avec  Platon,  etc.  =:  Cet 
enfant  correspon-t'aux  intentions  de  ses  parents,  etc.  =  La 
neige  fon-t' cm  soleil,  etc.  =  //  se  morfon-t'en  excuses,  etc.  rz: 
La  perdrix  pon-t' ordinairement  quinze  ou  seize  œufs,  etc.  =: 
Il  répon-t'à  propos,  etc.  =  Il  ton-t'une  palissade^  etc.  (pour 
il  confond,  û  correspond,  il  fond.  Use  morfond,  elle  pond,  il 
répond,  il  tond). 

Und.  —  Toujours  liaison  du  d  dans  les  mots  de  cette 
finale. 

Ard,  brd,  ord,  ourd.  Le  d  ne  se  lie  jamais  dans  les  mots 
de  ces  terminaisons;  c'est  IV  seule  qui  s'unit  à  la  voyelle  ini- 
tiale du  mot  suivant,  en  donnant  à  cette  liaison  une  extrême 
douceur;  on  dit  donc  ; 
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ArD.  —  Les  blouses  de  ce  hillAR  attirent  trop. —  Un  hrouû- 
lA-B'épais.  —  Un  dA-Raigu.  —  Il  faut  avoir  égA-Rau  mérite 
des  personnes,  —  C'est  un  hasA-R'heureux.  —  Vous  arrivez 
tA'R'au  gîte,  —  Un  Ia^r  épais,  —  Un  lomhA-R'ouvert.  —  Elle 
met  dufA'R'ense  levant,  —  Un  placA-R* injurieux.  -^  Il  tousse 
cemmç  un  renA-R* enfumé,  etc.  (pour  billard,  brouillard,  dard, 
égards  hasard,  tard,  lard,  lombard,  fard,  placard,  renard), 

Erd. — H  pè'R'une  gageure, — //  pè'R*à  beau  jeu. — Le  che- 
min se  pÈ'R'en  cet  endroit,  etc.  :=■  Il  repè-R'à  tous  coups,  etc.  ^ 
(pour  il  perd,  il  reperd). 

Ord. — Son  ahO'R'a  été  froid, — D'abo-R'il  nous  questionna 
beaucoup,  —  Il  y  u  acco-R  entre  eux,  —  Veau  est  bo-R'à  bord 
du  quai,  J —  C'est  un  Iq-r' anglais,  —  Le  no-R'est  le  plus  froid 
de  tous  les  vents,  —  Le  poisson  mo-R'à  Vhameqon.  —  Il  to- 
R'un  lien,  —  FI  déto-R'une  corde,  etc.  (pour  abord,  d'abord, 
'accord,  bord,  lord,  nord,  mord,  tord,  détord), 

OuRD. — C'est  un  balov-R' achevé, —  C'est  un  fardeau  lou- 
R'à  porter.  - —  Il  est  sov-R'et  muet,  —  Il  est  sou-r'oux  remon- 
trances, etc.  (pour  balourd,  lourd,  sourd), 

Id,  uid.  —  Quand  les  mots  de  ces  finales  appartiennent 
à  des  noms  propres ,  on  lie  avec  le  d  :  Davi-ù'ést  un  des  pro- 
phètes de  l'Ecriture  sainte.  —  Le  ci-o'est  un  mot  arabe  qui 
signée  le  chef,  etc.  (pour  David,  le  cid). 

Hors  de  ces  sortes  de  mots,  le  d  ne  se  lie  jamais  :  Ily  a 
un  niD  I  au  haut  de  cet  arbre,  —  A  chaque  oiseau  son  niD\ 
est  beau.  —  Cette  maison  est  un  vrai  niD  |  à  rats,  etc.  z=:  Un 

^  Dans  ia  iinaie  erd,  qui  na  plus  aujourd'hui  que  la  troisième  per- 
sonne du  singulier  de  l^indicatif  des  verbes  perdre  et  reperdre,  il  perd,  il 
reperd,  fe  d  se  lie  comme  un  t  dans  le  discours  soutenu  et  la  récitation 
des  vers  seulement.  On  dit  dans  ce  cas  :  //  PER-Tun  temps  précieux,  — 
L'un  pÈR-f  exprès  au  jeu  son  présent  déguisé,  — Il  REPÈR-Tàious  coups,  etc. 
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muiD  I  et  demi  de  vin,  —  Il  faut  mettre  ce  maiD  |  en  ré- 
' serve,  etc. 

AuLD.  —  Toujours  mutisme  de  17  et  du  d  da^ns  cette 
finale  :  Les  pensées  de  LarochefoacAULD  \  et  de  Vauvenargues 
sont  pleines  de  vérités, 

ŒuD.  —  Le  d  ne  se  prononce  ni  ne  se  lie  jamais  dans  le 
mot  nœud,  le  seul  de  cette  terminaison  :  dites  :  Un  nŒun\ 
indissoluble.  — •  Ce  nœuD  |  est  trop  lâche,  —  Un  nOEUD  |  as- 
cendant, etc. 

OïD. — On  lie  le  d  comme  un  t  dans  le  moi  froid,  le  seul 
de  cette  finale;  dites  :  Unfroi-r'humide.  —  Il  afroi-raux 
mains,  —  H  souffle  le  froi-r'et  le  chaud,  -^  Battre  froi-fà 
quelqu'un,  —  C*est  un  froi-T^ orateur,  etc. 

Par  ex:ception  à  cette  règle;  l'usage  veut  qu'on  dise,  sans 
liaison  et  avec  mutisme  du  d:  Il  fait  unfroiD  \  âpre,  - —  Un 
froiD  I  aigu.  —  Il  y  a  du  froiD  |  entreux  ou  entr'elles^.  — 
UnfraiD  |  excessif  —  C*est  un  orateur  froiD  \  et  plat, 

OuD.  —  Le  d  final  est  toujours  muet,  quand  cette  finale 
est  celle  de  la  troisième  personne  du  singulier  de  l'indicatif 
des  verbes  en  oudre;  on  dit  :  elle  covd  [  à  merveille.  —  Elle 
découD  I  une  robe,  —  Il  mouD  |  un  hectolitre  de  blé,  etc.  ^ 

AuD.  — ^.Jamais  de  liaison,  et  mutisme  du  d,  dans  les 
mots  de  cette  terminaison  :  Le  soleil  est  bien  chAUD  |  aujour- 
d'hui, —  Le  badAUD  |  est  un  peu  sot.  —  L'échafAUD  |  est 
dressé,  —  C'est  un  nigAUD  |  achevé,  —  Un  crapAUO  |  énorme. 
etc. 

Ied.  —  Cette  finale  varie  dans  son  union  avec  les  mots 
qui  la  suivent.  On  dit,  sans  liaisda  et  avec  mutisme  du  d  : 

^  Il  ne  faut  pas  confondre  cette  règle  avec  celle  indiquée  page  338 , 
3°,  où  les  mêmes  verbes  sont  suivis  et  non  précédés  des  pronoms  i/, 
elle  y  on. 
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Donner  un  coup  de  piSD  |  à  quelquun.  —  Chercher  quelqu'un 
à  piBD  )  et  à  cheval,  ^-11  a  toujours  le  piED  |  en  Vair.  —  Il 
faut  avoir  hon  piEu  |  {Evec  lui.  —  Il  est  venu  de  son  piED  |  à  I 

Paris.  —  //  perdit  piED  |  au  milieu  de  la  rivière.  —  U  na 

quun  piED  I  et  demi  de  haut.  —  Mettez  piED  |  à  terre. H 

avait  le  piED  |  à  Vétrier.  —  Il  font  aller  piED  |  à  piED  j  en 
affaires.  —  U  faut  tirer  piSD  \  ou  aile  de  cette  affaire,  etc. 
(Voyez  pag.  SSy,  note  i,  et  338,  note  i.) 

Mais  le  d  se  lie  comme  un  t  dans  les  locutions  suivantes  : 
//  a  en  ville  un  piÉ-T*à  terre  (pour  pied-a-terre).  —  Il  tient 
piÉ'fà  houle  (pour  pied  à  boule).  —  Il  est  armé  de  piÉ-r'en 
cap  (pour  pied  en  cap).  (Voyez  pag.  337,  2**.  Voyez  aussi, 
pag.  338,  3°  et  4**,  2'  alinéa,  les  mots  sied,  s'assied,  mes- 
sied  et  sied.) 

Dans  les  composés  contre-pied,  couvre-pied,  marche-pied, 
tire-pied,  trépied,  etc.  le  d  est  toujours  muet.  i 

î 
Liaison  des  finales  muettes  de,  dre,  devant  une  voyelle  initiale. 

S 

Amande  ,  dinde  ,  monde  ,  intrépide  ,  méthode  ,  etc.  \ 

I 

Une  AMAND'E'amère.  —  Un  DiN-D*aux  truffes.  —  Le  mon-  ^ 

D'idéal.  —  Un  intrépi-d  athlète.  —  Il  suit  une  MÉTHO-D'ex- 
cellente. 

Escadre,  foudre,  désordre,  coudre,  gendre,  etc. 

L'ESC A'DR* appareille.  —  La  fou-dr* éclate.  —  Le  désor- 
DR'est  partout.  —  Cou-DR*avec  de  la  soie.  —  Etre  couvert  de 
CEN-DR*et  de  poussière. 

S ,  consonne  variable. 

S  conserve  toujours  son  articulation  sifflante  forte  : 

1°  quand  elle  est  initiale  et  suivie  d  une  voyelle  quel- 
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conque.  Exemples  :  sable,  salmis,  saigner,  saint,  swglant, 
sauf;  séance,  sécher,  secret,  seigneur,  sensuel,  seoir,  semblable, 
septembre,  serf,  serrure,  sexuel,  seulement;  sibylle,  siècle, 
signal,  simple,  singularité,  six;  sobre,  soif,  somptueux,  songe, 
sœur,  souci,  souillon,  soupçon,  souvenir;  suavité,  substance, 
suif,  suggestion,  sultan,  susceptible,  eta, 

2**  Qaand  elle  est  suivie  dey.  Exemples  :  syllabe,  symbole, 
syncope,  systématique^  ^^ygi^»  etc. 

3**  Quaad,  étant  initiale,  elle  est  suivie  d'une  des  con- 
sonnes fortes  p,  ph  ou  f,  t,  c,  suivies  d'une  voyelle,  ou  de 
y,  ou  dune  des  consonnes  l,  r,  k,  q.  Exemples  :  spadassin, 
spectacle,  spirituel,  spoliation,  spontanément,  sputalion,  etc. 
—  splanchnologie,  splendeur,  spleen,  etc.  =  Skalholt  (ville 
d'Islande);  =  ^^oafe,  squelette,  squirrhe,  etc, — sphacèle, 
sphénoïdal,  sphère,  sphinx,  etc. —  Sforce  (nom  d'une  famille 
d'Italie); — strabisme,  strélitz,  strict,  strontiane ,  strophe, 
structure,  siryges  (vampire),  etc.  —  scribe,  scrotum,  scru- 
pule, etc.  — scapulaire,  scandale,  scorbut,  sculpteur,  scu- 
bac,  etc.  — stable,  stances,  staurotique,  sténographie,  stoma- 
chique, style,  Styx,  etc.  — sclérotique^  sclérophthalmie ,  etc.^. 

4''  Dans  la  première  syllabe  et  dans  l'intérieur  des  mots» 
lorsque  s  se  trouve  précédée  d'une  voyelle  avec  laquelle  elle 
fait  syllabe,  et  suivie  dune  ou  plusieurs  consonnes  fortes 
qui  deviennent  initiales  de  la  syllabe  suivante.  Exemples  : 
asperge.  Aster,  Auster,  aspérité,  asphalte,  espérance,  espion, 
Eustache,  escarmouche,  ischion,  ostensible,  ustensile,  etc. — 
disque,  transfert.  Munster  (ville),  mosquée,  circonspect,  épis- 
pastique,  acrostiche ,  franciscain ,  antéroschéocèle ,  ubiquiste,  le 
hamster  (quadrupède) ,  la  Teste  (ville),  Famagouste  (ville) , 

^  Cette  catégorie  de  mots  a  pour  exceptions  ceux  indiqués  page  365,^ 
5  prononcée  z. 


Digitized  by  CjOOQ IC 


348  PRONONCIATION 

Finistère,  Palestine,  la  justice,  la  Westphalie,  etc.  —  ascïé- 
piade,  esclavage;  estropié,  estrapade,  gastrique,  proscrit,  ins- 
truire, monstre,  Fénestranges  (ville)/  mestre  de  camp^; 

5*  Lorsque,  dans  Fintérietir  des  mots,  s  se  trouve  immé- 
diatement précédée  d'une  ou  plusieurs  consonnes  terminant 
la  syllabe,  et  suivie  d'une  voyelle  avec  laquelle  s  fait  alors 
syllabe;  exemples  :  Pharsale,  cirsacas,  adversaire,  la  Perse 
(contrée),  ourson,  absolu,  absinthe,  absence,  Mopsus,  cata- 
lepsie, malsain,  valser,  Elseneur  (ville),  Nelson,  banksie,  ex- 
siccation,  exsuder,  Carlskrone  (ville); 

6*  Lorsque  s  se  trouve  entre  (Jeux  consonnes,  pourvu 
que  celle  de  droite  soit  une  consonne  forte;  exemples  : 
abstinence,  obstiné,  VElster  Trivière),  Amsterdam  (ville), 
abstrait,  obstruer,  substance,  le  hamster,  solstice,  interstellaire, 
le  Holstein  (contrée) ,  perspective,  les  Volsques,  lorsque,  Carl- 
skrone, entéroschéocèle ,  ischion; 

l""  Lorsque  *,  précédée  d'une  voyelle  ou  d'une  consonne, 
est  suivie  de  y  ;  exemples  :  asymétrie,  asymptote,  asyndéton, 
idiosyncrasie ,  parisyllable ,  hendécasyllabe ,  monosyllabe,  proto- 
syncelle,  diasyrme^,  etc.  —  clepsydre,  Marsyas,  etc. 

8°  Lorsque  s  se  trouve  précédée  d'un  son  nasal  et  suivie 
d'un  son  simple,  ou  entre  deux  sons  nasals;  exemples  :  pan- 
sage, hanséatique,  dansomanie,  transir,  transissement ;  insa- 
tiable, inséparable,  insidieux,  péninsule,  extrinsèque;  conseil, 
conséquence,  proconsul,  réponse,  tonsure;  sensation,  pensée, 
défensif,  hortensia,  dimension,  appréhensif,  ensorcelé,  ensuite, 
accense,  etc.  — arcanson,  chanson; pinson,  alphonsin,  consan- 

'  Cette  catégorie  de  mots  a  pour  axception  ceux  qui  commencent  par 
une  autre  lettre  que  s,  pag.  366. 

*  Par  exception  aux  mots  de  cette  catégorie,  s  se  prononcez  dans  les  seuls 
mots  suivants  :  Agasyllis,  dasycere,  dasymètre,  dasypodcy  da^pogon,  dasyure. 
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gain;  insensé,  ginseng,  consentir ,  pensant,  mensonge,  ensem- 
ble, consomption,  etc.  ^  ;  et  aussi  dans  le  mot  insomnie. 

9°  Lorsque  5,  précédée  de  y,  est  suivie  d'une  consonne 
forte  ou  dey;  exemples  :  brachystochrone ,  cly stère,  mystique, 
dyspnée,  dyspepsie,  dyscole,  etc.  —  polysyllabe,  polysynodie, 

10*^  Enfin,  lorsque  s  est  finale  dans  certains  mots  tirés 
des  langues  anciennes  et  modernes  ,  et  que  nous  avons 
adoptés  dans  la  nôtre,  mots  dont  la  plupart  sont  des  noms 
propres  d'hommes,  d'animaux,  de  pays,  de  villes,  de  plan- 
tes, d'objets  de  sciences  ou  d'arts. 

Nous  allons  donner  ceux  de  ces  mots  qui  sont  le  plus 
fréquemment  employés,  et  dans  la  prononciation  desquels 
1*5  finale  se  fait  toujours  entendre,  même  devant  les  con- 
sonnes initiales  des  mots  qui  ia  suivent. 

As.  —  Abas  (poids  dont  on  se  sert  en  Perse) ,  Abdias 
(prophète),  abraxas  (mot  magique),  Adonias  (fils  de  Da- 
vid) ,  Agésilas  (roi  de  Sparte) ,  Alcidamas  (philosophe  grec), 
Amasias  (roi  de  Juda),  ambesas,  Saint-Andréas  (ville),  Ar- 
césïlas  et  Archytas  (philosophes  grecs) ,  Archias  (poète  grec), 
Arras  (ville),  Aihamas  (roi  de  Thèbes) ,  Atlas,  un  as  de 
cœur,  Aubenas  (ville),  Augias  (roi  d'EHde) ,  etc. 

Bacassas  (sorte  de  pirogue) ,  Barrabas  (voleur) ,  du  Bartas 
(poète  français) ,  Bazas  (ville) ,  Bias  (l'un  des  sept  sages) , 
Boleslas  (roi  de  Pologne),  Brancas  (nom  propre),  etc. 

Calas  (nom  propre),  Calchas  (devin  grec),  Chabrias  (gé- 

^  Le  mot  organsin  (  soie  torte) ,  et  son  dérivé  orgcuisiner,  font  exception 
aux  mots  de  cette  règle,  et  Vs  s'y  prononce  z;. dites  :  or-gan-zin,  or-gan- 
zi-né.  Le  nom  propre  Nansoati  se  prononce  nan-zou-ti. 

Voyez,  page  869,  6**,  les  exceptions  aux  mots  commençant  par  la 
préposition  trans  suivie  d'une  voyelle,  c|ans  lesquels  s  se  prononce  z. 
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néral  athénien),  Charondas  (législateur  grec),  chas  (trou 
d'une  aignille),  Contras  (ville) ,  Critias  (tyran  d'Athènes), 
Ctésias  (médecin  grec),  Cujas  (jurisconsulte),  carra*  (fruit 
d'Amérique),  etc. 

Damas   (ville),    Diagoras   (philosophe  grec),  Dorylas 
(nom  propre),  Douglas  (nom  propre) ,  Duras  (ville),  etc. 

Epaminondas  (général  thébain),  VEurotas  (fleuve),  Ézé- 
chias  (roi  de  Juda) ,  etc. 

Faudoas  (nom  propre). 

Gorgias. 

Hàbeas-corpus  (loi  anglaise),  hélas!  Hormidas  (roi  de 
Perse) ,  Hylas  (jeune  Grec),  hypocras  (boisson),  etc. 

lolas  (fils  d'Iphichus). 

Joas  (roi  d'Israël),  Jono*  (prophète). 

Ladislas  (roi  de  Pologne),  las!  Léonidas  (roi  de  Spairte), 
lysias  (autenr  grec) ,  lépas  (coquillage). 

Madras  (ville),  Marsyas  (satyre),  Mathias  (nom  propre), 
Mécénas  (favori  d'Auguste),  Mendias  (roi  de  Lacédémone) , 
Midas  (roi  de  Phrygie),  Mimas  (géant),  etc. 

Nicétas  (historien  grec) ,  Ninias  (fils  de  Sémiramis). 

Ofympias  (mère  d'Alexandre),  Osymandias  (roi  d'Egypte). 

P allas,  le  pancréas,  papas  (prêtre  grec),  Patràs  (ville), 
Pausanias  (historien  grec),  Pélias  (fils  de  Neptune),  Pélo- 
pidas  (général  athénien),  Pézénas  (ville),  Phidias  (sculp- 
teur grec),  Phocas  (empereur),  Phorbas  (brigand).  Privas 
(ville),  Protagoras  (philosophe  grec),  Prasias  (roi  de  Bi- 
thynie),  le  psoas  (muscle),  etc. 

Sas  (tamis),  Stanislas  (roi  de  Pologne),  du  stras  (imita- 
tion du  diamant).  Suidas  (orateur  grec). —  Tartas,  Toyras. 

Vasistas,  Vaugelas  (grammairien),  Vauréas  (ville),  Ven- 
ceslas  (nom  propre),  vindas  (treuil),  VariUas, 
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Xiphias  (constellation  australe). 

Es.  —  Ahou'hannès  (  oiseau  ,  1  ancien  ibis  ) ,  Ahrantès 
(ville),  ad  honorés,  ad  patres,  Agnès  (nom  propre),  alker- 
mes,  aloès ,  Artaxercès  (roi.de  Perse),  aspergés,  Averroès 
(médecin  arabe). 

Bénarès  (ville),  Brontès  (cyclope). 

Cérès,  Charés  (statuaire),  Chosroés  (roi  de  Perse),  les 
certes.  Craies  (philosophe  grec). 

Damoclés  (  courtisan  de  Denys  ) ,  diabètes  (  maladie  ) , 
Douamenès  (ville),  etc. 

Eyriès  (nom  propre). 

Florès  { Faire). 

Hermès  (nom  du  Mercure  grec). 

Gygès  (roi  de  Lydie). 

Kermès  (terme  de  botanique). 

Langlès  (nom  propre). 

Mambrès  (l'un  des  magiciens  de  Pharaon),  le  Mançanarès 
(rivière) ,  Manés  (roi  d'Egypte). 

Narsès  (général  de  Justinien),  Néalcès  (peintre  grec), 
Néoclès  (frère  d'Epicure) ,  etc. 

Ogygès  (roi  de  Thèbes),  Oannés  (dieu  des  Syriens). 

PaUs  (déesse  des  bergers),  Périclés  (célèbre  Athénien). 

Sénés  (ville). 

Tentâtes  (dieu  des  Gaulois) ,  Thaïes  (l'un  des  sept  sages). 

Vzés  (ville). 

Verres  (concussionnaire  que  Cicéron  démasqua),  Vitigès 
(roî  des  Ostrogoths). 

Xercès  (roi  de  Perse),  Ximenés  (ministre  d'état  en  Es- 
pagne). 

Is.  — Adonis  (grand  chasseur),  agasillis  (arbrisseau), 
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Agis  (roi  de  Lacédémone),  Amadis  (héros  de  la  chevalerte), 
amaryllis  (plante),  Amasis  (roî  d'Egypte),  Aménophis  (roi 
d'Egypte),  Anacharsis  (philosophe scyihe),Anguis (serpent), 
Anuhis  (dieu  des  Égyptiens),  le  bœuf  Apis,  Atys  (prêtre 
deCybèle),  rAunis  (contrée),  axis  (cerf),  Athénaîs  (nom 
propre),  etc. 

Baacis  (femme  de  Philémon) ,  le  Bétis  (fleuve),  bis  (ré- 
pétition), Briséis  (amante  d'Achille),  Braéis  (poète  fran- 
çais), Busiris  (tyran  d'Egypte),  bris  (des  scellés). 

Cacis  (arbrisseau),  Canaris  (Grec  moderne),  Cassis  (ville), 
Céphis  (statuaire  grec),  Chloris  (fille  d'Amphion),  Chryséis 
(prisonnière  d'Agaqiemnon) ,  cidaris  (thiare  du  grand  prêtre 
des  Hébreux) ,  Clovis  (roi  des  Francs) ,  Coronis  (mère  d'Es- 
culape),  Créiéis  (mère  de  Sylla),  Cypris  (Vénus),  etc. 

Damis  (  nom  d'homme  ) ,  Daphnis  (jeune  berger) ,  Davis 
(nom  propre),  Diapolis  (ville  d'Egypte),  diésis  (terme  de 
musique) ,  Doris  (mère  des  Néréides) ,  de  profandis,  etc. 

Eléphaniiasis  (lèpre),  Eleusis  (ville  d'Attique) ,  entéritis  (in- 
flammation des  entrailles],  Épicharis  (courtisane  qui  cons- 
pira contre  Néron),  Eucharis  [ny m fihe) ,  in  extremis,  etc. 

GaîanAw  (servante  d^Alcmène) ,  g ast rit is  (inflammation 
de  l'estomac),  Gengis  (kan  des  Tartares),  Genlis  (femme 
auteur),  GZflm  (canton  suisse)  ,jfra/i5,  etc. 

Héliopolis  (ou  Thèbes  d'Egypte),  Hiéropolis  (ville  de  Sy- 
rie) ,  etc. 

•  ,Ibis  (oiseau),  Ictis  (quadrupède).  Iris  (plante,  déesse), 
Isis  (déesse  des  Egyptiens).  ^ 

Jadis  (adverbe  de  temps).  s 

Kirguis, 

Lachésis  (parque) ,  Laîs  (courtisane grecque),  lapis  (pierre 
précieuse),  lis  (fleur),  la  Lis  (rivière),  un  locatis,  lonchitis 
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(plante] ,  Longù  (auteur),  Lorris  (auteur  du  roman  de  la 
Rose),  JLycoris  (chantée  par  Gallus) ,  lychnis  (plante),  etc. 
Maïs  (blé  de  Turquie),  les  Médicis,  Memphis  (ville  d'E- 
gypte) ,  métis,  mitU  (gros  diat),  Mœris  (roi  d'Egypte),  myr- 
rhis  (plante),  maravédis,  myosotis,  méphitis. 

Némésis  (déesse  de  la  vengeance),  Nitocris  (reine  de  Ba- 
tylone) ,  Nangis  (ville). 

Oasis  (bouquet  d'arbm),  orchis  (plante),  Osiris  (dieu 
des  Égyptiens). 

Palis  (pieux) ,  paréatis  (terme  de  palais),  Paris  (fils  de 
Priam),  sou  parisis,  Parysatis  (mère  de  Cyrus),  Patris 
(poète  français) ,  pénis  (terme  d'anatomie) ,  Persépolis  (ville 
de  Perse),  Phdaris  (tyran  d'Agrigente),  Vos  pubis,  Philis 
(nom  de  feumie) ,  etc. 
Quis  (sorte  de  pyrite). 

Rachitis  (courbure  des  os) ,  Ratopolis  (ville  des  rats),  à 
rémotis  (à  l'écart) ,  rommajfroJw  (gros  chat),  etc. 

Sémiramis  (reine  d'Assyrie),  Serdis  (ville),  Sérapis  (dieu 
des  Egyptiens),  Sésostris  ( roi  d'Egypte ) ,  le  Simoïs  (fleuve 
de  Phrygie),  Syphilis  (poème  de  Frascator,  maladie),  sis 
(situé),  Sm£rdis  (mage  usurpateur) ,  Sysigamhis  (mère  de 
Darius),  etc. 

Tamaris  (arbuste),  le  Tanaïs  (fleuve),    Téfiis  (ville), 
Thidestris  (reine  des  Amazones) ,  TA^mw  (déesse  de  la  jus- 
tice) ,  Théognis  et  Thespis  (poètes  grecs) ,  Thétis  (déesse  de 
la  mer),  Tircis  (berger),  tourne-vis,  trichiasis  (maladie  des 
paupières),  Tunis  (ville),  etc. 
Vnguis  (l'os  du  nez). 
Vis  (substantif),  volubilis  (plante). 
Zamolxis  (législateur  des  Thraces) ,  les  Zégris  (famille 
italienne),  Zeuxis  (peintre  grec). 

93 
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Os.  —  Ahos  (montagne  d'Arménie} ,  les  Albinos,  amnios 
(  enveloppe  du  fœtus) ,  Amos  (prophète  juif) ,  anagros  (me- 
sure en  Espagne) ,  Andros  (île  de  la  Grèce) ,  Argos  (ville  du 
Péloponnèse),  Athos  (montagne  de  Macédoine),  Atropos 
(parque),  etc. 

Blongios  (oiseau),  Bargos  (ville).  « 

Calvados  [Le),  Colchos  (ville  de  la  Colchide) ,  Cos  (île 
de  la  Grèce),  custodi-nos,  etc.       ♦ 

Délos  (île  de  la  Grèce). 

Éos  (géant). 

Hélios  (nom  du  soleil  chez  les  Grecs). 

lolchos  (ville  de  la  Thessalie). 

Lemnos  (île  de  la  Grèce),  Leshos  (île  de  la  Grèce),  los 
(louanges) ,  le  lotos  (plante) ,  etc. 

Mélos  (île  de  la  Grèce),  mérinos  (mouton  d'Espagne), 
Minos  (juge  des  Enfers),  monocéros  (animaux  qui  n'ont 
qu'une  corne) ,  etc. 

Naœos  (une  des  Cyclades),  nescio  vos  (locution  latine). 

Os. 

Palacios  et  Palamos  (villes  d'Espagne) ,  Paphos  (ville  dans 
l'île  de  Chypre) ,  Paros  (île  de  la  Grèce) ,  pathos ,  Pylos  (ville 
du  Péloponnèse),  pronaos  (terme  d'architecture). 

Rhinocéros  (  quadrupède  ) . 

Samos  eiScyros  (îles  de  la  Grèce),  salvanos  (terme  de 
marine). 

Ténédos  (île  de  la  Grèce) ,  tétanos  (rigidité  convulsive  de 
tout  le  corps),  Tinos  (une  des  Cyclades),  Tros  (roi  de 
Phrygie)  ;  et  aussi  dans  blockhaus  (petit  réduit  fortifié). 

Ous.  —  Andalous  (qui  est  de  l'Andalousie) ,  tous  (pris 
substantivement  ou  final  dune  phrase). 
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Us.  —  Acanu  (ver  qui  vit  dans  le  fromage),  Achéloûs 
(fleuve),  agnns'castas  (arbrisseau),  Angélus  (prière),  Anti- 
nous  (favori  d'Adrien),  Antiochus  (roi  de  Syrie),  Varias, 
Apicius  (fameux  gourmand),  argus  (espion),  Aritis  (héré- 
siarque) ,  Assuérus  (roi  de  Perse) ,  Atticus  (ami  de  Cicéron) , 
agnus,  Arcturas.  • 

Bacchus  (dieu  du  vin),  Bélus  (dieu  des  Babyloniens), 
bibus  (des  riens),  llocus  (ville  cernée),  Brennus  (général  des 
Gaulois)  j  Britannicus  (assassiné  par  Néron),  Brutus  {Junius), 
Barrhus  (ministre  de  Néron),  le  hyssus  (plante),  etc. 

Cacus  (géant),  Cadmas  (fondateur  de  Thèbes),  Caîus 
Gracchus  (tribun),  calas  (nœud),  carolus  (monnaie  d'or), 
Cassius  (l'un  des  assassins  de  César),  chorus  (chanter  en- 
semble), Clitas  (assassiné  par  Alexandre),  choléra-morbus 
(maladie),  Confacius  (législateur  chinois),  Crésas  (roi  de 
Lydie),  Cyrus  (roi  de  Perse),  convolvulus,  cosinus,  cubitus, 
canihis,  Caylus. 

Danaus  (père  des  Danaïdes) ,  Darius  (roi  de  Perse),  Dé- 
métrius  (nom  de  plusieurs  rois  anciens). 

Emmaûs  (bourgade  de  la  Palestine) ,  Ennius  (poète  latin) , 
e€trus  (vent  d'orient),  etc. 

Fleuras  (  là  bataille  de  ),/ûrtii5,  Fréjus  (  ville  ),/aciw  (plante 
maritime)  ,fongus. 

Gallus  (poète  latin),  garas  (élixir),  Germanicus. 

Habeas-corpas  (loi  anglaise),  Helvétius  (écrivain  français), 
Héraclius  (empereur  grec),  un  hiatus,  VHissus  (rivière d'At- 
tique),  humérus,  humus. 

ImaOs  (montagne).  Indus  (fleuve  de  l'Inde). 

Jacobus  (monnaie),  Jansénius^  Janus  (dieu),  etc. 

Laïus  (père  d'Œdipe) ,  Longus  (auteur  grec),  Lucullus 
(riche  Romain),  etc. 

23. 
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Marias  (dictateur),  mésas  (abus),  Montas  (dieu  de  la 
raillerie),  Moschas  (poète  grec),  motos  (ne  rien  dire),  mor- 
dicas  (avec  ténacité),  in  manas,  modas. 

Nataralibas  (In),Nessas  (centaure),  Ninas  (roi  de  Babylone), 
nodas  (tumeur  dure),  Nostradamas  (astrologue),  nonias. 

Obas  (petite  bombe) ,  olibrias  (qui fait  Tentendu) ,  oremus 
(prière),  omnibas  (voitures  publiques),  Ormas  (détroit). 

Papyras  (plante),  phallas  (terme  d'anatomie),  Phébas  (le 
soleil,  Apollon),  Platas  (dieu  des  richesses),  Poras  (roi  des 
Indes),  prospectas,  Pyrrhas  (roid'Epire),  in  partibas,  plexus, 
palas ,  pemphigus ,  plas  (dans  il  y  a  plas,  — je  dis  plus,  — 
plas-qae-paifait)^  etc. 

Qaibas  (argent),  qaitas. 

Rasibas,  rébas  (jeu  d'esprit),  Romnlas  (fondateur  de 
Rome),  Roscias  (célèbre  acteur  romain),  radias,  rhas  (su- 
mac), Régalas. 

Séleacas  (roi  de  Syrie),  sinus,  Sirias  (constellation), 
Spartacas  (esclave),  le  Sperchias  (fleuve  de  Thessalie),  sus, 
en  sas,  coarir  sas. 

TativLS  (roi  des  Sabins) ,  le  Tariras  (chaîne  de  mon- 
tagnes), Titas  (empereur),  le  typhas  (maladie),  fArombi», 
tamalas,  typhas. 

Unigénitas  (bulle  de  Clément  XI),  Uranas  (planète),  a* 
(coutume),  etc. 

Vénas  (déesse,  planète),  vinw  (venin),  Vopiscus  (histo- 
rien grec),  Vossias  (auteur). 

Xanthas  (fleuve  de  la  Troade). 

Zaleacas  (législateur  de  Locres) ,  Zéas  (nom  que  les  Grecs 
donnaient  à  Jupiter) ,  etc. 

Ys.  -^Atrs  (prêtre  de  Cybèle) ,  Braérs (auteur  comique) , 
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lagomrs  (espèce  de  lièvre),  ophrs  (poissan),  ïaLrs  (rivière)- 

AiNS.  —  AiNS  (mais). 

On».  —  AroNS  (fik  deTarquin),  moNS  (abréviation  pour 
monsieur),  Lions  (ville),  LoNS-le-Saulnier  (ville),  Mons 
(ville) ,  NyoNS  (ville). 

Ens. — D*ArgENS  (nom  propre),  le  CamoÈNS  (poète  portu- 
gais) ,  CENS  (redevance)  y  jours  de  consENS,  gENS  (le  droit  des) , 
Lens  (ville),  RuhENS  (peintre),  les  cinq  sens,  SENs{\i\le), 
surcENS  (terme  de  jurisprudence),  5emp^r  virBiV5,  ClarsNs: 

EiMs.  —  RJiEiMS  ou  Reims  (ville). 

Ems. —  L'Êjifs  (rivière), 

Orms. —  WoRMS  (ville). 

Aps.  —  Laps,  reUps,  Uaps  (insectes). 

Eps.  —  BicEPS  (muscle) ,  crEPs  (jeu),  forcEPS  (instru- 
ment de  chirurgie) ,  tricEPS  (muscle),  tumE^s  (racine). 

Ips.  —  Cynips  (insectes),  ips  (insectes),  Philipps  (nom 
propre). 

Ops.  —  Cécrops  (roi  d'Athènes),  conops  (insectes), 
dryops  (insectes),  éthiops  (mercure,  métal),  hélops  (in- 
sectes) ,  Ops  (surnom  de  Cybèle) ,  Pélops  (fils  de  Tantale). 

Ars.  —  Mars  (dieu,  mois,  3*  mois). 

OEuRs.  —  MœuBs, 

Ors.  —  AloRS. 

OuR$.  —  Ours  (quadrupède). 

OuBs.  —  Le  DouBS  (rivière,  département). 

Ils.  —  Fils  (on  prononce/*  devant  une  voyelle  ou  à 
la  fin  d'une  phrase;  partout  ailleurs  on  prononce/.  (Voyez 
pag.  399,  note  1.) 
Its.  —  Nuits  (ville). 

St.  —  Armes  dsAST,  toasi,  Saini-VAAST,  etc.  — AlcaesT, 
BresT  [ville),  esT  (orient),  lesT,  ouesT  (occident),  PesT 
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(ville) ,  Saint'PriesT  (ville) ,  etc.  ^.  — 'Le  ChrisT,  le  zisT,  etc. 
—  AlosT  (ville),  AosT  (ville),  Ost  (année),  posTscriptam, 
etc.  2  —  Saint-JasT.  (Voyez  pag.  286,  ast,  est,  ist,  ost.) 

Se.  —  Gasc  (nom  propre),  Bosc  (nom  propre),  buse, 
hrasc  (espèce  de  bruyère), ^c,  Lambesc  (ville),  mnsc^, 

Sk.  —  WisK  (jeu),  TobolsK  (ville)  \ 

S  devient  nulle  dans  la  prononciation  : 

1®  Au  commencement  et  au  milieu  des  mots,  lorsqu'elle 
est  immédiatement  suivie  de  c,  et  celui-ci  de  e  nu  ou  accen- 
tué, ou  de  i,  ou  de  y.  Exemples  :  scène,  scéniqne,  scélérat, 
scel,  scellé,  sceptre,  sceau,  etc.  —  scie,  science,  sciemment, 
scieur,  scillitique,  scission,  scintiller,  etc.  —  Scylla,  scytale, 
Scythe,  etc.  =  Obscène,  ascétique,  acquiescer,  desceller,  fasce, 
faisceau,  ascension,  s'immiscer ,  effervescence,  efflorescence, 
résipiscence,  etc.  —  abscisse ,  disciple ,  lascif  ,  fascine,  escient, 
rescindant,  etc.  —  ascyre  (arbuste),  etc.  prononcez  en  don- 
nant au  c  qui  suit  IV  (laquelle  reste  muette)  le  son  sifiQant 
de  Vs  :  sè-ne,  sé-ni-V,  sé-lé-ra,  sèl,  sé-lé,  sèp^pr*,  sô;  —  st-, 
sian-s',  si-a-man,  si-eur,  sil-li-ti-k',  si-sion,  sin^ûUé;  —  silAa, 
sita-V,  si't\  =  ob'Sè'VL,  a-sé-ti-k',  a-ki-é-sé,  dé'SéA4,fas\fè-s6, 
asan-sion^;  sHm-mi-sé,  —  ab-si-se,  di-si-pV,  la-sif,  fa-si-n*, 
é'Sian,  ré-sin-dan;  —  a-si-r, 

*  Le  nom  propre  Saint-Genest  se  prononce  comme  s*il  y  avait  iSaini- 
jewiè.  Les  noms  propres  Benoist,  Thihoust  se  prononcent  également  sans 
faire  sonner  Ys  ni  le  t  ;  he-^noî,  ti-hou. 

*  Le  nom  propre  Charost  se  prononce  sans  faire  sonner  Vs  ni  le  t; 
on  dit  cha-ro, 

'  Voy.  lettre  C ,  p.  487 ,  groupes  asc ,  esc ,  ,i36.{  438 ,  groupes  ose,  use. 

*  Voy.  lettre  K,  p.  466. 

^  Voy.  p.  44i,  c  prenant  accidentelléiùëht  Tarticùlation  forte  de  s. 

*  Parmi  les  mots  où  se  est  suivi  de  en ,  on  articule  1*5  dans  les  mots 
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2^  Dans  les  mots  où  s  est  suivie  de  ch  conservant  son 
articulation  chuintante.  Exemples  :  Schaffoase  (  ville  ) , 
schène,  schénobate ,  schisme,  Schomherg,  schelling,  schlich , 
Rothschild,  Schmitz,  scheik,  Kamtschatka,  Herschell,  kirsch- 
wasser,  Ausch  (ville),  Fesch,  etc.  prononcez  :  cha-fon-z', 
chè-n',  ché-no-ba-f,  chis-m\  chon-bèrg ,  che-lin,  chlik,  rot- 
child,  chmitz,  chèk,  kam-tchat-ka ,  èr-chèl,  kirch-va-ser,  och, 
fichK 

3°  Lorsque  s  est  suivie  de  h  dans  des  mots  anglais. 
Exemples  :  Shakespear,  Shéridan,  shérif,  les  îles  de  Sheûand, 
le  Devonshire ,  le  Yorkshire ,  Cavendish ,  etc.  prononcez  : 
comme  s'il  y  avait  chék-spir,  ché-ri-dann,  chérif,  les  des  de 
chét-land,  le  de-von-chi-r ,  le  york-chi-r,  ca-vèn-dich, 

4"  Lorsque  le  monosyllabe  des  sert  à  former  des  noms 
propres  dérivés  de  noms  communs  qui  commencent  par 
une  consonne;  exemples  :  Desbarreaux,  Descartes,  Deschaux, 
Desfontaines,  Desforges,  Deshayes ,  Deslandes,  Desmurets, 
Desmazures ,  Desmoulins,  Desnoyers,  Desportes,  Despréaux, 
Desroy,  Dessoles,  Destouches,  etc.  prononcez  :  dè^a-rô,  de- 
car-V,  dè'chô,  dèfon-tè-n*,  etc. 

S''  Dans  un  grand  nombre  de  noms  propres  français  dans 
lesquels  s  est  suivie  d'une  consonne;  exemples  : 

Aisne,  Asnières,  Arbresle,  Avesnes,  Aspremont. 

Belesme ,  Besnard,  Boisbertrand ,  Boisgelin,  Boismont, 
Boisrobert,  Bonnestable,  Bresle  ^. 

suivants  :  acescence,  acescent,  acescente,  rarescence ,  dégénérescence,  in- 
déhiscence,  indéhiscent,  indéhiscente.  Dites  :  a-sés'sans',  a^sés-san, .... 
ra-rés-san-s',  déjé-né-rés-san-s',  etc.  Dans  la  conversation,  cette  s  reste 
muette. 

^  Dans  le  seul  nom  de  ville  Schiras  »  on  prononce  si-ras. 

^  L*5  se  prononce  dans  les  noms  propres  BoBviUe»  Belesiat, 
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Coesnon,  Coisiin,  Saint-Cosme;  Cosnac,  Cosne,  Crosne, 
Crosnier,  Crespy,  Crespin. 

Dnchesne,  Dnchesnois,  Dufresne^  Dufresncy,  Duguesdin, 
Dumesnil,  Duqnesn0. 

Estioles,  d'Estrées. 

Fescamp;  le  Forest,  la  Fresnaye. 

Geslin,  Groslois,  SainuGenest 

Hesdin. 

Me  (!'). 

Lauhespine,  Laisné,  Lasne,  Lestoile,  Lévesque,  L'Hospital, 
Saint-Jean-de-Losne ,  Lemaistre,  Le  Nostre,  Le  Qaesnoy. 

Malestroit,  Ménestrier,  Meusnier,  Mo$nier,  Moasnier, 
Meslay,  le  Mesle,  Saint-Mesme ,  Moustier,  Saint-Mesmin. 

Nesle,  Nismes. 

Praslin,  Presle,  Pont^e-Vesle. 

Rosny, 

Vesly,  Villévesque,  les  Vosges, 

6®  Dam  toutes  les  désinences  du  verbe  disjoindre  et  ses 
dérivés  disjoint,  disjointe,  disjonctif,  disjonctive,  disjonction. 

Dans  les  mots  registre,  registrer,  enregistrer,  enregistre- 
ment. 

Dans  les  mots  isle,  islot  (petite  île),  — jnrisdiction,  — 
mesdames,  mesdemoiselles;  —  meschef  (yienx  mot  qui  veut 
dire  malheur)  ;  —  rescousse;  —  teston  (ancienne  monnaie 
d'argent);  —  testonner  (peigner,  fiiser  les  cheveux);  — 
dans  les  mots  composés  lesquels,  lesquelles ,"  desquels ,  des- 
quelles; 

Prononcez  :  di-jouin-dr*,  di-jouin,  di-jouin-f,  di-jonc-tif,  di- 
jonc-ti-v*,  di'jonc-sion  ;  —  re-jî-ir*,  re-ji-tré,  an-re-jî-tré ,  an-re- 
ji'tre-man^;  î-le,  î-lo; — ju-ri-dic-sion;  —  mè-da-m*,  mè-de- 

1  Cependant  s  se  prononce  dans  régistrateur;  dites  ré'jis'tra-tear. 
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moaa-zà'V,  — mé-chèf;  —  ré-cou-s*;  —  tè-ion;  —  ti-to-né; 

—  u-kèi,  u-kè-r,  dè-kèi  dè'kè-r  K 

V  Dans  toutes  les  terminaisons  des  verbes  prises  isolé- 
ment et  terminées  par  une  s;  exemples  ije  mis,  tu  es,  nous 
sommes,  vous  êtes,  tu  as,  nous  avons,  f  aimais,  tu  courais, 
nous  finissions,  nous  sourions,  tu  crotiras,  je  courus,  nous 
humes,  vous  rendîtes,  je  couds,  tu  mouds,  je  m'assieds,  tu 
fonds,  je  mords,  acquiers,  je  vaincs,  tu  cours,  je  mets,  tu  te 
meurs,  je  romps,  etc.  dites  :je  sui,  tuè,  nous  so^,  vous  é-t', 
tu  â,  nous  a-von,  j'è-mè,  tu  cou-rè,  nous  fi-ni-sion,  nous  sou- 
ri'on,  tu  croud-tra,  etc. 

8®  Dans  toutes  les  espèces  de  mots  qui  s'écrivent  par 
une  5, finale  au  singulier,  ou  qui  ne  s'emploient  qu'au 
pluriel,  lorsque  ces  mots  sont  prononcés  isolément,  ou 
qu'ils  terminent  une  phrase,  ou  qu'ils  sont  suivis  d'un  autre 
mot  commençant  par  une  consonne.  Teb  sont  ceux  termi- 
nés en  : 

Acs.  —  Lacs  (nœud  coulant),  entreUcs  (ornements). 

Affres. —  Les  affbbs  (extrême  frayeur). 

Ailles. —  AccordàiLiES ,   aumAiLLES,  brouAiLUss,  hrous- 

S AILLES,   Cis AILLES,   entTAILLSS,  épOUSAILLES  ,  fiuUÇAILLES ,  fu- 

nér AILLES,  mor AILLES,  relev ailles,  et  les  noms  propres  fran- 
çais, NOAILLES,  VerSAILLES,  XuiutrAILLES. 

Aïs.  —  BiAis,  dadAis,  engr aïs,  fr aïs,  jais,  laquAis,  ma- 
rAis,  et  tous  les  autres  mots  de  cette  terminaison,  tant  subs- 
tantifs, qu'adjectifs,  verbes,  etc. 

AiTES.  —  EntrefaiTES, 

Ales.  —  AnnALES. 

Andes. —  Landes. 

^  Toutes  ces  différentes  espèces  de  mots  sont  des  exceptions  à  ceiu  de 
la  règle,  p.  Ui ,  4»;  p.  348,  6%  et  SAg,  9'. 
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ÂvES.  —  Mânes  (âmes  des  morts). 

Ans.  —  BrisANS,  céANS,  dAm,  dedANS,  haubANS,  etc.  sans 
exception. 

Âqcbs.  —  Pâques. 

Ardbs.  —  Hardes. 

Arrhes. —  Arrhes. 

Ars.  —  Ars  (membres) ,  gARS  (garçon) ,  jars,  etc.  sans 
exception  *. 

As.  —  AhdalAs,  ThomAS,  Lucas,  CoIas,  NicoUs,  Mou- 
repAS,  Dunus,  JudAS,  Danus  (étoffe-sabre),  amAS,  appAS, 
un  hAS,  brAS,  canevAS,  etc.  excepté  ceux  indiqués  pag.  3^9 1 
groupe  final  as,  dans  lesquels  s  est  constamment  sonore. 

Atbs. PénATES. 

Aubes.  —  Laudes. 

AuTS.  —  RehAUTs  (parties  d'un  tableau  dont  les  cou- 
leurs sont  plus  vives). 

EbRES. TénÈRRES. 

Egs.  —  Legs,  prélEùs. 
Emps.  —  PrintBMPS,  îemps. 
Eudes. — CuIendes, 

Ens  prononcé  ans^. — Dépsss,  encENS,  gsNS^t  gaet-apENS, 
sEifs^,  suspEHs,  seulement. 

\Voy.  p.  383,note  2. 

^  Les  mots  de  cette  finale  ont  pour  exception  ceux  indiqués  p.  357, 
groupe  ENS. 

'  £n  général,  Vs  se  fait  entendre  dans  les  mots  ^ens  et  sent,  lorsque, 
après  eux ,  on  peut  faire  une  pause  ;  mais  s  devient  nulle  si  la  pause  est 
impossible,  c'est-à-dire  si  la  clarté  de  la  phrase  exige  que  Ion  prononce 
le  mot  suivant  sans  suspension,  ce  qui  a  lieu  lorsque  gens  est  suivi  d'un 
pronom ,  ou  d un  adjectif,  ou  d un  participe  qui  s'y  rapporte;  on  dit,  sans 
faire  sonner  Vs  :  Les  bonnes  gSN  ne  savent  ce  quils  veulent  —  Ce  sont  les 
plus  sottes  gSN  qu'on  ait  jamais  vas>  —  Ce  sont  des  gEN  d'honneur,  —  des 
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Êprbs.  —  Vêpres. 

ErMES.  ThsRMBS. 

Ers.. —  EnvERS,  revERS,  un  tiERS,  travEus,  univERS, 
un  VERS  hexamètre,  divERS,  pervERS,  etc.  sans  exception. 

Ertes.  —  Certes. 

Es.  —  Ahcès,  accÈs,  congrès,  cyprès,  après,  décès, 
excès,  grès,  procès,  prof  es,  progrès,  regrès,  succès.  Excepté 
l'espèce  de  mots  indiqués  page  35 1 ,  groupe  es. 

Ets. — EntremsTS,  un  mets,  rETS  (filets),  sans  excep- 
tion. 

EuRs.  —  AîUeurs,  plEURs,  plusiEURs,  sans  exception^. 

IcES. —  BlandiCES,  comicEs,  helïanodicss ,  immondiCES, 
jecùssES,  prémicES,  séviCEs,  sans  exception. 

Ies.  — CompliES,  armoiriES,  gémoniES,  litaniES,  néniES, 
les  TuïleriEs,  sans  exception. 

Imbs.  —  OpiMES  (dépouilles). 

Inès.  — LatriNES. 

Ins.    — Confim,  Gohelms,  UanhrequjNS,  sans  exception. 

Ippbs. —  Nippes. 

Is.  —  Abattis,  anis,  appentis,  avis,  Alexis,  Chablis, 
Lévis,  Louis,  Pans  (capitale),  Arcis,  Marcoussis,  Maaper- 

gEN  de  qualité,  —  des  gsn  de  marque»  —  des  gEN  d affaires»  —  des  gSN 
sans  aveu.  —  Tous  mes  gSN  sont  malades,  etc.  =  Lorsque  le  mot  sens  est 
pris  substantivement  et  comme  faculté  rationnelle,  on  ne  fait  point  sentir 
Vs  :  Cela  est  contre  le  sen  comnam.  —  Le  bon  sen'  le  veut  ainsL  —  Tout  est 
ici  SEN  dessus  dessous.  —  Cette  chose  est  sen  devant  derrière,  —  Mettez 
cette  table  de  ce  sEN-là,  etc.  Hors  ces  cas ,  on  fait  toujours  entendre  Vs  :  Le 
droit  des  gSNS,  — H  y  a  des  gSNS  qui  pensent  ainsi.  — *-  Ce  sont  de  fort  dan- 
gereuses gsNS.  —  Les  gsNS  da  roi,  etc.  =  Les  cinq  sens  de  nature.  — 
C'est  un  homme  de  sens,  de  grand  sens,  —  Un  bon  sens  parfait,  etc. 

*  Cette  finale  n*a  pour  exception  que  le  mot  mœurs.  Voyei  p.  357  » 
groupe  OEURs. 
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tuis,  Saint-Denis,  etc.  etc.  esLcepté  l'espèce  de  mots  indi- 
qués page  35 1 ,  groupe  is. 

Its.  —  Un  puiTS. 

Itbs. — ArchivEs. 

Gros.  —  Poids. 

Oins. — Moins,  néanmoiNs. 

Ois.  — Anchois,  bois,  carquois,  empois,  gaulois,  main- 
tefois,  pois,  sournois,  villageois,  etc.  etc.  sans  exception. 

Onds. — Fonds  de  terre,  tréfoNDS. 

0ns.  — AlleràreculoNS,  répoNS,  rogatioNS,  à  tâtONS^. 

Orges. — Forces  (grands  ciseaux). 

Ords.  —  RemoRDS. 

Orps.  — Corps  et  tous  ses  composés,  justaucoRPS ,  etc. 

Ors.  —  Cors,  dehoRS,  détoRS,foRS,  hoRS,  moRS,  recons, 
retORS,  tORS,  etc.^,  dès  loRS, 

Os.  —  Ados,  campos,  chaos,  clos,  dispos,  dos,  enclos, 
gros,  héros,  forclos,  nos,  propos,  quipos,  repos,  vos,  etc.'. 

OuLS. — LepouLS.  (Voy.  pag.  Sgg,  notei.) 

Ours. — ConcouRS,  cours,  découRS,  discovRS,  rehovRS,  re- 
COURS,  secouRS,  toujouRS,  velovRS,  etc.  *. 

Ous.  —  Dessous,  nous,  remous,  rendez-vous,  résous,  sous, 
vous,tous^. 

Ures.  —  AhattURES,  ialayuRES,  haquetURES,  hattURES, 
carURES,  dioscuRES  (constellation),  ejffiluRES,fouluRES,pei- 
gnuRES,  striuRES,  sans  exception. 

^  Ces  mots  font  exception  à  ceux  de  la  finale  ons,  p.  357. 
*  Voyez  p.  357 ,  groupe  ORS. 

^  Ces  mots  font  exception  à  ceux  de  la  même  finale  os,  p.  354* 
^  Cette  finale  n'a  pour  exception  que  le  mot  ou'&.  Voyez  p.  357» 
groupe  ours. 

^  Voyez  p.  354,  groupe  ous. 
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Us.  —  Abstrus,  abus,  cabus,  camus ,  confus ,  contus,  des- 
sus, diffus,  inclus,  infus,  intrus,  Jésus,  jus,  obtus,  par  des- 
sus, plus  ^  y  pus,  reclus,  refus,  retus  (terme  de  botanique) , 
smplus,  talus, -verjus^. 

Ys.  —  Denrs,  pais,  les  Andelrs  ^. 

9**  Dans  tous  les  noms  pluriels  terminés  par  s,  mais  qui 

I       n'ont  point    cette  lettre  au  singulier,  lorsque   ces  mots 

t       sont  pris  isolément  ou  sont  finals  d'une  phrase,  ou  que 

le  mot  suivant  commence  par  une  consonne.  Cette  règ^e  est 

f       sans  exception  *. 

5  se  prononce  accidentellement  z  : 
j  1*  Lorsque,  étant  initiale  ou  dans  l'intérieur  d'un  mot, 

i      elle  se  trouve  immédiatement  suivie  d'une  des  consonnes 
faibles  b,m,v,  d,l,g ,  h  non  aspirée,  quellte  que  soit  d'ail- 

f  ^  On  prononce  souvent  Ys  lorsque  pbu  est  suivi  de  que  :  Il  en  dit  plus 

j        qaU  n  en  fait, 

*  Ces  mots  font  exception  au  grand  nombre  de  ceux  que  comprend 
]a  même  finale  us,  p.  355. 

'  Voyez  p.  356,  groupe  ys. 

*  Tels  sont   les   mots  :  accordaiUes ,  agnelins ,   aguets  (être  aux), 
j!        broussailles;  catojcomhes ;  décombres;  entraides,  éphémérides,  épousailles, 

êtres  (  d^une  maison  ]  ;  /aisances,  fastes,  fices    (sédiment) ,  fiançailles , 

forces  (grands  ciseaux), yan^mi//é5;  goguettes:  hardes,  haubans»  hyades 

(constellation);  larves,  latrines»  Umhes,  litanies,  lods,  lombes,  lupercales; 

'        mânes,  matines,  mouchettes :  nénies  (chants  funèbres),  nippes,  nones, 

nouilles  (pâte);  obsèques,  ouïes  ;  paJançons  (morceaux  de  bois),  pandectes, 

paratipomhnes,  paratitles,  peignures,  pénates,  périœciens,  périsciens,  pier- 

rares,  pléiades  (constellation),  pleureuses,  pouilles,  prémices,  prémisses, 

présides,  prolégomènes,  propylées  (terme  d'architecture  ancienne),  py- 

^        ihiques  (jeux);  ramiUes  (petites  branches),  réalistes  (philosophes),  rele- 

,;        vailles,  rondelettes  (toiles  à  voiles),  rostres  (tribune);  saturnales,  sirtes} 

tétamons  (statues),  ténèbres,  tenettcs  (instrument  de  chirurgie),  thermes^ 

tricoises  (tenailles);  vélites,  vêpres,  vergettes,  etc.  etc. 
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leurs  la  lettre  placée  à  la  gauche  de  s,  voyelle  ou  consonne. 

Exemples  : 

Shire,  —  Asheste  [pierre) ,  Ausbourg  (ville),  hishiUe,  bos- 
hok  (quadrupède),  Kœnigslerg  {\\lle), Làbonne  (ville),  Lisheài 
(nom  propre),  Louislourg  (ville),  Pétersbourg  (ville),  près-  ^ 
lytàre,  PhaUhovrg  (ville) , Strasbourg  (ville),  etc. 

Smalt,  smaragâoprase  ou  smaragdin  (émeraude),  smilax 
(plante),  smilh  (marteau),  etc.  —  Bismatk,  desmologie, 
osmonde  (plante),  Smyme  (ville),  baptismal,  archaïsme, pléo- 
nasme ,  Goïdsmith  (  auteur  anglais  ) . 

Svelte.  —  Transvaser,  transversale,  transverse, 

Asdrabal,  Dresde,  Lesdiguières ,  risdale,  susdit 

Slàbre,  sloop.  —  Islamisme,  Islandais,  disloquer,  législa- 
tion, etc. 

Sganarelle  (nom  propre),  sgrafit. — Brisgaw  (contrée), 
disgrâce,  disgrégation,  disgracieux. 

Déshabillé,  déshérité,  déshearé ,  déshonnête ,  gentilshommes, 
Malesherbe  (nom  propre),  Washington  (nom  propre). 

Et  aussi  dans  asthme,  asthmatique,  isthme,  isthmiques,  etc. 

Prononcez.:  Z6iV/ — az-hès-i,  oz-hour,  biz-bi-lV,boz-hok, 
Kc^niZ'bèrg ,  liz-bo-n*,  liz-bèt,  louiz-bour,  pé-tèrz-bour,  préz-bi- 
tè-r\  fah-bour,  straz-bour,  =  zmalt,  zma-rag-do-pra-z',  zmi- 
lacs,  zmi-lV, — biz-mut,  déz-mo-lo-ji-*,  oz-mon-d',  zmir-n,  hap- 
tiz-mal,  ar-ca-iz-m\  plé-o-naz-m\  goldzmit.=Zvèlt\  —  trans- 
va-zé,  tranz-vèr-sal,  trans-vèr-s*  ;=:az-dru-hal,  drèz-d*,  léz-di- 
ghiè-r,  riz-da-T,  suz-dit  =:  Zla-br ,  zloup, —  iz-la-miz-m\  iz- 
lan-dè,  diz-lo-ké,  lé-giz-la-sion.  =  Zga-na-^rè-V,  zgra-Jit,  — 
briz-go,  diz-gras*,  diz-gré-gasion ,  diz-gra-si-ed,  =  dé-za-bi-Ué, 
dé'Zé-ri-té,  dé-zeu-ré,  dé-zo-nê-f,  jan-ti-zo-m\  ma-lezèr-b\  va- 
zing-ton;  =  az-m\  az-ma-thk',  iz-m\  iz-mi-k\ 

2**  Lorsque  s  se  trouve  entre  deux  voyelles  simples,  ou 
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un  soo  simple  et  une  diphihongue,  ou  entre  deux  diph- 
thongues.  Exemples  : 

Rasade,  masure,  visage,  Esaii,  mosaïque,  misère,  trésor,  dé- 
sert, réséda,  usure,  pkraser,  cousine,  résoudre,  attiseur,  visite, 
baiser,  saisie, Isaure,  mausolée,  Lusignan  (ville),  musard,  rai- 
siné, désarmement,  etc. 

Vision,  bourgeoisie,  villageoise,  oiseau,  cuisine,  besoin, 
Louisiane,  puisar,  biaiser,  plusieurs.  Guise  (nom  propre), 
phrasier,  Lisieux  (ville). 

Puisoir,  menuisier,  Lavoisier  (nom  propre). 

Prononcez  :  ra-za-d',  ma-zu-r',  vi-za-f,  é-za-u,  mO'Za-i-k\ 
mi-zè-r,  tré-zor,  dé-zèr,  ré-zé-da,  u-zu-r,  fra-zé,  cou-zi-n, 
ré-zou-dr,  a-ti-zeur,  etc.  —  vi-zion,  bourjoua-zi-*,  vi-la-joua-z\ 
oua-zo,  cui'zi-n,  be-zouin,  loui-zia-n,  pui-zar,  biè-zé,  plu-zieur, 
gkui-z',Jra-zié,  li-zieû^;  —  puizouar,  me-nuizié,  la-voua-zié, 

*  Les  mots  cî-après,  dans  lesquds  s  se  trouve  entre  deux  voyelles 
simples,  ou  un  son  simple  et  une  diphtUongue,  font  exception  au  très- 
grand  nombre  de  mots  que  comprend  cette  deuxième  règle  générale  de 
prononciation ,  et  Ts  y  conserve  son  articulation  propre ,  sifflante  forte. 
Voici  ceux  de  ces  mots  exceptionnels  qui  sont  le  plus  fréquemment  em- 
ployés : 

Angîesey  (île),  antiseptiqae ,  andrjrphilitique »  antisocial,  aposiopèse. 

Bisexe,  hourjasote,  Brisack  (ville). 

Calosome  (insecte),  coqaesigrue,  coseigneur,  cosinus,  cosécante. 

Desaini,  Desale,  Desèze  (noms  propres),  désudation,  désuétade,  dêsul- 
tenr,  diasostique. 

Éléosaccharum  »  eniérosarcochle  »  entresol,  épiplosarcomphale ,  s'entre- 
suivre. 

Girasol,  nous  gisons,  ils  gisent,  elle  gisait,  ils  gisaient,  gisant,  gymno- 
sopkistes, 

Havresac,  hydrosarcochle ,  hydrosaccharam. 

Lasdle,  Lesage,  Lesueur  (noms  propres). 

Melckisêdech. 
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3®  Lorsque  s  se  trouve  entre  un  son  simple  et  un  son 
nasal.  Exemples  :  présomptaeux ,  présomption,  présomptif,  etc. 
— désemhallage ,  désemplir,  désemprisonner,  etc.  —  résumpte, 
résumpté,  résnmption,  etc.  prononcez:  pré-zonp-ta-eâ,  pré- 
zonp-sion,  pré-zonp-tif;  —  dé-zan-ia-la-f,  dé-zan-plir,  dé-zan- 
pri-zo-né^;  —  rézonp-f,  ré-zonp-té,  ré-zonp-sion, 

,  4"  Lorsque  s  se  trouve  entre  une  voyelle  simple  ou  une 
diphthongue  et  une  voyelle  nasale ,  suivie  ou  non  dune  se- 
conde n.  Exemples:  aisance,  Besançon  (ville),  caquesangne, 
désancrer,  déplaisant,  gisant,  icosandrie,  médisance,  mésange, 
partisan,  parmesan,  usance;  croisant,  cuisant,  séduisante,  etc. 
—  argousin,  hasin ,  désinfecter,  rnagasin,  mésintelligence,  rai- 
sin, sarrasin;  voisin,  etc.  —  blason,  démangeaison,  pendaison, 
prison,  terminaison,  tison; cloison,  Louison  (nom  de  fenmie}, 
etc.  —  artisan,  bisannuel,  désennuyer,  empoisonneur,  emprison- 
nement, grisonner,  paysanne,  raisonneur,  résonner,  etc.  pro- 
noncez : é'Zan-s*,  be-zan-son,  ca-kezan-glt , dé-zan-cré, dé-pU-zan, 
ji-zan,  i-co-zan-dri-',  mé-di-zan-s',  mé-zan-f,  parti-zan,  par-me- 
zan,  u-zan's'\  croua^zan,  cui-zan,  sé-dui-zanf ; — ar-gou-zin, 

Neafbrisach  (ville). 

Oîéosacchanun, 

Parasélènè,  parasol,  pétrosilex,  préséance,  présupposer,  présupposition  g 
prosecteur. 

Resarcêlé,  résonner  (sonner  de  nouveau),  résorption, 

Sanguisorhe  [plante)  ^  soubresaut, 

Toumesoi,  trisection. 

Vnisexée,  unisexuel,  bisexuelle, 

^  Les  seuls  mots  vraisemblable,  vraisemblablement,  vraisemblance,  in- 
vraisemblance, font  exception  à  cette  règle,  et  ïs  y  conserve  son  articula- 
tion forte. 

'  Le  substantif  ponuan^e  (mesure)  se  prononce  en  donnant  à  Vs  son 
articulation  propre. 
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ha-zin,  dézinfec-té ,  ma-ga-zin,  mézin-tél-li-jans',  ré-zin, sa-ra- 
zin,  voua-zin;  —  bla-zon,  dé-man-jè-zon,  pan-dè-zon,  pri-zon, 
tèr-mi-nè'Zon,  ti-zon;  —  cloua-zon,  loui-zon;  —  ar-ti-zan,  hi- 
zan-nU'èl,  dé-zan-nu-yé,  an-pona-zo-neur,  an-prizo-ne-man, 
gri-zo-né,  péi-za-n*,  ré-zo-nenr,  ré-zo-né, 

5**  Lorsque  s  est  précédée  de  y,  et  suivie  d'une  voyelle 
quelconque.  Exemples  :  Analyse,  apophyse,  crysalide,  dia- 
physe,  dionysiaques,  dysurie,  épiphyse,  emphysémateux^  hidy- 
sarum,  hydrophysocèle ,  hysope ,  lysimachie,  Mysore  (contrée), 
paralyser,  physicien,  symphyse,  etc.  dites:  a-na-li-z',  a-po-Ji-z', 
criza-li'd*,  di-a-Ji-z',  etc.  ^. 

6**  Lorsque  1'^  du  monosyllabe  trans  est  suivie  d'une 
voyelle  simple.  Exemples  :  transaction,  transalpin,  transal- 
pine; transéat,  transiger,  transit,  transitif,  transitive,  transi- 
tion, transitoire,  intransitif,  intransitive;  Transoxane;  pronon- 
cez itran-zac-sion,  tran-zal-pin,  tran-zal-pi-n  ;  tran-zé-at;  tran- 
zi-jé,  tran-zit,  etc.  2. 

7^  Lorsque  s  est  immédiatement  précédée  de  l  et  suivie 
de  a.  Exemples  :  Alsace,  Abacien,  Abacienne,  habamier,  bal- 
samine, habamique,  habamite,  habamum,  Montabat  (ville), 
opohabamum,  xylohabamum,  etc.  et  aussi  dans  les  noms 
propres  Tibitt,  Bebunce ;  prononcez  :  al-zas\  al-za-siin,  al-za- 
ziè-n\  hal-za-mié,  hal-za-mi-n',  halza-mi-k* ,  etc.;  Til-zit,  lèU 
zun-s\ 

%^  Enfin ,  s  se  prononce  z  dans  les  mots  suivants,  qui  ne 
font  partie  d'aucune  règle  générale  :  Arsace  (nom  propre), 

*  Le»  mots  oxysaccharum,  hédysaccharum,  périsystole,  polysarcie,  Puy- 
ségur  et  Meysonnier  (noms  propres),  font  exception  à  cette  règle,  et  Y  s  y 
conserve  son  articulation  forte. 

'  Dans  les  mots  transe,  transir  et  transissement,  Ys  conserve  son  articu- 
lation forte. 
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asthmatique,  asthme,  isthme,  isthmiens  ou  isthmiques,  Beth- 

sàbée  (femme  d'Urîe),  Israël,  Israélite, 

Ss  redoublée  se  prononce  simplement  s. 

Quand  il  y  a  deux  ss  de  suite  dans  un  mot,  on  n*en  pro- 
nonce ordinairement  qu'une,  qui  est  la  seconde.  Exemples  : 
assidu,  assurance,  cressonnière,  délassement, — essai,  finesse, 
issue,  Mississipi  (fleuve),  nécessaire,  ossu,  pessimiste,  pous* 
sière,  assentiment,  dissension,  disséminer,  essentiel ,  etc.  ce  qui 
s'exécute  en  élidant  la  première  s,  et  en  appuyant  un  peu 
sur  l'articulation  de  la  seconde;  dites  :  a-si-du,  arsu-ran-s', 
cre-so-niè-r,  dé-la-se-man ,  é-sè,fi-nè-s*,  i-su-',  mi-si-si-pi,  né-sé- 
sè-r,  o-su,  pési-mis-t',  pou-siè-r. 

Il  est  cependant  quelques  mots  commençant  par  ass,  dans 
lesquels  la  première  s  se  fait  un  peu  sentir  dans  le  discours 
soutenu  et  la  récitation  des  vers  seulement  ;  tels  sont  les 
mots  :  assa-fœtida  (plante),  assaillant,  assassin,  assassinat,  as- 
sassiner,  asservir,  asservissement,  Assyrie, 

Et  aussi  dans  les  mots:  amplissime,  hyssus  (filaments), 
cessation,  compressible,  compressihilité ,  compression,  compres- 
sif,  compressive,  essence,  les  Esséniens ,  incompressible,  Nessas 
(centaure),  pression,  rarissime,  sessile,  transsubstantiation, 
transsubstaniier,  transsudation,  transsuder,  vicissitude,  intus- 
susception. 

Liaison  de  5  fidale  devant  une  consonne. 

La  consonne  s,  qui  termine  un  très-grand  nombre  de  nos 
mots,  tant  au  singulier  qu'au  pluriel,  ne  s'articule  devant 
un  mot  commençant  par  une  consonne  que  dans  l'espèce 
de  ceux  indiqués  page  3^9 ,  10**.  Ainsi  on  dit,  en  faisant  son- 
ner Y  s  finale  : 
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Un  ATLAS  portatif.  —  Il  fait  florès  quand  il  a  de  t  argent  — 
On  en  usait  jadis  tout  autrement  qu'aujourdhui.  — .  Los  de  la 
cuisse. — 'Nous  fîmes  TOtJS  surpris  de  le  voir.  —  Je  fais  plus 
que  cela,  je  vous  donne  tout  ce  qui  est  en  sus,  —  La  Lts  dé- 
torde. —  On  prit  MoNS  d'assaut.  —  La  vue  est  le  sens  le  plus 
suhtU.  —  Oest  à  Reims  qu'on  sacrait  les  rois  de  France.  — - 
LEms  charrie  des  glaçons.  — Après  un  grand  laps  de  temps. 

—  Le  BICEPS  du  Iras.  —  Pélops  donna  son  nom  au  Pélopon- 
nèse. —  Le  mois  de  mars  dernier.  —  Des  moeurs  corrompues. 

—  Alors  comme  alors.  —  C'est  un  ours  mal  léché.  —  Le 
Doues  donne  son  nom  à  un  département.  —  Un  fils  reconnais- 
sant.—  Le  vin  de  Nuits  (prononcez  nuis)  se  conserve  long- 
temps. —  Le  mot  Christ  signifie  oint.  —  Du  musc  falsifié.  — 
Le  wiSK  nom  vient  des  Anglais,  etc. 

L^articulation  s  est  constamment  nulle  devant  les  con- 
sonnes initiales  des  mots  qui  suivent,  dans  Tespèce  de  tous 
ceux  indiqués  page  36 1,  T**,  8",  9°. 

Je sui fatigué  (pour  je  suis). —  Tu  a  des  amis  (pour  tu  as). 

—  Je  m'ASSiÉ  près  dé  toi  [pour  je  m'assieds).  — Je  cou  ma 
rohe  [pour  je  couds).  —  Je  mè  le  pied  à  l'étrier  [pour  je  mets). 

—  Je  meur  de  faim  [pour  je  meurs).  Je  bon  mes  liens  (pour 
je  romps) ,  etc. 

Un  LÀ  fort  délié  (pour  lacs).  —  Les  afre  de  la  mort  (pour 
les  affres).  —  Des  funéraille  pompeuses  [pour  funérailles). — 
Un  PALAi  magnifique  (pour  palais).  —  Dan  la  même  année 
(pour  dans).  —  Un  s  a  troué  (pour  las).  —  Un  le  considé- 
rable (pour  legs).  —  Le  tan  passé  (pour  le  temps).  —  L'en- 
CEN  croît  dans  V  Arabie  (pour  t  encens).  —  Il  faut  être  pieux 
EN  VER  Dieu  (pour  envers).  —  Un  abcè  dangereux  (pour  ab- 
cès). —  Un  MÈ  délicat  (pour  mets).  —  Plusieur  personnes 
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[fOur  plusieurs).  —  Les  litanî  des  saints  (pour  litanies),  — 
Les  CONFIN  d'un  état  (pour  confins),  —  Assis  sur  des  fleurs  de 
Li  d*or  (pour  lis)^.  —  Il  nest  rien  moin  que  sage  (pour  moins), 
— Du  BOi  vert  (pour  bois),  —  Un  bourgboi  de  Paris  (pour 
bourgeois),  — Des  dehor  trompeurs  (pour  dehors),  —  Il  a  eu 
le  DO  meurtri  (pour  dos),  —  Il  a  fait  un  discour  brillant 
(pour  discours) , — Le  dessou  d'une  table  (pour  dessous). — 
Il  fait  le  PLU  beau  temps  du  monde  (pour  plus),  etc. 

Liaison  de  s  finale  devant  une  voyelle. 

Un  principe  général  qui  est  pour  notre  langue  une  des 
plus  grandes  causes  de  sa  douceur  et  de  son  harmonie ,  c'est 
que  r^  finale  prend  toujours  Tarticuiation  molle  du  z  dans 
sa  liaison  avec  les  voyelles  initiales  des  mots  suivants.  L'ou- 
bli de  cette  règle  fondamentale»  de  la  part  des  étrangers 
surtout,  leur  fait  commettre  des  fautes  de  prononciation 
qui  souvent  renversent  le  sens  des  idées.  C'est  ainsi,  par 
exemple ,  qu'un  Allemand  dira  :  Nous  savons  votre  ouvrage, 
pour  noU'z' avons,  —  Ils  sont  pris,  pour  il-z'ont  pris.  —  Ils 
s'écoutaient  parler,  pour  iUz' écoutaient  parler,  eic,  contre-sens 
qui  proviennent,  comme  Ton  voil,  du  faux  emploi  de  1'^, 
et  que  les  étrangers  ne  sauraient  assez  s'attacher  à  éviter, 
s'ils  désirent  parler  la  langue  française  d'après  les  lois  de  sa 
prononciation. 

^  L^  est  muette  quand  le  mot  lis  est  un  terme  de  blason,  comme 
dans  l'exemple  ei-dessus ,  et  dans  ces  vers  de  la  Henriade  : 
Henri  dans  ce  moment  voit  sur  des  fleurs  de  lis. 
Deux  mortds  orgueiHeux  auprès  du  trône  assis. 

Mais  lorsque  le  mot  lis  signifie  fleur  naturelle,  blancheur,  teint,  et 
même  empire,  alors  1*5  s'articule  :  Blanc  comme  un  lis;  la  tige  da  Us,  un 
teint  de  lis;  V empire  des  lis,  etc. 
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Les  mots  terminés  par  une  s  dans  notre  langue  sont  ex- 
trêmement nombreux,  et  ce  serait  une  tache  aussi  longue 
qu'inutile  que  de  vouloir  l'épuiser,  pour  en  faire  Tapplica- 
lion  à  des  exemples.  Nous  nous  bornerons  aux  suivants,  pris 
dans  chacune  des  terminaisons  par  j,  tant  au  singulier  qu'au 
pluriel  : 

Acs.  — Des  estomA-z' épuisés  (pour  estomacs),  —  Des  Uc-z*- 
immenses  (pour  lacs), — Des  lA-z* amoureux  (pour  Iojcs,  nœuds). 
—  Des  entrelA'Z  ingénieux  (pour  entrelacs), 

AcHS.  —  Ce  sont  des  almanA-z* encadrés  richement  (pour  al- 
manachs)» 

AcHTS.  -r-  Des  yÀG-z*en  construction  {pour yachts). 

AcTS.  — ^  Ils  furent  exÀCT-z%  tenir  leur  parole  (pour  exacts  ) , 

AiDS.  —  L'ottr*  et  le  singe  sont  de  lAi-z'animajax  (pour  laids). 

Aies.  —  Des  monnAÎ-z' ayant  cours  (pour  monnaies). 

Ails.  —  Des  détAii-z* ennuyeux  (pour  détails), 

AiMS.  — •  Les  dàiN-^ont  leur  hois  plat  (pour  daims). 

AiNS.  —Des  terrAiN-z' inégaux  [pour terrains). 

AiNTS.  —  Ils  firent  mAiN-z* exploits  (pour  maints). 

Airs.  - —  Ses  droits  sont  çUm-z'et  bien  établis  (pour  clairs). 

Aïs.  —  Des  essAi'Z* infructueux  (pour  essais). 

AiTS.  -T-  Des fAiT'Z* importants  (pour /aite). 

Als.  —  Des  hAL'Z'au  profit  des  pauvres  (pour  bals). 

Amps.  —  Les  chAN'^Elysées  (pour  champs). 

Ans.  —^  Les  tyrAN-z* abusent  de  leur  gutorité  (pour  tyrans), 

Angs.  —  Tous  les  bAn-zétaient  occupés  (pour  bancs), 

Ands.  — Rs  sont  grAN-z'amis  (pour  grands). 

Angs.  — '■  Les  rAN-z' étaient  serrés  (pour  rangs). 

Ants.  — Des  enfANz' opiniâtres  {poux  enfants). 

Aps.  —  Il  est  relAP-z'et  hérétique  (pour  relaps),  —  Des 
drA  -z  'usés  (  pour  draps  ) . 
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Ars.   —  Des  chAR'Z*atteléê  (pour  chars). 

Arcs.  —  Des  Anc-z* attachés  ensemble  (pour  arcs). 

Ards. —  Des  é^AB-z* infinis  (pour  égards). 

Arts.  —  Les  AR-i'et  les  sciences  (pour  arts). 

As.  —  Des  opfA-z* impuissants  [çoxxr  appas). 

Ats.  — Des /at-z* ennuyeux  (pour/oto).  —  Des  dégA-z*i- 
nouïs  (pour  dégâts). 

Auds. —  Des  bains  chAU-z*  et  froids  (pour  cAaacb). 

AuTS.  —  Des  défAU'Z'impardonnables  (pour  défauts). 

Ecs.  —  D^5  terrains  sèc-z'et  sablonneux  (pour  mc^). 
EcTS.  —  Des  hommes  suspÀc-z'à  VÉtat  (pour  suspects). — 
Des  écrivains  corrècT-z'et  élégants  (pour  corrects). 
Ees.  —  Des  poupÉE'Z'a  ressorts  (pour  poupées). 
Efs.  —  £Ik  porte  toujours  ses  chi-z'avee  elle  (pour  clefs). 

—  Donner  des  griÈF'Z* et  contredits  (pour  griefs). 
Egs.  —  De^  prÈhà'Z' inattendus  {çomt  prélegs). 
EiLS.  —  De*  consEiL-z* intéressés  (pour  co7i*eib][. 
Eins.  — Des  jours  serEiN-z*et  tranquilles  (pour  5emiu]. 
EiNGS.  —  Ils  ont  donné  leurs  blancs  sNN-z'à  leurs  arbitres 

(pour  seings). 

EiNTs.  —  Ils  sont  attEiN'Z'et  convaincus  (pour  atteints). 
Els.     —  Des  criminÈL'Z' exécutés  (pour  criminels). 
Emps.  — LestAN'Z*héroîques  (pour  ^emp*). 
Empts.  —  ExAN'Z'ou  non  exempts  (pour  exempts). 
Evs.  —  n  passe  ses  examèN'Z*aujourd*hui  (pour  examens). 

—  Des  liÈN'Z' indissolubles  (pour  liens). --^  On  brûle  des  en- 
sAN-z'à  V autel  (pour  encens). 

Ends.  —  Ils  ont  vidé  leurs  différAN-z'à  V amiable  (pour  diffé- 
rends). 

Engs.  —  Des  harAN-z*en  caque  (pour  harengs). 
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Ents. — Des  événemAN'Z* imprévus  (pour  événements), 
Eps.  —  Le  hicÈP-z'est  un  musde  (pour  hiceps). 
Ers.  —  Des  roché-z'a  fleur  d'eau  (pour  rochers).  —  Des 

vÈR'Z'à  soie  (pour  vers).  —  DivÈR-z'hommages,  —  DivÈR- 

z* exercices  (pour  divers). 

Ergs.  —  Des  clÈR-z'en  vacances  (pour  clercs). 

Erfs.  —  D es* nÈR-z* affaiblis  par  V intempérance  (pour  nerfs), 

—  Le  lois  des  cÈR-z'est  rond  (pour  cerfs).  —  Des  sÈRF-z'ont 

été  affranchis  (pour  serfs). 

Erts.  —  Donner  des  concÈR-z'en  plein  air  (pour  concerte). 
Es  y  ES,  ES.  —  Le  congrÈ-z'est  assemblé  [pour  congrès) .  =: 

Ils  sont  tomhé-z'à  la  renverse  (pour  tombés).  =  Di-z' enfants  en 

bas  âge  (pour  des). -^ Ce  sont  dÈ-z'om  dire  (pour  des)^. — 

Toutes  lÈ-z'heures  de  la  journée  (pour  les}^,  —  On  lie  toujours 

dans  chacune  de  ces  finales^. 

Ets.  —  Des  billÈ'Z'à  ordre  (pour  billets). — Des  objà-z'a- 

gréable»  (pour  objets).  —  Ik  sont  inquiÈ-z'à  son  sujet  (pour 

inquiets). 

Eus.  —  Des  rubans  blsv-z'et  blans  (pour,6Zca5). 

*  Néanmoins  on  dit  sans  lier  :  Des  \  oui  et  des  non, 

'  Cependant  Us  ne  se  lie  point  dans  ces  phrases  :  Sur  les  '\  une 
heure.  —  Sur  les  \  huit  heures.  —  Sur  les  \  onze  heures.  — ^  Les  \  oui  et 
les  non. 

'  Généralement  parlant,  Ts  finale  des  verbes  dont  Tinfînitif  esten  er, 
ne  ise  prononce  point  dans  la  conversation ,  même  devant  une  voyelle  ou 
une  h  non  aspirée,  à  la  seconde  personne  du  singulier  du  présent  de 
Tindicatif  et  du  subjonctif;  ainsi,  Tu  aimes  à  rire.  —  Tu  joves  4noec 
prudence.  —  Il  faut  que  tu  ailles  à  Paris,  etc.  se  prononcent  :  Ta  Ai-M'à 
rire,  —  Tu  joû-avec  prudence,  - —  Il  faut  que  tu  Ai-LL'à  Paris,  Dans  toutes 
les  autres  formes  terminées  par  s,  on  la  lie  comme  z.  Dans  la  pré- 
position prks,  Vs  est  également  muette;  il  faut  donc  dire  sans  lier  :  Mettez 
ces  livres-là  près  \  à  pr^s. 
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Eues.  — Les  mdlUs  postes  font  quatre  liEU-i'h  Vhevare  (pour 
lieues). 

EuFS.  —  On  trouve  rarement  des  veuf-z' inconsolables  (pour 
veufs),  —  Les  habits  nEUF-z'ont  plus  d'éclat  que  les  vieux  (pour 
neufs). 

Œufs.  —  Cette  poule  a  vingt  EU-z'à  couver  (pour  œufs).  — 
des  EU'z'à  la  coque  (pour  œufs).  —  Des  EU-z'au  miroir  (pour 
œufs).  —  Mettre  des  bEU-z'à  Vendrais  (pour  bœufs). 

EniLS.  —  Les fautEUih'Z* étaient  neufs  (pour fauteuik). 

EuLS.  —  Ce  sont  les  seul-z' obstacles  qu'on  m'oppose  (pour 
seuls). 

EuRS. — DonnerdesphuR-z'à  laperte  d'un  ami  (pout pleurs). 

Nous  ne  pousserons  pas  plus  loin  ces  dififérents  exemples, 
qui  doivent  servir  d'application  pour  la  liaison  de  Vs  dans 
toutes  les  autres  finales.  Nous  ferons  seulement  observer  que 
dans  leur  prononciation,  comme  dans  celle  des  exemples 
qui  précèdent ,  la  liaison  varie  conformément  à  la  pronon- 
ciation du  singulier;  c'est-à-dire  que  si  la  consonne  ou  les 
consonnes  finales  du  singulier  sont  sonores  ou  muettes, 
elles  le  sont  également  au  pluriel.  Ainsi,  dans  le  pluriel  des 
mots  en  il,  par  exemple,  la  liaison  varie  conformément  à  la 
prononciation  du  singulier.  On  dit  :  Desfusi-z'a  deux  coups; 
—  des  outJ'Z' excellents  ;  —  de  g  entiz' enfants;  parce  que  ces 
mots  se  prononcent  au  singulier  sans  faire  sonner  17  finale. 
On  dit  encore:  Cest  un  fi-z' unique  (pour^b),  parce  que  la 
consonne  l  ne  s'y  prononce  jamais.  Mais  on  dit:  Des  fonc- 
tionnaires civiLz'à  tout  le  monde; — De  puériL-z' amusements;^ 
— A  ses  risques,  périL-z' et  fortune,  etc.  ^,  parce  qu'on  pro- 
nonce la  consonne  l  au  singulier  2. 

^  Cette  règle  a  quelques  exceptions ,  mais  elles  sont  peu  nombreuses. 
*  Nous  ferons  encore  observer  que  Ys  ne  se  lie  jamais  dans  le  mot 
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Liaison  de  la  finale  muette  se  devant  une  voyelle  initiale. 

Danse,  réponse,  puisse,  fausse,  excuse,  bavaroise,  etc. 

Une  DANS* aisée.  —  Une  répons' adroite,  —  Je  crains  quil 
ne  pui'sy  suffire.  —  Une  FAU-s'histoire.  —  Une  Bxcu-z* imperti- 
nente.—  Une  BAVABOi'Z'au  lait. 

Z,  consonne  variable. 

Z  conserve  son  articulation  propre  : 

1^  Au  commencement  et  dans  Tintérieur  des  mots. 
Exemples  :  Zagaie,  Zahulon  (nom  propre),  Zamolxis  (légis- 
lateur des  Thraces),  zèbre,  zélé,  zénith,  zéphyre  (vent  d'oc- 
cident), Znaîm  (ville),  zodiaque,  Zoroastre  (philosophe  per- 
san), Zeuxis  (peintre  grec),  Zvlime  (nom  de; femme),  etc. 
— zizanie,  zigzag,  zinzolin  (violet  rougeàtre),  gaze,  gazon, 
gazelle,  gazomètre,  Galitzin  (nom  propre),  horizon,  syzygie, 
Suzanne,  Suzon,  Suzette,  czar,  czarine,  Tzeiran  (ville),  etc. 

2^  A  la  fin  du  seul  mot  gaz. 

Z  est  nulle  dans  la  prononciation  : 

1*  Dans  toutes  les  formes  des  verbeis  que  cette  lettre  ter- 
mine. Exemples:  vous  avez,  vous  auriez,  vous  courrez,  vous 
plaisiez,  soyez,  que  vous  vous  asseyiez,  etc.  prononcez  :  voiw 
avé,  vous  aurié,  vous  courre,  vous  plaisié,  soyé,  que  vous  vous 
asséyié. 

2°  A  la  fin  des  mots  autres  que  des  noms  propres. 
Exemples:  assez,  biez  (canal),  chez,  lez  (pour  près  de,  a 

volontiers  :  Je  consens  voLONTiâ  à  faire  ce  que  vous  désirez;  ni.  dans  le 
pronom  vos  placé  devant  oui  :  Tous  vo  oui  ne  me  persuadent  pas. 
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côté  de) ,  net,  rez  (tout  contre,  joignant) ,  sonnez  (double  six) , 

riz  (graine)  ;  prononcez  :  a-sé,  hié,  ché,  lé,  né,  ré,  so-né,  ri. 

Z  final  se  prononce  s  : 

Dans  les  noms  propres,  et  dans  quelques  autres  mots  pris 
des  langues  étrangères.  Exemples  :  Le  bec  d'Amhez,  Alvarez, 
Aranjuez,  Cortez,  Fez,  Lonibez,  Ortez,  Rhodez,  Sénez, 
Suarez,  Suez,  Saint-Tropez,  etc.  —  Badajoz,  Booz,  Falcoz, 
Aïbomoz,  etc. — SaintJean-de-Luz,  Vera-Cruz,  etc.=Feletz, 
Metz,  Seltz,  etc. — Austerlitz,  czarowitz,  Pétrowitz,  Schmitz, 
Sedlitz,  strélitz,  etc.  —  Coblentz,  etc. — Quartz,  Hertz,  Bran- 
dhirtz,  Gortz,  etc. — Prononcez  :  le  bèC'd'an-bès,al'Va-rès, 
a-ran-ju-ès,  cor-tès ,  Jès ,  lon-bès ,  or-tès ,  ro-dès,  sé-nès,sU'a''rès, 
sU'ès,  saint'tro-pès.- — ba-da-jos,  bo-os ,  faUcos ,  àl-bèr-nos. — : 
saint-jan-de-lus,  vé-ra-crus.^zfé'Us,  mes,  sels.  —  os-tèr-lits, 
cza-ro'vits,  pé-iro'-vits,  chmits,  séd-lits ,  stré-lits. — co-blans. — 
couarts,  èrts,  bran-dirts;  gorts^, 

Zz  redoublés  se  prononcent  simjplement  z  : 
Dans  les  mots  italiens  suivants,  que  Tusage  a  rendus 
familiers  dans  notre  langue;  tels  sont  les  mots  lazzi,  mezza- 
nin,   mezzanine  (ordre  d'architecture),  qu'on  prononce  : 
la-zi,  mé-za-nin,  mé-za-ni-n-*. 

Zz  redoublés  se  prononcent-  simplement  dz  : 
Dans  les  mots  et  noms  propres  suivants,  pris  de  quelque 
langue  méridionale,  et  particulièrement  de  l'italien;  tels 

*  Parmi  les  mots  terminés  en  ezs  le  nom  de  contrée  le  Forez,  le  Dom 
de  ville  Seez  ou  Sèez,  et  le  nom  propre  de  Retz  (cardinal) ,  font  excep- 
tion à  cette  catégorie,  et  oa  prononce  comme '$*il  y  avait  le  finrè,  se,  le 
cardinal  de  rè,  même  devant  une  voyelle. 
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que  mezzo^fortà,  mezzo- terminé,  mezzo-tinto,  pouzzolane 
VAhmzze,  Bozzarù,  Durazzo,  Pestalozzi,  Pozzo-di-Borgo 
Strozzi,  etc.  prononcez  :  méd-zo-f or-té ,  méd-zo-tèr-mi-ni 
méd'ZO'tin-to ,  poud'ZoAa-n',  l'a-brad-z',  hod-za-ris ,  du-rad-zo , 
pés-ta-lod-zi ,  pod-zo-di-bor-go ,  strod-zi. 

Liaison  de  z  finid  devant  une  consonne. 

La  lettre  z  ne  s'articule  devant  les  mots  commençant  par 
une  consonne  que  dans  Tespèce  de  ceux  faisant  partie  de  la 
règle  ci-dessus,  z  final  se  prononce  s;  et  dans  celui  gaz,  où 
le  z  s'articule  constanmient  avec  sa  prononciation  propre  : 
du  GAZ  méphitique,  du  gaz  portatif,  etc. 

Elle  est  muette  dans  tous  les  autres  mots  qu'elle  ter- 
mine. Exemples  : 

AssBZ.  —  Il  n'a  pas  a-sé  d^atgent,  —  C^est  a-sé  par- 
ler, etc. 

BiEZ.  —  Le  BiÉ  de  la  roue  du  moulin,  etc. 

Chez.  —  J'ai  été  ché  vous,  —  Chacun  est  maître  chè 
soi,  etc. 

Lez.  -^-  Le  Plessis  -lé-  Tours.  —  Saint  -  Denis  -  lé- 
Paris,  etc. 

Nez.  —  Un  né  retroussé.  —  Il  a  toujours  le  né  sur  ses 
livres,  etc. 

Rez.  -^  On  a  abattu  cette  maison  ré  pied.  —  Il  est  logé 
an  BÉ-de-chaussée ,  etc. 

Sonnez.  —  Deux  so-né  de  suite  m' ont  fait  perdre  la  partie, 
etc. 

Riz.  —  On  cultive  le  ri  dans  les  terres  humides ,  etc. 

Dans  les  verbes.  —  Avez  :  Vous  a-vé  raison.  —  Vous  a-vé 
sujet  de  craindre,  etc.  =  Auriez  :  Vous  au-rié  mieux  fait  de 
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venir,  etc.  =;  Gocrrbz  :  Vous  cou^rré  vainement  après  lui. 
=  Vous  PLAi-zii-vous  à  V étude  ?  =  Soi-yé  le  lien  venu.  =z 
Asseyez  ;  Il  faut  que  vous  vous  A-sÉ-riÉ-là,  etc. 

Par  tous  ces  différents  exemples,  on  voit  que  le  z  placé 
à  la  fin  des. mots  où  il  est  précédé  de  e  inaccentué,  a  la 
propriété  de  donner  à  cet  e  le  son  d'un  é  fermé ,  dans  les 
seuls  mots  assez,  biez,  chez,  lez,  nez,  rez,  sonnez,  ainsi 
que  dans  toutes  les  formes  des  verbes  que  z  termine  ;  et  le 
son  de  è  moyen  dans  les  noms  propres  et  dans  quelques 
mots  pris  des  langues  étran|g;ères. 

Liiaiiioa  de  t  final  devant  une  voyelle. 

Cette  consonne  se  lie  toujours  avec  son  articulation 
propre,  partout  où  elle  se  rencontre  devant  un  autre  mot 
commençant  par  une  voyelle  ou  une  h  non  aspirée. 

AssE-z'  et  trop  longtemps -—  Vous  êtes  venu  assb-z'  à 

temps,  etc.  =  Ils  vont  che-z'  eux,  etc.  =  V isthme  de  Sue- 
z' unit  l'Asie  à  V Afrique,  z=z  F e-z*  et  Maroc.  =z  Boo-z'  épousa 
Ruth.  =  MÈ'Z*  est  unfi  ville  de  France  (pour  Metz).  =  Vous 
AVE'Z*  à  choisir.  — Vous  aurie-z*  une  grande  fortune.  —  Vous 
couRRE'Z*  à  votre  tour,  —  Vous  plaisiez*  à  tout  le  monde,  — 
SoTE'z'  heureux,  etc. 

II  n'y  a  d'excepté  de  cette  règle  que  les  mots  sonnez 
(terme  de  trictrac),  nez  et  riz,  dont  le  z  final  ne  sonne  ni 
ne  se  lie  jamais  à  aucune  espèce  de  voyelle  ;  on  dit  :  an  né 
aquilin.  —  Un  né  épaté.  —  Un  né  enluminé,.  —  Tirer  les 
vers  du  né  à  quelqu'un.  —  Fourrer  son  né  ou  Von  n*a  que 
faire.  —  Se  rencontrer  né  à  nez,  etc.  ==..Un  gâteau  de  ri 
excellent.  —  Du  m  au  lait.  —  Du  ri  au  gras,  etc. 

La  douceur  de  cette  prononciation  répand  sur  le  langage 
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une  suavité  tellement  harmonieuse,  que  même  les  s  finales 
empruntent  la  touche  du  z,  ainsi  qu'on  le  voit  page  873. 
Négliger  la  liaison  de  cette  consonne,- même  dans  la  con- 
versation la  plus  familière,  serait  ravir  à  la  prononciation 
française  une  partie  du  charme  qui  la  rend  si  douce,  si 
gracieuse ,  si  pleine  d'aménité. 

Liaison  de  la  finale  muette  ze  devant  une  voyelle  initiale. 

Gaze,  seize,  trapèze,  quinze,  douze,  bronze,  Suze,  etc. 

Une  GA'Z* importune.  —  Il  n*a  pas  encore  SEi'Z*ans.  —  Un 
TRAPÈ'Z'est  une  figure  de  quatre  côtés,  dont  deux  sont  paral- 
lèles. —  QuiN-z'écus.  —  Les  dou-z' apôtres.  —  Il  BRON-z*ane 
statue.  —  Su-z'en  Italie. 

R,  consonne  invariable. 

Cette  consonne  conserve  toujours  son  articulation  propre  : 
P  Initialement  et  dans  Tintérieur  des  mots;  exemples  : 
raccourcissement,  raccroc,  rapatriage,  rapproché,  rare,  rare- 
fiant,  rarissime,  réarpentage,  requérant,  rire,  rivière,  robo- 
ratif, rogatoire,  rompre,  Rotterdam  (ville),  le  Rouergue  (con- 
trée) ,  rubrique,  rural,  rhubarbe,  rhythme,  prière,  proprement, 
prône,  bref  ,  frire,  vrille,  trouble,  chrétien,  phrase,  stratagème, 
strélitz,  scribe,  la  Sprée  (rivière) ,  mercredi,  Miihridate  (roi  de 
Pont),  le  mont  Ararath,  instrument,  bourgmestre,  entracte, 
s'en-tr'aimer,  etc.  ^ 

*  R  initial  et  dans  rintérieur  des  mots  se  prononce  toujours  sans  va- 
riation d'articulation  dans  le  discours  soutenu  ;  mais  dans  la  conversa- 
tion ,  sa  prononciation  est  très-adoucie  dans  les  mots  notre  et  votre  avant 
une  consonne  :  Notre  maison  est  àRièe  à  la  vôtre.  —  Votre  patrie  est  riche 
en  bons  auteurs,  etc.  il  faut  dire  :  Not'  maison  est  alUée  à  la  vôtre,  —  Vof 
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2®  Qand  il  est  final,  dans  les  mots  qui  ont  les  terookinai- 
sons  suivantes  : 

Air.  —  Air,  cliAtR,  cIair,  éclâiR,  lejUm,  impAiR,  mé- 
SÀIR,  pAiR,  etc.  sans  exceptiez. 

Ar.  —  L'Aar  (rivière) ,  hazAR,  cKar,  hangAR,  nectAR,  Pu- 
tiphAR  (uom  dliomme),  le  Vam  (rivière)  ,«tc.  sans  exception. 

Er.  —  AhnER  (nom  propre),  amER,  Saint-AndER  (ville), 
AntipatER  (roi  de  Macédoine),  ostER  (plante),  AustSR  (vent 
du  midi),  belvédER,  BendER  (ville),  CalendER,  cancER,  ca- 
thétER  (instrument  de  chirurgie),  chsR,  cotvtier,  cuUIer, 
cuttER  (navire  à  une  voile,  les  marins  prononcent  cotre), 
le DniépER  (fleuve) ,  VElstER  (rivière) ,  enfER,  EsthsR  (reine), 
éthER,  EuIer  [maàiéinaiicien),  /er,  Jœr,  JratER,  gastER, 
GessnER  (auteur  allemand),  sel  de  GlauhER,  GuIUver  (nom 
d'un  roman),  hamstER  (quadrupède).  Mer,  hivER,  JupitSR, 
KéplsR  (astronome) ,  kirsch-wassER,  LavatER  (physionomiste), 
libER,  LucifER,  LutJiER  (chef de  secte),  mâchefER,  magistER, 
mER,  MesmER  (nom  d'un  grand  charlatan),  messER  (pour 
messire),  MunstER  (ville),  le  NiestER  (fleuve),  le  NigER 
(fleuve),  VOdER  {Renxe) ,  Saint-OtnER  (ville),  outremER, 
partnER,  unpatER,  poldER,  RayîER  (nom  propre) ,  le  SaddER 
(bible  des Guèbres),  ScaligER  (fameux  savarit),  le  sphinctER 
(muscle),  SugER  (ministre  d'état),  thalER  (monnaie  alle- 
mande), le  trochantER  (éminence  de  l'os  fémur),  ver,  le 
VésER  (fleuve),  WestminstER  (ville) ,  etc.  ^ 

patrie  est^,,  excepté  dans  Notre-Dame  (la  sainte  Vierge),  où  r  conserve 
sa  prononciation  ordinaire,  et  aussi  lorsque  notre  et  votre  sont  suivis  d'une 
voyelle  ou  précédés  de  le,  comme  dans  Notre  ami  et  le  vôtre  s'entendront, 
—  Votre  adversaire  et  le  nôtre  ont  été  condamnés,  etc.  prononcei  i  Vo-trami 
et  le  nôtre  s'eniendront.  —  No-tradversaire  et  le  vô-front  été  condamnés. 
*  Dans  tous  les  autres  mots  des  finales  cher,  ger,  1er,  Uer  mouillé,  et 
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EuR.  — Douceur,  hlanchEUR,  laidEUB,  coiffEUR,  seignEUR, 
riguEUR,  honhEUR,  ingéniEUR,  maJEUR,  JIeur,  meillEUR,  etc.  ^. 

Ir.  —  PlaisiR,  hlancJuR,  adouciR,  désobéiR,  hleuiR,  rou- 
giR,  languiR,  trahiR,  amolliR',  dormi r»  banniR,  ouïr,  etc. 
sans  exception. 

ŒuR.  —  ChœuR,  SŒUR,  CŒUR,  belle-sœuR,  etc.  sans 
exception. 

OiR.  —  BoudoiR,  tiroiR,  espoiR,  noiR,  avoiR,  asseoiR, 
vouloiB,  crachoiR,  lavoiR,  bonsoiR,  rinçoiR,  etc.  sans  excep- 
tion. 

Or.  —  ButOR,  confitéoR,  corridoR,  majoR,  quatuOR,  tré- 
SOR,  similoR,  ténoR,  or,  etc.  sans  exception. 

OuR.  — 7  AmauR,  autouR,  bonjouR,  labouR,  carrefovR, 
COUR,  VAdouR  (rivière) ,  etc.  sans  exception. 

Ur.  —  Azur,  fémuR,  futUR,  duR,  muR,  impuR,  obscuR, 
SÛR,  etc.  sans  exception. 

Yr.  —  Ttr  (ville),  martTR,  zéphrR,  etc.  sans  exception. 

3®  La  même  prononciation  a  lieu  pour  les  mots  qui  ont 
les  terminaisons  suivantes  au  singulier,  mots  dans  lesquels 
Vs  ne  se  fait  point  entendre  quand  ils  sont  prononcés  isolé- 
ment, ou  devant  un  mot  conmiençant  par  une  consonne  : 

Ars.  — Ars  (membres),  gARS^,JARS  (oie mâle),  Saint- 

yer,  et  dans  celle  en  ier,  les  seules  qui  contiennent  des  substantifs  et  des 

adjectifs,  ainsi  que  dans  tous  les  verbes  terminés  en  er  et  en  ver,  sans 

exception ,  IV  finale  est  toujours  muette. 

Les  mots  quaker  et  stathouder  se  prononcent  coua-cr,  sta-tou-dr, 

^  Cette  terminaison  n^a  d'autre  exception  que  le  mot  monsieur,  qu  on 

prononce  en  supprimant  Vn  et  sans  jamais  articuler  IV,  même  devant 

un  mot  conmiençant  par  une  voyelle  ou  une  h  non  aspirée  ;  dites  :  mo- 

sieu  un  tel,  —  nuhsieu  Hippofyte,  etc. 

*  Dans  le  mot  gars,  dont  on  a  fait  garçon ,  Yr  et  Vs  sont  muettes,  et  Va 

est  grave  et  long;  on  prononce  gâ.  Le  cri  de  guerro  des  Vendéens  était  : 
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Mars  (nom  propre)^,  je  pABS,  Saint-IhAns  (ville),  ThouARS 

(vUle),  VîHars  (général  français),  épARS. 

Ers.  —  AnvERS  (ville)  ^  envERS,  convERS,je  dessERS,  de- 
vERS,  le  Gers  (rivière),  divERs,  NevERS  (ville),  pERS  (cou- 
leur), pervERSfje  ressERS,  revERs,je  sers,  travERS,  univERS, 
VERS  2. 

Iers.  —  TacqvuERS,  tu  conquiERS,  je  requiERs,  ta  recon- 
quiERS,  ThiERS  (ville),  untJERS^. 

EURS. AÎUeURS,  je  mEVRS,  plEVRS,  plusiEURs'^.      • 

ŒuRs.  —  Mœurs  ^. 

Ors. — AloRS,  CahoRS  (ville),  cors,  dehoRS,  détORS,  dès 
loRS,  je  doRs,foRS,  hoRS,  loRS,  moRS,  recoRS,  retORS,  tORS, 
je  SORS,  ta  ressoRS,  etc.  sans  exception. 

A  moi,  les  gâ  !  On  dit  même  encore  :  Voilà  un  beau  gâ,  —  Ce  sont  de 
heaax  gâ  (pour  gars), 

'  Mars,  pris  pour  le  dieu  de  la  guerre,  pour  le  mois  de  mars,  et  pour 
les  mars,  ou  blés  que  Ton  sème  dans  ce  mois,  est  le  seul  de  cette  finale 
ou  sonne  Vs.  (Voyez  p.  357,  groupe  ars.) 

'  Le  nom  de  ville  Angers  se  prononce  an-jé,  sans  jamais  faire  sonner 
ni  IV,  ni  Ys,  quelle  que  soit  la  lettre  qui  commence  le  mot  suivant; 
dites  :  An-jé  est  une  grande  t^Ue,  etc. 

'  Les  noms  propres  Béziers,  la  BrirwiUiers  (fameuse  empoisonneuse), 
Dcmvïlliers,  Louviers,  Noirmoutiers ,  RamhervilUers ,  Poitiers,  Thiviers, 
TiUiers,  Téniers  (peintre  flamand),  etc.  et  1  adverbe  volontiers,  se  pronon- 
cent sans  articuler  aucune  des  deux  consonnes  finales,  même  devant  un 
mot  commençant  par  une  voyelle.  On  dit  :  bè-zié,  la  brin-vi-lié,  dan-vi-Ué, 
loa-vié,  noir-mou-tiè,  ran-bhr-vi'lié ,  poi-tié,  ti-vié ,  ti-Uié ,  tè-nié ,  j'irais  vo- 
lon-tié  à  Paris.  (Voyez  p.  876,  note  2.) 

*  Dans  le  seul  mot  messieurs,  IV  ne  sonne  jamais.  Quant  à  Ys  finale, 
elle  est  également  muette  quand  le  mot  qui  suit  commence  par  une  con- 
sonne :  les  m/é'sieu  valent  bien  les  dames;  mais  elle  se  lie  comme  z  si  le 
mot  suivant  commence  par  une  voyelle;  dites  :  Mh-sieu-zet  chers  col- 
Ugues,  etc. 

^  LV  et  Ys  se  prononcent  daps  ce  mot  (Voyez  p.  363 ,  note  1 .) 
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Ours.  —  Concouss,  cours,  discouRS,  tu  encouRS,  Ne- 
mouRS  (ville),  j>  parcouRS,  à  rebouRS,  secovRS,  toujouRS, 
Tours  (ville) ,  velouRS,  etc.  ^. 

4<>  Dans  les  mots  où  r  est  immédiatement  suivie  d'une  ou 
plusieurs  consonnes  finales  (autres  que  s  immédiatement  à 
sa  suite,  comme  dans  les  finales  qui  précèdent)  : 

Arc. —  Un  arc,  Jeanne  HArc,  Saint-MARC,  pARc,  etc.  2. 

Argk.  —  Le  DanemARCK  (contrée),  etc. 

Ard,  erd,  ord,  ourd.  — BUIard,  canARD,  étendARD,  lé- 

ZARD,  lÎARD,  poignARD,  CtC. IlpERD,  UvepERD, AcCORD, 

boRD,  loRD,  nORD,  PérigoRD  (contrée),  ilmoRD,  d'aboRD,  etc. 
—  BalouRD,  gouRD,  Iourd,  sourd,  etc.  sans  exception^. 

Arn,  orn.  — Le  BéARN  (contrée),  le  Tarn  (rivière.)  — 
PaderboRN  (ville),  le  cap  Horn. 

Art,  ert,  ort,  oùrt.  —  Art,  hrocART,  dépART,  Scart,  le 
quART,  etc.  —  ConcERT,  désERT,  disERT,  eocpERT,  offERT,  il  re- 
quÎERT,  il  SERT,  VERT,  ctc.  —  EffoRT ,  il  sc  rendoRT,  NiORT 
(ville),  rappoRT,  accoRT,  moRT,  etc.  —  AzincouRT,  il  con- 
COURT,  elle  discouRT,  DancoFiîr  (auteur  comique),  etc.  sans 
exception  dans  chacune  de  ces  terminaisons. 

EURT. Il  mEURT^, 

Epc.  —  CIerc,  maaclERC. 
Erds.  — Je  pERDS,  tu  repERDS, 

'  Voyez  p.  364i  note  4,  groupe  ours. 

^  A  l'exception  du  mot  moarc  (poids,  résidu),  où  le  c  ne  s'articule 
jamais ,  il  se  fait  entendre  dans  tous  les  autres.  (  Voyez  p.  437 , 
groupe  ARC.) 

^  Dans  tous  les  mots  de  ces  quatre  finies,  le  à  est  constamment 
muet ,  quelle  que  soit  l'initiale  du  mot  qui  suit.  (  Voyez  p.  336 , 
groupes  ARD,  ERD,  ourd;  et  p.  337,  celui  ord.) 

^  LV  et  letse  prononcent  dans  le  seul  mot  heurL  (Voy.  p.  3^6, 
groupe  EURT.) 

25 
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Erf,  orf.  —  Cerf,  uerf,  serf  ^  ; — DusseldoRF,  PuffenioRF, 
etc. 

ErGvORG,  oorg. — Berg,  KœnigsbERG,  FustenhERG,  etc. — 
AstORG,  —  houRG^  CherbouRG,  LnxembouRG,  StrasbouRG,  etc. 

Orc,  urc. —  Porc,  —  Turc^. 

Ork.  —  York,  Ncw-York,  etc.*. 

Ords.  — Je  moRDS,  remoRDS,  tu  tORDS,  etc.^ 

Orms.  —  WoRMS  (ville)  ^. 

Orps.  —  Corps,  justaucoRPs'^. 

OuRCQ.  —  Le  canal  de  VOvrcq  ;  dites  onrc. 

Urh.  —  GuRH  (ville);  dites  gur,      ','\  , 

5^  La  même  prononciation  a  lien  poar  tous  les  pluriels 
des  mots  dont  la  terminaison ,  au  singulier,  est  une  de  celles 
qui  précèdent. 

R  finale  est  nulle  dans  la  prononciation,  et  Yè  inaccentué 
qui  la  précède  immédiatement  prend  le  son  de  é  fermé  : 

1**  Dans  tous  les  verbes  dont  l'infinitif  est  terminé  en 
er,  ou  en  ier,  quand  ils  sont  prononcés  isolément ,  ou  qu'ils 
finissent  une  phrase,  ou  qu'ils  sont  suivis  d'un  mot  commen- 
çant par  une  consonne.  Cette  règle  est  sans  exception.  Exem- 
ples :  absorber,  bercer,  éluder,  créer,  chauffer,  forger,  gagner, 
haranguer,  parler,  quereller,  bailler,  limer,  assommer,  damner, 

*  Voyez  p.  274,  note  3 . 

*  Dans  le  seul  mot  bourg,  on  prononce  le^  comme  c  guttural,  bourc. 
Dans  tous  les  autres  mots  de  cette  terminaison ,  le  g  est  muet  et  IV  seule 
s'articule. 

'  LV  et  le  c  se  font  entendre  dans  le  mot  Tare. 

*  On  prononce ^orc,  nen-yorc.  (Voyez  p.  489,  groupe  orck.) 

*  Le  d  et  Vs  sont  muets  dans  les  mots  de  cette  finale;  dites  xje  mor,  re- 
mor,  tu  tor. 

^  Vm  et  Ys  s  articulent  dans^  ce  mot. 

'  Le  p  et  Ys  sont  muets  ;  dites  :  cor,  jus-to-cor. 
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mener,  chansonner,  nouer,  occuper,  philosopher,  marquer,  sé- 
parer, timbrer,  narrer,  user,  verser,  brosser,  comploter,  regret- 
ter, suer,  rêver,  taxer,  bronzer,  balayer,  grasseyer,  aboyer, 
essuyer,  eid  —  associer,  mendier,  solfier,  effigier,  hier  (enfon- 
cer avec  la  hïe),  fer,  supplier,  émier,  dénier,  pépier,  orthogra- 
phier, s'écrier,  salarier,  rassasier,  balbutier,  châtier,  envier,  etc. 
prononcez  :  absorbé,  bèr-sé,  é-lu-dé,  cré-é,  cho-fé,for-jé,  ga- 
gné, ha-ran-ghé,  par-lé,  etc.  —  ba-lé-yé,  gra-sé-yé,  a-boua-yé, 
é-su-yé,  —  a-so-si-é,  man-di-é,  sol-fi-é,  éfi-ji-é,  hi-é,  li-é,  su- 
pli-é,  é-mi-é,  etc.  ^ 

2®  Dans  les  substantifs  et  adjectifs  terminés  en  er  et  en 
ier,  de  plus  d'une  syllabe.  Exemples  :  archer,  bûcher,  rocher, 
le  toucher,  vacher,  etc. — Alger,  berger,  léger,  oranger,  passager, 
verger,  etc. — le  parler,  le  découpler,  pourparler,  etc. —  un  con- 
seiller, cornouiller  (arbre),  écailler,  oreiller,  poulailler,  etc.  — 
cacaoyer,  { arbre  ) ,  écuyer,  foyer,  loyer,  noyer  (  arbre  ) ,  plai- 
doyer, etc.  ;  —  aiguilletier,  banquier,  chevalier,  bombardier, 
estafier,  cagier,  cahier,  coutumier,  aumônier,  clapier,  armurier, 
cerisier,  caissier,  olivier,  etc.  dites  :  ar-ché,  bu-ché,  ro-ché,  le 
tou-ché,va-ché;  —  aljé,  bèr-gé,  lé-jé,  0'ran-jé,pasa-jé,  vèr-jé; 
—  le  par-lé,  le  dé-cou-plé ,  pour-par-lé  ;  un  con-sé-llé,  etc.  — 
é-gui-lle-tié,  bankié,  che-va-lié,  bon-bardié,  es-ta-fié,  etc. ^. 

Rr  redoublées  se  prononcent  ordinairement  r  : 

1**  Dans  la  plus  grande  partie  des  mots  où  figure  cette 

^  Il  nVn  est  pas  de  même  lorsque  ces  mêmes  terminaisons  sont  suivies 
d'un  mot  commençant  par  une  voyelle  ou  une  h  non  aspirée.  Alors  la 
liaison  de  l'articulation  r  a  lieu  généralement,  et  Ye  inaccentué  qui  la 
précède  prend  le  son  de  è  moyen  demi-ouvert. 

*  Les  terminaisons  cher,  ger,  1er,  lier  n^ouillé,  yer  et  ier,  sont  les 
seules  qui  aient  des  substantifs  et  des  adjectifs.  Toutes  les  autres  termi- 
naisons en  er  ne  renferment  que  des  verbes. 

25. 
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consonne  écrite  deux  fois  de  suite.  Exemples  :  arrangement, 
arrestation,  harricade,  carrière,  derrière ,  ferrugineux ,  irré- 
fléchi, parrain,  marraine,  charrette,  carrossier,  barreau,  ton- 
nerre, guerrier,  serrure,  verrou,  Arras  (ville),  etc.  prononcez: 
a-ran-je-man,  arès-ta-sion,  ha-ri-ca-d',  ca-riè-r,  dè-riè-r , fè-ra- 
ji-neû,  i-réflé-chi,  pa-rin,  ma-rè-n',  cha-rè-f,  ca-ro-sié,  ha-ro, 
to-nè-r,  ghè-rié,  sè-ru-r,  vè-rou,  a-ras. 

2®  A  la  fin  des  noms  propres,  tels  que  Barr,  Karr,  etc. 
dites  :  bar,  kar. 

Cependant,  les  deux  rr  s'articulent,  la  première  moins 
fortement  quQ  la  seconde  : 

P  Dans  les  verbes  errer  et  abhorrer,  lorsque  la  syllabe 
qui  suit  fait  entendre  un  autre  son  que  celui  de  ¥e  muet; 
exemples  :  errant,  errer,  elle  a  erré,  ferrais,  tu  erras,  nous 
errâmes,  errons,  etc.  —  vous  abhorrez,  ils  abhorraient,  elles 
abhorrèrent,  f  abhorrai,  etc. 

2**  Au  futur  et  au  conditionnel  du  verbe  choir,  et  de  ses 
composés  échoir  et  déchoir  :  fécherrai ,  tu  décherrais,  tu  écher- 
ras,  il  décherra,  etc. 

3**  Dans  les  mots  qui  commencent  par  irr  :  irradiation, 
irraisonnable,  irrécusable,  irréligion,  irrigation,  irroration, 
irruption,  etc.  ^ 

4°  Dans  les  mots  qui  commencent  par  horr  :  horreur,  hor- 
rible, horriblement,  horripilatioh, 

5^  Dans  les  futurs  et  conditionnels  des  verbes  acquérir, 
conquérir,  courir,  s'enquérir,  mourir,  requérir,  ainsi  que  dans 
leurs  composés  :f  acquerrai,  tu  conquerras,  il  courra,  nous 
mourrons,  ils  s*enquerront,  vous  requerrez,  etc. 

6®  Enfin  dans  les  mots  :  aberration,  aménorrhée,  arrogant, 
concurrence,  concurrent,  corroder,  corrosion;  errement,  erreur. 
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erroné,  errata,  erratique;  inénarrable,  intercurrent,  interrègne; 
myrrhis,  myrrhe;  narration,  narrer;  ocaurrence  ;  pyrrhonisme , 
porrection,  pyrrhique,  Pyrrhus,  Pyrrha;  récurrent;  terrestréi- 
tés,  terreur  y  terrible,  terriblement,  torréfaction,  torréfier,  tor- 
rent,  torride;  Verres  (concussionnaire  romain),  où  les  deux 
rr  se  font  également  entendre^. 

Liaison  de  r  finale  devant  une  consonne. 

Cette  consonne  est  la  finale  d'un  nombre  considérable 
de  mots,  et  nous  avons  indiqué,  page  382,  2**,  3®,  4**,  5°, 
ceux  où  elle  est  toujours  sonore,  quelle  que  soit  la  lettre  ini- 
tiale des  mots  qui  la  suivent;  et  page  386,  1°.  2®,  ceux  où 
elle  est  muette  devant  les  consonnes  initiales  des  mots  de- 
vant lesquels  elle  se  trouve.  Ainsi,  à  l'égard  des  premiers, 
on  dira  : 

//  a  Vaib  spirituel.  —  Un  chah  de  triomphe.  —  Hier  mftin, 
—  C*est  AMER  comme  de  la  suie,  —  Il  a  plus  de  bonheur  que 
de  mérite.  —  Le  cœur  lui  bat.  —  Un  zéphyr  rafraîchissant  — 
Je  n'ai  d'ESPOiR  quen  Dieu.  —  Le  trésor  public.  —  L'amour 
filial.  — Dur  comme  du  fer.  —  Un  martyr  chrétien  y  etc.  etc. 

Saint-MAR  fut  décapité  (pour  Saint-Mars).  —  En  mars  der- 
nier. —  Je  PAR  pour  Rome  (pour  j^  pars  ) .  —  Il  a  été  en  divèr 
lieux  (pour  divers^).  —  Le  tièr  lui  appartient  (pour  le  tiers.) 

'  Dans  un  discours  public,  comme  dans  la  récitation  des  vers,  on 
doit  s^attacher  à  bien  rendre  cette  double  consonnance  de  iV;  mais  dans 
la  conversation ,  cette  rédupUcation  serait  déplacée. 

'  Dans  la  lecture  soutenue  particulièrement,  les  personnes  qui  parient 
bien ,  font  légèrement  sentir  Vs  dans  Tadjectif  divers  quand  il  est  final , 
et  même  quand  il  est  suivi  d  un  mot  commenjçant  par  une,  consonne  :  En 
des  lieax  divers.  —  Ce  sont  des  peuples  divers,  etc.  —  Divers  motifs 
m'ont  fait  agir.  —  N'avons-nous  pas  chacun  divers  tempéraments,  etc. 
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—  Vous  ne  sauriez  trouver  cela  ailleur  que  chez  lui  (pour 
ailleurs).  —  Les  mœwrs  d'une  nation.  —  Alor  comme  alors 
(pour  alors).  —  //  est  toujôur  gai  (pour  toujoun),  —  Vn 
OURS  mal  léché,  etc.  etc.. 

Un  ARC  triomphal.  —  tin  mar  d'argent  (pour  marc).  —  Du 
MAR  de  raisin  (pour  marc).  —  Saint  Marc  Vévangéliste. — 
Ce  RiLLAR  n'est  pas  droit  (pour  hillard).  —  Il  pèr  son  argent 
(  pour  il  perd).  —  //  n'y  a  point  d'AcoR  dans  ce  tableau  (pour 
accord).  —  Un  lour  fardeau  (pour  lourd).  — r  Le  Tarn  se  jette 
dans  la  Garonne.  —  L'ar  de  la  poésie  (pour  l'art).  —  Le 
CONCÈR  des  oiseaux  (pour  concert).  —  Ils  ont  tor  tous  deux 
(pour  tort). —  Un  cour  lâton  (pour  court).  —  H  meur  de 
vieillesse  (  pour  il  meurt).  —  Le  heurt  fut  violent.  —  Un  clèr 
de  notaire  (pour  cferc).  —  Je  pèr  ma  fortune  {fouv  je  perds), 

—  L'argent  est  le  nerf  de  la  guerre.' —  Un  rourc fermé  (pour 
bourg.)  —  Le  faurour  Saint-Germain  {pour  faubourg).  —  Un 
POR  maigre  (pour  porc).  —  Un  Turc  fanatique.  —  Les  remor 
de  la  conscience  (pour  remords), —  Un  cor  sphérique  (pour 
corps),  etc.  etc. 

Â  regard  des  mots  dans  lesquels  r  finale  est  muette ,  page 
386,  P,  2^  on  dit  : 

Se  RÈRCÉ  de  chimères  (pour  bercer).  —  Éludé  les  artifices 
de  quelqu'un  (pour  éluder).  —  Aimé  sans  espoir  (ipour  aimer). 

—  S'immole  pour  la  pairie  (pour  s'immoler).  —  Le  Bouché 
fut  un  peintre  médiocre  (pour  Le  Boucher).  ^^  Les  chansons 
de  BÉRANGÉ  sont  immortelles  (pour  Béranger).  —  Georges 
CuviÉ  fut  un  grand  naturaliste  (pour  Cuvier).  —  Gagné  du 
temps  (pour  gagner).  — Il  faut  payé  ses  dettes  (pour  payer). 

—  Broyé  des  couleurs  (pour  broyer).  —  Appuyé  ses  coudes 
sur  une  table  (pour  appuyer),  etc.  =  S'associe  quelqu'un 
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(pour  iassocier).  —  SiÉ  du  bois  pour  (scier).  —  Orthogra- 
phié régulièrement  (pour  orthographier).  -—  Un  oficié  d*in- 
fanterie  (pour  officier). —  Un  barbié  de  village  (pour  bar- 
bier). — J'écouterai  volontié  sa  pj^oposition  (pour  volontiers), 
etc.  etc. 

Liaison  de  r  finale  devant  une  voyelle. 

LV  est  une  de  nos  articulations  les  plus  agréables;  elle 
adoucit  en  outre  presque  toutes  nos  voyelles  quand  sa  touche 
s'unit  à  elles;  liaison  qui  s'exécute  par  une  sorte  de  prolon- 
gement doux  et  peu  sensible  du  son  qu'elle  rend,  au  moyen 
de  celui  des  voyelles  qui  la  précèdent. 

Mais  comme  cette  liaison  n'a  pas  constamment  lieu  par- 
tout où  r  finale  est  suivie  d'une  voyelle  ou  d'une  h  non 
aspirée,  il  est  nécessaire  de  bien  connaître  quels  sont  les 
différents  rapports  de  cette  consonne  avec  les  voyelles  ini- 
tiales des  mots  suivants. 

Les  exemples  qui  suivent  suffiront  pour  bien  faire  con- . 
naître  ces  rapports. 

Toujours  liaison  dans  les  finales  : 

Am.  —  Donner  de  VAi-R^à  une  chambre.  —  L'esprit  est 
prompt,  et  la  chAi-R' est  faible.  —  //  est  pAi-R'et  compagnon 
avec  lui,  etc. 

Ar.  —  Emporté  sur  son  chA-R'a  travers  les  rochars.  — 
Hébé.  versait  le  nectA-R'aax  dieux.  —  Il  tomba  pA-R* acci- 
dent, etc. 

EuR.  —  Tout  par  doucEU-Ret  rien  par  force.  —  Il  y  a  de 
la  froidEV'it  entre  eux.  —  Elle  est  dhamsu-R' inégale.  (Voyez 
p.  383,  note  i.) 
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li^.  —  L'aveni-n'est  incertain*  —  Adouci-n'an  esprit  irrité. 
—  Il  faudra  en  veni-R*aax  mains,  etc. 

CEuR.  —  Le  chcEU-R'est  magnifiquement  orné,  —  Il  en  a 
le  cŒU-n'ému.  —  Elle  est  ma  scEU-R*ainée,  etc. 

OiR.  —  Mettre  son  espoi-R'en  Dieu.  —  Bon  soj-R'et  bonne 
nuit.  —  Passer  du  noi-Rau  hlanc,  etc. 

Or.  —  Il  faut  faire  un  pont  d'o-R*à  Vennemi,  —  Donner 
VessO'R'à  son  esprit.  —  Un  iréso-R* inestimable ,  etc. 

OuR.  —  n  aimait  d'un  amou-R' extrême.  — -  Un  séjou-R'a- 
gréàble.  —  Un  détov-R* adroit.  —  //  est  malade  pouR'avoir 
trop  mangé,  etc. 

Ur.  —  Son  futU'R' époux.  —  Un  mu-R^épais.  —  Il  fait  bien 
obsou-R* aujourd'hui,  etc. 

Yr. —  Ty-r* était  la  reine  des  villes,  — Le  zéphr-R* annonce 
le  printemps,  etc. 

Parmi  les  substantifs,  adjectifs  et  noms  propres  dont  les 
finales  sont  en  er  ou  ier,  il  faut  distinguer  ceux  qui  ont  IV 
sonore  et  ceux  qui  ont  IV  muette. 

Dans  les  premiers,  IV  se  lie  toujours  : 

Ce  qui  est  ame-r^ù  la  bouche  est  doux  au  cœur.  — -  Cet  en- 
fant est  bien  CHE-R'à  sa  mère.  —  Une  cuillE'R'ù  pot.  —  Elle 
a  un  CANCE-R*au  sein.  — -  Les  méchants  portent  leur  ENFE-R^avec 
eux.  — •  Se  battre  à  fe-r' émoulu.  —  Il  fait  un  fie-r' orage.  — 
D'HiE-R*en  huit  jours.  —  VuiVE-R^est  avancé.  —  Jupite-ro- 
lympien.  —  LuTBE-R'et  Calvin.  —  Une  me-r* orageuse.  —  Un 
PATE'R*et  un  Avé.  -7-  Un  ve-rù  soie.  —  Un  belvéde-r* élé- 
gant, etc. 

Quant  aux  substantifs  et  adjectifs  qui  ont  IV  finale  muette, 
voici  les  règles  à  suivre  à  l'égard  de  chacun  d'eux  pour  la 
liaison  de  leur  finale. 
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D'après  l'accord  invariable  qui  doitsubsister  entre  l'adjectif 
et  son  substantif,  l'r  finale  des  premiers  se  lie  toujours  avec 
la  voyelle  initiale  du  substantif  qui  les  suit;  comme  dans  : 

Un  LÉGE'R*ohsiacle.  —  Un  lége-r' inconvénient  —  Dire  un 
DERNiE-R* adieu.  —  Faire  un  dernie-r' effort.  —  Vivre  dans  un 
ENTIER* ahandonnement.  —  Le  PREMiE-R*homme.  —  Démos- 
ihène  était  le  premier' orateur  de  son  temps. —  Un  PREMIE-R'a- 
mour.  —  Voilà  un  singulie-r* événement.  —  Il  est  dans  un  sin- 
guliE'r' embarras,  etc.  ^. 

Hors  ce  cas,  les  adjectifs  non  immédiatement  suivis  de 
leur  substantif  se  prononcent  sans  liaison  ;  dites  : 

n  est  LÉGÉ  et  dispos.  —  Il  faut  être  légé  à  la  course.  — 
Cet  écrivain  a  le  slyle  légé  et  facile  (pour  léger).  =  Il  était 
assis  le  dernié  à  la  table. — Il  fut  le  dernié  et  le  plus  heureux. 
—  Le  DERNIÉ  est  arrivé  (pour  dernier).  =i  Etre  tout  entié  à 
ses  affaires.  —  Il  est  fort  entié  en  ses  opinions.  —  Il  se  livre 
tout  entié  à  V étude  (pour  entier).  =zz  //  alla  le  premié  à  Vas- 
saut.  —  lia  été  le  premié  en  version.  —  //  occupe  le  premié 
et  le  second  étage  {^out  premier).  =zz  Cet  homme  est  singulié 
en  tout.  —  Un  combat  singulié  eut  lieu  entre  eux.  —  Le  sin- 
gulié et  le  pluriel  [pour  singulier),  etc. 

Quant  aux  substantifs,  ils  ne  se  lient  jamais  avec  le  mot 
suivant  : 

n  est  ARCBÉ  à  cheval  (pour  archer).  —  Un  cloché  élevé 
(pour  clocher).  —  Un  dîné  excellent  (pour  dîner).  —  Un  dé^ 
JEUNE  a  la  fourchette  (pour  déjeuner).  —  Un  vergé  agréable 
(pour  verger).  —  Un  étrange  industrieux,  V étrange  est  en 

^  Dans  cette  prononciation,  où  iV  se  lie,  Ye  inaccentué  qui  la  pré- 
cède prend  constamment  le  son  de  h  moyen  demi-ouvert,  tant  dans  le 
discours  soutenu  que  dans  la  conversation. 
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faite  (pour  étranger).  —  Un  conseillé  à  la  cour  royale  {pour 
conseiller),  =  Un  amandié  en  fleur  {pour  ^amandier).  —  Le 
MEUNiÉ  et  son  fils  (pour  meanier).—  Un  banquié  opulent  (pour 
banquier),  —  Un  officié  en  retraite  (pour  officier),  —  Un 
BRA8IÉ  ardent  (pour  hrajsier).  —  Un  sentie  étroit  (pour  sen- 
tier).—  Au  lacet  meurtrie  abandonner  sa  tête  (pour  mear- 
trier),  etc.  ^ 

Les  noms  propres  des  terminaisons  en  ers  et  en  iers  (voy. 
pag.  384,  notes  2  et  3)  ne  se  lient  jamais  non  plus,  dites  : 

AngÉ  est  l'ancienne  capitale  de  l'Anjou  (pour  Angers).  — 
RadonviUiÉ  est  auteur  de  la  Manière  d'apprendre  les  langues 
[pour  Radonvilliers) ,  etc. 

n  en  est  de  même  à  l'égard  de  l'adverbe  volontiers;  dites  : 
Je  me  mets  volontiÉ  à  votre  service,  etc. 

Pour  ce  qui  concerne  Yr  finale  des  infinitifs  en  er  et  en 
ier,  on  lie  Yr  avec  la  voyelle  du  mot  suivant  (surtout  dans  le 
discours  soutenu  et  la  lecture  des  vers),  et  Ye  inaccentué  qui 
précède  IV  prend  le  son  de  è  moyen  demi-ouvert,  dites  : 

CourbE'R'un  arc» — CommencE-R'un  discours.  — MarchER'an 
combat.  —  GardE-R'une  poire  pour  la  soif.  —■  GréE-n'un  vais- 
seau. —  ÉtouffE'R'une  querelle.  — r  S* arrangE-R* ensemble.  — 
GagnE-Run  pari.  —  BriguE-R'un  emploi.  —  DissimulE-R'ane 
injure.  —  S' embrouillE-R' aisément.  — DéclamE-R*en  public,  — 
CondamnE'R'aux  galères.  —  JouE-R'aux  échecs.  —  CampE-Ra 
la  vue  des  ennemis.  —  //  ne  faut  pas  philosophE-R'en  matière 
de  religion.  —  ProvoquE-n'à  boire.  —  MesurE-R'un  espace.  — 

*  Cette  règle  s'applique,  sans  exception ,  à  tous  les  substantifs  et  noms 
propres  terminés  en  er  et  en  ier,  dont  IV  ne  sonne  point  devant  les  con- 
sonnes des  mots  suivants ,  et  qui  se  prononcent  avec  IV  fermé. 
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S'imposE'B'une  tâche.  —  ArrêiEiCune  horloge.  —  InstitaE-n'un 

héritier, — AchevE-n'une  lettre.  —  TaxE-jCun  département.  — 

PayE-Rune  pension.  —  LangueyE-n'un  porc.  —  NeitojE-R*un 

fusil.  —  S'ennuyE-n'à  la  mort,  etc. 

ColorjE-R*un  tableau.  —  CongédiE-R^un  ambassadeur.  —  // 
ne  faut  jamais  défiE-R'unfou.  —  Il  ne  faut  pas  s*assocjE-R*avec 
toutes  sortes  de  gens.  —  CopiE-R'un  contrat.  —  Il  va  ma- 
riE'R*une  de  ses  filles.  —  U  faut  les  Ue-r' ensemble.  —  Il  se 
fit  initjE'R*aux  mystères  de  Cérès.  —  ManiE-R'un  cheval.  — 
ObviE'R*a  un  malheur,  etc. 

Mais  dans  la  conversation  ce^  sortes  de  liaisons  ont  très- 
rarement  lieu,  parce  qu'elles  lui  donneraient  de  la  pesan- 
teur et  rendraient  le  langc^e  affecté.  On  doit  donc  dire  et 
on  dit  : 

CourbÉ  un  arc.  —  Commencé  un  discours.  —  MarchÉ  au 
combat.  —  Garda  une  poire  pour  la  soif.  —  Gréé  un  vaisseau. 
— -  Etouffa  une  querelle,  etc. 

Coloria  un  tableau.  —  Congédia  un  ambassadeur,  —  Il  ne 
faut  jamais  défiÉ  un  fou.  —  H  ne  faut  pas  s' associé  à  toutes 
sortes  de  gens,  etc. 

On  ne  doit  pas  craindre  ces  hiatus,  dit  Tabbé  d'Olivet, 
dans  son  Traité  de  prosodie;  la  prose  les  souffre,  pourvu 
qu'ils  ne  soient  ni  trop  rudes  ni  trop  fréquents  ;  ils  contri- 
buent même  à  donner  au  discours  un  certain  air  naturel. 

Liaison  de  la  finale  muette  re,  rhe  devant  une  voyelle  initiale* 

Genre,  empire,  quatre,  guerre,  m*trrhe,  abhorre,  etc^ 
Le  GEN-R'humain.  —  L'empi-r' infernal.  —  Qua-tr' arbres. 

—  QuA-TR'yeux  (d),  —  Une  gue-rr' injuste.  —  La  MY-RR*et 

Vencens.  —  Il  ASHORR*un  rival. 
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La  liaison  de  la  simple  articulatioD  r  est  généralement 
très-douce;  mais  celle  de  son  redoublement  s*articule  plus 
fortement. 

L ,  consonne  variable, 

L  conserve  l'articulation  qui  lui  est  propre  : 
1®  Quand  elle  est  initiale,  et  dans  la  première  syllabe  des 
mots  lorsque,  dans  cette  dernière  position,  elle  est  immé- 
diatement suivie  d'une  voyelle  ou  d'une  consonne  autre 
que  L  Exemples  :  lune,  loup,  lâcheté,  lèpre,  légume,  logis, 
leurre,  levant,  langue,  lenteur,  linge, •  long,  lundi,  lampe, 
lombard,  la  Loire,  luire,  laideur,  Leyde  (ville) ,  etc.  —  l'Elbe, 
VElster,  celtique,  delta,  belvéder,  Belzébut,  belzof,  Belgique, 
Eïbeuf,  Helvétius,  Elmire ,  Elsenear,  feldspath,  Helmstadt, 
Carlskrone^;  alcade,  Bulgare,  Alcmène,  mulcter,  Phlégéton, 
thlaspi,  alstroémétrie ,  sclérotique,  sloop,  blâme,  climat,  cloître, 
clerc,  Jlâte,  glaise,  gloire,  glui,  plainte,  plinthe,  pleutre,  etc.^; 
2**  Dans  l'intérieur  des  mots ,  lorsque  i  ne  la  précède 
point  dans  la  même  syllabe ,  et  que ,  dans  cette  position , 
elle  n'est  suivie  ni  de  /  ni  de  h.  Exemples  :  câlin,  bilan, 
cilice,  la  Sicile,  holà,  épaule,  seulette ,  étincelette ,  faculté, 

^  Dans  les  mots  où  et  est  suivi  d'une  autre  consonne  que  l,  Ve  inac- 
centué qui  la  précède  prend  le  son  de  è  moyen  plus  ou  moins  ou- 
vert, ou  de  é  fermé,  selon  le  son  influent  de  la  syllabe  qui  suit  d; 
on  prononce  donc  l'èl-b',  l'èl-sûr,  cél-ti-h',  dèl-ta,  bél-vè-dèr,  bel- 
zé-hut,  béUzof,  bél-ji-li,  él-vé-si-us ,  él-mi-r,  èl-se-neur,  Jhld-spat, 
hébrn-stad, 

'  Dans  le  mot  aulne  (arbre) ,  et  son  dérivé  aalnaie;  dans  celui  soulu, 
ainsi  que  dans  les  noms  propres  tels  que  ceux  Chaulne,  FeuUrier,  Maalnj, 
Paulmier,  Saubûer,  etc.  VI  est  muette,  et  l'on  prononce  ô-n,  ô-nê-',  souA', 
€h6-n\Jeurtné,  mô-ni,  po-mié,  so-nU. 
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foulure,  douloureux,  Astolphe,  Bethléem,  Goliath,  remplis-^ 
sage,  déphlegmation,  cochléaria,  Dioclétien,  Anselme,  Phila- 
delphie, Paracelse  ^  ; 

3®  Quand  l  est  finale ,  dans  les  mots  qui  ont  les  terminai- 
sons suivantes ,  même  devant  un  mot  commençant  par  une 
consonne  : 

Al.  —AmirÀL,  madrigAL,  austrAL,  bore  al,  AnnilAL,  etc. 
sans  exception. 

El.  — AutEL,  ciEL,  cruEL,  Azoèl,  cosoel,  GahriEL,  sel, 
etc.  sans  exception. 

ÈuL.  — EpagnEVL,  JiUEUL,  Uticeul,  aîEUL,  seul,  etc.  sans 
exception. 

AuL.  —  Paul  (seul  mot  de  cette  terminaison). 

II.  —  Dans  les  seuls  mots  :  alguaziL,  aniL  (plante) ,  avriL 
(mois),  BrésiL  (contrée),  bissextiL,  civiL,  exTL,fiL,  gremiL 
(plante),  il,  inciviL,  miL  (date),  morfiL,  Nil  (fleuve),  pis- 
iiL,  pontiL  (instrument),  prof  il,  puériL,  quintiL  (terme  d'as- 
tronomie), sextiL,  siL  (terre  minérale),  suhtiL,  tortiL  (terme 
de  blason) ,  trifiL  (bateau  à  douze  rames),  vil,  viriL,  volatiL; 
et  dans  tous  les  noms  propres,  AbigaîL,  MyrtiL. 

Yl.  —  BérYL  (pierre  précieuse). 

OïL.  —  Poil  et  ses  composés,  contre -poiL,  passe -poiL, 
tire-poiL,  etc.  sans  exception. 

Ol.  —  AlcooL,  COL,  parasoL,  rossignoL,  vioL,  vitrioL, 
VOL,  etc.  sans  exception. 

Orl.  — SchoRL  (cristal  noir). 

OwL.  —  BowL  (grande  tasse). 

^  Les  mots  italiens  bone-voglie  (marinier) ,  imbroglio  (confusion),  Ben- 
tivogUo  et  le  nom  propre  Broglie,  se  prononcent  en  donnant  à  gli  l'arti* 
cuiation  que  nous  donnons  à  //  mouillé ,  et  comme  s'il  y  avait  :  ho-né^o-W, 
in-hro-llo,  hinrû-vo-llo ,  bro-ïle,  —  Semoule  se  prononce  se-mou-ÏÏ. 
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OuL.  -^CapitovL,  le  FriovL,  RaouL,  Stamboul,  Tovl, 
etc.  ^  » 

Ul.  —  AccuL,  calcul,  consui,  Irmensui  (dieu  des  Saxons), 
nui,  proconsul,  recui,  Saûi^. 

k^  Lorsque  l,  dans  la  dernière  syllabe  d*un  mot,  est  sui- 
vie d'une  ou  plusieurs  autres  consonnes  finales,  et  précédée 
d'une  voyelle  autre  c(ue  le  groupe  au  : 

Alc.  —  Taic, 

Ald.  —  AdoAiD,  BonAiD,  GrimoAiD,  MacdonAiD,  Bo- 
doAiD ,  ThéodebAiD  (noms  propres),  UnderwAiD  (canton 
suisse),  etc. 

All.  —  Gail  (nom  propre),  Saint-GAii  (ville). 

Alm.  —  MontcAiM  (nom  propre),  Saim  (ville). 

Alp.  —  Baip  (nom  propre),  Caip, 

Alt.  —  AntuiT,  coIait,  mAit,  sthait,  spAiT. 

Ell. — Arondsii,  CromwEii,  HerschEii,  Keii,  Tell, 
VerJiUEiL,  Zeii. 

Els.  —  AgnEis  (ancienne  monnaie). 

Elt.  —  Le  grand  et  le  petit  Belt  (détroits). 

Ild.  —  RothschiLD  (nom  propre-). 

III.  —  Bill,  VIii  (rivière)  ^. 

Oldt.  —  HumboLDT  (nom  propre) ,  dites  hon-hold. 

Olm.  —  BornfcoLif.  (ville)  ,  StockhoiM  (ville) ,  on  fait 
sonner  Yl  et  Ym  finales. 

Ols.  —  Barjois  (ville) ,  on  prononce  bar-jol. 

1  Le  seul  mot  saoul  (rassasié)  qu*on  écrit  aujourd'hui  soûl,  et  ie  nom 
de  ville  Vesùul,  font  exception- aux  mots  de  cette  tenninaison,  et  on  les 
prononce  sans  faire  sonner  VI  finale  :  soû,  ve-zoa, 

'  Le  mot  cal  et  ses  composés  casse-cul»  pousse-cul,  cal-blanc»  cid-de- 
jaUe,  culde-lampe,  eat-de-sac,  etc.  se  prononcent  sans  faire  sonner  VI  do 
mot  cal. 

^  Dans  le  seul  mot  mandrill  (singe) ,  le  deux  II  se  mouilleqt. 
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Olsk.  —  ToboLSK  (ville),  on  faiit  sonner  les  trois  con- 
sonnes finales. 

OuLS.  —  GreouLS  (bourg)  ^ 

OcLT.  —  Moult  (beaucoup),  Soult  (maréchal  de  France), 
on  fait  sonner  Yl  et  le  t\ 

Ulh.  —  EckmûLH  (ville). 

Ulm.  —  Ulm  (ville),  prononcez  oulm. 

Ult.  —  InduLT,  on  fait  sonner  17  et  le  t 

L  finale  est  nulle  dans  la  prononciation  : 

P  Dans  les  mots  dont  la  finale  est  en 

AuLD.  —  ArnAULD,  BidAULD,  LarochefoucÀVLD ,  Rënavld 
(noms  propres),  etc.  dites:  ar-naa,  hi-daa,  la-ro-che-fou-cau, 
re-nau. 

AuLT.  —  AmAULT ,  BoursAULT ,  DessAULT ,  GourgAULT , 
FontevrAULT,  le  HainAULT,  VHérAULT  (rivière) ,  MocHault, 
MarivAULT,  PerrAULT,  PigAULT ,  Quîrault,  Sault  {\i\\e) , 
ThibAULT,  etc.  tous  noms  qui  se  prononcent  sans  faire  son- 
ner ni  17,  ni  le  t  qui  les  terminent. 

Aulx.  —  Des  aulx  (pluriel  de  ail)  ;  dites  :  des  au;  —  une 

fAULX. 

^  Les  mots  pouls  et  fils  (enfant  mâle)  font  exception  aux  mots  où  l  est 
suivie  de  s  finale.  Dans  le  premier,  les  deux  consonnes  finales  ne  se  pro- 
noncent jamais,  même  quand  le  mot  suivant  commence  par  une  voyelle  : 
Un  POU  élevé.  —  Un  POU  intermittent  —  Son  pou  est  fort  contracté,  etc. 
Dans  le  moi  fils,  Vs  seule  s'articule  devant  un  mot  commençant  par  une 
consonne  :  Un  fjs  docile.  —  Un  fis  légitime,  etc.  Elle  s'articule  égale- 
ment seule  et  se  lie  comme  un  z  devant  un  mot  commençant  par  une 
voyelle  ou  une  h  non  aspirée.:  Un  Fi-z  ingrat  —  Mon  Ft-z  hérite,  etc. 

^  Le  Dictionnaire  de  l'Académie  dit  :  tL'Z  finale  de  Tadjectif  ^entiï  ne 
se  prononce  point  s'il  ne  suit  une  voyelle,  et  alors  elle  se  mouille,  t  On 
dit  donc  :  Un  genti  garçon,  —  Un  gen-till  enfant 
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EuLX.  —  LecoutËULX  (nwn  propre);  dîtes  :  le-cou-teâ. 

II.  —  Dans  les  seuls  mots  bariL,  chartiL,  chenu,  courùL, 
coutiL,  fournil,  fraisiL,fasiL,  geniiL  (adjectif)  ^,  griL^,  mé- 
niL  (habitation,  village),  nombriL,  oatiL,  pémL  (terme  d'a- 
natomie) ,  persil ,  sourcil  ;  et  dans  les  noms  propres  DaméniL, 
DépréméniL,  Gentil,  Legentii,  et  autres  semblables  ^. 

OuLD.  —  i4nioi^LD  (nom propre),  Sainte-MenehouiD  (ville); 
dites  :  ar-nou,  sain-te-me-noa. 

OoLX.  — JavouLX  (ville);  prononcez ja-vod. 

L  prend  l'articulation  mouillée  forte  de  II  : 
Lorsque,  dans  l'intérieur  ou  dans  la  dernière  syllabe 
d'un  mot,  elle  se  trouve  précédée  de  i  et  suivie  de  h; 
exemples  :  gentilhomme,  gentilhommeau,  gentilhommière,  Ju- 
milhac,Pardailhac,  Lentiihac,  Cailhan,Amailhan,  Pouilhon, 
Milhaud,  Massilhargues,  Mérilhou,  Filhol,  Cailhava,  etc.  — 
Ganilh,  Vareilh,  etc.  prononcez  ijan-tillo-m',  jan-ti-llo-mo,  etc. 
Ju-mi'llac,  par-da-llac ,  len4i-llac,  etc.  — Mé-ri-lloa,  Ji4lol, 
etc.* — GaniU,  va-rèlL 

L  prend Tarticulation  mouillée,  mais  faiblement  appuyée 
de  H: 

'  Voir  la  note  2 ,  p.  399. 

^  Le  Dictionnaire  de  TAcadémie  dit  :  t  VI  finale  du  mot  gril  ne  se 
prononce  point  dans  le  discours  familier,  mais  elle  se  mouille  dans  le 
discours  soutenu,  même  devant  une  consonne,  et  par  conséquent  aussi 
quand  on  doit  la  lier.  » 

^  Ces  mots,  dans  lesquels  il  ûn^\  se  prononce  simplement  i,  sont  une 
des  exceptions  de  ceux  dans  le3quels  17  de  il  final  est  sonore.  (  Voyez 
p.  397,  3*,  groupe  il.) 

^  Le  mot  silhouette  fait  seul  exception  sucette  règle,  et  on  prononce 
si-louk-ï. 
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Lorsque,  finde  d'un  mot,  elle  se  trouve  précédée  de  deux 
voyelles,  dont  celle  qui  la  précède  immédiatement  est  i; 
telles  sont  les  finales  : 

Ail.  —  Ail,  Iàil,  camAJLp  détAJL,  travAiL,  soupirAiL,  etc. 
sans  exception. 

EiL.  —  ApparEii,  cotueil,  ortsii,  soIejl,  vermEiL,  viEii, 
CorbEiL  (ville),  Cveil  (ville),  etc.  sans  exception. 

EuiL.  —  BouvrEViL,  cerfEViL,  dEuiL,fautEuiL,  seuil,  Ar^ 
genîEViL  (ville),  Luxeuil  (ville),  etc.  sans  exception. 

OEiL.  —  Œjl. 

OuiL.  —  FenouiLg  travoviL  (dévidoir) ,  verrouiL  *. 

Ueil.  —  Accueil,  cercuEiL,  écuEiL,  recuEJL,  orguEiL,  Ar- 
cvEiL  (village),  etc.  sans  exception. 

Et  aussi  dans  les  mots  suivants  terminés  en  i^  qui  sont 
une  seconde  exception  à  ceux  dans  lesquels  17  finale  de  i{ 
est  sonore  ^  : 

Babil,  cil,  connil,fenil,  grésil,  mil  (petit  gïïdn),  pA*iP. 

Ll  redoublée  se  prononce,  en  conservant  à  chacune  son 
articulation  propre,  la  première  appartenant  à  la  syllabe 

*  Ce  mot  8*ëcrit  aujourd'hui  verrou,  et  on  prononce  vh-rou. 

*  Voyez  pag.  897,  groupe  il,  et  pag.  4oo,  groupe  il,  première  ex- 
ception. 

^  L'articulation  mouillée  faible  que  nous  indi<pions  ici  pour  la  pro- 
nonciation de  ïl  finale  clans  les  mots  <pie  comprend  cete  règle,  ne  doit 
avoir  lieu  que  dans  la  baute  diction.  Dans  le  ton  ordinaire  de  la  conver- 
sation, on  remplace  ce  mouillé  faible  par  celui  plus  faible  encore  que 
nous  figurons  par  y»,  et  comme  s'il  y  avait:  ay,  bay  ca-ma/, etc. — 
a-pa-rhy',  con-shy,  or-Ûy,  etc.  —  hou-vreny,  clr-feuy,  etc.  —  euy\  — 
fe-nouy,  tra-vouy\  etc.  —  a-heuy,  clr-keuy,  etc.  —  ha-ty,  cy\  etc.  en 
donnant  l'appui  presque  .insensible  de  Ve  muet  à  la  touche  mouillée 
faible^. 

a6 
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qu'elle  termine,  et  la  seconde  à  la  syllabe  suivante  qu'elle 

commence, 

P  Dans  les  mots  qui  commencent  par  allé  ou  aïlo,  ou 
aUou: 

Allé.  —  AiLÉluia,  ALiÉcker,  ALiégro,  ALLÉgretto,  allé- 
gresse,  ALLÉgorie,  ALLÉgaer^. 

Allô. —  AiLobroges,  ALLOcation,  ALLOcution,  ALLodial, 
ALLodialité,  ALLophyle,  etc.  sans  exception. 

Allou.  —  AiLOuàble,  ALLOuerK 

2®  Dans  les  mots  qui  commencent  par  elle  ou  par  elU, 
ou  par  iïlé,  ou  i7Ii,  ou  illu  : 

Elle.  —  EiLÉbore,  ELLÉhorine,  sans  exception. 

Elli.  —  EiLipse,  ELLipsoîde,  EtLiptiqae,  sans  exception. 

Illé.  —  iLLÉcèbre,  tcLÈgal,  iLiÀgitime ,  etc.  sans  excep^ 
tion. 

Illi. — iLLihéral,  iLUcite,  jLLimité,  iLtmhle,  iLLicitement, 
sans  exception^ 

Illu.  —  iLLumination,  iiLUsion,  iLLVstre,  iiLUstrissime, 
etc.  sans  exception* 

3®  Dans  les  mots  qui  conmiencent  par  : 

Colla.  —  CoLLAboraieur,  coLLAtaire,  ùOLLAtéral,  colla- 
tear,  coLLatif,  coLLAtionner  (comparer),  etc.^. 

CoLLi.— CojLL/jf^r,  coLLiquatif,  coLLjqaation,  coLLision,  etc.*. 

^  Il  n*y  a  d'exc^és  des  mots  qoi  commencent  par  aUi,  que  cenx 
Me,  aUége  (petit  bâtiment),  et  les  veribes  alléger,  aUégir,  aUésery  dans 
lesquels  on  ne  prononce  que  la  seconde  l  :  a-lé-,  a-li-jf,  a-léjé,  a-lé-jir, 
OrU-zé, 

'  Le  substantif  alloué  (juge),  se  prononce  a-lon-é, 

^  U  n  y  a  d*exceptés  des  mots  de  cette  catégorie,  que  ceux  coUage, 
tollaiion  et  son  verbe  collaiionner  (faire  un  petit  repas )^,  dans  lesquels  on 
ne  prononce  que  la  seconde  l  :  co-la-f,  co-hrsion,  cthla-sw-né, 

*  Les  seuls  mots  coUier,  colline  se  pnmoncent  :  co-Ué,  co-U-n* 
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fe  GoLLO.  •—  CoLLOcation,  côttoque,  coLLoqner,  cOLLOcasie, 

etc.  sans  exception, 
i  CoLLU»  —  CoLLuder,  coLLUsion,  coLLUsoire,  coLLUsoire- 

ment,  etc.  sans  exception. 
L  k?  Dans  les  mots  terminés  en  iilaire  et  iUation  : 

IlLAIRE. AnCILLÀIRE,  armiLLÀIRE,  OœtLLAIRE;  haCClLLAÏKE, 

i  capiLLAiRE,  codiciiLÀiAE ,  eùîtrajxiLLAjRE ,  fntJLLAiRE,  mamiL- 

LAiRE,  maxiLLAiRE)  etc.  sans  exception. 

IlLATION.  — ^  CaVÏLLATION,  instiLLATWIf,  OSCILLATION,  Sciti" 
l  tlLLATION,  StiLLATION,  SUglLLATION ,  iitiLLATION,  VaCILLATION, 

etc.  1. 

5**  Dans  les  verbes  : 

(  Aîlécher,  allier  (combiner)  ,*  alléguer;  —  canceller; —  équi" 

i  poïler;  — flageller;  —  interpeller;  —  libeller;  —  métalliser,  — 

mollifier;  —  osciller;  —  pallier,  pulluler,  polluer;  - —  se  rebeller, 

I  se  recolliger,  repuUuler;  —  scintiller,  solliciter,  syllaber;  — 

titiller;  —  vaciller;  —  instiller. 
^  6"  Dans  les  mots  qui  dérivent  et  dépendent  de  tous  ceux 

des  cinq  règles  qui  précèdent;  tels  que: 

Cancellûtion,  collaiiqn{coïD:paLTadson)\  décasyllabe,  dissylla- 

g  biqme;  flagellation,  flagellq,n;  impollu,  interpellation;  maxillo- 

palatin,  métalléité,  métallique,  métallisation,  métallographie , 

,  métallurgie,    métallargiste ;  oscillation,   oscillatoire;  palliatif, 

palliaiion,  parisyllabique,  poilu,  pollution,  polysyllabe,  pupilla- 

^  rite,  pupille;  rébeUion,  recollection;  scintillant,  sollicitation, 

solliciteur,  syllabaire,  syllabe;  titiUant;  vacillant;  papule. 

7^  Dans  les  autres  mots  qui  suivent  : 

Abdallah,  achillée  (plante),  Achilléide,  Allah,  attèchement, 

>  allègre,  allègrement,  allitération,  alluchon,  allusion,  aUuvion, 

^  Les  mot»  de  cette  finale  ont  pour  exception  celui  distillation,  dans 
lequel  on  ne  prononce  que  la  secondé  V,  dis-ti-la-sion, 

a6. 
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anthyïlides,  appellatif,  appellation,  Apoïlinaires  (jeux),  Apol- 
lon, apollonies,  Apollonius  (magicieB),  Attellanes,  Anagàllis, 
Agasiïlis. 

Bdelliam,  beïla-dona,  Bellérophon,  heïlie  (plante),  &«fli- 
gérant,  belliqueux,  Bellone,  hellonaires,  hucellation,  hellissime. 

Calleux,  callicarpe  (plante),  callidée  .(insecte),  calligon 
(arbrisseau),  calligraphe,  calligraphie,  callimorphe  (insecte), 
callionyme  (poisson),  Calliope,  callipédie,  callitriche  (singe], 
callosité,  Caracalla,  caryopkyllées  (œillets),  caryophylloïde 
(madrépore),  caviïlation  (sophisme),  celléporeM  cérébelleux, 
chambellan,  chincilla  (quadrupède),  circonvallation,  collecte, 
collecteur,  collectif,  collection,  collectivement,  collègue,  colligeT, 
Collioure  (ville),  constellation,  constellé,  contrevallation,  co- 
ralloîde,  corollaire,  coupellation,  crapellaire,  cryptométeilin, 
culteUation,  Cyïlène  (montagne  d'Arcadie), 

Décollation. 

Épellation,  équipoïlence ,  équipollent,  équipoïler. 

Fallace ,  fallacieusement,  fallacieux , 

Gallate  [sel),  gallianibes.[\ers)  ^  gallican,  la  Gallicie,  gatti- 
cismé,  gallinacées,  gallinasse  (vautour),  gallinsectes ,  gallique, 
gallisme,  gallite  (oiseau),  Gallûs  (nom  propre],  Guastalla 
(ville),  Gulliver  (nom  propre). 

Hallucination,  hellanodi^es  ou  hellanodiques ,  les  Hellènes ^ 
hellénique,  heUéhisme,  helléniste. 

Illinois  (les) ^Vlïly rie,  imbécillité,  ininteUigibîlité,  inintelli- 
gible, intellect,  intellectif,  intellection,  intellectuel,  intelligem- 
ment, intelligence,  intelligent,  intelligible,  intelligiblement, 
interstellaire. 

Jagellon  (nom propre).- 

Keïlemumn  (nom  propre),  hératophyllon  (plante). 

Lamelleux  (composé  de  lames),  lamelleuse,  Itmeïlé,  ée. 
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Magellan  (navigateur),  terres  magellaniques ,  malléabilité, 
malléable,  malléamothe  { arbrisseau) ,  malléolaire ,  malléole, 
Marcellas  (nom  propre),  médullaire,  mellithe  (pierre),  mésin- 
telligence, millénaire,  millésime,  millimètre,  milligramme,  mil- 
lilitre, miscellanées ,  mollah. 

Nullité. 

Ocellaire  (polypier),  ombelle,  ombellifère,  osciïlaire  (genre 
d'algue),  Othello  (nom  propre),  Aëllo  (harpie). 

Paésiello  (compositeur),  palladium,  P allas,  pallium,  pa- 
rallatique,  parallaxe,  pellicule,  pénicillé ,  phallus ,  phellandre, 
phyllirée,  phyllithe,  pollen,  pollicitation,  Pollux,  polyphyllée, 
précellence,  psellisme,  pusillanimité,  pyroballistique ,  parallèle, 
parcellaire,  phyllithe,  polluer. 

Satellite,  scabellon  (piédestal),  scillitique,  scillote,  sibyllins 
(oracles,  vers,  livres) ,  sigillée  (terre) ,  sollicitation,  solliciteur, 
sollicitude,  stellaire,  Syjla  (nom  propre),  syllepse  (terme  de 
grammaire),  scylla  (gouffre),  synallagmatique,  syllogisme. 

Tabellion,  tabellionage,  tellure,  tollé ,  tomelline  ou  matière 
tomelleuse ,  trébellianique  (terme  de  droit),  Tigellin  (préfet 
du  prétoire  sous  Néron). 

Vallaire  (couronne),  velléité,  vUleux,  Vûlévesqne. 

Les  deux  II  se  font  également  entendre  dans  la  corres- 
pondance/i^mmme  de  tous  les  mots  qui  précèdent,  ainsi  que 
dans  toutes  les  formes  des  verbes. 

Ce  redoublement  des  deux  II  est  de  rigueur  dans  le  dis- 
cours soutenu,  mais  il  est  adouci  et  le  plus  souvent  sup- 
primé dans  la  conversation ,  particulièrement  à  l'égard  des 
mots  qui  sont  le  plus  communément  employés,  et  dont 
l'usage  du  monde  apprend  à  adoucir  la  prononciation  ^. 

^  Nous  aurions  pu  nous  dispenser  de  donner  cette  assez  longue  no- 
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Ll  redoublée  se^prononce  simplement  l  : 

1^  Dans  tous  les  mots  qui  ne  font  pas  partie  de  ceux  que 
nous  venons  d'indiquer  dans  les  règles  qui  précèdent,  1", 
2^  3\  4%  5^  6%  7^ 

2®  Dans  tous  les  mob,  sans  exception,  qui  ont  les  ter- 
minaisons suivantes: 

Allé.  —  bAUE,  g  allé,  Kalle,  intervALLE,  salle,  fem- 
bALLE,  etc. 

Elle.  —  BagatELLE,  cervELLE,  demoisELLE,  ELLE,femELLE, 
GàbriELLEf  hirondELLE,  immortELLE^jouvencELLE,  relELLE,  etc. 

Elles*  —  Btvxelles,  Celles  (ville),  les  DardaiiELLES  (dé- 
troit), etc. 

Ille.  —  AhheviLLE,  AcJulle,  AngerviLLE,  d*AnviLLE  (géo- 
graphe), BelleviLLE,  calviLLE  (sorte  de  pomme),  CamiLLS 
(général  romain),  CharleviLLE ,  codictLLE,  fihriLLE  (petite 
fibre),  GomherviLLE  (poète) ,  GrandviLLE,  HypsiliLLE  (maî- 
tresse de  Catulle),  Ille  et  Vilaine  (rivières),  JoinviLLE 
(historien),  Lille,  Longueviu^ ,  LunéviLLE ,  MerviLLE, 
miLLE,  motaciLLE,  papiLLE,  myriiLLE  (arbrisseau),  pupiLLE 
(enfant),  PériLLE  (inventeur  du  taureau  de  Phalaris),  Pré^ 
VILLE  (acteur  fameux),  PrisciLLE  (nom  propre),  Sainl-Cj- 
TILLE,  SciLLE  (plante) ,  SéviLLE ,  SîLLE  (table) ,  Stoille  (mar- 
teau), SquiLLE  [cTusidicée)  ,*  TKionviLLE ,  tranquiLLE,  ville, 
et  généralement  tous  les  mots  qui  conmiencent  par  vill, 
comme  villace,  village,  etc.  et  ceux  qui  se  terminent  par 
viHe^,  etc. 

mendature  de  mots  où  les  deux  U  se  font  entendre,  en  supprimant  une 
partie  de  ceux  qui  concernent  les  plantes,  les  insectes,  les  noms  propres  et 
quelques  termes  d'arts  et  de  sciences  ;  mais  nous  avons  préféré ,  dans  l'in- 
térêt d'une  exacte  prononciation ,  être  plutôt  surabondant  que  trop  concis. 
^  Les  mots  eheviLiE  et  recroquevniE  sont  les  seuls  de  cette  finale  où 
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Olle. — Colle,  JlammeroLLE,foLLE,  groLLE,  tavaîOLLE,je 
COLLE  y  etc. 

Ulle. — Bulle,  cuculle,  CatuLLE,  tiulle,  THulle,  etc. 
Llent.  —  EœceLLENT,  ils  excetLENT,  ib  collent,  ils  dis- 

tiLLENT,  etc. 

Ller. — Dans  tous  les  verbes  de  cette  terminaison,  non 
précédée  de  i,  tels  que  débazLER,  emmieLLER,  cxccller,  que- 

rCLLER  ,  SCeLLER  ,  viCLLER  ^,  CtC. 

Llin.  —  CoroLLiN,  cristaLLiN,  MarceLUN  (nom  propre), 
iîoLLwr  (célèbre  recteur)  2. 

Lliom. — Dans  les  seuls  mots  Hllion,  miLLiON,   triL^ 

LION, 

Llon. — Dans  les  seuls  mots  Avollon  (ville),  huLtON, 
mocLLON,  voLLON,  WoLLON,  ViLLON  (poëte) ,  ct  dans  tous  les 
verbes  dont  la  forme  est  terminée  en  lions. 

Llu. — Dans  la  forme  du  verbe /aHoir;  ilafaLLU. 

Ylle.  —  BathTLLE  (nom  propre),  chrysophrLLE  (arbre), 
hétérophTLLE  (plante) ,  hexaphrLLE,  monophTLLE,pentaphTLLE, 
quadriphTLLE ,  Ttosylle  (astrologue),  tripJiTLLE,  idrLLE,  si- 
hYLLE,  etc.  ^ 

3^  Lorsque  deux  II  terminent  un  mot  : 

All. — Voyez  le  groupe  all,  page  âgS. 

Ell. — Voyez  ce  groupe,  page  398. 

III. — Voyez  ce  groupe,  page  398. 

les  deux  II  prennent  l'articulation  mouillée  forte  de  U;  prononcez  :  cAf- 
vi4V,  re-cro-he-vi-ir . 

^  Cette  catégorie  de  verbes  a  pour  exception  ceux  indiqués  pag.  4o3 , 
5^  dans  lesquels  les  deux  U  se  font  entendre. 

*  Cette  catégorie  de  mots  a  pour  exception  ceux  cryptometoLUN ,  si- 
hyiLum,  TigeiLiN,  (Voyez  p.  4o4t  lettre  C;  et  p.  4o5,  lettres  S  et  T.) 

'  LûlU  se  prononce  In-Iî. 


Digitized  by  CjOOQ IC 


«08  PRONONCIATION 

Liaison  de  l  finde  devant  une  consonne. 

Ainsi  que  nous  l'avons  dit,  page  397,  S"*,  la  finale  l, 
quelle  que  soit  Tarticulation  qu'elle  prenne  à  la  fin  des 
mots,  sonore,  muette  (page  Sgg)  ou  mouillée  (page  4oo), 
conserve  toujours  l'une  ou  l'autre  de  ces  prononciations, 
lorsque  le  mot  qui  la  suit  commence  par  une  consonne. 
L'application  de  cette  règle  ne  pouvant  présenter  aucune 
espèce  de  difficulté ,  nous  n'en  donnerons  ici  aucun  exemple. 

Liaison  de  l  finde  devant  une  voyelle. 

Cette  consonne,  la  faible  de  r,  ne  peut  avoir,  dans  son 
union  avec  les  voyelles  des  mots  suivants,  qu'une  articula- 
tion pareille  à  celle -quelle  prend  dans  les  différentes  es- 
pèces de  mots  quelle  termine.  Nous  allons  donner  des 
exemples  de  sa  liaison,  envisagée  sous  ces  différents  rap- 
ports. 

Liaison  de  la  consonne  finale  l  sonore. 

Elle  se  lie  sans  exception. 

Al. — VamirA'L* appareille. —  Un  madrigA-t* ingénieux. '^~- 
Dapôle  loréA'L*au  pôle  austral. 

El.  —  Un  auts-L'amé.  —  Le  cis-L'est  lien  étoile.  —  Cest  un 
cruE'L* animal. — LecasuE-L'en  est  bon,  etc. 

EuL.  —  Ils  se  trouvèrent  SEU'L* à  seul.  —  Cet  épagnEU'L*a  le 
nez  excellent.  —  Mon  JUIeul' arrive  demain,  etc. 

AuL.  —  Les  épitres  de  saint  Pau-l' aux  Corinthiens,  etc. 

II.  —  Un  alguazi-t*  espagnol.  —  Il  faut  être  civi-L*  envers  tout 
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le  monde. -r^L'exi'L'est  une  disgmce. — Le  mois  d'avri-i'a  été 
heaa.  — 1-L*est  malade ,  etc.  ^. 

Yl.  —  Le  lérr-L'est  une  pierre  précieuse  d'un  vert  de  mer, 
etc. 

OïL.  —  Cette  jStoffe  est  de  poi-i'et  de  soie. 

Ol.  —  Un fo-L*  amusement-—  Un  paraso-L*  ouvert.  —  Quand 
le  rossignO'L'a  des  petits,  il  ne  chante  plus. — So-L*ut,  etc. 

Orl.  —  Le  schoR-i'est  un  cristal  noir. 

OwL.  —  Un  loW'L'énorme  de  punch,  etc. 

OuL.  —  Toulouse  na  plus  de  capitouL* aujourd'hui.  — 
RaoU'L'a  été  de  Tou-i'à  Vesoul\  etc. 

Ul.  —  Un  calcu-L* exact.  —  Il  est  consU'L*au  Caire.  —  Cela 
n'est  de  nU'L*usage.  —  Cicéronfuf  proconsu-L'en  Cilicie,  etc. 

^  La  liaison  du  pronom  il  demande  une  attention  particulière,  afin 
d'éviter  les  contre-sens  auxquels  une  fausse  prononciation  de  ce  mot 
peut  donner  lieu;  c'est  pourquoi,  nous  indiquerons  ici  comme  règle 
générale  : 

V  Que  quand  il  est  suivi  d'un  mot  commençant  par  un  voyeUe  ou  une 
h  non  aspirée  «  il  admire,  il  hérite,  dans  ce  cas  la  touche  l  commence  à 
se  faire  sentir  avec  le  son  i;  mais  en  se  prolongeant,  elle  va  s'achever, 
en  se  liant,  avec  la  voyelle  qui  suit,  ce  qui  s'exécute  par  un  léger  rap- 
prochement de  l'extrémité  de  la  langue  vers  le  palais,  et  par  un  faihle 
contact  de  ces  deux  organes,  au  moment  où  l'articulation  l  se  lie  avec  la 
voyelle  qui  suit  :  i-l' admire,  i-l  hérite; 

2^  Que  quand  le  pronom  il  est  suivi  d'une  seconde  l,  il  l'admire,  il 
Vhonorey  dans  ce  cas,  il  y  a  réellement  deux  articulations  distinctes  de  1'/, 
lesquelles  s'exécutent,  la  première  par  une  pression  ferme  de  l'extrémité 
de  la  langue  sur  le  palais,  il;  et  la  seconde  par  une  séparation  hrusque 
de  ces  deux  organes  en  prononçant  la  syllabe  suivante ,  l'ad  ou  l'ho  ;  ce 
qui  donne  nécessairement  deux  pulsations  de  voix  :  il  l'admire,  il  V honore. 

Tel  doit  être  le  jeu  des  organes  dans  ces  deux  prononciations,  si  néces- 
saires pour  le  sens  des  idées. 

*  Dans  le  seul  mot  soûl,  ïl  ne  se  prononce  ni  ne  se  lie  jamais  :  //  est 
soû  à  crever. 
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All. — Le  système  de  GA^i'êst  immortel  (pour  GM),  etc. 

Ell. — HerschÇ'L'a  découvert  la  planète  qui  porte  son  nom 
(pour  Herschell). 

III. — Le  hi-i'a  été  rejeté  par  les  deux  chambres  (pour  lill) , 
etc. 

Voyez,  pour  les  autre  finales  indiquées  page  898,  4",  les 
lettres  m,  p/  t,  s,  d,  h,  comment  elles  se  lient. 

Liaison  de  la  consonne  finale  l  muette. 

Baril.  —  Ce  bari  est  trop  plein. —  Un  bari  anglais,  etc. 
Chartil.  —  Le  CHARTi  a  besoin  d'être  raccommodé,  etc. 
Chenil.  —  Un  cheni  infect ,  etc. 
Coutil.  —  Du  couti  usé,  etc. 
Fournil.  —  Il  est  au  fourni  à  pétrir  son  pain,  etc. 
Fraisil.  —  Le  fraisi  est  éteint,  etc. 
Fusil.  —  Un  fusi  à  deux  coups,  etc. 
Gentil  (païen). —  De  genti  il  est  devenu  chrétien,  etc. 
(Voyez  page  899,  note  2.) 

Nombril. — On  lie  le  nombri  aux  enfants  nouveau-nés,  etc. 
Outil.  —  Un  oun  excellent,  etc. 
PÉNiL.  • —  Le  pÈm  est  un  terme  d'anatomie,  etc. 
Persil.  —  On  sème  du  persi  en  plate-bande,  etc. 
Sourcil.  —  Un  sourci  épais,  etc. 

Voyez,  pojir  la  liaison  des  finales  auld,  ault,  aulx,  eulx, 
ould,  oulx,  les  lettres  d,  t,  x,  qui  les  terminent,  page  399, 
1°  ;  et,  pour  le  mot  gril,  la  note  2 ,  page  4oo  ^. 

^  Le  Dictionnaire  de  TAcadémie  dit  que  Yl  se  mouille  dans  fenâ, 
L^usage  est  contraire  à  cette  iiaisou,  particulièrement  dans  la  conversa- 
tion ;  on  dit  :  Le  feni  est  tout  plein. 
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Liaison  de  k  consonne  finale  l  mouSlée. 

L^union  de  cette  consonne  avec  les  voyelles  initiales  des 
mots  suivants  est  sans  difficulté  ;  mais ,  comme  la  peinture  de 
sa  liaison  avec  les  voyelles  deviendrait  difficile  à  reppésenter 
au  lecteur  avec  son  simple  signe  l,  nous  ferons,  dans  ce  cas, 
usage  du  signe  II,  qui,  dans  notre  système  alphabétique, 
représente  Tarticulation  mouillée  forte  que  Ton  entend  dans 
fille,  gentille,  béquille,  etc.  Nous  allons  rendre  ceci  plus  sen- 
sible par  un  exemple.  Soit  le  mot  détail  suivi  de  l'adjectif 
ennuyeux  :  il  est  évident  qu'en  liant  la  finale  ail  avec  le  son 
voyelle  en  (prononcée  an) ,  il  se  forme  une  nouvelle  syllabe, 
à  la  représentation  de  laquelle  le  simple  signe  l  ne  suffît 
point.  Ainsi ,  pour  peindre  à  Toeil  la  prononciation  exacte  de 
détail  ennuyeux,  au  lieu  d'écrire  détail  ennuyeux ,  ce  qui  serait 
une  peinture  inexacte  de  la  prononciation  régulière  de  ces 
deux  mots,  nous  écrii^ous  déta-lV ennuyeux  ; — apparei-lV ex- 
traordinaire ; —  un  houvreU'lV apprivoisé  ;  —  un  hahi-lVinsup^ 
portable,  etc.  (pour  appareil,  bouvreuil,  babil). 

Voici  d'autres  exemples  : 

Ail. —  Un  bA-u'à  longues  années  (pour  bail).  —  Un  tra- 
vA-LL*assidu  (pour  travail), —  Un  portA-LL* ouvert  (pour  por- 
tail) ,  etc. 

EiL. —  Un  consè-LL* intéressé  (pour  conseil). — La  lumière  du 
solÈ-LL  éblouit  (pour  soleil). — Un  viÈ-LL*habit  (pour  vieil) ,  etc. 

EuiL.  —  £H^  quitte  le  dEU-Lh' aujourd'hui  (pour  deuil). — 
Un fautEU-LL* élégant  [four fauteuil).  —  Le  çhevrEU-LL* est  plus 
petit  qu'un  cerf  {^ouv  chevreuil),  etc. 

Œil.  —  Elle  a  Vsu-LL'à  tout  (pour  ïœil). — Il  a  le  coup 
d'EU^LL* excellent,  —  U  voit  tout  d'un  eu-ll' indifférent,  etc. 
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OuiL.  —  LefenoU'LL'est  aromatique  (fonr  fenouil) ,  etc. 

Ueil. —  Un  aksU'LL'obligeant  (pour  accueil).  —  Cest  un 
éhsu-LL' infranchissable  (pour  écueil).  —  Un  orgJusu-LL' insup- 
portable (pour  orgueil) ,  etc. 

II.  —  Un  genti-LL* enfant  (pour  gentil),  —  Un  grt-LL'en  fi 
de  fer  (pour  jfnï).  —  Du  nu-LL'en  abondance  (pour  mil). — 
Un  péri-LL* imminent  (pour  péril) ,  etc. 

III.  —  Le  mandri-LL'est  un  singe  du  Pérou.  (  Voy.  pag.  898, 
note  3.) 

Liaison  de  la  finale  muette  le,  devant  une  voyelle  initiale. 

Scandale,  seule,  foule,  belle,  ville,  folle,  noble,  etc. 

Malheur  à  ceux  par  qui  le  se  and  a-l  arrive.  —  Une  sEU-ii- 
dée.  —  La  Fou-i'est  considérable.  —  Elle  est  bel' à  ravir. — 
Une  vi-L* opulente. — Une  fo-l* entreprise.  —  Un  NO-BLorgueiL 

N,  consonne  invariable.    . 

N  conserve  toujours  Tarticulation  qui  lui  est  propre  : 
P  Au  commencement  des  mots:  natal,  naître,  nautique 
nègre,  nécessité,  neige,  nez,  neuf,  nouveau,  noir,  nuage,  nuit, 
niaiser,  nombre,  noël,  nymphe,  Nyse  (nourrice  de  Bacchus), 
etc. 

2®  Dans  rintérieur  des  mots,  quand  elle  est  suivie  d'une 
voyelle  ou  d'une  h  non  aspirée,  et  immédiatement  précédée 
d'une  autre  lettre  que  g.  Exemples  :  Nanine,  Ninive,  Ninus, 
nonius ,  nouante ,  etc. — Anhinga,  inhabile,  inhérent,  inhumer, 
panharmonique ,  sanhédrin^^  etc.  —  L'Etna,  Bomholm  (ville), 
partner,  znaïm,  Transnonain  (nom  propre). 

'  Cette  dernière  cathégorie  de  mots  a  pour  exception  ceux  enhardir. 
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S*"  Dans  les  finales  des  mots  : 

Arn.  —  BéABN  (contrée) ,  le  TARif  (rivière). 

Orn.  —  Le  cap  Horn,  PaderloRN  (ville),  ThoRif  (ville). 

AnN.  —  HoffmANN  (nom  propre) ,  Kellermann  (nom  pro- 
pre), etc. 

An.  —  AldermAN,  landamAN. 

Eff.^-AhdoniEN,  AdEN  (ville),  amEN,  exartiEN,  etc.  (Voy. 
p.  60,  note  3.) 

Inn.  — VInn  (rivière). 

In.  —  (Voy.  p.  72,  note  1.) 

On.  —  (Voy.  p.  75,  note  1.) 

4®  Dans  Tintérieur  des  mots  indiqués  pages  52  ,  en, 
prononcé  en  articulé;  page  53  en,  prononcé  in  nasal; 
page  55,  en,  prononcé  en  ou  en  articulé;  page  67,  an,  pro- 
noncé an  articulé,  P,  2®,  3°;  page  72,  in,  prononcé  in  ar- 
ticulé; et  page  i42,  ien,  prononcé  i-en  articulé. 

Liaison  dé  n  finale  devant  une  consonne. 

Dans  tous  les  mots  ou  la  consonne  n  finale  est  sonore, 
elle  se  fait  toujours  entendre  devant  un  mot  commençant 
par  une  consonne.  Cette  règle  nWre  aucune  difficulté  dans 
son  exécution. 

Liaison  de  n  finale  devant  une  voyelle. 

Nous  ne  pouvons  que  renvoyer  à  ce  que  nous  avons  déjà 
dit  à  ce  sujet,  page  233,  artide  III. 

enhamacher,  enhamachement  et  renhardir,  dans  lesquels  Vn  ne  se  lie  point 
à  la  voyelle  suivante,  parce  que,  dans  leurs  primitifs  ^oit^t  et  hamacherp 
r&  initiale  est  aspirée,  qualité  qu'elle  conserve  dans  les  dérivés. 
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Liaison  de  ia  finde  muette  hb  devant  une  voyelle  initiale. 

Peine,  mine,  plaine,  bonne,  paysanne,  chienne,  etc. 

Il  a  de  la  pei-n'ù  parler.  —  Faire  la  mi-n'ol  quelquan.  — 
Une  PLAJ'N* immense,  —  Une  BO-ifamie.  —  Une  PATSA-N'endi- 
manchée.  —  Une  chie-n* enragée, 

GN ,  consonne  variall^, 

Gn  conserve  Tarticulatioii  mouillée  faible  qui  lui  est 
propre  : 

Dans  rintériear  et  à  la  dernière  syllabe  dès  mots.  Exem- 
ples :  dignité,  imprégner,  imprégnation^ ^  ignorance,  inco- 
gnito^ magnanime,  maquignonage ,  rognure,  signalement,  soi- 
gneuse, etc.  —  Agneau,  Agnès,  Joigny  (ville),  mignon,  mon- 
seigneur, refrogné,  saigner,  signal,  il  règne,  nous  gagnions,  il 
signa,  vous  peigniez ,  ils  rognent,  ih  accompagnaient^^  etc. 

Gn  prend,  la  double  articulation  propre  de  jf  et  de  n,  ce 
qui  s^exécute  en  donnant  s^arément  au  g  sa  touche  guttu- 
rale, et  à  Vn  Celle  qui  lui  est  particulière  : 

« 

^  Le  Dictionnaire  de  rAcadémie  ne  parie  point  de  la  prononciation 
des  mots  imprégner,  imprégncdioa :  mais  Wailly,  Gattei,  Rolland,  le  Tel- 
lier,  Lavaux  et  autres,  disent  que  le  premier  se  prononce  avec  le  son 
mouillé,  et  le  second  împrég-natîon;  ce  que  nous  contestons  formelle- 
ment quant  à  ce  dernier  mot,  dans  lequel  Taccent  de  Vé  fermé  qoi 
précède  le  g  serait  inutile,  s*il  se  prononçait  comme  le  disent  ces  au- 
teurs; on  doit  donc  dire,  et  on  dit  en  effet  :  inrpri-gna-siojn, 

*  Parmi  les  mots  de  cette  catégorie,  ceux  Clagny  (ancienne  abbaye), 
Begnard  (poète  ^comique],  Regnaad  (nom  propre).  Compagne  (ville), 
fàgnewr,jlàgntjue,  fiàgner,  signet,  ont  le  g  entièrement  muet,  et  fon 
prononce  :  chi-ni,  re'WW,T9'n6,  con'fU-ne,flâ-nettr^ftà''nea-z', flâner,  «i-n^. 
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PDans  tous  les  mots,  sans  exception,  qui  conunencent 

par  ces  deux  lettres;  exemples  :  Gnaphalium  (plante) ,  Gnide 

(ville,  temple} ,  gnome,  gnomide,  gnomon,  gnomonique,  gno- 

mique,  gnostiques,  etc. 

2*^  Dans  Fintérieur  et  à  la  dernière  syllabe  des  mots  sui- 
vants, dans  la  prononciation  desquels  le  g  guttural  termine 
la  syllabe  qu*il  précède,  et  Farticulation  n  commence  la  syl- 
labe suivante  : 

Agnante  (arbrisseau),  agnat,  agnation,  agnatique,  agnus- 
castus  (arbuste);  prononcez  :  ag-han-fj  ag-na,  ag-na-sion, 
ag-na-ti-k',  ag-nus-^as-tas. 

Cognât,  cognaiion,  cognaiique,  cognitif,  cognitive,  cogni- 
tion;  prononcez  :  cog-na,  cag-na-sion,  cog-na-ti-k',  cog-nUif, 
cog-ni-ti-v*,  cog-ni-sion, 

Diagnostitque;  dites  t  di-ag-nosM-k* ;  diagnostic;  dites  :  di- 
ag-nos-tik. 

Géognosie; dites  :  jé-og-no-zi- ;  géognoste  ;  dites  :  jé-og^nos-f* 
Igname  (plante),  igné,  ignée,  ignicole,  ignition,  inexpng- 
nahle;  prononcez  :  ig-na-m*,  ig-né,  ig-né-* ,  ig-ni-co-V^  ig-ni- 
sion,  i-nécS'pug-na-bV, 

Magnat,  magnolier  (arbre),  magnificat,  magma;  pronon- 
cez imag-na,  mag-no-lié,  mag-nifi-cat ,  mag-ma. 

Palhognomonique,physiognomonie,  Progné;  dites  :  pa-tog- 
no-mo-ni-k', fi-zi-og-no-mo-ni-.  prog-né. 

Récognition,  regnicoîe ;  dites  :  ré-cog-ni-sion,  rég-ni-co-V. 
Stagnant,   stagnante,  stagnation,  stégnotiqae,  syngnathe 
(poisson)  ;  dites  :  stag-nan,  stag-nan-f,  stag-na-sion,  stég-no- 
ti-k',  sing-na-f. 

La  consonne  gn  ne  terminant  aucun  mot  dans  la  langue 
française ,  il  n'y  a  point  lieu  à  parier  de  sa  liaison. 


Digitized  by  CjOOQ IC 


416  PRONONCIATION 

Liaison  de  la  finale  muette  ghb  devant  une  voyelie  initiale. 

Montagne,  RàcNS,  indigne,  besogne,  il  soigne,  etc. 
Une  MONTA'Gif  escarpée,  —  Un,  RÈ-CN'heureux.  —  Un  indi- 
ON*ami.  —  Ma  beso-gn*  est  faite.  —  Il  soi-GN'un  parenU 

Uj^morillé,  articulation  invariable. 

Cette  consonne  conserve  Tarticulation  forte  qui  loi  est 
propre. 

Lorsque,  dans  Tintérieur  et  à  la  dernière  s^labe  d*un 
mot,  elle  se  trouve  immédiatement  précédée  de  i,  et  celui* 
ci  d'une  ou  plusieurs  voyelles  ou  consonnes.  Exemples  : 

ÂiLL.  —  BÂiLLon,  BÂiLLonner,  BÂiLLemement,  BÂiLLer,  il 
BÂiLLe,  etc.  sans  exception. 

AiLL.  —  BatAJLLon,  caillou  ,  fàiLLite ,  vAJLLance,  tAiLLis, 
etc.  sans  exception. 

EiLL.  —  AhsiLLe,  appdrsiLLer,  malvEiLLant^  mervEiLLeax, 
etc.  sans  exception. 

Eaill.  —  MangEAiLLe,  mangEAiLLer,  sans  exception. 

Iaill.  — -  PiAiLLer,  criAiLLerie,  criAiLLeuse^  sans  excep- 
tion. 

Ieill.  —  ViEiLLard,  vieillc,  viEiLLesse,  sans  exception. 

Oaill.  —  CoAiLLer,  joAiLLerie,  joAiLLer,  NoAiLLes,  sans 
exception. 

ŒiLL.  —  ŒiLLode,  OEiLLet,  ŒiLLeton,  sans  exception. 

OiLL.  —  OiLLE  (potage),  prononcez  :  oAV  (seul  mot  de 
cette  finale). 

EuiLL.  —  ChèvrefEUiLLe,  effEUiLLer,  fEUiLLoge,  /EVtLLa, 
sans  exception. 
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OuAiLL.  —  BrouAiLLcs ,  jovAiLLer,  sans  exception. 

Odjll.  —  Barboûin/er,  bouiLLon,  s'agenouiLier,  souil- 
Lure,  sans  exception. 

Uaill.  —  AntiquAiLLe,  menuAiLie,  victuAiLie,  sans  excep- 
tion. 

UfiiLL.  — r  CvEiLtir,  recuEiLLement,  orguEiLieux,  $*enor^ 
guEJLLÎr,  sans  exception. 

UiLL.  —  AiguiLLc,  jujLiet,  coquiLLage,  quitte,  héquiL- 
Lard^. 

UoAiLL.  —  QuoAiLLer,  seul  mot  de  cette  ûnale.  • 

Ull.  —  Dans  le  seul  nom  propre  SuLiy, 

Yll.  —  Dans  le  seul  nom  de  plante  amarYLiis. 

III.  —  ArùLLeur,  bjLie,  biLLon  (monnaie  de  cuivre), 
hif^Lonnage ,  biLLonnement ,  biLLonner^  etc.  briLLani,  babiL- 
Lard,  cheviLie,  CriLLon  (nom  propre),  driLie,  fiiLette, 
miLLet,smiLLer,ilpiLLaiti  ilapostiLia,  ilsgriLLent^,  etc. 

Nous  ferons  remarquer  que  les  réunions  uill  et  ill,  immé- 
diatement précédées  d'une  ou  plusieurs  consonnes,  sont  les 
seules,  de. toutes  celles  qui  précèdent,  dans  lesquelles  on 
fasse  entendre  le  son  de  Yi  en  les  prononçant  :  ai-gui-lV, 
jni'llè,  cO'ki'lla-f,  ki-lV,  bé-ki-llar,  e/c.-r-  Ar-ti-llenr,  bi-lV,  bi- 
lion,  bi-llo-na-j\  bi-Uo-ne-man ,  hi-Uo-né,  bri-llan,  ba-billar, 
che-vi-lV ,  cri'llon,  dri-U\  ji-llè-i ,  mi-llè,  smi-llé,  il  pi-llè,  il 

^  Les  mots  tranquiUe ,  tranquillement ,  IranqmlUté ,  tranquillisant  et  son 
féminin ,  et  le  verbe  tranquilliser  dans  toutes  ses  formes ,  font  seuls  ex- 
ception aux  mots  dans  lesquels  se  trouve  la  syllabe  quill^  et  se  pro- 
noncent :  trqfl'ki-l',  tran-ki-lè-man,  tran-hi-li-té ,  tran-ki-li-zan,  tran-ki-li-zé , 
en  ne  faisanj  sonner  que  la  seconde  l,,  la  première  restant  muette. 

'  Les  mots  de  cette  catégorie  ont  pour  exception  les  mots  indiqués 
pag.  398,  groupe  ill  final;  — pag.  4o2,  groupes  illi,  2**,  et  illu;  — 
pag.  4o3 ,  4',  les  groupes  illmre  et  illation;  —  pag.  4ô6 ,  2*,  le  groupe 
ill»;  —  et  pag.  407 ,  groupe  llion. 

27 
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a-pos-ti-Ua,  Us  grill* ;  tandis  que ,  dans  tontes  les  autres  réu- 
nions. Fi  est  constamment  muet:  iAAhn,  iâAlo-nè,  etc. — 
Bata-llon ,  ca-llou,  etc.  —  A-hè-lV,  a-pa-ré-Ué,  etc.  —  Mon- 
jd'U\  man-ja-llé.  —  Pia-llé,  cri-Orlle-ri',  etc.  Viè-llar,  vie-tt, 
etc.  —  Co-a-llé,  joua-lle-ri-*,  etc.  —  Eu-Ila-d*,  eu-Uè,  etc.  — 
Chè'Vre-feU'lV ,  é-feuAU,  etc.  —  Brou-a-lV,  jou-a-Ué,  etc.  — 
An-ti'ca'ir ,  me-nu-a-lT,  etc. — Rea-llir,  re-k^a-lh-man,  etc. 
—  Co-a-Ué.  —  Su'lli.  —  A-ma-ri-llis. 

•  Au  théâtre  et  dans  le  discours  soutenu,  cette  prononcia- 
tion de  la  touche  mouillée  forte  II,  est  de  rigueur  dans  tous 
les  mots  de  Tespèce  de  ceux  qui  précèdent;  mais  dans  la 
conversation  ordinaire,  on  la  remplace  par  le  mouillé  faible 
que  nous  peignons  par  j,  et  on  prononce:  ai-gai-y*,  jui-yè, 
co-ki-ya-f,  ki-f,  hé-ki-yar,  etc.  —  Ar-ii-yeur,  hi-y*,  hri-yan,  la- 
li-yar,  che-vi-f,  cri-yon,  dri-y*,  fi-yè-f,  mi-yè,  smi-yé,  ils  pi- 
yè,  il  a-pos'ti-ya,  ils  gri-y-.  =  Bd-yon,  bâ-yo-né,  etc. — Ba- 
tayon,  ca-you,  etc,  —  A-lè-y-,  a-pa-ré-yé,  etc. —  ManjA-y, 
man-ja-yéy  etc.  — Pia-yé,  cri-a-ye-ri-^  etc.  —  Viè-yar, 
vii-y*,  etc.  etc. 

La  consonne  mouillée  forte  II,  ne  terminant  aucun  mot 
dans  la  langue  française,  il  n'y  a  point  lieu  de  parler  de  sa 
liaison  ^. 

Liaison  de  la  finde  muette  llb  devant  une  voyelle  initide. 

Fille,  treille,  bataille,  feuille,  PATROuaLB^  ynsiLts, 
etc. 

Une  Fi-Lh'a  marier. —  Une  teè-ll* ombragée. — La  bâta- 
ll'  est  gagnée.  —  Une  feu-ll' imprimée. —  Une  PATROU-LL'en 
désordre.  — Je  la  trouve  viÀ-LL'avec  ce  bonnet. 

^  Voyez  pag.  SgS,  note  3. 
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Y,  consonne  variable > 

Le  caractère  alphabétique  y  û  a,  dans  notre  langue,  aucun 
son  simple  ou  articulé  qui  lui  soit  particulièrement  propre; 
mais,  selon  les  diverses  positions  dans  lesquelles  il  se  trouve 
placé  par  les  règles  de  notre  orthograpTie  : 

P  Tantôt  il  conserve  son  articulation  mouillée  faible  y; 

2®  Tantôt  il  représente  le  son  i,  et  celui  de  son  articula- 
tion mouillée  j^; 

3®  Tantôt  il  fait  la  fonction  de  la  lettre  i,  en  même  temps 
qu^il  conserve  son  articulation  mouillée  ; 

4®  Tantôt  il  fait  tout  à  la  fois  la  fonction  de  la  lettre 
I,  et  représente  en  même  temps  le  son  simple  de  cette 
voyelle; 

5®  Tantôt  il  représente  le  son  seul  de  la  voyelle  i; 

6^  Enfin ,  tantôt  il  fait  simplement  Tunique  fonction  de  L 

C'est  dans  ces  différentes  fonctions  que  nous  allons  suc- 
cessivement en  faire  connaître  la  prononciation. 

Premièreinent. 

s 

y  conserve  son  articulation  mouillée  faible  : 

Généralement  dans  certains  noms  propres  dlionmies, 
d^animaux,  de  villes,  de  plantes,  et  aussi  dans  quelques 
noms  substantifs- et  termes  d'arts  ou  de  sciences.  Exem- 
ples : 

Aglaya  (l'une  des  trois  grâces),  Andaye  (ville),  aye-aye 
(quadrupède),  Ayen  (nom  propre),  ayenne  (plante),  ai- 
gayer  (baigner). 

Bayadère  (danseuse),  Bayard  (nom  propre),  hayarl  (terme 

37. 
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de  rivière),  hayaite  (poisson),  haye  ou  hayé  (cri  de  chasse), 
hayer  (tenir  la  bouche  ouverte  en  regardant  lougtemps  quel- 
que chose),  hayenr  ou  hayeuse  (celui  ou  celle  qui  regarde 
avec  avidité),  Bayeux  (ville),  Bayon  (nom  propre),  Bayonne 
(ville),  hatayoles,  Berrayer  (nom  propre),  la  Biscaye  (con- 
trée), Blaye  (ville),  hrayer  (bandage),  hrayette,  la  Bruyère 
(auteur),  hruyère  (arbuste). 

Cacaoyer  (arbre),  Caloyer  (moine  grec),*  Cayenne  (île), 
les  Cayes  (îles) ,  cayopolUn  (quadrupède),  cipayes  (soldats), 
contra-yerva  (plante),  coraya  (oiseau),  coupaya  (arbre),  co- 
payer  (arbre). 

Drayer,  drayoire  (termes  de  corroyeurs). 

Fayel,  Fayol  (noms  propres). 

Harpaye  (oiseau). 

Lafaye  (nom  propre),  Lafayette  (nom  propre),  Laya 
(poëte),  Levayer  (nom propre),  les  Lucayes  (îles). 

Gatayes  (nom  propre),  Guayaqnil  (ville),  goyavier  (arbre), 
goyave  (fruit),  Grayère  (ville,  fromage);  génipayer  (arbre). 

Mareyeur  (marchand  de  marée),  Mayence  (ville),  Mayenne 
(ville),  Mayet  (bourg),  Mayolles  (nom  propre),  Mayon  (nom 
propre). 

Qnoaiya  (quadrupède); 

Bégayer  (peigner  le  chanvre),  regayoir,  regaynre,  Boyan 
(ville). 

Tous  mots  se  prononcent  en  détachant  le  son  de  la  voyelle 
qui  précède  j'  du  mouillé  faible  de  cette  articulation,  qui 
conmience  la  syllabe  suivante;  dites  : 

A-gla-ya,  anda-f,  a-ya-y',  a-yin,  ai-ga-yé. 

Ba-ya-dè-r',  ha-yar,  ha-yar,  ha-ya-V,  ha-y*  ou  ia-yé,  la-yé, 
hayeur,  ha-yeu-z',  ha-yeâ,  ha-yon,  ha-yo-n*,  ha-ta-yo-V,  bé-m-yé, 
la  his-ca-/,  hla-y\  hra-yé.  Irayè-f,  la  hra-yè-r*. 
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Ca-ca-o-yé,  ca-h-yé,  ca-yè-n,  les  ca-f,  ca-yo-po-lin,  ci-pa-y' 
coh-tra-yèr-va,  co-ra-ya,  cou-pa-ya. 
Dra-yé,  dra-youa-r, 
Fa-yèlfa-yol 

Ga-ta-y\  goua-ya-kil,  go-ya-vié,  go-ya-v\ 
Har-pa-f. 

La-fa'y\  la-fa-yè-t',  la-ya,  le-va-yé,  les  lu-ca-y', 
Ma-ré-year,  ma-yan-s*,  ma-yè-n',  ma-yè,  ma-yo-V,  ma-yon. 
Coui-ya. 
Re^a-yé,  re-ga-yoir,  re-ga-yu-r',  ra-yan. 

Secondement. 

y  fait  la  double  fonction  de  la  voyelle  i,  dont  il  ajoute 
légèrement  le  son  à  la  voyelle  qui  le  précède,  et  de  son  ar- 
ticulation propre , 

Dans  tous  les  mots  où  il  se  trouve  immédiatement  pré- 
cédé de  u,  et  suivi  d*une  voyelle  quelconque.  Exemples  : 

T appuyais,  appuyer,  bruyant ,  désennuyer,  nous  désen- 
nuyions, ennuyer,  nous  nous  ennuyâmes,  ennuyeux^  écuyer, 
essuyer,  vous  essuyiez ,  fuyard ,  fuyons ,  ressuyer,  thuya  (arbre), 
tuyau,  etc.  qu'il  faut  prononcer  comme  si  la  voyelle  a 
qui  précède  j  était  suivie  de  i,  et  comme  si  elles  formaient 
ensemble  la  diphthongue  ai;  dites  :  fa-pui-yê,  a-pui-yé, 
Irui-yan,  dé-zan-nui-yé ,  di-zan-nui-yion ,  an-nui-yé  ^  an-nui- 
ya-WL ,  an-nui-yeû,  é-cui-yé,  é-sui-yé,  é-sui-yié ,  fui-yar, 
fui-youy  ré'Sui-yé,  tui-ya,  tui-yo^. 

^  Parmi  les  mots  où  y  est  précédé  de  a,  il  faut  excepter  : 

1**  Les  noms  propres  Berrayer,  la  Brayhe,  le  substantif  bruyère  et  le 

nom  de  ville  Gruyère,  dont  nous  avons  indiqué  la  prononciation  dans  la 

règle  qui  précède; 

2**  Tous  les  temps  des  verbes  en  uyer,  où  uy  est  suivi  d'un  e  muet,  soit 
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TrobiëoiemeDt 

y  fait  la.  fonction  de  la  lettre  i  'et  conserve  en  même 
temps  son  articulation  mouillée  faible , 

Lorsque,  dans  un  mot  quelconque  (ceux  de  la  première 
règle  exceptés),  il  se  trouve  placé  entre  une  voyelle  simple 
autre  que  u,  et  une  autre  voyelle  simple  ou  nasale.  Exemples  : 

Brayer  (enduire  de  brai),  balayez,  vous  bégayiez,  il  hor- 
dayait,  crayon,  nous  délayons,  vous  déblayâtes,  effrayante,  en 
essayant,  layette,  monnayeur,  payable,  vous  relayiez,  quayage, 
rayon,  etc.  dites:  brai-yé,  ba-lai-yé,  vous  bé-gai-yiez,  il  hor- 
dai-yè,  crai-yon,  nous  dé-lai-yon,  vous  dé-blai-ya-t*,  é-Jrai-yan-i, 
en  é'Sai-yan,  lai-yè-f,  mo-nai-yeur,  pai-ya-bF,  vous  re-laiyié, 
quai-yu-f,  rai-yon. 

Aloyau,  ils  aboyaient,  nous  broyons,  citoyen,  corroyeur,  je 
côtoyais,  croyance,  clairvoyant,  que  je  déployasse,  nous  em- 
ployions, ils  envoyèrent,  flamboyante,  joyeux,  loyauté,  moyenne, 
noyer  (arbre),  royaume,  soyeux,  voyage,  voyelle,  etc.  pro- 
noncez :  a-loi-yau,  ils  a-boi-yaient,  nous  broi-yon,  ci-toiyen,  co- 

médial ,  soit  final ,  soit  suivi  de  nt  final ,  formes  dans  lesquelles  y  cesse 
de  faire  entendre  son  articulation  propre  et  ne  prend  plus  que  le  son 
de  i.  Exemples  :  je  le  désennayerai,  ta  appayeras,  il  s'ennuyera,  nous  es- 
suyerons,  vous  ressuyerez.  Us  appuyeront,  vous  appuyeriez,  etc.  —^j'appuye, 
U  m  ennuyé,  essuyé,  ta  ressuyés,  tu  appuyés,  etc.  —  ib  se  désennuyent^ 
quelles  esspyent,  etc.  tous  mots  qui  s*écrivent  aujourd'hui  par  un  i  an  lieu 
de^  ije  le  désennuierai»  tu  appuieras,  il  s'ennuiera,  nous  essaierons,  etc.  — 
j'appuie,  il  m'ennuie,  essuie,  ta  ressuies,  ta  appuies,  etc.  —  ils  se  désen- 
naieni,  qu'elles  essuient:  et  qui  se  prononcent  en  élidant  Ye  inaccentué 
qui  suit  i,  et  en  appuyant  sur  le  son  de  ce  dernier  :je  le  dé-zan-nuM,  ta 
a-pui-ra,  il  s'an-nui-ra,  nous  é-sui-ron,  vous  ré-suUré,  iis  a-pui-ron,  vous 
a-fuî-rié.  — j'a-pui,  il  m  an-mai,  é-sui,  ta  ré-sui,  tu  a-paî;  —  Us  se  dé-tan- 
nui,  quelles  i-sui. 


t 
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roi'yenr,j€co-toi-yais,  croi-y  an-ce,  clair-voi-yant,  que  je  dé-ploi- 
yâ-s\  nous  em-ploi-yions ,  etc. 

Grasseyeur,  grasseyer,  langueyeur,  langueyer,  pleyon  (brin 
d'osîer);  —  Pleyel  (compositeur),  etc.  dites  :  gra-sei-yeur, 
gra-sei-yé,  lan-ghei-yeur,  lan-ghei-yé,  plei-yon,  plei-yèl^. 

^  La  règle  de  donner  à  y,  dans  les  verbes  et  dans  les  mots  qui  en  sont 
dérivés  ou  composés,  la  fonction  de  i,  outre  celle  de  son  articulation 
propre,  et  de  prononcer  ces  mots  ainsi  que  nous  venons  de  l'indiquer, 
a  pour  exception  : 

r  Certaines  forihes  du  verbe  avoir;  telles  que  :  aye,  quib  ayent,  que 
jaye,  que  tu  ayes;  mots  qui  s'écrivent  aujourd'hui  par  un  i  au  iieu  dey, 
et  qu'il  faut  prononcer  comme  s'il  y  avait  :  h,  qu'ils  è,  quefh,  que  tu  è; 

2**  Les  formes  suivantes  des  verbes  dont  Tinfînitif  se  termine  en  ayer 
et  en  oyer,  tels  que  :  (Indicatif  des  verbes  en  oyer  seulement)  y  je  broyé,  tu 
phyes,  il  aboyé;  ils  ckarroyent,  etc.s=  (Futur,  pour  les  deux  terminaisons), 
je  payerai,  ta  balayeras,  il  déblayera;  nous  essayerons,  vous  bégayerez,  ils 
relayeront,  etc.  —  Je  hroyenû,  tu  emphyeras,  il  nettoyera;  nous  noyerons, 
vous  iuioyerez ,ils  guerroyeront ,  etc.  ==  (Conditionnel,  pour  les  deux  ter- 
minaisons),  jé  payerais,  ta  htoy^rais»  il  délayerait;  nous  ployerions,  vous 
essayeriez,  ils  se  rudoyeraient.y=-  (lmpéraïi£  des  verbes  en  oyer  seulement), 
o^e,  côtoyé,  etc.t=  (Subjonctif  des  verbes  en  o^^er  seulement) ,  quejem- 
ployé,  que  tu  déployés,  qu'il  envoyé,  qu'elles  nettoyent,  etc.  tous  mots  qui 
Aujoiu-d'hui  s'écrivent  par  un  i^u  lieu  dey  :je  broie,  ta  ploies,  ilaJboie, 
Us  ckarroient.  ==  Je  paierai,  ta  balaieras,  il  déblaiera;  nous  essaierons,  vous 
bégaierez,  ils  relaieront, — Je  broierai,  ta  emploieras,  il  nettoiera;  nous 
noierons ,  vous  tutoierez,  ils  guerroieront,  =  Je  paierais,  tu  broierais,  il  dé- 
laierait; nous  ploierions,  vous  essaieriez,  ils  se  rudoieraienJt,  c=  Aboie,  côtoie.. 
^=Qae  j  emploie,  que  tu  déploies,  quU  envoie,  qu'elles  nettoient;  et  qu'il 
faut  prononcer  :  je  brouâ,  tu  plouâ,  il  a-bouâ.  Us  ckar-rouâ.  — je  pé-ré, 
tu  ba-lè-ra,  il  dé-bU-ra;  nous  é-sh-ron,  vous  bé-gJié-ré,  ils  re-îè-ron, — je 
broua-ré,  ta  an-ploua-ra,  il  né-toua-ra,  noas  noua-ron,  vous  tu-toua-ré,  ils 
ghé-roi-ron,is=ije  ph-rk,  ta  broua-rè,  il  dé-lè-rè;  nous  ploua'rion,vous  é-sé- 
rié.  Us  se  ru-dona-rê,  =  a'bouâ,^o-touâ,  z=zquej'an-plouâ,  que  tu  dé-plouâ, 
qviil  an-vonâ,  quelles  né-touâ,  ,ii  ; . 

Le  substantif  paye ,  se  prononce  comme  s'il  y  avait  paiye,  et  on  dit 


Digitized  by  CjOOQIC 


424  PRONONCIATION 

Quatriëmement. 

y  fait  la  double  fonction  de  la  lettre  i  et  du  son  i  isolé  : 
Dans  les  mots  où,  précédé  de  a  «  il  est  immédiatement 
suivi  d'une 5.  Exemples:  Pays,  payse,  paysage,  paysagiste, 
paysan,  paysanne,  paysannerie,  dépayser,  mots  dans  lesquels 
la  fonction  du  premier  i  forme,  avec  Fa  qui  le  précède,  l'as- 
semblage ai,  qui,  dans  ces  mots,  prend  le  son  de  é  fermé  et 
termine  la  syllabe;  et  le  second  i  conserve  son  son  propre, 
et  fait  seul  la  syllabe  suivante.  Dites  :  pé-i,  pé-i-z',  pé-i-za-f, 
pé'i-za-jiS'f,  pé-i-zan,  pé-i-za-n*,  pé-i-za-ne-n-,  dé-pé-i-zé. 

Et  aussi  dans  le  mot  abbaye,  qu'il  faut  prononcer:  a- 
bé-V\ 

p€-y.  Il  en  est  de  même  des  trois  personnes  du  singulier  et  de  la  troisième 
du  pluriel  de  rihdicatif  des  verbes  en  ayerije  balaye,  tupayes,  il  enraye,  etc. 
ils  bégayent,  iU  effrayent,  etc.  qu'il  faut  prononcer  :je  ba-lè-y,  tape-y ,  il 
an-rk-y;  ils  bé-ghè-y',  ils  è-frh-y,  quand  bien  même  ils  se  trouveraient  écrits 
par  un  i  au  lieu  de  y,  ainsi  que  le  font  plusieurs  auteurs  :  je  balaie,  tu 
paies,  il  enraie;  ils  bégaient»  ils  enraient.  Cette  prononciation  est  de  rigueur 
dans  le  discours  soutenu  seulement. 

Il  est  également  important  de  bien  distinguer'dan^  la  prononciation, 
même  familière,  la  première  et  la  seconde  personne  du  pluriel  de  J'im- 
parfait  de  Tindicalif  et  du  présent  du  subjonctif  des  verbes  en  ayer,  eyer, 
oyer  et  ayer:  noas  payions,  npus  grasseyions,  que  nous  ployions  ,  que  nous 
appuyions,  etc. —  vous  monnayiez,  vous  langueyiez,  vous  envoyiez,  vous 
'  ennuyiez,  etc.  des  deux  premières  personnes  du  pluriel  du  présent  de 
Tindicatîf  des  mêmes  verbes ,  nous  payons,  nous  grasseyons,  nous  ployons, 
nous  appuyons,  etc.  —  vous  monnayez,  tous  langueyez,  vous  envoyez,  vous 
ennuyez ,  distinction  qui  s'exécute  en  donnant  au  son  des  syllabes  finales 
yions,  yiez  un  appui  plus  fortement  prononcé  qu'4  ceuxj'oas  eXyez, 

*  A  Texception  des  mots  pays,  payse,  dépayser  et  abbaye,  qui  se  pro- 
noncent comme  nous  venons  de  l'indiquer,  la  forme  pay  des  cinq  autres 
mots,  au  lieu  de  former  deux  syllabes,  p^-i,  se  prononce  en  dipbthongue 
dans  Tusage  actuel  :  péi-za-j,  péi-zorjis-t',  péi-zan,  péi-za-n,  péi^za-ne-ri- , 
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Cinquièmement. 

Y  se  prononce  simplement  i  : 

P  Lorsque,  étant  initial,  il  est  immédiatement  suivi 
d'une  voyelle  (celle  a  exceptée),  ou  d'une  consonne  autre 
que  moun,  ayant  à  leur  suite  une  autre  consonne.  Exemples  : 
Yéble,  tYémen,  Yerville,  Yeuse,  les  yeux,  etc.  —  VYonne, 
yole,  York,  etc.  —  Young  (nom  propre),  Youset,  etc.  = 
Ypréaa  (arbre),  Ypres,  VYssel  (rivière),  Yssengeaux  (ville), 
ytria  (espèce  de  terre) ,  Yverdun  (ville) ,  Yves  (nom  propre) , 
Yvetot  (bourg),  etc.  prononcez  :  i-è-hV,  Vi-é-mènn,  i-èr-vi-V, 
i-eu^',  les  ieû; — Vi-o-n*,  io-V,  i-orc; — i-oung,  iou-zè ;=  i-pré-o, 
i'pr',  ti-sèl,  i-san-jô,  i-tri-a,  i-vèr-dun,  i-v\  i-ve-to^, 

2**  Lorsque,  dans  l'intérieur  d'un  mot,  y  se  trouve  entre 
deux  consonnes ,  et  que  celle  qui  le  suit  inmfiédiatemçnt 
n'est  ni  m  ni  n/ suivies  d'une  autre  consenne.  Exemples  : 
analyse,  Agrypine ,  Amaryllis ,  amygdales,  apocalypse,  asphyxié, 
Assyrie,  Cygne,  Bahylone,  Smyrne,  Caryhde,  Scylla,  Sylla, 
synonyme,  Mysore,  Calypso,  archétype,  coccygien,  Polyhe, 
cycle,  la  Clyd  (rivière),  clepsydre,  etc. 

3**  Lorsque  y  est  immédiatement  suivi  de  mn,  comme 

dans  :  gymnase,  gymnasiarque ,   gymnique,  gymnosophistes , 

gymnastique,  hymne,  hymniste,  lymnée  (coquillage),  Polymnie, 

4®  Quand,  dans  la  première  syllabe  ou  dans  l'intérieur 

d'un  mot,  il  se  trouve  entre  une  h  ou  une  consonne  et  une 

*  Dans  les  mots  où  y  initiai  est  suivi  de  a,  comme  dans  yacht  (hàû- 

ment)  ^  yapock  (quadrupède),  Yamba  (viiie),  Yarmouth  (ville),  ^ato^an 

(poignard) ,  etc.  cette  consonne  conserve  son  articulation  mouillée  faible, 

'  et  on  ipTenonce:yac,ya-poc,yan''ha,yar'mottt,ya-tagan.  —  Yucca  (plante) 

se  prononce  yu-ca. 
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voyelle  quelconque.  Exemples  :  Hyacinthe,  les  Hyades,  hyène, 
hyoïde,  hyoépiglottiques ,  homohyoîdien,  polyèdre,  cécidomye, 
ichtyite,  antipyique,  amhlyode,  ichtyologie,  myologie,  myiologie, 
dasyure,  pyurie,  Lyon  (ville),  Nyons  (ville),  Amphitryon,  sy- 
nonyme, etc. 

5°  Lorsque,  dans  Tintérieur  d*UQ  mot,  il  se  ti»uve  pré- 
cédé de  u,  et  suivi  d'une  consonne  autre  que  m  ou  n. ayant 
à  leur  suite  une  autre  consonne.  Exemples  :  Puységur,  Puy- 
soie,  Ruyter,  Luynes,  Nuys,  Arthuys,  Zuyderzée,  etc. 

6®  Quand  il  est  final  :  le  Puy,  Porentruy,  Dumuy,  Créqay, 
Jouy,  Albouy,  Antony,  Arcy,  Auhigny,  Chantilly,  le  Berry,  Cli- 
chy,  Mably,  Bailly,  Thierry,  Marly,  Sully,  un  Tory,  etc. 

7**  Quand  il  fait  seul  un  mot,  comme  dans  ces  phmses: 
Allez-y,  fieZ'Vous-y,  y  est-il?  il  y  est,  je  m'y  perds,  j'y  passerai, 
voulez-vous  y  aller?  y  a-t-il  quelque  chose  pour  votre  service? 
qui  y  faire?  il  (y  prendra,  on  Vy  a  vu,  vas-y,  donnes-y  tes  soins, 
cueilles-y  des  fruits,  etc. 

8**  Dans  le  nonà  de  ville  Maracaybo,  prononcez  :  ma-ra- 

ca-i-ho, 

Si^dèmemeot. 

• 

Y  remplit  seulement  la  fonction  orthographique  de  la 
lettre  i: 

P  Lorsque,  étant  initial  ou  médial,  ou  à  la  dernière 
syllabe  d'un  mot,  il  est  inmiédiatement  suivi  de  m  ou  n, 
suivies  d'une  autre  consonne  dans  l'intérieur  d'un  mot  et 
initialement;  ou  bien  de* m  ou  n  finales:  alors  la  réuoîon 
ym,  ou  celle  yn,  se  prononce  in  nasal.  Exemples:  les  Yncas, 
nymphe,  cymbales,  symphonie,  asymptote,  thym,  Cynthie,  syn- 
dic, callirynche  (poisson),  Olynthe  (ville),  apocyn  (plante), 
Fayn  (nom  propre),  larynx,  lynx  (quadrupède),  etc. 

2**  Lorsque,  dans  l'intérieur  d'un  mot,  il  est  immédiate- 
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ment  suivi  de  a  ou  o,  ou  e  inacœntué,  et  suivi  d'une  con- 
sonne. Exemples  :  Bayle,  Caylus,  vayvode,  etc.  ^; — Boyveau, 
Boynes,  Coysevox,  Coypel  (noms  propres),  etc.  —  VAveyron 
(rivière) ,  Ceylan  (île) ,  VEyier  (  rivière) ,  Ronpeyroux  (ville) , 
etc.  prononcez  :  hai-V,  cai-las,  vai-vo-d'; — hoi-vo,  loin*,  coi- 
se-vocs,  coi'pèl; —  Va-vei-ron,  cei-lan,  Vei-der,  rou-pei-roâ,  etc. 

3**  Lorsque,  étant  final,  il  est  précédé,  conmie  dans  la 
règle  précédente,  dune  des  voyelles  a  ou  o,  ou  «inaccen- 
tué; alors: 

Ay  prend  le  son  de  è  moyen  faiblement  ouvert;  comme 
dans  :  AnnonAT,  Douay,  EpemAY,  MesUr,  MomAY,  Para- 
guAT,  ParthenAT,  le  VeUr,  etc. 

Oy  prend  le  son  de  la  diphthongue  oi  (ona),  comme  dans 
Cor  (quadrupède).  For,  Godefror,  Leror,  Lannor,  Fonte- 
nor,  le  Quesnor,  etc. 

Ey  prend  généralement  le  son  de  è  moyen  demi-ouvert, 
comme  dans  Belbr  (ville) ,  Béverlsr,  le  BugEY  (contrée) ,  un 
JjBF,  le  dEY,  FernEY,  Guernessr,  HervEr,  IsahEY,  JersEY,joC' 
JtEr,  Ney,  QuingEY,  SidnEY,  StanlEY,  VoIrey,  etc. 

4**  Lorsque,  d^s  la  dernière  syllabe  d'un  mot,  j'  est  pré- 
cédé de  a  ou  de  0,  et  suivi  de  e  ou  es  final;  alors  aye  ou 
ayes  se  prononce  ai  (ê),  et  oye  ou  oyes  se  prononcent  oî  (oud). 
Exemples  :  Claye,  la  Haye,  la  Houssaye,  Meilleraye,  Puisaye, 
etc.  —  Deshayes,  etc.  =  Roye,  Cannoye,  Savoy  e,  etc.  — 
Troyes  (ville  de  France) ,  etc.  ^. 

La  lettre  y,  faisant  constamment  la  fonction  de  Yi  à  la 

^  Les  mots  Maracayh)  (ville),  tayra  (petit  quadrupède),  se  pronoû- 
cent  en  donnant  à  Vy  le  son  i;  et  Tpn  dit  :  ma-ra'Ca-i'hOj  ta-irra, 

*  Les  mots  terminés  en  aye  et  en  ayes  ont  pour  exception  ceux  de  la 
même  terminaison  indiqués  page  419,  premièrement 
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fin  des  mots,  se  lie ,  comme  cette  voyelle^  quand  le  mot  qui 
suit  a  pour  initiale  ou  une  voyelle,  ou  une  h  non  aspirée. 
(Voy.  pag.  228,  art.  1".) 

Liaison  de  la  finale  muette  te  devant  une  voyelle  initiale. 
BlATE,  pâte,  BiULATE,  LANGUETB ,  ESSUYE ,  ABBÀTE;  CtC. 

BiA-r'a  une  citadelle,  —  Donner  la  PAi-r'aax  troupes,  — 
Elle  BÀLAir'une chambre, — On LANGHEi-T'un porc, —  J'essvi- 
r*un  meuble. — Cet  ABBAt-i-r'a  de  la  renommée, 

CH,  consonne  variable. 

Ce  conserve  l'articulation  chuintante  qui  lui  est  propre 
dans  notre  langue  : 

P  Dans  tous  les  mots  qui  appartiennent  proprement  à  la 
langue  française*  et  dans  quelques-uns  pris  des  langues  an- 
ciennes et  des  langues  modernes.  Exemples  :  chagrin,  châ- 
teau, chêne,  chèvre,  chénevis,  chemin,  chien,  chiche,  chimère, 
chômer,  chose,  chouette,  chute,  chaise,  chaume,  choisir,  cham- 
bre, chanson,  etc.  —  Achille,  Achéron,  Archimède,  archidia- 
cre, architecte,  bachique,  schisme;  schabraqae,  cheuque  (oi- 
seau) ,  Schaffouse  (ville) ,  Schéïestadt,  Schmitz,  Eichtal  (ville), 
chinche  (quadrupède),  chungar  (oiseau),  cheick,  machiavé- 
lisme, etc.^,  schlague,  schiste,  etc. 

^  L* Académie  prononce  à  la  française  les  mots  machiavélique,  machia- 
vélisme, machiavèliste,  et  cette  prononciation  prévaut  aujourd'hui  sur 
celle  originaire ,  où  le  ch  de  ces  mots  se  prononçait  k  :  ma-ki-a-vèl,  ma- 
hi-a-vé-U-k',  ma-ki-Orvé-lis-m',  mxi-ki-a-vé4is't' . 

C'est  ainsi  que  plusieurs  mots  de  cette  catégorie ,  étant  devenus  plus 
communs  dans  le  langage ,  se  sont  insensiblement  éloignés  de  leur  pro- 
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2**  Dans  la  finale  des  seuls  mots,  Ausch  ou  Auch  (tille), 
Delpech,  Fesch,  Puech  (non^s  propres),  kirsch,  punch.  Saint- 
Branchs, 

Ch  final  est  muet  : 

Dans  le  seul  mot  almanach,  qu'on  prononce  almana, 
soit  qu'il  termine  une  phrase ,  soit  que  le  mot  suivant  com- 
mence par  une  consonne  :  nn  al-ma-na  perpétueL-j-Hl-ma-na 
nouveau^  etc.  —  U  compose  un  al-ma-na,  ^ —  Cest  un  faiseur 
éC al-ma-na  (pour  almanachs),  etc. 

Mais  on  lie  le  c  comme  k,  quand  le  mot  suivant  com- 
mence par  une  voyelle  ou  une  h  non  aspirée;  on  dit  :  un 
almana-k*  intéressant 

Ch  se  prononce  c  guttural  ou  k  : 

P  Dans  la  presque  totalité  des  mots  où  il  est  suivi  d'une 
consonne  quelconque,  soit  ihitialement,  ou  dans  l'intérieur, 
ou  à  la  fin  des  mots. 

Chlamyde,  Chloris,  chlorure,  cochléaria,  mochlique  (pur- 
gatif), Kœchlin  (nom  propre),  cochUiforme ,  cochlites,  hypo- 
mochlion,  etc. 

Chrétien,  chrême.  Christ,  Christophe,  Chrysostome,  chrysa- 
lide, chronologie,  anachronisme,  catachrèse, 

Achmet  (nom  propre)  ^. 

Arachné,  arachnoïde,  ichneumon,  ichnographie ,  pyrotech- 

nonciation  originelle  pour  prendre  celle  de  notre  ch.  Quant  au  nom 
propre  italien  Machiavel,  on  doit  le  prononcer  Ma-hi-a-vel,  de  même 
qu'on  dit  Mi-hel-Ange  pour  Michel-Ange;  de  même  qu'on  dit  Ckéh-pir, 
et  non  Shakespear, 

^  Ach  suivi  de  la  consonne  m  a  pour  exception  le  mot  drachme  et  ses 
composés  didrachme,  tétradrackme,  qui  se  prononcent  drag-m,  di-drag-m', 
té'trordrag'jn. 
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nie,  technique,  tonotechnie,  splanchnologie,  ichthyoliihe,  iscKor 

rétiqne,  etc. 

Chtonies,  Chtoniens  (dieux),  autochthones ,  ichtJiyopliage, 
ichihyite. 

Dordrecht  (ville),  Maestricht  (ville),  j'acJif(oavire),  etc. 

2^  Dans  tous  les  mots  où  -figure  l'assemblage  chor,  et  tous 
ceux  terminés  en  chus,  comme  dans  : 

Achofes  (teigne),  acrochorde  [serpent^  anachorète,  chh 
raîque,  chordapse  (colique) «  chorée,  chorége,  chorégraphie, 
chorévéque,  choriamhe,  chorion,  choriste,  cAorh'te  (arbrisseau), 
chorohate  (niveau) ,  chorographie ,  chorographique ,  choroïde^ 
chorok  (quadrupède),  chorus,  dichdrée,  ichor,  ichoreux,  ma- 
nichordion,  achordéon,  métachorèse,  schorl  (cristal). 

Antiochus,  Gracchus,  Inacchus,  Malchus,  Moschus  {^oèie 
grec),  trohus  (coquillage),  Bacchus  (et ses  dérivés)^. 

3®  Dans  la  finale  des  mots  : 

Anspach,  Brisach,  caragach  (dbton),  endrach  (arbre),  Kra- 
pach,  Layhach  (ville),  Neufbrisach  (ville),  etc. — Abimé- 
lech,  Mekhisédech,  varech,  etc.  -*—  Althirch  (ville) ,  Métier- 
nichi  Munich,  Ulrich,  Zurich,  etc. —  Enoch,  loch,  looch, 
Molochy  Saint-Roch,  etc.  —  Barach,  Bach,  Belbuch,  Haba- 
cuch,  etc.^. 

*  k^  Généralement  dans  les  mots  tirés  de  Thébreu ,  du  grec, 
du  latîÊi  et  de  l'italien^. 

'  Bacchanales,  bacchante,  hàcchitine:  et  aus»  les  mois  baeehanal  et 
hacchionitefi  (philosophes) ,  se  prononcent:  borca-nort,  borcan-t',  ba-ld-h', 
barca-nal»  6a-fci-o-iii-('. 

*  Cette  catégorie  de  mots  a  pour  exception  ceux  que  nous  avcms  iii> 
diqués  règle  I",  2**,  et  le  seul  mot  almanach,  (Voyez  pag.  439,  ch  final 
muet.) 

^  Pour  évitei*  au  lecteur  toute  espèce  d'indécision  sur  ceux  de  ces 
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Achah,  AchaXe  (maïs  non  àdJOsAchéens),  Achate,  Aché- 
loîdés,  Ackéloûs,  Anacharsis,  Anch^lose,  archaïsme,  archange, 
Archangel,  archangélique ,  archéologie,  archéologue,  arché- 
type, archiépiscopal,  archiépiscopat,  architectonique,  architec- 
ionographe,  archontat,  archonte,  asiarchat,  aschariens. 

Batrochomyomachie,  Bîanchi,  brachéfytres ,  brachial,  hra- 
chiode,  hrachion,  hrachiopode,  hrachycatalectique ,  hrachycère, 
Irachygraphe,  hrachygraphie ,  hrachylogie,  lrachypnée%  bra- 
chyptères ,  brachystocrone ,  bronchocèle ,  bronchotomie ,  but- 
chante,  Bucharest,  Bucharie.    . 

Cachexie,  Calchas,  catéchumène ,  Chabrias ,  chalasie,  chac- 
lastique,  Chalcédoine,  chalcédoineux,  chalcide,  chalcidites,  chah 
cis,  chalcite,  chalcographe ,  chalcographie,  chalcopyrite ,  chaU 
daîque,  Chaldée,  Chaldéen,  chalibé,  Cham,  chôme,  chaomancie, 
Chaon,  Chatmie,  chaos,  Chariclée,  Charondas,  Chanaan, 
Chananéen,  catéchumène,  chéiroptères,  chélidoine,  chémosis, 
Chéronée,  Chersonnèse,  chersydre,  Chiaramonte,  Chérabini, 
chiliade,  chiliarque,  chiragre ,  chirite ,  chirographaire ,  chiro- 
logie^  chiromancie,  chiromancien,  chironomie,  chœur,  chola- 
logue,  Colchos,  cholédologie ,  cholédoque,  choléra,  cholérine, 
conchites,  conchiliologie ,  conchoîde,  conchoîdal,  chondritte, 
chondrologie ,  chondroptérigien ,  Chosroès,  chthonies,  Chthonia. 

Dichondre,  dichotonal,  diçhorée,  dichotome,  dichotomie, 
distichiasis. 

Echimys,  ecchymose,  écho,  échomètre,  échométrie,  éléosac- 
charum,  enchélide ,  enchyridion ,  enchymose,  entéroschéocèle , 
Épicharis,  Epichérème,  épiploschéocèle,  Eucharis,  eucharistie, 
eucharistique,  exarchat 

mots  qui  sont  ie  plus  en  usage  dans  notre  langue ,  et  dans  lesquels  ch  se 
prononce  guttoralement,  outre  les  mots  des  trois  règles  qui  précèdent, 
nous  allons  les  donner  ici  dans  leur  ordre  alpfaabétiqae. 
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Hydrocharidées ,  hydrorachitis ,  hydrosachamm. 

Inchoatif,  Ischia  (vilie)^  ischiocèle,  ischion,  isehurie,  Issa- 
char  (fils  de  Jacob). 

Jéchonias,  Jéricho,  Joachim  (prophète). 

Kamichi  (oiseau). 

Lachésis,  lichen,  lichenée,  lonchitis,  lonchite. 

Machahées  (les),  Melchior,  Melchisédech ,  Michel-Ange, 
mischio ,  monachisme,  Monadebchi,  Machiavel,  malachite, 
manichordion. 

Nahuchodonosor, 

Oléosacharam ,  orchésographie ,  orchestique,  orchestre,  orchi- 
dées, orchis,  orohanchoïdes ,  oschéocèle,  oxysaccharam ,  Orcho- 
mène. 

Patriarchal ,  patriarchat,  Peschiéra  (ville),  picholine,  pi- 
crochole  ,  psychologie  ,  psychomancie ,  psychotre ,  psychro- 
mètre. 

Bachialgie,  rachitis,  rachitique,  rachitisme^,  rachosis. 

Saccharoïde,  saccholactique ,  sqocholate ,  sacro-ischiatique, 
Sacchini  (compositeur),  Sanchoniaton,  schème,  schène,  sché- 
nohate,  Sennachérih ,  stachide,  stachis,  synchondrose ,  synchyse. 

Tiràboschi,  trécheur  ou  trescheur  { terme  de  blason  ) ,  té- 
trarchat  (mais  non  tétrarchie),  Ticho-Brahé ,  trichiasis,  tri- 
chisme,  trichocéphaU ,  trichocerque ,  trichodes,  trichomane, 
trofihaïque,  irochanter,  trochée,  et  les  dérivés. 

Zacharie  (prophète). 

Liaison  de  ch  final  devant  une  consonne.  , 

L'articulation  ch  final  sonne  toujours  devant  une  con- 

^  Les  uns  pronocent  dans  ces  mots  le  ch  comme  k  :  ra-hi-aUgie,  etc. 
les  autres  le  prononcent  à  la  française  :  ra-chi-d-gU,  ra-cAi-tù,  etc. 
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sonne  initiale,  soit  qu^elle  conserve  sa  touche  chuintante, 
soit  qu'elle  se  prononce  comme  k^  : 

La  ville  d'AucH  n'a  rien  de  remarquable.  —  Un  verre  de 
puncH  vaut  mieux  qu'un  verre  de  kirsch,  etc. 

MunicH  me  plaît.  —  Le  locH  d'un  vaisseau.  —  Lé  vareca 
croit  au  fond  de  la  mer,  etc. 

Liaison  de  gh  final  devant  une  voyelle. 

Devant  un  mot  commençant  par  une  voyelle  ou  par  une 
h  non  aspirée,  la  finale  ch  se  lie  constanmient,  soit  qu'elle 
conserve  son  articulation  chuintante,  soit  qu'elle  se  prononce 
comme  k. 

Quand  ch  conserve  sa  touche  propre ,  oii  dit  :  Du  pun- 
ch'çlu  rhum.  —  Au-cn'en  Gascogne.  —  Le  eardinal  Fes-CH* était 
oncle  de  Napoléon. 

Quand  ch  se  prononce  conmie  k,  on  dit  :  Mani-K'en  Ba- 
vière. —  Baru-K'et  Hahacu-K' étaient  deux  prophètes  juifs.  — 
Mon  frère  Vlri-K'a  été  d'Utrè-K'à  Maestri-K'avec  mon  père, 
etc.  2. 

Liaison  de  la  finale  muette  ghe  devant  une  voyelle  initiale. 

Bouche,  hache,  biche,  cloche,  planche,  cruche,  etc. 

Une  nouvelle  qui  va  de  BOU-CH'en  louche.  —  Une  HA-CH'ai- 
guisée.  —  Une  Bi-cn'et  son  faon.  —  Une  CLO-CH'harmonieuse. 
—  Faire  la  plan-ce' aux  autres.  —  Tofit  va  la  cru-ch'ù  Veau 
qu'à  la  fin  elle  se  casse. 

'  Voyez  pag.  £^2^^  ch  final  muet. 

^  Voyez  pag.  438,  les  groupes  acht,  eght,  icht. 
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J,  consonne  invariable. 

/conserve  toujours  soo  articulation  propre,  dans  quelque 
partie  dun  mot  qu'il  se  trouve;  exemples  : 

Jalousie,  jaillir,  jardin,  jauge,  jambon,  janvier,  jésuite, 
jéjunum,  jeton,  joie ,  juif ,  àjeun,  joujou,  jujubier,  jette,  rejeté, 
enjolivé,  etc. 

Dans  toutes  les  parties  d'un  mot  que  commence  la  syl- 
labe je  et  son  identique  ge,  il  faut  donner  à  Ye  muet  qui 
les  termine,  une  insistance  assez  sensible,  pour  que  le  son 
articulé  j>  ne  se  précipite  pas  sur  celui  qui  le  suit  immédiate- 
ment, de  manière  à  ce  qu'ils  soient,  pour  ainsi  dire,  articulés 
simultanément  et  ne  fassent  qu'une  même  syllabe.  Cette 
attention  est  particulièrement  importante  à  l'égard  du  verbe 
jeter  et  de  ses  dérivés ,  déjeter,  interjeter,  projeter,  rejeter,  sur- 
jeter, et*  aussi  pour  ceux  forgeter  et  vergeter.  Il  faut  donc 
dire  ;  je-té,  déje-té,  in-tèr-je-té,  etc.  — for-je-té,  vèrje-té,  et 
làonj'té,  dé'fté,  in-tèr-fté,  etc—for-fté,  vèr-fté. 

La  consonne  j  ne  se  double  point  et  ne  se  trouve  jamais 
placée  ni  devant  une  autre  consonne ,  ni  à  la  fin  d'un  mot, 
ni  avant  la  Voyelle  i ,  excepté  par  élision ,  comme  dans 
j*ignore,  f  imagine,  j'irai,  etc.  et  alors  /  remplace  le  pro- 
nom je. 

C,  consonne  variable. 

C  conserve  l'articulation  gutturale  forte  qui  lui  est  propre: 
P  Au  commencement  et  dans  l'intérieur  des  mots,  de- 
vant les  voyelles  autres  que  e  nu  ou  accentué,  i,  eu  et  in. 
Exemples  :  Câble,  cacao;  cône,  coco;  coûtant,  coucou;  cahe, 
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cucurbite,  cueillir;  cancan,  concombre.  Gascon;  aucun;  came, 
cœur,  Cœuvres  (ville),  coiffe,  coin,  cuisson,  scaireux,  scor- 
pion, sculpteur,  excommunié,  secousse,  excusable^,  etc. 

2"*  Au  commencement  et  dans  Tintérieur  des  mots, 
quand  la  consonne  qui  le  suit  inmiédiatement  est  autre  que 
y,  ou  h,  ou  c,  on  k,  ou  q,  soit  que  cette  consonne  se  lie 
avec  c  dans  la  même  syllabe,  soit  qu'elle  commence  la  syl- 
labe suivante.  Exemples  : 

Claie,  claustral,  Claude^,  clef,  clergé,  climat,  clore,  cloi- 
son, clubiste,  Clymène,  enclavé,  enclouure,  enclume,  éclec- 
tisme, éclipse,  écloppé,  sclérotique,  etc.  —  Crâne,  crème, 
clottre,  croître,  crûment,  crypte,  écrou,  crudité,  crime,  cran, 
craintif,  Cronstadt,  scribe,  écrouelles,  etc.  —  Ctésiphon. 

Recta,  pectoral,  onctueux,  adjectif,  affliction,  structure, 
mulcter,  dactyle,  arcturus,  Anctoville,  etc.  —  Ecbatane,  ec- 
bolique ,  etc.  —  Alcmène,  Locminé,  etc.  —  Cnéius,  Cnef, 
cnéoron,  etc.  —  Ecpiesme,  ecphractique,  ecphyse,  etc.  — 
Ecsarcome,  Acsarai,  etc.  —  Luczara,  conjecture,  conjonc- 
ture. 

3^  Dans  toutes  les  parties  d*un  mot  ou  c  étant  immédia- 

*  Nous  ferons  observer, 

1**  Que,  devant  les  voyelles  a,  an,  c  prend  naturellement  une  articu- 
lation moins  gutturale,  plus  adoucie,  que  devant  les  autres  voyelles  a, 
o,  ou,  an,  on; 

2^  Que  le  nom  propre  Curaçao  fait  seul  exception  aux  mots  de  cette 
terminaison.  (Voyez  pag.  98,  groupe  ao.) 

*  Quelques  grammairiens  indiquent  la  prononciation  du  nom  Claude 
comme  devant  être  dite  glaude;  tandis  que  plusieurs  autres  disent  qu'il 
faut  prononcer  cJaade,  ainsi  qu  on  Técrit.  En  effet,  c'est  présentement  la 
seule  manière  de  prononcer  ce  nom  propre  ;  et  si  dans  la  conversation 
on  dit  glaude,  ce  n  est  que  dans  cette  phrase  :  Prune  de  reine  glande  y  et 
peut-être  encore  dans  celles-ci  :  C'est  un  glaude.  —  Il  n'est  pas  si  glaade 
(Claude) ,  pour  dire  sot,  imbécile. 

28. 
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tement  suivi  de  h,  cette  dernière  aussi  est  suivie  d  une  œn- 

sonne.  Exemples  : 

Chlamyde,  chlorose,  Chloé.  —  Chrême,  chrétien.  Christ, 
chronique,  chrysocoUe^,  etc. 

4®  Quand  c  est  final.  Exenaples  : 

Ac.  —  Ab'hoc  et  ah'hAC ,  égyptiAC  (onguent)  >  ammoniac, 
ArmagnAC,  AutHIac  (viile)>  Iac,  BoIzac,  bissAc,  bivAC,  crAC, 
CotignAC^,  FigeAC,  gaîAC,  Isoac,  JamilhAC,  Iac,  MarciAC, 
MauriAC,  mic-mAC,  NérAC,  NaJAC,  PibrAC^. 

Ec.  —  Avec,  bsc,  échsc,  GrEC,  LautrEC  (ville),  OrhEC 
(ville),  pEC  (hareng),  Qoebsc  (ville),  SalamalEc,  sec,  etc. 
sans  exception,  si  ce  n'est  dans  bEC-jaane,  qui  se  prononce 
bé'j6-n\ 

le.  —  Agaric,  alambic,  Andronic,  aspic,  basilic,  Coper- 
nic, déclic,  fie,  hic  (c'est  là  le),  mastic,  syndic,  trafic.  Vie 
(ville)  \  etc. 

Oc.  — Bloc,  choc,  estoc, froc,  hoc,  Languedoc,  manioc, 
Maroc ,  pibroc ,  soc,  stoc,  troc^,  etc. 

'  Voyez  pag.  429,  c^  prononcé  c  guttural. 

*  Cotignac,  bourg  de  France  en  Provence ,  se  prononce  en  articulant 
le  c  final  ;  mais  dans  cotignac,  confitures  de  coings ,  rAcadémie  dit  que 
«  le  c  final  ne  se  fait  point  entendre  dans  ce  mot.  »  L'usage,  en  effet,  con- 
firme cette  décision ,  malgré  Topinion  contraire  de  Ferraud,  Gattel, 
Boiste,  Gatineau  et  Laveaux,  qui  sont  davis  quon  doit  le  prononcer. 

^  Dans  les  seuls  mots  estomac  et  tabac,  le  c  final  ne  s'articule  point 
quand  ils  terminent  une  phrase  ou  qu  ils  sont  suivis  d'un  mot  commen- 
çant par  une  consonne  :  Un  estomA  délabré.  —  Du  tabA  de  Virginie.  Mais 
le  c  sonne  et  se  lie  quand  le  mot  suivant  commence  par  une  voyelle  ou 
«ne  h  non  aspirée  :  Un  estomA-c  affaibli.  —  D«  tabA-dà  priser,  etc. 

^  Dans  les  mots  cric  (machine)  et  arsenic,  le  c  final  ne  se  fait  entendre 
et  ne^e  lie  que  lorsque  le  mot  qui  suit  commence  par  une  voyelle  ou 
une  h  non  aspirée  ;  hors  ce  c^s,  le  c  est  toujours  muet. 

^  Dans  les  mots  broc,  croc,  accroc,  raccroc,  escroc,  le  c  final  ne  se 
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Uc.  —  Aqueduc,  Balaruc  (boui^),  déjuc,  Rabacuc,Luc 
(saint),  stuc,  suc,  truc,  etc.  sans  exception. 

Ouc.  —  Bahouc,  bouc,  Femambouc  (ville),  etc.  sans  ex- 
ception. 

AiNC.  —  Je  convAJNC,  il  vainc 

Lfc.  —  Zinc 

Onc.  —  AdaNC,  doNc,  onc,  quand  ces  mots  commen- 
cent la  phrase,  ou  qu*ils  se  prononcent  isolément,  ou 
qu'ils  sont  suivis  d'une  voyelle  ^  (Voyez  p.  446,  note  i). 

5**  Quand  c,  final  d'un  mot  est  précédé  d'une  autre 
consonne.  Exemples  : 

Alc  —  Talc 

Arc  —  Arc,  pABC,  Marc  (nom  d'individu).  Saint- 
MarcK 

Orc.  —  Porc  *. 

Urc.  —  Turc  * 

Asc.  —  Gasc  (nom  propre). 

Esc.  —  LanibESC  (ville). 

Isc.  —  Fisc  (le). 

fait  jamais  entendre,  même  lorsque  le  mot  qui  suit  commence  par  une 
voyelle  ou  une  k  non  aspirée,  excepté  dans  ces  locutions  :  Manger  de  la 
viande  de  hroc  en  honcke,  —  Croc  en  jambe,  —  De  hric  et  de^broc,  et 
point  d'autres. 

^  Dans  les  mots  ajonc  (gen^t  épineux) ,  jonc  et  tronc,  le  c  final  ne 
s^articule  jamais,  quelle  que  soit  la  lettre  qui  commence  le  mot  suivant  : 
Un  ajoN  épineux.  —  Ce  irON  est  pourri,  etc. 

*  Dans  le  substantif  marc  (poids)  et  dans  Scânt-Marc  employé  comme 
désignatif  de  lieu,  le  c  ne  se  prononce  jamais,  quelle  que  soit  la  lettre 
qui  commence  le  mot  suivant;  mais  on  lie  avec  iV  quand  le  mot  qui  suit 
commence  par  une  f  oyelie  ou  une  h  non  aspirée  :  Le  nu-Ra  été  fixé  à 
huit  onces.  —  La  place  Saint-MA-R'est  irèsrheUe,  etc.  —  ÀRC'houtantp  ARCr 
bouté  se  prononcent  :  ar-bou-tan»  ar-bou-té, 

^  Le  c  se  fait  très-légèrement  sentir  quand  ce  mot  est  final. 
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Ose.  —  Bosc,  Dubosc  (noms  propres). 

Use.  —  Brusc,  musc,  husc. 

6**  Lorsque,  dans  la  dernière  syllabe  d*an  mot,  c  est 
suivi  d'une  ou  plusieurs  autres  consonnes  finales. 

AcHT.  —  Yacht  ^. 

AcK.  — Arack^. 

AcT.  —  CompACT,  contACT,  exACT,  inexACT,  inUcr, 
tACT  *. 

Arck  —  DanemABCK  ^. 

EcE.  "f- AbirnihcH ,  MelchisédscB ,  votech, 

EcHT.  —  DordrECHT,  UtrECBT^. 

EcK.  —  CopECK,  LautrECK,  IbLeck  (rivière),  LubscK^  etc. 

EcT.  —  AhjECfi  infECT,  intellECT,  dirECT,  indirECT,  cor- 
rECT,  incoiTECT,  —  AnspECT,  aspECT,  circonspECT,  respECT, 
sttspEcr'^. 

IcH.  —  MetterniCH,  MumcH,  UlricH,  Zubicb,  etc. 

IcHT.  —  MaestriCHT  ^ 

IcK. —  CheiCK,  houUalUcK  (oiseau),  encK  (poignard), 
DantzjCK,  LeipsiCK,  VandicK  (peintre)^. 

*  Les  lettres  ht  qui  tenninent  ces  mots  ne  se  pononcent  jamais,  mais 
on  lie  avec  le  c  ou  le  le  quand  le  mot  suivant  commence  par  une  voyelle 
ou  une  h  non  aspirée  :  Un  yA-darmé,  —  Utrà-E^estwie  belle  ville,  etc. 

*  La  lettre  k,  qui  termine  ces  mots,  représentant  la  même  articubtioB 
gutturale  que  c,  on  ne  prononce  que  cette  dernière,  la  lettre  k  n étant 
ici  qu^orthographîque  :  m-rac,  co-phc^dcadràc,  ins-pruc,  etc. 

'  On  fait  toujours  entendre  la  double  articulation  et,  dans  les  mots 
en  ACT  final. 

^  Lorsque  bgt  final  est  précédé  d'une  autre  consonne  que  p,  on  pro- 
nonce toujours  la  double  articulation  et  quand  le  mot  est  final  ou  suivi 
d'un  mot  commençant  par  une  consonne;  mais  lorsque  p  précède  ect, 
alors  t  devient  muet,  et  on  n'articule  que  le  c.  Ainsi  on  dit  avec  la  double 
articulation  et  les  sept  premiers  mots  ci-dessus ,  et  avec  ki  simple  articu' 
lation  c  guttural  les  cinq  derniers. 
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IcT.  —  District,  striCT^. 

Inct.  —  DistiNCT,  indistiNCT,  instiNcr,  succinct^. 

Isc.  —  Le  fisc, 

OcH.  —  EnocH,  locH,  loocH,  MolocH,  Saini-MocH,  sans 
exception. 

OcQ.  —  CocQ  (de  houille)^,  écrit  aujourd'hui  coke. 

Olck.  —  SuffoLCK  (ville). 

Oeck.  —  YoncK  (ville),  New-YoRCK  (ville)  \  etc. 

IcQé  — -  Saint-CriCQ ,  Vicq  (  ville  )^. 

OucK.  —  KalmoucK,  etc*  (Voy.  note  a,  pag.  438.) 

OuRCQ.  —  Le  canal  de  VOumcq.  (Voyez  la  note  3  ci- 
dessous.  ) 

UcH.  — BarucH,  BelhucH,  Bugh,  HahacucH,  etc. 

UcK.  —  InsprucK,  OsnahrucK,  le  PrucK,  etc.  (Voy.  note  2 
de  la  page  ci-contre.) 

1^  Lorsque  dans  l'intérieur  d'un  mot,  c  est  écrit  deux 
fois  de  suite,  et  que  la  voyelle  ou  la  consonne  qui  suit  im- 
médiatement est  autre  que  e  nu  ou  accentué,  ou  i,  ou  eu, 
ou  in,  ou  y,  ou  h,  ou  k,  ou  q,  alors  le  premier  c  est  muet, 
et  le  second  seul  conserve  son  articulation  gutturale.  Exem- 
ples :         ^ 

^  Dans  ces  deux  mots,  et  sonnent  dans  strict,  et  c  seulement  dans 
district.  Mais  dans  amict,  la  finale  et  devient  nulle,  et  on  prononce  a-mi, 
môme  devant  un  mot  commençant  par  une  voyelle  ou  une  h  muette. 

*  La  terminaison  et  ne  se  fait  nullement  entendre  dans  le  mot  ins- 
tinct, et  elle  sonne  trës-faiblement  dans  les  autres  mots.  Mais  quand  le 
mot  suivant  commence  par  une  voyelle  ou  une  h  non  aspirée,  alors  on  lie 
le  mot  instiNCT  avec  le  c  seulement ,  et  les  trois  autres  avec  le  t  final. 

^  La  lettre  q  qui  termine  ces  mots  ayant  la  même  articulation  que  c 
guttural ,  on  ne  prononce  que  cette  dernière ,  la  lettre  q  n  étant  ici  qu  or- 
thographique ;  dites  :  coc,  saint-cric,  vie,  —  ourc. 

*  Voir  la  note  2  de  la  page  précédente. 
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Accabler,  accordailles ,  baccaurée,  accusation,  accul,  accueil 
lir,  raccoutrer,  accointance, etc. prononcez: a-ca-blé, a-cor-dalV, 
ba-co-ri-*,  a-cu-za-sion,  a-cul,  a-heu-llir,  ra-cou-tré,  a-couin-tan-s  .• 

Acclamation,  acclimaté,  ojccrottre,  accrocher,  s'accroupir, 
etc.  dîtes  :  a-cla-ma-sion,  a-cli-ma-té ,  a-crouâ-tr,  u-cro-ché, 
s'a-crou'pir. 

8®  Lorsque,  dam  Tintérieur  d'un  mot,  c  est  écrit  deux 
fois  de  suite,  et  qu'il  est  immédiatement  suivi  d'une  des 
voyelles  e  nu  ou  accentué,  ou  i,  ou  in,  ou  de  la  lettre ;y; 
alors  le  premier  c  conserve  son  articulation  gutturale ,  et  le 
second  prend  celle  de  s.  Exemples  : 

Accès,  accessit,  succéder,  acceptable,  accent,  buccellation , 
accident,  buccin,  coccyx,  etc.  prononcez  :  ac-sè,  acsé-sit,  suc- 
sé'dé,  ac-cèp-ta-bV ,  ac-san,  buc-sèl-la-sion,  ac-si-dan,  buc-sin, 
coc-sis. 

C  devient  nul  dans  la  prononciation  : 

l"*  Dans  res|]rèce  des  mots  indiqués  dans  la  septième  règle 
qui  précède. 

2®  Lorsque,  dans  l'intérieur  d'un  mot,  il  est  suivi  de  k  ou 
de  q, Exemples: LacJS^o  (viUe),  Stockholm,  Necker,JPanckouche, 
Buckingham,  backgammon,  blockhaus,  etc. — Acquérir,  abec- 
quer,  acquiescement,  acquit,  Jacques,  Lucques,  les  Lucquois, 
la  Mecque,  Ecqnevilly,  Bocquillon,  etc.  prononcez  :  lu-ko, 
sto-kolm,  nè-kr'  pan-kou-k*,  bukin-gam,  bak-gam-mon,  blo-kos. 
■-.—  A'ké-rir,  a-bé-ké,  a-ki-è-se-man,  a-ki,  ja-ke,  lu-ke,  les  lu- 
koua,  la  mè-k\  é-ke-vi-Uy,  bo^ki-llon. 

3**  Dans  tous  les  mots  terminés  en  anc.  Exemples  :  Banc, 
blanc,  fer-blanc,  flanc,  franc,  etc.  prononcez  :  ban,  blan, 
Jer-blan ,  flxini,  fran. 

Mois  le  c  se  lie  toujours  gutturalement  quand  le  mot 
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qui  suit  commence  par  une  voyelle  ou  une  h  non  aspirée. 
{Voy.  p.  447,  note  1). 

4°.  Dans  les  mots  terminés  en  erc,  tels  que  clero,  mou- 
clerc,  Leclerc  (nom  propre),  etc.  prononcez  :  clèr,  mo-kUr, 
le-clèr,  même  quand  le  mot  qui  peut  suivre  commence  par 
une  voyelle  ou  une  h  non  aspirée  :  Il  n'est  pas  grand  clè- 
B*en  cette  matière.  —  Un  clè-r* ignorant^,  —  Le  général  Le- 
CLÈ-iCest  mort  à  Saint-Domingue. 

5^  Dans  les  mots  lacs  (nœud),  et  entrelacs  (ornement) , 
qui  se  prononcent  sans  faire  entendre  ni  le  c  ni  ïs  :  là,  an- 
treAL 

6**  Dans  le  mot  échecs  (jeu),  que  Ton  prononce  é-chè, 
même  devant  un  mot  conmiençant  par  une  voyelle  ou  une 
h  non  aspirée  :  une  des  pièces  de  ce  jeu  d'É-cBÈ  est  perdue,  etc. 

C  prend  accidentellement  Tarticulation  forte  de  s  : 

1°  Devant  les  voyelles  e  nu  ou  accentué,  i,  eu  et  in; 

devant  œ,  œ,  et  la  lettre  y  qui  fait  alors  la  fonction  de  i. 

Exemples  :  cène,  cèdre,  céleri,  ced,  excès,  froncé,  sucer, 

once,  centre,  ceinture,  cécité,  obscène,  ascendant,  scel,  cerf,  etc. 

—  Cicile,  circoncis,  excitatif,  antisciens,  consciencieux,  mis- 
cible, science,  escient,  etc.  —  Ceuta,  douceur,  ceux,  chan- 
ceuse, etc.  —  Cintre,  capucin,  scinder,  cinq,  hyacinthe,  etc. 

—  Cœculus,  Cœcias  (par  œ),  etc.  —  Cœcum,  cœcale,  etc. 

—  Cybèle,  cygne,  Cypris,  Corcyre  (île) ,  le  Cocyie,  apocyn 
(plante),  Arcy,  le  Quercy,  etc.  prononcez  :  sê-n',  sè-dr\  sé- 
le-ri,  se-si,  éc-sè,  fron-sé,  su-sé,  on-s',  san-tr*,  sin-tu-r,  sé-si-té, 
ob-sè-n\  a-san-dan,  sèl,  serf,  —  Si-si-V,  sir-con-si,  é-csi-ta-tif, 

^  Cependant  Tusage  veut  qu  on  lie  le  c  final  du  mot  clerc  dans  cette 
phrase  proverbiale  :  Compter  de  clerc  à  maître;  dites  :  Compter  de  CLBB-c^à 
maitre. 
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an-ti-sUn,  con-si'on'Si'eû,  îm-si-bV,  sian-s*,  é-$ian.  —  Seu-ia, 
dou-seur,  seâ,  chan-seu-z*.  —  Sin-tr,  ca-pu-sin,  siri'-dé,  sinq, 
i-a-HUrf. — Sé-cuAus , sé-^i-as. — Sé-com,  sé-ca-V^.  — Si-hè-V, 
$Ugn\  si-pris,  cor-si-r',  le  co-si-f,  a-po-sin,  ar^i,  le  kèr-si. 

2®  Devant  les  voyelles  a,  o,  ou,  a,  an,  on,  un,  lorsque  le 
c  qui  les  précède  immédiatement  est  affecté  d'une  cédille  ; 
exemples  :  nous  traçâmes,  vous  menaçâtes,  il  s'avança,  façade, 
fiançailles ,  français ,  etc.  —  Suçoter,  les  Açores  (îles),  cura- 
çao, maçonnerie,  amorçoir,  saint  François ,  Françoise,  etc.  — 
Nous  reçûmes ,  enfonçure,  tu  reçus,  etc.—  Commerçant,  mena- 
çante, etc.  —  Soupçonneux,  maçonnerie,  poinçon,  etc.  pro- 
noncez :  nous  tra-sa-m\  vous  me-na-sa-V,  il  s*a-van-sa,fa-sa-d', 
fi-an-sa-lV ,  fran-sè. — Su-so-té,  les  a-sor,  cu-ra-so,  ma-so-ne-rt-', 
a-mor^soir,  saint  fran-soua,  fran-soaa-z\  —  Nous  re-sà-m*,  an- 
fon-su-r*,  tu  re-su.  —  co-mèr-san,  me-nasan-t\  —  Soup-so-neâ, 
ma-so-ne-rt- ,  pouin-son. 

C  prend  accidentellement  Tarticttlation  gutturale  àeg< 
I^  Dans  les  mots  second,  seconde,  secondement,  secon- 
daire, secondairement,  seconder  dans  toutes  ses  formes,  secon- 
dicier,  secondines  (membranes) ,  Secondigné  (ville)  ;  qu'on  pro- 
nonce :  se-gon,  se^on-d\  se-gon-de-man,  se^gon-dai-^r*,  se-gon- 
dè-'re-man ,  sc'gon^dé,  se^gon-di^ié ,  se-^gon-di^n',  se-gondi-gni  ^. 

^  Dans  le  seul  mot  cœur,  le  c  se  prononce  comme  h,  heur, 
*  L^Âcadémie,  qui  marque  la  prononciation  du  c  quand  il  se  prononce 
cMnme  g,  ne  dit  rien  sur  ceHe  de»  mots  secrvt,  secrètt^  secrétaire;  seeri- 
tairerie,  secrétarwt,  secrhement;  ce  qui  confirme  l'tisage  «pii  veut  que  le 
c  conserve  son  articulation  propre  dans  leur  prononciation,  surtout  dans 
la  haute  diction  ;  mais ,  dans  la  conversation ,  on  prononce  :  se-grè,  se-grh-ï, 
se-grê-Û-r,  etc. 

'  Dans  secrète  («raison  que  le  prêtre  dit  tout  bas  à  la  messe) ,  le  c  con- 
serve toujours  son  articulation  gutturale  :  se-crk-t'. 
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2°  Dans  les  mots  czar,  czarine,  czarienne,  czarovitz,  czi- 
gitai  (espèce  de  cheval  sauvage);  prononcez  :  gzar,  gza-ri-n*, 
gza-riè-n,  gza-ro-vitz,  gzi'ji-té, 

C  prend  accidentellement  Farticulation  chuintante  de 
ch,  ou  tch  : 

Dans  quelques  mots  italiens  usités  dans  notre  langue, 
tels  que  eoncetti  (pensée),  crescendo,  dolci,  vermicelle,  ver- 
micellier,  violoncelle,  Piccini,  Caraccioli,  Cresceniini,  etc. 
prononcez  :  con-tché-ti,  cré-tchèn-do ,  doUtchi^  vèr-mi-chèl, 
vèr-mi-cheAié ,  vio-lon-chè-V ,  pi-tchi-ni ,  ca-ra-tchioM,  cré- 
tchén-ti-^nû 

Liaison  de  c  final  devant  une  consonne. 

C  est  généralement  sonore  devant  un  mot  c^nmençant 
par  une  consonne,  à  la  fin  des  mots  indiqués  pag.  436,  4^; 
pag.  437,  5*»;  pag.  438,  6*. 

Porter  un  bissac  sur  Vépaale.  —  Un  bamac  suspendu.  —  Le 
LAC  mtgeur,  etc* 

Un  BEC  crochu,  —  Parler  avec  justesse.  —  Le  grec  m^ 
deme,  etc. 

Il  fait  mAPic  de  tout  —  Du  mastic  qui  imite  le  marbre.  — 
De  V AGARIC  de  chêne,  etc. 

Un  BLOC  de  plomb.  —  Un  choc  furieux.  —  Troc  pour 
troc,  etc. 

L'aqueduc  de  Marly.  —  Un  suc  nourrissant,  etc. 

Une  peau  de  bouc  tannée,  etc. 

n  convainc  par  des  preuves  sensibles,  etc. 

Le  xiNC  rend  le  cuivre  jaune. 

Je  pense,  donc  je  suis.  —  Il  respire,  donc 

Le  TALC  se  lève  par  feuilles. 
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Uarc  d!nne  voûle.  —  Le  parc  de  Versailles,  —  Vn  arc 
de  triomphe,  etc.  mais  non  dans  ARC-houtanO, 

C'est  un  Turc  sans  pitié. 

Le  FISC  dévore  tout. 

Un  Rusc  d'ivoire,  —  Du  musc  falsifié. 

Voilà  un  YAC  bien  armé  (pour  yajchi). 

Varac  se  tire  du  sucre  (pour  arack). 

Le  CONTACT  de  deux  corps,  —  Il  a  le  tact  fin,  etc. 

Le  VARÈc  croit  au  fond  de  la  mer  (pour  varech). 

L'air  INFECT  des  marais,  —  Il  se  troubla  à  Vaspèc  de  l'écha- 
faud  (pour  aspect). 

Le  DiSTRic  d'un  magistrat  (pour  district),  —  U  est  strict 
dans  ses  devoirs, 

L'iNSTiN  des  animaux  (pour  instinct),  —  Il  est  succinct 
dans  ses  réponses,  etc. 

Le  Loc  sert  à  mesurer  la  vitesse  d'un  vaisseau  (pour  loch). 

On  supprime  le  c  dans  la  prononciation  des  mots  dont  la 
finale  est  indiquée  pag.  436,  notes  2,  3,  4t  5  ;  —  pag.  437, 
notes  1,  2;  — pag.  44o,  3^  4^  5^  6^ 

Une  hotte  de  cotigna  d'Orléans  (pour  cotignac). 

Un  CRI  démonté. (pouT  cric),  — Oxyde  d'ARSEifi  sulfuré  (pour 
arsenic). 

Un  RRO  de  vin  (pour  broc).  —  Un  cro  de  cuisine  (pour 
croc),  —  J'ai  rencontré  un  acro  qui  a  déchiré  mon  habit  (pour 
accroc) y  etc. 

Le  prêtre  met  I'ami  sur  la  tête  ou  sur  les  épaules  (pour 
amict). 

Un  RAN  de  pierre  (pour  banc).  —  Blan  comme  neige 
(pour  blanc). — C'est  un  fran  Gaulois  {pour  franc)  y  etc. 

'  Voyez  pag.  4  $7,  note  2. 
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Un  CLÈR  de  notaire  (pour  clerc)  ^  etc. 
Un  LÀ  d'amour  (pour  lacs].  —  Voilà  un  entrela  bienfait 
(pour  entrelacs). 

On  ne  perd  aux  échè  que  par  sa  faute  (pour  échecs). 

Liaison  de  c  final  devant  uâe  voyelle. 

Cette  consonne  se  lie  toujours  avec  son  articulation  gut- 
turale, quelle  que  soit  la  voyelle  initiale  du  mot  suivant, 
sauf  les  exceptions  que  nous  avons  indiquées  pag.  436, 
notes  2,5;  pag.  ASy,  notes  1,2,  et  pag.  Mo,  4^  5%  6^ 

Il  parle  A'B*o-K*é't* a-bac  (pour  afc-fcoc  et  àb-hof).  —  Un 
SA-c'ouvert.  —  Le  la-c' Ontario.  ^ —  Bavailla-c' assassina 
Henri IV,  etc.  (Voy.  pag.  436,  note  3.)  ' 

Il  parle  ave-c' assurance.  —  Cette  personne  a  bè-k* et  ongles 
(pour  hec).  —  EcHE-c'aa  roi.  —  Un  terrain  sÈ-K*et  sablon- 
neux (pour  sec).  — Il  est  GRÈ'K*en  affaires  (pour  jfrec) ,  etc. 

Un  ASPi'C* affreux.  —  Faire  piK'et  capot  (pour  pic).  — 
Il  est  STNDi-c'honoraire.  —  Un  trafi-k* infâme  (pour  trafic.) 
—  Le  PUBLi-c* applaudit.  —  Tout  AMSEm-K'est  un  poison  (pour 
arsenic).  —  Il  a  ramassé  des  écus  de  BRi-K*et  de  broc  (pour 
bric). 

Voilà  tn  beau  BLO-c'à  tailler.  —  Il  frappait  d'ESTO-K'et  de 
taille  (pour  estoc).  —  //  ^jeté  le  FRO-c'aux  orties.  —  Un  «0- 
K'escarpé  (pour  roc).  (Voyez  pag.  436,  note  5.) 

Un  DU'K'etpair  (pour  duc).  —  Il  est  CADU-K'et  infirme  (pour 
caduc).  —  Un  suc' amer,  etc. 

Un  boU'K' encorné  (pour  bouc).  —  C'est  le  bov-k' émissaire 
(pour  5ottc),  etc. 

Il  coNVAiN'C*aveê  force. — Il  vain-c' avec  facilité,  etc. 

Le  zirf'Kest  inflammable  (pour^mc). 
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Je  ne  vis  ON-c'un  si  méchant  homme,  —  Vous  êtes  DON-x'in- 
corrigible  (pour  donc).  —  Votre  frère  est  DOif-c' arrivé  \  (  Voy. 
pag.  437,  note  1.) 

Le  TAL'K*est  une  pierre  (pour  talc). 

VaR'K' en-ciel  (pour  arc).  —  L*AR'K*est  tendu  (pour  arc). 
—  Un  PAB'K*immense  (pour  parc).  —  Le  PAR-c'aux  cerfs.  — 
Auguste  vainquit  Mar-c' Antoine.  (Voyez  pag.  ^Sy,  note  2.) 

Un  POR-K'épic  (pour  porc).  Partout  ailleurs  point  de  liai- 
son de  ce  mot. 

Traiter  quelqu'un  de  Tun-c'à  More. 

Le  FJS'K'est  impitoyable  {•pour  Jisc). 

Elle  porte  un  Rva-c'a  son  corset.  —  Ce  Mus-K'est  falsifié 
(pour  musc). 

UARA-K'est  extrait  du  sucre  (pour  arack). 

Le  DArfEXAR'C'a  pour  capitale  Copenhague  (pour  Dane- 
marck). 

Le  VARÈ'C'abonde  sur  certaines  côtes  (pour  varech),  etc. 

Il  a  traversé  le  LÈ-c'à  la  nage  (pour  Leck),  etc. 

Vous  lui  devez  MSPk-K*et  obéissance  (pour  respect),  etc. 
(Voyez  pag.  438,  note  4.) 

Mvm-K'est  la  capitale  de  la  Baxière  (pour  Munich)  y  etc. 

^  Le  c  de  djonc  ne  se  prononce  que  lorsque  la  phrase  commence  par 
ce  mot  :  Votre  ami  est  dans  le  besoin,  donc  vous  devez  V aider.  —  Il  respire 
encore,  DONC  il  vit,' eic,  ou  lorsque  donc  est  suivi  d*une  voyelle;  ou  bien 
encore,  d*après  Domergue,  dans  les  phrases  que  dicte  le  sentiment, 
comme  dans  cette  phrase  :  Jusqu'à  qu€uid  prétendez'Vous  donc  me  dicter 
des  lois  ?  Ou  bien  encore  quand  il  termine  une  phrase  :  Qai  pourrait-ce 
être  DONC? 

Dans  tout  autre  cas ,  le  c  de  la  conjonction  donc  ne  se  prononce  point; 
ainsi  on  dit  :  Allons  DON  nous  promener. 

Le  c  final  se  prononce  toujours  dans  le  vieux  mot  onc  :  Voilà  âjes  gens 
penauds  s'il  en  fut  ONC. 
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//  est  allé  de  MASTBhC*à  Paris  (pour  Maestricht). 

VANDi'K'est  un  grand  peintre  (pour  Vandick),  etc. 

Un  DiSTM'i^ étendu  (pour  district).  —  (Voyez  pag.  439, 
note  1.) 

Saint  Ro'K*et  son  chien  (pour  Ro(^) ,  etc. 

SuFFOL'K'est  une  ville  agréable  [pour  Suffolck), 

YoR'K'est  le  nom  d'une  ville  et  d'un  comté  d'Angleterre  (poyr 
Yorck), 

Vi'K'est  une  ville  de  Normandie  (pour  Vicq), 

Un  KalmoU'C'ù  Paris  (pour  Kalmouck). 

Le  canal  de  VOuR-K'est  navigable  (pour  Ourcq), 

BAitu-K'eut  une  vision  (pour  Baruch). 

hsPRU'K'est  la  capitale  du  Tyrol  (pour  Inspruck), 

Du  BLANc'aa  noir.  —  Un  whan-c' original.  —  Montrer  le 
FiAN'C'aux  ennemis.  —  Cet  esclave  est  devenu  fran-k' et  libre. 
—  Il  a  marié  son  fils  FRANrK'et  quitte. —  Il  le  démentit  fran- 
K'et  net  (pour  franc).  —  Le  rang  est  de  flan-k' en  flanc  (pour 
flanc)  \ 

Voyez,  pag.  441,  4°,  les  mots  terminés  en  erc,  et  pag. 
44 1 ,  5°  et  6**,  les  mots  terminés  en  bcs  et  en  acs,  pour  la 
formation  de  leur  liaison. 

Liaison  des  finales  muettes  ce,  gle^,  cre  devant  une  voyelle  initiale. 
Caprice,  douce,   constance,   mince,  etc.  —  miracle, 

SIÈCLE,     ONCLB,     boucle,    etC.      ENCRE,     SACRE,    SUCRE, 

vaincre,  etc. 

^  Le  c  ne  se  fait  jamais  entendre  danc  banc  (long  siège),  char^-banc, 
blanc,  signifiant  un  homme  de  couleur, /<!r-6Ianc^  et  franc,  pièce  de  mon- 
naie :  Vn  BAN  élevé.  —  Un  char-à-BAN  atteU.  —  Un  blan  et  un  noir.  — 
Acheter  du  fbr-blan  au  poids.  —  Un  fran  et  vingt  centimes,  etc. 
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Un  CAPRi'S' inattendu,  —  Cette  personne  est  Dou-s'et  affable. 
—  Opposer  sa  coNSTAur-s'à  la  fortune,  —  Il  est  d'an  bien 
MiNS*  entretien, 

Cest  un  MîRA'CL*avéré.  —  Le  siÈ'CL*est  corrompu,  — 
VoN'Ch'et  le  neveu.  —  Une  Bov-Ch'en  or. 

Ecrire  de  la.  bonne  Eif'CB*à  quelqxLun,  -^-  On  SA-dCaujour- 
d!/iui  un  évêque.  —  Il  est  tout  su-cn'et  tout  miel.  —  Il  faut 
VAiN'CR*ou  mourir, 

G,  consonne  variable. 

G  conserve  l'articulation  gutturale  faible  qui  lui  est 
propre  : 

1®  Au  commencement  et  dans  l'intérieur  des  mots,  devant 
toutes  les  voyelles,  excepté  celles  e  nu  ou  accentué ,  eu,  in, 
et Ja  lettre  j'.  Exemples: gâche,  jfogfon  (arbre),  galago  (petit 
quadrupède),  gahnga  (plante),  ganga  (oiseau),  gargarisme, 
gourgane,  gaieté,  gargousse,  gourgandine,  gourgûuran  (étoflFç 
de  soie  des  Indes) ,  goitre,  gogaille,  à  gogo>.  Gorgone,  goinfre, 
guttural,  gondole ,■  Sganarelle ,  sganzin,  envergure,  gargouil- 
lade,  le  Congo,  Malaga,  ambigu,  langue,  gangui,  languir, 
languissante,  délégué ,  fatiguer,  etc.^. 

3°  Au  commencement  et  dans  Tintérieur  des  mots, 
quand  la  consonne  qui  suit  g  est  autre  que  ti^,  ont,  on  s, 

'  Darfs  tous  les  mots  où  après  g  se  trouve  un  u  suivi  d'une  autre  voyelle, 
comme  dans  les  six  derniers,  cet  a  ne  se  prononce  point,  excepté  dans 
les  diverses  prononciations  de  g  suivi  de  a >  et  celui-ci  d'une  autre  voyelle, 
indiquées  depuis  la  pag  179,  U  combiné  avec  d'autres  voyelles. 

Les  mot»  gangrène,, se  gangrener,  gangreneux  et  gaàgréneuse ,  se  pro- 
noncent :  can'grè-n'^  se  can-gre-né,  càn-gré-nea,  can-^ré-neu-z  ;  mais,  dans 
la  conversation ,  on  conserve  au  g  initiftl  son  sdh  propre, 

*  Voyez,  pag.  4i  A,  le  groupe. gn  et  ses  diverses  prononciations. 
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ou  y.  Exemples  :  grâce,  gravure,  maigrir,  graisse,  chagrin, 
grammairien, grandeur,  Grégoire,  grègues  (haut  de  chausses), 
grigou,  gringotter,  groin;  glacis,  glèbe,  glisser,  gloire,  glouglou, 
glui,  anglais,  hiéroglyphe;  amygdales,  Bagdad,  Agde,  Magde- 
bourg^'y  augmenter,  flegme,  bourgmestre,  Pygmalion,  pygmée, 
zigzag;  les  Ghàttes,  Droghéda,  les  Aghuans,  le  Daghestan, 
Berghen,  boghei,  Malpighi,  Ghilain,  Enghien,  Anghiera, 
Abdinghoff,  Coulonghe ,  Birmingham,  Borghèse,  Brighton, 
etc. 

3**  Quand  il  est  final  d'un  mot,  dans  les  terminaisons 
suivantes  : 

Ag.  —  AgAG,  pondjLG,  zigzAG,  etc.  sans  exception. 

Eg.  —  SicélsG,  DoÈG. 

Ig.  —  ZadiG,  ziG,  whtG. 

Og.  —  MagoG, 

OuG.  —  BOUG,  jOUG  2. 

Ug.  —  FarruG,  SaruG,  Zvg, 

Ing.  —  CanniNG,  HastiNG,  FieldmG,  lémiPfG  (quadru- 
pède) ,  poudiNG,  etc.  ^. 

Eng.  —  GinsEPfG  (plante)  *. 

OuNG.  —  Les  nuits  d'YoÛNG, 

^  Dans  ia  catégorie  des  mots  où  g  est  suivi  de  c2«  les  notas  propres 
Magdelaine,  Magdelon  et  Magdelonnettes  se  prononcent  sans  faire  sonner 
le  g  :  ma-de-U-n,  ma-de-lon,  ma-de-la-nè-t'.  Les  deux  premiers  s^écrivent 
aujourd'hui  sans  ^>  le  dernier  seul  le  conserve. 

*  Le  nom  propre  Malboroug  se  prononce  mal-hrou  devant  une  con- 
sonne, et  mal'brouc  devant  une  voyelle,  avec  laquelle  le  c  se  lie  alors. 

s  Cette  catégorie  de  mots  a  pour  exception  ceux  schelling  et  sterling, 
qu*on  prononce  sans  faire  sonner  le  g  :  che-lin,  stër-lin,  (Voyez  la  règle 
suivante  2%  groupe  eng.)  .  * 

^  Dans  le  mot  hareng,  le  g  est  muet.  (Voyez  la  règle  suivante  2*, 
groupe  ING.) 

29  ^ 


Digitized  by  CjOOQ IC 


450  PRONONCIATION 

« 

G  est  nul  dans  la  prononciatian  : 

P  Lorsque,  médial  ou  final  d'un  mot,  il  est  suivi  de  t  ou 
de  s.  Exemples  :  doigté,  doigtier,  vingtaine,  vingtième,  vingtiè- 
mement; doigt,  vingt,  quatre-vingts,  etc.  —  tungstate,  tungstène, 
tungstique,  sangsue,  Augshourg;  legs,  prélegs,  etc.  prononcez: 
doua-té ,  doua-tié ,  vin-tè-n*,  vin-tiè-m*,  vin-tiè-me-man ;  doua, 
vin,  ca-tre-vin^.  — tons-ta-f,  tons-tè-n',  tons-ti-k*,  san-su-*,  os- 
hour;  lé,  pré-lé^, 

2®  Quand  g  est  final  d'un  son  nasal  quelconque,  dans 
quelque  partie  d'un  mot  que  ce  soit,  les  mots  de  la  règ^eS**. 
ci-dessus  exceptés: 

Ang.  —  EtANG,  orANG-autANG,  rANG,  SANG,  SAN&dragon,  etc.^. 

AiNG.  —  ParpAING, 

Eng.  —  EarENG,  AurENG'Zeh;  dites  :  ha-ran,  o-ran-zèb. 
Ing.  —  SchelliNG,  sterliNG;  dites  :  che-lin,  stèr4in, 
EiNG.  —  Seing,  . 
Oing.  —  Coing,  oing,  poiNG. 

OuG. — BaAoNG,  loNG,  ohloNG,LoNGchamp,LoNGJumeau,etc, 
3°  Dans  les  mots  terminés  en  erg  et  en  ourg  : 
Bamlerg,  Guttemherg ,  Nuremberg,  le  Spitzberg,  Scander- 
berg,  Wurtemberg,  Kœnigsberg,  etc.*. 

Ausbourg,  Brandebourg,    calembourg,  Cherbourg,   Edim- 

^  Dans  ie  nom  protpre  ïVaskington  >  le  ^  sonne ,  quoique  suivi  de  t  ; 
dites  :  va-zing-ton. 

*  Dans  le  nom  dé  ville  Kœnigsberg,  le  premier  g  sonne,  quoique 
suivi  de  s;  dites  :  ké-nigs-'bér, 

^  Cette  finale  a  pour  exception  les  mots  bang  [arbre] ,  écang  (morceau 
de  bois  pour  faire  tomber  la  paille  du  chanvre),  le Hoang  et  le  Kiang 
(fleuves  de  la  Chine) ,  dans  lesquels  le  g  s'articule. 

*  Dans  le  seul  nom  de  ville  Berg,  le  g  s'articule;  il  est  muet  dans 
les  autres  mots. 
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bourg,  faubourg,    Luxembourg,   Saint-Pétersbourg,  Stras- 
bourg, etc.  ^. 

G  prend  accidentellement  la  touche  faible  de  j  : 
Devant  les  voyelles  e  nu  ou  accentué,  i,  eu,  in,  et  devant 
la  lettre  y.  Exemples  :  gêne,  indigène,  abrégé,  gelé,  songe; 
gibet,  bostangi,  argile,  angiologie;  fangeux,  fangeuse,  geai 
(oiseau),  geindre,  gingembre,  Longin  (rhéteur  grec),  gim- 
blette,  obligeant,  nous  mangeâmes,  tu  changeas,  bourgeon, 
Agen  (ville),  gypse,  gymnase,  Argy  (ville),  etc.  prononcez  : 
jé-n',  in-di'jèn*,  a-bréjé,  je-lé,  son-f ,  ji-bè ,  bos-tan-ji,  ar-ji-V, 
an-ji-o-lo-ji'*,  fan-jeu,  fanjeu-z',  je,  jin-dr',  jin-jan-br',  lon-jin, 
jin-blè't*,  o-bli-jan,  nous  manja-m*,  tu  chan-ja,  bout-jon,  ajin, 
jip'S*,  jim-na-z\  arji. 

Les  noms  propres  étrangers  tels  que  Engelmann,  Gessner, 
Vogel,  etc.  se  prononcent  en  conservant  au  g  son  articulation 
gutturale  :  an-ghél-mann ,  ghésnèr,  vo-ghel. 

G  prend  accidentellement  Tarticulation  gutturale  du  c: 
Dans  les  seuls  mots  gangrène,  se  gangrener,  gangreneux, 
gangreneuse  ^  et  bourg  ^. 

Dans  les  mots  où  g  est  écrit  deux  fois  de  suite  gg  : 
P  Le  premier  conserve  son  articulation  gutturale,  et  le 
second  se  prononce  j,  quand  celui-ci  est  suivi  de  e  nu  ou 
accentué,  comme  dans  suggérer,  suggestion,  etc.  dites  :  sug- 
jé-ré,  sugjès'tion. 

2**  Le  premier  g  est  muet ,  et  le  second  conserve  son  arti- 
culation gutturale,  quand  celui-ci  est  suivi  de  toute  autre 

'  Dans  le  seul  mot  boarcf,  le  g  prend  rarticulation  forte  du  c,  bonrc. 
^  Voyez,  pag.  448,  la  seconde  partie  de  la  note  i. 
•  Voyez  la  note  i  ci-dessus. 

29- 
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lettre  que  e  nu  ou  accentué  ;  exemples  :  couagga  (quadru- 
pède), agglomération,  agglomérer,  agglutinant,  agglutiner, 
aggravation,  aggraver,  aggrégat,  aggréger,  etc.  prononcez: 

cou-a-ga,  a-glo-mé-ra-iion , a-gra-va-sion,  etc. 

3**  Dans  les  noms  tirés  de  la  langue  italienne,  le  premier' 
g  se  prononce  d,  et  le  second j  ;  arpeggio,  Reggio,  etc.  dites: 
ar-péd-ji'O,  réd-ji-o. 

Liaison  de  g  final  devant  une  consonne. 

Il  y  a ,  ainsi  qu^on  vient  de  le  voir,  très-peu  de  mots 
français  qui  finissent  par  g.  Dans  les  uns,  cette  lettre  est 
sonore  devant  un  mot  commençant  par  une  consonne  ;  ce 
sont  ceux  indiqués  pag.  4^9 ,  3°,  et  pag.  45o,  notes  3  et 
A;  et  45 1,  note  i.  Dans  les  autres  elle  est  muette,  et  ce 
sont  les  mots  indiqués  pag.  45o,  2**,  3°,  et  dans  les  notes 
2,3,4,  même  page. 

Pour  les  premiers  on  dit  :  Tracer  un  zigzag  régulier.  — 
Fox  est  un  wigh  célèbre.  —  Le  joug  de  la  servitude.  —  Un 
POUDING  bien  préparé.  —  Le  ginseng  du  Canada.  —  Les  nuits 
dtYouNG  sont  écrites  en  vers.  =  Le  Hoang  coule  de  V ouest  à 
l'est.  —  Le  grand-duché  de  Berg  fut  donné  à  Murât  —  Un 
BOURC  fermé  (pour  bourg). 

Pour  les  mots  où  g  final  est  nul ,  on  prononce  :  Un  étan 
poissonneux  (pour  étang).  —  Un  ran  de  colonnes  (pour  rang). 
—  Placer  un  parpin  sur  un  mur  (pour  parpaing).  —  Un  ha- 
RAN  frais  (pour  hareng).  —  La  livre  stèrlin  vaut  vingt  scheU 
lin  (pour  sterling).  —  Le  sin  du  Saint-Père  (pour  seing).  — 
Avoir  le  pouin  coupé  (pour  poing).  —  Un  lon  détour  (pour 
long).  =  Le  doua  du  milieu  (pour  doigt).  —  Le  vin  mars 
(pourvmjt).  —  QuATRE-riN  soldats  (pour  quatre-vingts),  — 
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Un  LÀ  considérahle  (pour  legs).  =  Malbbou  pari  pour  la 
guerre  (pour  Marlboroug).  —  Le  Wurtinbèr  fut  érigé  en 
royaume  par  Napoléon  (pour  Wurtemberg).  —  C'est  au  Luc- 
SANBOUR  que  siège  la  Chambre  des  pairs  (pour  Luxem- 
bourg), etc. 

Liaison  de  ^f,  final  devant  une  voyelle. 

Quand  cette  consonne  se  lie ,  elle  prend  Tarticulation 
gutturale  du  c  ou  dii  fc^  qui  sont  identiques;  mais  sa  liaison 
n'est  pas  constante ,  ainsi  qu'on  va  le  voir  par  les  exemples 
dont  chacune  des  finales  qu'il  termine  va  être  l'objet. 

Ag  ,  EG ,  iG ,  OG ,  OUG ,  UG.  —  Toujours  liaisou  du  g  conmie 
c  ou  k.  Exemples  :  Cette  broderie  est  en  ziGZA-c'alongé.  — 
DoÈ-K'est  mariée.  —  ZAm-K^est  un  conte  philosophique.  — 
MAGO'K*était  une  idole.  —  Un  jou-k* insupportable.  —  Fa' 
RU'K*est  un  nom  propre,  etc. 

Ing  ,  AiNG ,  EiNG ,  OING.  —  On  ne  lie  jamais  dans  ces  finales. 
Exemples  :  Un  schellin  et  demi.  —  La  livre  sterlin  est  une 
monnaie  de  compte^.  —  Un  parpain  en  moellon.  —  Un  sein 
avec  paraphe.  —  Donner  un  coup  de  poin  à  quelquun,  etc. 

OuNG,  ONG.  —  Toujours  liaison  du  g  conmie  c  ou  k. 
Exemples  :  YouN-K'est  un  poëte  anglais.  —  Un  champ  LON-K*et 
étroit  —  //  est  OBLON-c'au  lieu  d'être  carré,  etc. 

Eng.  —  Jamais  liaison  dans  hareng  :  Du  harAN  en  caque; 
mais  le  g  se  lie  comme  k  dans  ginseng  :  Le  gin-SAN-K*est  la 
panacée  des  Chinois. 

*  Il  ne  faut  pas  confondre  la  finale  ing  de  ces  deux  mots  avec  la 
même  finale  de  la  première  règle,  pag.  4d9,  3".  I)ans  les  mots  appar- 
tenant à  cette  dernière,  le^  se  lie  toujours^ comme  k  :  Kannin-k' était  un 
orateur  distingué.  —  Voilà  un  povdin-k  appétissant.  —  Le  POUDIN-K'est 
un  ragoût  anglais. 
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Ang.  —  La  prononciatioii  de  cette  finale  varie. 

Le  mot  étang  et  celui  orang-oatang  ne  souffirent  pas  de 
liaison  ;  on  dit  :  Un  étAN  empoissonné.  -—  L'étAN  abonde  en 
poisson.  —  L'étAN  a  été  vidé,  etc.  =  LorAif-outAN  est  Vhomme 
des  bois,  etc. 

Mais  dans  les  mots  rang  et  sang,  on  lie  toujours  le  g 
conmie  c  on  k:  Un  tan-k' élevé.  —  R  allait  de  rAN-E'en  rang. 
—  n  doit  son  rAN-c'à  ses  intrigues.  —  Le  rAN'K*est  de  Jlanc 
en  flanc.  =  Le  san-c' artériel,  —  Cette  affaire  m'a  fait  suer 
SAN-Ket  eau.  —  Il  sort  d!un  s An-^ illustre.  —  Le  san-k'j  est 
beau,  etc. 

Erg.  —  Le  jf  se  lie  avec  son  son  guttural  propre  dans  le 
seul  monosyllabe  Berg;  dites  :  BER-ottet  Saint-Vinox.  —  Le 
grand-duché  de  BER-GH'a  été  possédé  par  les  Français. 

Dans  tous  les  autres  mots  de  cette  finale ,  g  est  muet  et 
on  lie  avec  IV;  dites  :  ScanderbÈB* était  roi  d'Albanie  (pour 
Scanderberg),  —  Kœhigsbè-'Rest  une  ville  très-commerçante 
(  pour  Kœnigsberg  ) ,  etc. 

OuRG.  —  Le  g  se  lie  conmie  k  dans  le  monosyllabe  bourg 
seulement;  dites  :  Un  bouR-c' agréable.  —  Ce  bouR-E'est  bien 
situé.  —  Je  vais  a  BouR-E'en  Bresse  (pour  Bourg  en  Brese), 
etc. 

Dans  tous  les  autres  mots  de  cette  finale,  g  est  muet  et 
on  lie  avec  IV;  dites  :  Un  faubou-R'incendié.  —  Ce  calem- 
boU'R'est  détestable.  —  On  ne  porte  plus  de  brandebou-R' au- 
jourd'hui.—  Il  est  allé  de  Cherbou-R'à  Strasbourg,  etc.  ^. 

*  A  regard  de  la  liaison  des  pluriels  des  mots  doigt  et  vingt,  voyez 
pag.  33 1»  groupes  oigt,  ingt;  e)  pour  les  finales  en  angs,  egs,  eings» 
engs,  voyez  ces  groupes,  pag.  873  et  374. 
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Liaison  des  finales  muettes  ge,  gue,  gle,  grb  devant 
une  voyelle  initiale. 

Hommage,  piège,  prodige,  etc.  —  Bague,  digue,  dia- 
logue, etc.  —  Aveugle,  angle,  épingle,  etc.  —  Aigre, 

OGRE,  MALINGRE^  CtC. 

Rendre  homma-j'ou  Créateur.  —  On  lui  tendit  un  piÉ-ï in- 
fâme. —  Cest  un  PRODi-j* étonnant,  =  Une  ba-gh^uu  doigt, 
—  Quelle  Di'GH*opposer  à  ce  torrent  ?  —  Ih  ont  eu  un  long 
dialO'Gh' ensemble.  =  Avoir  une  foi  AVEU-GL'en  quelqu'un.  — 
Un  AN'GL*aigu,  —  Une  ÉPiN-GL'à  deux  têtes.  =z  Une  voix  ai- 
GB*et  désagréable.  —  VoG-R^est  un  monstre  imaginaire.  —  // 
est  toujours  MALiN-GR'et  souffrant. 

H. 

La  lettre  h,  qui  représente  ce  souffie  sec  que  l'oreille  sait 
distinguer  dans  le  discours,  et  qui,  par  conséquent,  forme 
articulation,  puisqu'il  modifie  le  son  de  la  voyelle  qui  le 
suit,  et  le  rend  plus  sensible,  a,  dans  notre  manière  d'é- 
crire les  mots  dans  lesquels  elle  entre,  dififérents  usages 
qu'il  est  essentiel  d'observer. 

Lorsqu'elle  est  seule  avant  une  voyelle  dans  la  même 
syllabe,  elle  est  aspirée  ou  non-aspirée,  c'est-à-dire  muette, 
dans  ce  dernier  cas. 

Si  elle  est  aspirée,  elle  donne  au  son  de  la  voyelle  sui- 
vante une  modification  réelle  et  sensible.  Si  elle  commence 
le  mot,  elle  empêche  l'élision  de  la  voyelle  finale  du  mot 
précédent ,  ou  elle  en  rend  muette  la  consonne  finale.  Ainsi, 
au  lieu  d'écrire  avec  élision  fu-nes-fha-sard  en  quatre  syl- 
labes, comme  on  dit  fu-nes-t'ar-deur,  on  dit  :  fu-nes-te  ha- 
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sard  en  cinq  syllabes  »  comme  fu-nes-te  com-bat  Au  con- 
traire ,  au  lieu  de  dire,  au  flxmelfu'neS'te-s'ha-sards,  comme 
fa-nes-te-s'ardears ,  on  prononce,  sans  faire  sonner  Vs  finale  : 
fa-nes-tes  hasards,  comme fu-nes-tes  com-hats. 

Si  la  lettre  h  est  non  aspirée,  c'est-à-dire  muette,  elle 
n'indique  aucune  altération  du  son  dé  la  voyelle  qui  la 
suit,  qui  reste  dans  Tétat  naturel  de  simple  émission  de 
la  voix;  dans  ce  cas,  il  n'a  plus  d'influence  sur  la  pronon- 
ciation; elle  n'est  alors  qu'une  lettre  purement  étymolo- 
gique, que  l'on  conserve  conmie  une  trace  du  mot  radical 
où  elle  se  trouvait,  plutôt  que  conmie  le  signe  d'un  élé- 
ment réel  du  mot  où  elle  est  employée  ;  et  si  elle  commence 
le  mot,  la  lettre  finale  du  mot  précédent,  soit  voyelle,  soit 
consonne,  est  réputée  suivie  immédiatement  d'une  voyelle. 
Ainsi,  au  lieu  de  dire,  sans  élision,  ti-tre  ho-ho-ra-lle ,  conmie 
ti-trefa-vo-ra-hle,  on  dit  :  ti-irho-no-ra-tle,  avec  élision ,  comme 
ti-tr'a-né-reux.  Au  contraire,  au  lieu  de  dire  au  pluriel  ti- 
tr'ho-no-ra-bles ,  comme  titres  fa-vo-rahles,  on  dit,  en  articu- 
lant et  en  liant  1'^  conmote  z  :  ti-tre-s'ho-no-ra-hles ,  conune 
titres*  o-né-reïix, 

La  difficulté  n'est  pas  de  retenir  ces  principes;  l'embarras 
est  de  savoir  quand  Vh  initiale  d'un  mot  est  aspirée  ou  non 
aspirée,  afin  de,  conformer  sa  prononciation  à  Tun  ou  à 
l'autre  de  ces  deux  cas.  Les  fautes  les  plus  graves  résultent 
de  cette  ignorance,  et  il  n'est  peut-être  rien  de  plus  mal- 
traité dans  notre  langue  que  cette  partie  de  sa  prononcia- 
tion, digne  cependant  de  l'étude  de  ceux  qui  veulent  la 
parier  correctement. 

Nous  ne  donnerons  ici  aucune  des  règles  établies  par 
plusieurs  grammairiens,  et  entr'autres  par  Vaugelas^,  pour 

'  Règles  qui  ne  peuvent  servir  qu  aux  personnes  qui  savent  le  latin. 
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savoir  quand,  au  commencement  des  mots,  la  lettre  h  con- 
serve ou  perd  l'aspiration  qu'elle  représente  ^.  Cbnmie  ces 
règles  pourraient  offirir  des  difficultés  dans  leur  application , 
et  que  d'ailleurs  elles  sont  sujettes  à  des  exceptions  plus  ou 
moins  nombreuses,  nous  allons  placer  ici  une  liste  exacte 
des  mots  les  plus  usités,  dans  lesquels  K  initiale  est  aspirée, 
et  auxquels  ne  se  lient  jamais  ni  les  voyelles  ni  les  consonnes 
finales  des  mots  qui  les  précèdent  immédiatement. 

Nous  parlerons  ensuite  des  mots  dans  lesquels  l'aspira- 
tion est  douteuse  et  de  ceux  où  l'aspiration  a  lieu ,  quoique 
ayant  pour  initiale  une  autre  lettre  que  h. 

MOTS   DONT   L'INITIALE   EST  UNE   H  ASPIREE. 


HA 


Ha|l  (interjection). 

Hachette, 

Haie. 

Hâbler, 

Hachis. 

Haïe  (cri  de  douleur) 

Hâblerie. 

Hachoir. 

Haillon. 

Hâbleur,  euse. 

Hachure. 

Hainaut  (Le). 

Hache. 

Hagard,  arde. 

Haine. 

Hache-paille. 

Hagueneau  (ville). 

Haineux,  euse. 

Hacher. 

Haha. 

Haïr. 

Hachereau. 

Hahé (cri 

de  chasse) 

.     Haire, 

^  Nous  dirons  seulement,  comme  règles  générales,  que  h  est  aspirée  : 

1**  Dans  la  plus  grande  partie  des  mots  commençant  par  ha,  une  ving- 
taine exceptés  ; 

T  Dans  tous  ceux  commençant  par  Kon  suivi  d'une  autre  consonne 
que  n; 

3**  Dans  tous  ceux  commençant  par  hou^  excepté  houage  (sillage  d'un 
navire  )  ; 

4**  Dans  presque  tous  les  noms  de  pays  ou  de  villes  généralement 
connus. 

Dans  les  mots  commençant  par  ky,  Vh  n  est  jamais  aspirée. 
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Haïssable. 

Hanovre  (contrée). 

Hariay  (nom  propre). 

Haïti  (ile).  • 

Hanscrit. 

Haricm  (ville). 

Halage. 

Hanse  teutonique. 

Harnachement. 

Halbran. 

Harnacher. 

Hdibrené,  ée. 

Hanter. 

Hamois  ou  harnais. 

HMe. 

Hantise. 

Haro. 

Halener. 

Happe. 

Harpaîller  (se). 

Hàler. 

Happecbair. 

Harpailleur. 

Haler. 

Happelopin. 

Haipe. 

Haletant,  ante. 

Happelourde. 

Harpe,  éc. 

Haleter. 

Happer. 

Harpeau. 

Haleur. 

Hàquenée. 

Harper. 

Hallage. 

Haquet. 

Harpie. 

Halle. 

Haquetier. 

Harpin. 

Hallebarde. 

Harame  (arbre). 

Harpiste. 

Hallebardier. 

Harangue. 

Haipon. 

Hallebreda. 

Haranguer. 

Harponner. 

Hallier. 

Harangueur. 

Harponneur. 

Halo. 

Haras. 

Hart. 

Haloir. 

Harasser. 

Hasard. 

Halot. 

Harceler. 

Hasarder. 

Halotechnie  ou 

Har de  (terme  de  chasse) 

.  Hasardeusement. 

Halurgie. 

Harder. 

Hasardeux,  euse. 

Halte. 

Hardes. 

Hase. 

Ham  (ville). 

Hardi,  ie. 

Hâte. 

Hamac. 

Hardiesse. 

Hâtelette. 

Hambourg  (ville).  - 

Hardiment. 

Hâter. 

Hameau, 

Harem. 

Hâtereau. 

Hampe. 

Hareng. 

Hâteur. 

Hampshire  (contrée). 

Harengaison. 

Hâtier. 

Hamster  (quadrupède) 

.  Harngale  (poisson). 

Hâtif,  ive. 

Han  (caravansérai). 

Harengère. 

Hâtiveau. 

Hanap« 

Hargneux,  euse. 

Hâtivement. 

Hanau  (ville). 

Hargnerie. 

Hâtiveté. 

Hanche. 

Hargouler. 

Haubaner. 

Hangar. 

Haricot. 

Haubans. 

Hanneton. 

Haridelle. 

Haubergeon. 
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Haubert.  Haut-de-chausses.  Haut-mal. 

Hausse.  Haute-contre.  Hauturier,  ière. 

Hausse-coi.  Haute-futaie.  Havane  (ville). 

Haussement.  Haute-lice.  Hâve. 

Haut,  haute.  Haute-lutte.  Havenet. 

Hausser.  Hautement.  Haveron. 

Haut-à-bas.  Hautes-puissances.  Havir. 

Haut-à-haut.  Hautesse.  Havre. 

Hautain,  aine.  Haute-taille.  Havre  (Le),  ville. 

Hautainement.  Hauteur.  Havresac. 

Hautbois.  Haut-fond.  Haye  (La),  ville. 

Haut-bord.  Haut-le-cosps.  Hayon. 


HE 


Hé!  (interjection). 

Heaume. 

Helder  (Le). 

Héler. 

Hem! 

Henné  (plante). 

Hennir. 

Hennissement. 

Henri   (dans  la  haute 

diction). 
Henriade  (La). 
Hérault.* 
Hère. 


Hérisser  (Se). 
Hérisson. 
Hérissonné,  ée. 
Herniaire. 
Hernie  ou  hergne. 
Hernieux,  euse. 
Héron. 
Héronneau. 
Héronnier,  ière. 


Herpétique. 

Herpétologie. 

Hersage. 


Herse. 

Herser. 

Herseur. 

Hesse  (La),  contrée. 

Hêtre. 

Heu  (bâtiment  plat  et 

interjection  )\ 
Heurt. 
Heurtequin. 
Heurter. 
Heurtoir. 
Heuse  (t.  de  marine). 


HI 


Hibou.  Hie  Hiérarchique. 

Hic.  Hiement.  Hiérarchiquement. 

Hideor.  Hier  (enfoncer  avec  la  Hiie  (t.  de  botanique). 
Hideusement.  hie).  Hisser. 

Hideux,  euse.  Hiérarchie. 
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HO 


Ho!  (interjection). 

Hoqueton. 

Houppier. 

Hobereau  (oiseau). 

Horde. 

Houra. 

Hoc  (jeu  de  cartes). 

Horion. 

Hourailler. 

Hoca  (jeu  de  hasard). 

Hors. 

Houraillis. 

Hoche. 

Hors-d*œuvre  '. 

Hourdage  ou 

Hochement. 

Hors  de  cour. 

Hourdis. 

Hochepied. 

Hors  œuvre. 

Hourder. 

Hochepot. 

Hotte. 

Houret. 

Hochequeue. 

Hottée. 

Houri. 

Hocher. 

Hottentot,  otte. 

Hourvari. 

Hochet. 

Hotteur,  euse. 

Housard  on 

Hogue  (La),  cap. 

Houblon. 

Hussard. 

Holà! 

Houblonner. 

Housé,  ée. 

Hollande  (La). 

Houblonnière. 

Houseaux. 

Hollandais,  aise. 

Houcre  ou  Hourque. 

Houspiller. 

Holstein  (Le). 

Houe. 

Houssage. 

Homard. 

Houer. 

Houssaîe. 

Honchets. 

Houille. 

Houssaye  (La) 

Hondschotte  (ville). 

Houillère. 

Housse. 

Honfleur  (ville). 

Houilleur. 

Housser. 

Hongre. 

Houilleux,  euse. 

Housset  ou 

Hongrer. 

Houlan  ou  Uhlan. 

Roussette. 

Hongrie  (contrée). 

Houle. 

Houssine. 

Hongrois,  oise. 

Houlette. 

Houssiner. 

Honnir. 

Houleux,  euse. 

Houssoir. 

Honnissement. 

Houppe. 

Hout. 

Honte. 

Houppelande. 

Housseau. 

Honteusement. 

Houpper  (appeler). 

Houvari. 

Honteux,  euse. 

Houpper  (faire  des  houp-  Houx. 

Hoquet 

pes). 

Hoyau. 

'  H  s^aspire  dans  horS'^'cBavre,  chose  dont  un  ouvrage  peut  se  passer; 
mais  elle  ne  s*aspire  pas  dans  hors-d'œuvre,  terme  de  cuisine  :  On  semt 
plusieurs  hors-dœuvres  :  dites  :  phtsieur-zoT-deu-vr, 
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Ii6l 


HU 


HnaHle. 

Hugùenotisme. 

Huppe. 

Huant  (Chût-). 

Huit. 

Huppé,  ée. 

Huard. 

Huitain. 

Hure. 

Huau. 

Huitaine. 

Hurepoix  (ville), 

Hubiot. 

Huitième. 

Hurhaut. 

Huche. 

Huitièmement. 

Hurlement. 

Hucher. 

Hulotte  ou  Huette. 

Hurier. 

Huchet. 

Humer. 

Hurleurs. 

Huée. 

Hune. 

Hurons  (Lesj. 

Huer. 

Hunier. 

Hutin. 

Huette. 

Huningue  (ville). 

Hutte. 

Huguenot,  ote. 

Huns  (Les),  peuples. 

Hutter  (Se). 

OBSERVATIONS. 


P  Tous  les  mots  dérivés  ou  composés  de  ceux  qui  pré- 
cèdent et  qui  commencent  par  h,  conservent  dans  leur  pro- 
nonciation leur  aspiration  initiale,  excepté  les  dérivés  de 
HÉROS,  qui  sont:  héroïque,  héroïquement,  héroïsme;  héroïne, 
héroïde,  héroï-comique;  et  aussi  dans  Hamhourgeois  (qui  est 
de  Hambourg) ,  et  Hanovrien  (qui  est  du  Hanovre) ,  où  Vh, 
n'étant  que  signe  étymologique ,  demeure  absolument 
muette. 

2**  Dans  intérieur  des  mots,  dans  les  primitifs  desquels 
l'aspiration  est  conservée  au  commencement ,  tels  que  déhâ- 
1er;  —  déhanché,  ée;  —  déhamacher,  déhamachement,  enhar- 
nacher,  enharnachement ;  —  dehors;  —  enhardir,  renhardir; 
—  éhonté,  ée;  —  rehacher,  —  rehanter;  —  rehasatder;  — 
rehausser,  rehaussement,  rehauts;  —  reheurter,  s* entre-heurter, 
s'aheurter;  —  éhouper;  —  ahanner,  etc.   qui  viennent  de 
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de  mots  dans  lesquels  les.  voyelles  qui  les  commencent 

prennent  une  aspiration  douce.  Ces  mots  sont  : 

1®  Les  noms  de  nombre  un,  une. -^-  A  T^rd  du  pre- 
mier, il  n'est  aspiré  que  dans  ces  locutions  :  Le  un  et  le 
deux. —  Un  et  un  font  deux.  —  Donnez-m'en  un.  —  Je  les 
ai  comptés  un  à  un. 

A  regard  du  second  mot  une,  il  n'est  aspiré  que  dans 
cette  seule  phrase  :  Sur  les  |  une  heure,  pour  dire  vers  une 
heure,  aux  environs  tune  heure;  et,  dans  chacune  de  ces 
formes  du  langage,  on  prononce  les  mots  qui  précèdent 
immédiatement  un,  une,  comme  si  la  première  syllabe  de 
ces  mots  avait  pour  initiale  une  h  aspirée;  dites  :  le  hun  et 
le  deux.  —  Un  et  hun  font  deux.  —  Donnez  m'en  hun.  — 
Je  les  ai  comptés  hun  à  un.  =  Sur  les  hu-n'heure. 

2®  Onze,  onzième,  ONZiàMEMENr.  —  On  écrit  :  Louis 
ONZE.  —  Le  ONZE.  —  Ils  étaient  onze.  —  Nous  étions  onze. 

—  Il  est  ONZE  heures.  —  Il  est  entre  onze  et  douze.  —  Vers 
les  ONZE  heures.  —  De  vingt  ôtez  onze,  ou  de  vingt  ôtez  neuf, 
reste  Onze.  —  Ils  étaient  cent  onze.  —  De  onze  enfants  qu'ils 
étaient,  il  en  est  mort  dix.  —  De  vingt,  il  n'en  est  resté  que 
ONZE,  etc.  Il  faut  prononcer  comme  s'il  y  avait  :  Loui-on-z'. 

—  Le  on-z'.  —  Ils  été  on-z'.  —  Nous  étion  on-z'.  —  Il  é 
on-z'heures.  —  Il  est  entre  on-z* et  douze.  —  Vers  U  on-z'heures. 
De, vingt  ôté  on-z',  ou  de  vingt  ôtez  neuf,  reste  on-z'.  —  Ik 
étaient  cen  on-z'.  — De  on-z' enfants  qu'ils  étaient 

—  De  vingt,  il  n'en  est  resté  que  on-z'.   '• 

Nous  ferons  observer^  néanmoins,  que  dans  la  liberté  de 
la  conversation,  mais  non  ailleurs,  l'usage  autorise  à  dire  : 
De  vingt  il  n'en  est  resté  qu'oN-z'.  —  Ils  n'étaient  qu'oN'X\ 

—  En-tr'oN'Z'heures  et  midi. 

Onzième.  —  Dites  :  Les  si  on-ziè-m'  (pour  les  six  onzièmes). 
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—  Il  êsi  héritier  pour  troi  ON-Ziè-M'  (pour  trois  onzièmes),  — 
En  ON-ziÈ-M*  lieu  (pour  onziàmement).  -^11  a  se  on-ziè-m' 
dans  cette  affaire  (pour  sept  onzièmes).  Cependant,  dans  le 
langage  ordinaire,  l'usage  autorise  à  écrire  et  par  consé- 
quent à  dire  :  L'on-ziè-m'  du  mois,  pour  le  onze  du  mois.  - — 
L'onzième  et  le  onzième.  —  A  Vonzième  page  et  à  la  on- 
zième page, 

3**  Oui  (affirmation).  —  Un  oui  ou  un  non.  —  Le  oui  et 
le  non.  —  On  ne  vous  demande  qu'un  oui  ou  un  non.  —  Vrai- 
ment OUI.  —  Eh!  mais  oui.  • —  Tous  vos  oui  ne  me  persuadent 
point.  — ^  A't'il  dit  oui,  etc.  prononcez  sans  élision,  sans 
liaison  et  avec  une  aspiration  douce  :  Un  |  oui  ou  un  non. 

—  Le  I  oui  et  le  non.  —  On  ne  vous  demande  qu'un  |  oui  ou 
un  non  —  Vraim£nt  \  oui.  —  Eh!  mais  (  oui.  —  Tous 
vos  I  oui  ne  me  persuadent  point.  > — A-t-il  dit  |  oui? 

On  dit  cependant  et  on  écrit  :  Je  crois  qu'ou-i.  —  On  dit 
qu'ou-i.  ^ 

4**  Ouïr.  —  On  prononce  sans  lier  avec  la  première 
syllabe  ou  de  ce  mot  :  Avez-vous  |  ou-î  ce  grand  Irait?  — 
Si  on  l'eut  |  ou-î  parler.  —  Il  est  las  de  vous  \  ou-in  causer. 

—  Un  juge  doit  \  ou-in  les  deux  parties. —  Use  fera  hien  | 
OU'ÎR.  —  Il  faut  I  OUÏR  la  messe.  —  Seigneur,  daignez  |  ou-îr 
nos  vœux.  —  Il  s'est  fait  |  ou-iR  en  justice.  —  Les  témoins 
sont  I  oU'is.  —  Il  est  assigné  pour  être  |  ou-ï.  —  Un  jugement 
rendu  parties  |  ou-îes.—'Nous  avons  |  ouï  dire.  — Il  ne  faut 
pas  s'arrêter  aux  |  ou-ï  dire.  —  Ce  n'est  qu'un  |  ou-ï  dire. 

Et..  —  Ve  de  la  conjonction  et  n'est  aspiré  que  dans  les 
espèces  de  phrases  suivantes  :  Il  est  deux  heures  et  demie.  — 
Quatre  heures  et  dej^e.  —  Vers  les  onze  heures  et  demie,  etc. 
dites  :  il  est  deax%ea-r'et  demie. —  Quatre  heu-r'et  demie.  — ^ 
Vers  les  onze  heu-r'et  demie, 

3o 
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6"  Y.  —  Y  est  aspiré  dans  les  mots  yacht,  tatagan, 
TOLS.  Dîtes:  Tons  les  \  yachts  sont  en  mer.  —  On  Uur  a  pris 
plusieurs  |  tatagans.  —  Les  |  toies  ont  leurs  canotiers,  etc. 

7**  Whig.  —  WiSR.  —  Wisxy.  —  Les  consonnes  finales 
qui  précédent  ces  mots  ne  se  lient  jamais  avec  le  son  ou 
initial  que  prend  le  double  w;  dites  :  Les  |  wHiGSsont  op- 
posés aux  torys,  etc. 

8°  Enfin ,  H  finale  est  aspirée  dans  les  trois  interjections 
aal  enl  oh!  dans  le  mot  pouau,  qui  exprime  le  d^ût,  et 
dans  celui  han  !  qui  exprime  le  doute. 

9^  On  dit  de  la  ouèie,  et  non  de  Youète. 

La  langue  française,  dont  on  n'a  pas  vanté  la  douceur 
sans  de  justes  raisons,  a  cela  de  remarquable  sur  toutes  les 
autres  langues,  qu  elle  ne  réunit  l'aspiration  à  aucune  autre 
consonne;  avantage  d'autant  plus  précieux,  que  ce  n'est 
qu'avec  des  efforts  très-pénibles  que  l'on  peut  former  ces 
sortes  de  réunions,  comme  sont  à  portée  d'en  juger  ceux 
qui,  surtout,  apprennent  à  parler  les  langues  du  nord  de 
l'Europe ,  et  celles  de  l'Amérique  et  de  l'Afrique. 

Consonnes  supplétnentaires. 
K. 

Cette  lettre,  qui  n'est  d'usage  que  dans  quelques  mots 
qui  nous  viennent,  du  Nord  ou  de  l'Orient,  a  toujours  et 
partout  la  touche  gutturale  forte  du  c,  dont  elle  est  l'iden- 
tique. Exemples  :  ^ 

Kakatoès,  Kamstchatka,  knout,  kermès ^rhdéidoscope,  ka- 
michi,  kan,kangiar,  kératoglosse ,  kermesse,  kilomètre,  kilo- 
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gramme,  kilolitre,  kinine,  kiosque,  kirch-uxuser,  kartc^,  ky- 
rielle, etc.  — Backgammon  ,  Bnckingham,  Neker,  Part' 
ckoncke,  Stockholm,  stokfiche,  etc.  —  Arack,  bùbak,  boohook, 
houtsailick,  Copeck,  crick,  Danemarck,  Dantzick,  kdmouck, 
scheUc,  Tobolsk,  wisk,  Yorck,  etc. 


Cette  lettre,  qui  est  toujours  suivie  de  la  voyelle  u  au 
commencement  et  dans  Tin  teneur  d'un  mot,  conserve  cons- 
tamment Farticulation  gutturale  forte  du  c,  dont  elle  est 
aussi  ridentique  ;  exemples  : 

Quadragénaire,  quadrige,  quai,  quaker,  qualité,  quatre, 
quand,  quantité,  quart,  quayage,  quel,  querelle,  questeur, 
quête ,  jjueue ,  quidam,  quincaillier,  quitte,  quintal,  quinze, 
quoailler,  quotité,  quoi,  etc.  —  Quanquam,  quelconque,  quel- 
quefois, quelqu'un,  queussi-queumi,  quinquagénaire,  quinquet, 
quiproquQ,  quoique,  tranquille,  Ecquevilly,  Jacques,  la  Mec- 
que, squelette,  squirrhe,  etc.  —  Cinq,  coq,  Rufecq,  Vicq,  cocq 
(houille),  Boscq,  etc.  ^ 

Ni  la  lettre  k  ni  la  lettre  q  ne  sont  jamais  redoublées. 

Liaison  du  &  et  du  9  finals,  devant  une  voyelle  ou  une  consonne. 

Le  ft  et  le  9  se  lient  dans  tous  les  mots  qu'ils  terminent, 
de  la  même  manière  que  nous  l'avons  dit  pour  le  c  final , 
quand  le  mot  suivant  commence  par  une  voyelle;  comme 
aussi  ces  lettres  s'articulent  constamment  quand  le  mot 
suivant  a  pour  initiale  une  consonne,  le  seul  mot  cinq 
excepté  dans  ce  dernier  cas  ^. 

*  La  lettre  finale  q  du  nom  de  nombre  cinq  ne  se  prononce  point 

3o. 
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On -dira  donc,  devant  un  mot  commençant  par  une 
voyelle  ou  devant  une  h  non  aspirée  : 

Le  wis-K'a  ruiné  plus  d'un  joueur,  —  Le  KALMOU-K^hàbite 
la  grande  Tartarie.  —  Le  DANEMAR-K'a  pour  capitale  Copen- 
hague. —  On  hrule  aujourd'hui  du  coK'en  quantité.  —  Le 
CR!'K*est  le  poignard  des  Malais,  etc. 

Il  est  là  comme  un  co-K'en  pâte  (pour  coq).  —  En  c/a- 
Kans  de  temps.  —  //  est  ciN-K'heures.  —  Ils  sont  vingtciN- 
K'hommes  (pour  cinq).  —  Bos-k' était  un  académicien  distingué 
(pour  Boscq).  —  Un  co-k'ù  Vâne  (pour  coq),  etc. 

Devant  un  mot  commençant  par  une  consonne ,  on  dira  : 

Un  CHEICK  destitué.  —  L'arack  se  tire  du  sucre.  —  Le  Da- 
NEMARCK  fut  toujours  le  fidèle  allié  de  la  France.  —  Dantzick 
se  rendit  aux  Français,  etc. 

Un  COQ  de  bruyère.  —  Un  coq  d'Inde  ^  —  La  ville  de 
RuFECK  n'a  rien  de  remarquable,  etc.  ^. 

quand  ce  mot  est  suivi  d'un  autre  mot  commençant  par  une  consonne 
et  sans  repos  entre  eux  :  cinq  centimes,  cinq  francs.  —  cinq  garçons  et 
CINQ  fUes,  etc.  dites  :  sin  centimes,  sin  francs,  etc.  Dans  tous  les  autres 
cas,  le  ^  se  prononce  :  De  T argent  à  cinq  pour  cent. —  Un  cinq  de  chiffre. 
—  Nous  étions  cinq  en  tout,  etc. 

'  La  lettre  q  ne  se  prononce  jamais  dans  le  pluriel  de  coq  : 

Les  coqs  ont  éveillé  tout  notre  voisinage.    {Le  Joueur.) 

Dites,  en  liant  Vs  comme  z  : 

Les  cô-2*ont  éveillé  tout  notre  voisinage. 

^  Voyez,  pag.  438,  les  groupes  ack,  eck,  ick;  pag.  439,  les  groupes 
occK,  ock;  pag.  438,  groupe  auck;  pag.  439,  groupes  olck,  orgk, — 

OCQ, ICQ,  OURCQ. 
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Consonne  double. 
X. 

X  prend  la  double  articulation  forte  de  c  et  de  *  (es)  : 

1°  Dans  tous  les  mots  où,  placée  entre  deux  voyelles, 
celle  de  gauche  n'est  ni  e  ni  Ae  initiais;  exemples  : 

Axe,  axiome,  axonge,  Ixion,  ixode,  ixeutique,  oxalale, 
anxiété,  etc.  prononcez  :  a-cse,  a-csi-o-m* ,  a-cson-j\  i-csi-on, 
i-csO'd',  i'CseU'ti-q\  o-csa-la-t*,  an-csi-é-ié, 

2®  Quand  elle  se  trouve,  dans  l'intérieur  d'un  mot, 
placée  entre  deux  voyelles ,  pourvu  que  le  radical  n'ait  pas 
pour  initiale  e  ou  he  ;  exemples  : 

Taxile, fixation,  boxeur,  luxation,  luxe,  luxurieux,  Luxem- 
bourg, le  Texas,  sexuel,  sexagénaire,  sexangulaire ,  Zeuxis; 
Praxitèle ,  proximité,  fluxion,  flexible,  plexus;  élixir,  ortho- 
doxe, paradoxal,  Alexandre,  annexe,  corriplexion,  cachexie, 
etc.  prononcez:  tu-csi-V , fi-csa-tion ,  bosseur,  lu-csa-tion ,  lu- 
es', lu'CSU-rieux ,  lu-csan-bourg ,  le  té-csas,  sé-csu-èl,  sé-csa-jé- 
nai-r  ,  sé-csan-gu-lai-r  ,  zeucsis  ;  pra-csi-tè-V ,  pro-csi-mi-ié , 
flu-csion,  flé'Csi-bV ,  plé-csus,  é-li-csir,  or-tho-do-cs* ,  pa-ra-do- 
csal,  a-lé-csan-dr  ,  an-nè-cs',  com-plécsion ,  caché-csf^, 

'  Les  mots  compris  dans  cette  deuxième  règle  ont  pour  exception  : 
]*  Tous  ceux  dérivés  des  nombres  deux,  six  et  dix,  dans  lesquels  x 
prend  le  son  de  z  :  deaxihne,  deuxièmement;  —  sixième,  sixièmement, 
sixain,  sixaine;  —  dixième,  dixtèmement,  dixeau,  dixenier,  dix-huit,  dix- 
neuf  r  prononcez  :  deu-ziè-m  ,  deu-zïè-me-ment;  —  si^ziè-m',  si-zih-me- 
ment,  si-zain,  si-zai-n  ;  —  di-âè-m',  di-ziè-me-ment,  di-zeau,  dirze-nié,  di- 
zhait,  di-z'neuf; 

2"  Les  noms  propres  Bruxelles  (ville),  UxeUes  (ville),  le  Texel  (île), 
Luxeuil  (ville),  Saini-Maixent  (ville),  Flexelles,  Tixicr,  rue  de  la  Tixe- 
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3®  A  la  première  syllabe  et  dans  l'intérieur  des  mots  où  x, 
placée  après  e  ou  i,  est  immédiatement  suivie  d'une  ou 
plusieurs  consonnes,  la  première  autre  que  fc.  Exemples  : 

Excavation,  excaver,  excommunié,  excoriation,  excorti- 
cation,  excursion,  excuse,  excusable,  exfoliation,  expansif, 
extase,  extérieur,  extirpé,  exquis,  exsudation,  etc.  —  Exclu- 
motif,  exclure,  exclusivement,  excrément,  excroissance,  ex- 
crucier,  eocpliqu  r,  expression,  extrait,  etc.  —  Sextuple,  mix- 
tion, Sixte-Quint,  rixdale,  sextant,  etc.  =  Inexpérience, 
inexcusable,  bissextil,  contexture,  etc.  prononciez  :  écs-ca-vé, 
écs-co-mu-ni-é ,  écs-cor-ti-ca-sion,  écs-ço-ri-a-sion ,  écs-cur-sion , 
éci-cu'z',  écS'CU'Za-bt ,  écsfo-li-a^ion,  écs-pan-sif,  écs-ta-z', 
écs-^é-ri-eur,  écsdir-pé ,  écs-ki ,  écs-su-da-sion ,  écs-cla-matif , 
écsdu-r ,  écs-clu-si-ve-man,  écs-cré-man,  écs-croisan-c  ,  écs-cru- 
si'é,  écs-pliké,  écs-pré-sion,  écs-trè,  —  Sécs-^u-pV,  mics-tion, 
sicS'ie-kin,  rics-da-V ,  sécs-tan.  =  I-nécs-pé-ri-an-s' ,  i-nécs-cu- 
zabV ,  bi-sécS'til,  contécs-ta-^r^, 

4°  Dans  tous  les  mots  ou  x  se  trouve  entre  y  et  une 
voyelle,  ou  entre  une  voyelle  et  y.  Exemples  :  asphyxié,  ba- 

randerie,  et  les  noms  de  ^nombre  soixante,  soixantième ,  soixanUme, 
soixanter,  qull  faut  prononcer  :  hrash-V,  ursh-V,  le  té-sèl,  la-seuil,  saint- 
mai-san,  flésh-t,  ti-sié,  rue  de  la  ti-se-ran-de-ri-  ;  —  soi-san-t',  soi-san- 
tih-m,  soi'S€Ln-tai-n  ,  soi-san-té; 

3°  Les  mots  où  x  est  précédé  de  au  et  prend  le  son  de  s,  (Voyez  cette 
rè^e,  pag.  478.) 

4°  Les  mots  où  x  prend  la  double  articulation  gz.  (Voyez  cette  règle, 
pag.  47a.) 

'  Dans  la  conversation  et  la  lecture  familière  4  Tusage,  dans  la  plu- 
part de  ces  sortes  de  mots ,  cbange  la  double  articulation  ci,  que  prend 
X,  en  celle  de  j>  et  Ton  dit:  és-ca-vorsion,  és-ca-vé,, . .  és-car-sion,  és- 
cu-ze,,  .  .  és-cla-ma-tif,, . .  és-crl-ment,,.  .  ès-pli-quer,  ris-da-le^  i-nés-cu- 
zahle,  etc. 
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ryxile ,  etc. —  Oxycrai ,  caroxylàn,  etc.  prononcez  :  as-fi- 
csié,  ha-ri-csi-V,  —  O-csicrat,  ca-ro-csiAonn, 

5°  Dans  les  noms  peu  usités  ou  x  est  initiale ,  tels  que 
Xiphias,  le  Ximoïs,  Xanthiam,  xérophtalmie ,  xicoco,  xéUna- 
sie,  xiphoïde,  xérophagie,  xilon,  xyste,  etc.  prononcez  :  csi- 
fias,  le  csi-mo-is,  csan-ti-om,  csé-ro-ftal-mi- ,  csi-co-co,  cséAé- 
na-zi-,  csi-fo-i'd\  csé-ro-fa-ji- ,  csUonn,  csis-f  ^ 

6°  Enfin ,  dans  les  mots  terminés  en 

Ax. —  AJAX,  Ax  (ville),  anihrAX,  AstydriAX,  horÀx,  Vax 
(jVille),  HalifAx  (ville),  opopariAX,  PertinAx  (empereur), 
SypJiAX  (roi  de  Numidie) ,  smilAX,ihorAX,  etc.  sans  exception. 

Ex.  —  AhEX,  hembEX,  codEX,  Essex,  EX-voto,  Gex  (ville) , 
indEX,  sUex,  Sussex,  etc.  sans  exception. 

Ix.  —  Ambiorix  (chef  des  Gaulois),  cocatrix  (basilic), 
Félix,  phénix,  préfix,  Ahx^,  etc. 

*  H  faut  excepter  de  cette  espèce  de  mots  un  très^etit  nombre  de 
ceux  empruntés  des  langues  anciennes  ou  étrangères ,  qui ,  devenus 
plus  usuels ,  ont  été  admis  par  l'usage ,  et  dans  lesquels  x  prend  la 
double  articulation  gz,  dans  ceux  tels  que  Xavier,  le  Xanthe,  Xantipe, 
Xênophon,  Xercès  et  son  composé  Artaxercès,  Xérh  (ville),  Xipharès, 
Ximenès,  et  peut-être  quelques  autres;  et  celle  de. s  dans  les  noms 
Xaintrailles ,  Xaintes,  Xaintonge  (ces  deux  derniers  s'écrivent  aujour- 
d'hui Saintes,  Saintonge) ,  prononcez  :  gza-vié ,  le  gzari'-th',  gzan-ti-p', 
gzè-no-fon,  gzer-sh,  ar-torgzèr'shs ,  gzé-rhs.  —  sain-ira-W,  etc. 

*  Il  n'y  a  d'exception ,  pour  les  mots  terminés  en  ix,  que  ceux  craci- 
f IX, perdrix  et  prix,  dans  lesquels  x  est  muette  :  crU'si-f(,phr-dri,  prî;  — 
Béatrix  (nom  de  femme),  Cadix  (Ville)  et  coccyx ^  dans  lesquels  x  sonne 
comme  s  :  hé-a-iris ,  ca-dis ,  coc-sis  ;  —  enfin  dans  six  et  di^ ,  dans  lesquels  : 

1**  h^x  est  muette  quand  ces  mots  .sont  suivis  d'un  substantif  ou  d'un 
adjectif,  ou  d'un  autre  nom  de  nombre  qui  commence  par  une  consonne  : 
Six  bataillons,  —  dix  cavaliers;  =  six  jolis  enfants ,  —  dix  gros  canards  ; 
=  SIX  mille,  dix  millions,  etc.  dites  :  si  bataillons»  —  di  cavaliers,  etc. 

2*  L'a?  prend  le  son  de  Vs  quand  six  et  dix  sont  substantifs  ou  finals  : 
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Ox.  —  Coysevox  (sculpteur),  Fox  (fondateur  des  qua- 
kers), Palrfox  (auteur  espi^nol). 

l]x.  —  PollviK 

Ins.  —  SphiNX,  SyriNX. 

Ynx. —  LarYNX,  Lynx,  pharY/fx. 

Yx.  —  CéYx,  ErYx,  onYx  (bœuf  sauvage),  le StYx^. 

X  prend  la  double  articulation  gz  : 

Lorsque  ex  ou  hex  se  trouvent  suivis  d'une  voyelle  ou 
de  h.  Exemples  : 

Examen,  exact,  exécuteur,  exemplaire,  exigence,  exofde, 
exubérance,  exoine ;  coexister,  inexactitude,  inexécution, 
inexorable,  etc.  —  Hexamètre,  hexastyle,  hexandrie,  etc.= 
Exhalaison,  exhaussement,  exhérédation ,  exhiber,  exhorter, 
exhumation,  etc.  prononcez  :  é-gza-mèn,  é-gzact,  é-gzé-cu- 
teur,  é-gzan-plè-r ,  é-gzijan-s' ,  é-gzor-d* ,  é-gza-bé-ran-s*,  é- 
gzoua-n*  ;  co-é-gzis-té ,  i-né-gzac-ti-tû-â^ ,  i-né-gzé-cU'Sion ,  i-né- 
gzo-ra-bï.  —  E-gza-mè-tr  ,  é-gzas-ii^ ,  é-gzan-dri-,  —  E-gza- 
lè-zon,  é-gzô-se-man,  é-gzé-ré-da-sion,  é-gzi-bé,  é-gzor-té,  é-gza- 
ma-sion. 

X  prend  l'articulation  gutturale  de  c  ; 
Dans  tous  les  mots  où  ex  est  suivi  immédiatement  des  syl 

Le  SIX  du  mois,  —  Vr  dix  de  trèfle,  —  C'est  aujowrdhui  le  six  de  sa  mala- 
die. —  Nous  sommes  dix,  bien  buvants  et.  bien  mangeants,  —  Urbain  six, — 
Charles  dix,  —  Quatre  et  six  font  dix,  etc.  prononcez  :  Le  sis  du  mois, 
—  Un  dis  de  trèfle,  —  Cest  anjourdhui  Uisis  de  sa  maladie,  —  Noos 
sommes  dis,  bien  buvants,  etc.  etc. 

*  Les  moi&flux,  reflux,  afflux,  «e  prononcent  sans  faire  sonner  ïx  : 
flû,  reflà,  arfflâ.  Le  nom  propre  Chaiellux  se  prononce  en  donnant  à  Vx 
le  son  de  l'*  ;  cha-thl-lus, 

*  Le  seul  mot  coccyx,  qu*on  écrit  aussi  coccis,  se  prononce  en  don- 
nant à  l'a;  le  son  de  Vs.  (Voyez  pag.  471 ,  note  2.) 
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labes  ei  ou  ce.  Exemples  :  Exciper,  excise,  excitateur,  excite- 
ment,  etc.  —  Excédant,  excellence,  excellentissïme ,  excentri- 
cité, exception.,  excès,  excessif,  etc.  prononcez  :  é-csi-pé, 
é'Csi'Z* ,  é-csi-ta-teur,  é-csi-te-man.  —  é-csé-dan,  é-csé-lan-ti-si-m', 
é-csan-tri-si-té ,  é-csép-sion,  é-csè,  é-csé-sif, 
§ 

X  prend  l'articulation  forte  de  5  : 

I®  Dans  les  mots  où  elle  est  précédée  de  oa;  comme  dans 
ceux  : 

Auxerre  (ville),  le  nom  de  contrée  VAuxerrois  ^  Auxonne 
(ville),  le  nom  de  pays  VAnxois^y  etc.  prononcez  :  o-sè-r, 
To'Se-roua,  o-so-n',  o-soua  ; 

2**  Dans  les  mots  indiqués  pag.  469,  note  1,  S**;  pag. 
470,  note  1,  et  471,  note  2,  et  pag.  472,  note  2. 

X  se  prononcé  z. 

Dans  les  seuls  mota^  indiqués  pag.  46g,  note  1,  P. 

X  s'éclipse  entièrement  dan$  la  prononciation  : 

P  Dans  la  première  syllabe  des  mots  joaa;te  (proche); 

auxqueh,  auxquelles;  dixme,  dixmer  dans  toutes  ses  formes; 

et  dans  les  noms  propres,  tels  que  la  Dixmerie,  Dixmude 

(ville),  Sùrfour  (ville),  etc.  prononcez  :  joû-t';  o-kU,  6-kè-V; 

dî-m',  dî-mé^;  ladi-me-ri-,  di-ma-d',  si-four; 
2®  Dans  les  mots  terminés  en 
Aix.  —  Faix,  frAix'^,  paix,  MorLi/x  (ville)  ^ 

^  Mais  dans  le  nom  Saint-Germaiii'tAnxerrois  (église  paroissiale  de 
Paris) ,  IV  conserve  i^articuiation  es  :  Saint-Germain4'Au'Csh-Tois, 

*  Dans  le  mot  auxiliaire,  Vx  conserve  Târticulation  es  :  o-csi-li-ai-r. 

^  Dixme,  dixmer,  s^écrivent  aujourd'hui  dîme,  dimer,  et  se  prononcent 
comme  nous  venons  de  Tindiquer. 

^  FrAix  (dépense,  dépens)  s'écrit  aujourd'hui /raû,  ce  qui  est  plus 
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Aulx.  —  Aulx  (pluriel  du  mot  ai\)y /aulx  ^;  diteà  :  o,fô. 

Adx.  —  BestUux,  Caux  (contrée)»  cKaux,  ClairvAux  (ab- 
baye), des  corAUX,  les  EsquimAax ,  tAUX,  RoncevAux  (vallée), 
etc.  sans  exception. 

Eaux.  —  BoràsAux  (ville) >  ciseaux,  Mbaui  (ville),  etc. 
sans  exception.  * 

EuLX.  —  LecoatEVLX  (nom  propre);  dites  :  Le^on^ted. 

Eux. — BayEUX  (ville),  hoitsux,  lonsux,  miEvx,  vIeux, 
BarheziEVX  (ville),  DrEux,  (ville),  etc.  sans  exception. 

Oix.  —  Choix,  croix,  VOIX,  noix,  Foix  (ville),  porx,  etc. 
sans  exception. 

Oux.  Chiaoux,  courroux,  doux,  époux,  du  houx^,  etc. 

Tous  mots  qui  se  prononcent  comme  s'ils  étaient  écrits 
sans  X. 

JjT  ne  se  redouble  jamais. 

Liaison  de  x  finale  devant  une  consonne. 

X  finale  est  muette  dans  le  plus  grand  nombre  de  nos 
mots,  quand  les  suivants  ont  une  consonne  pour  initiale  : 

conforme  à  la  prononciation ,  mais  ce  qui  confond  ce  mot  avec  celui  frais 
(fraîcheur),  inconvénient  qui  nous  fait  regretter  sa  première  forme  or- 
thographique. 

^  Le  nom  de  ville  Aix  (en  Provem^e)  se  prononce  en  faisant  spnner 
Vx  comme  es  :  écs,  —  La  ville  d* Aix-la-Chapelle  se  prononce  h-la-chapeile. 
—  LJle-â^Aix  se  dit  Vûe-dh 

^  Fàuix  (instrument)  s'écrit  aujourd'hui /aiu;^  inconvénient  qui  con- 
fond ce  mot  avec  celui /aiu?  (qui  n'est  pas  véritable) ,  ce  qui  nous  fait 
vivement  regretter  la  première  forme  de  ce  mot. 

*  Cette  règle  de  prononciation  de  oox  final  n'éprouve  d'exception  qu'à 
l'égard  de  quelques  noms  propres ,  tels  que  Barbarovx,  Bonnafoux,  Roux, 
Roupeyrùux,  etc.  dans  lesquels  x  se  prononce  s,  mais  très-iégèremeot 
articulée  :  bar-ha-rous,  ho-na-fous,  rous,  rou-pé-rous. 


Digitized  by  CjOOQ IC 


DE  LA  LANGUE  FRANÇAISE.  475 

Le  FÊ  des  affaires  [pour  faix).  —  De  la  chô  vive  (pour 
chaax).  —  Des  si-xô  de  tailleur  (pour  ciseaax},  —  Un  A-PRsé 
malheur  (pour  affreux).  Un  chouâ  difficile  (pour  choix).  — 
Le  coa-RO'û  du  ciel  (pour  courroux)^  etc.    . 

On  dit  encore  :  Un  CRU-a-Ft  d! ivoire  (pour  crucifix.)  — 
Une  PÈRDRi  rouge  (pour  perdrix).  —  Vendre  au  prî  coûtant 
(pour  prix).  —  5/  hataillons  (pour  six]^  Di  soldats  (pour 
dix). —  Un  FLÛ  de  paroles  [pour flux).  —  Le  re-flû  commence 
(pour  reflux) y  etc.        î 

Quant  aux  mots  qui  font  exception  à  ceux  des  exemples 
qui  précèdent,  il  faut  distinguer  ceux  dans  lesquels  x  fi- 
nale se  prononce  es  ^,  et  ceux  où  elle  sonne  comme  s  ^. 

Efans  les  premiers,  on  dit  :  A-jacs  disputa  les  armes  d'A- 
chille (pour  Ajax).  —  Le  co-dècs  de  Paris  .(pour  codex).  — 
Le  PÈ'NiGS  renaît  de  sa  cendre  (pour  phénix).  —  Focs  fonda 
la  secte  des  quakers  (pour  Fox), —  Pol-lvcs  partagea  son 
immortalité  avec  Castor  (pour  Pollux).  —  Le  sfincs  fut 
vaincu  par  Œdipe  (pour  sphinx).  —  Les  yeux  du  lincs  sont 
perçants  (pour  lynx). -^  Le  S  tics  faisait  neuf  fois  le  tour  de 
f Enfer  (pour  Styx),  etc. 

Dans  les  seconds  on  dit  :  Bé-a-tris  se  marie  (pour  Béa- 
trix).  — -  CADisfait  un  grand  commerce  (pour  Cadix).  —  Le 
SIS  mai  (pour  six).  —  Le  dis  janvier  (pour  dix).  —  Le  coc- 
as lui  fait  mal  (pour  coccyx),  etc. 

Liaison  de  x  finale  devant  une  voyelle. 

Vx  prend  la  touche  du  z  dans  sa  liaison  avec  les  voyelles 
initiales  des  mots  suivants;  mais  comme  cette  lettre  prend 

*  Voyez  pag.  47 1 ,  6". 

^  Voyez  pag.  ^73,  x  prenant  Tarticulation  forte  de  s. 
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souvent  à  la  fin  des  mots  ia  double  articulation  es,  sa  liai- 
son, dans  ce  cas,  ne  pouvant  s'exécuter  qu'en  donnant  à  Ys 
le  son  du  z,  il  s'ensuit  que  le  c  qui  précède  1*5  devient  alors 
de  la  même  catégorie  que  le  z  qui  lui  sert  d'appui ,  et  qu'il 
se  change  lui-même  en  g  guttural  (voir  p.  4S5,  i*"  alinéa}. 
Quelques  exemples  suffiront  pour  bien  comprendre  cette 
manière  de  lier  Yx, 

Âx ,  EX ,  ox.  —  Dans  chacune  de  ces  finales  x  se  prononce 
toujours  es,  et  par  conséquent  leur  liaison  est  constamment 
ceile  (Je  32  : 

AstianJ'Ge' était  fils  d*  Hector  et  d!Andromaque  (pour  Astia- 
nax),  — Le  BORA-Gz*est  un  sel  qui  facilite  la  fonte  des  mé- 
taux (pour  horax).  —  J'ai  été  de  Da-gz'  à  Halifax  (pour 
Doo?),  etc. 

L'iNDÈ'Gz'est  le  second  doigt  de  la  main  (pour  index),  — 
Le  comte  d'EssÈ-Gz'eut  la  tête  tranchée  (pour  Essex).  —  Le 
SiLÈ-Gz'est  un  caillou  (pour  silex),  etc. 

CoTSEVO'GJ^est  un  sculpteur  français  (pour  Coysevox).  — 
Fo-GZ* était  le  rival  de'Pitt  (pour  Fox),  etc. 

Ix,  ux,  YX.  —  Ces  finales  ont  les  deux  liaisons: 

Celle  gz  :  Les  Egyptiens  avaient  fait  du  PBÉm-Gz'uhe  divi- 
nité (pour  phénix).  —  Féli-GZ* arrive  d'Amérique  (pour  Fé- 
lix), etc.  =  PoLLU-Gz' était  frère  de  Castor  (pourPoZZnj?).  z=r 
Enr-Gz'est  le  nom  dun  serpent  (pour  Éryx),  — Le Sty-gz' était 
amsile  nom  d'une  déesse  infernale  (pour  Styx),  etc. 

Celle  z  :  BÉATHi'z'est  née  en  Espagne  (paur  Béatrix),  — 
Un PRi-z' obtenu  (pour  pria?).  —  CADi-z'en  Espagne  (pour  Ca- 
dix). —  Dhz' arpents  de  terre  (pour  dix).  —  Si-z'hommes 
(pour5Îa;),  etc.  =  Le  FLU-z'et  le  reflux  (pourjfîaa?).  —  Cba- 
TELLU'Z'est  un  nom  de  famille  (pour  Chaiellux).  =  Le  coc- 
CY-z'est  attaché  à  Vos  sacrum  (pour  coccyx),  etc, 
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Inx,  Ymx.  —  Dans  ces  finales,  x  se  lie  constamment 
comme  gz  : 

Le  sPHiN'Gz'est  un  monstre  fabuleux  (pour  sphinx).  — 
Syrin-gz* était  une  nymphe  d'Arcadie  (pour  Syrinx),  etc.  =z: 
Le  LTH-Gz'aux  yeux  perçants  (pour  lynx),  —  Le  LARYN-Gz'est 
la  partie  supérieure  de  la  trachée-artère  (  pour  larynx  ) ,  etc. 

Aix,  AUX,  EUX,  oix,  eux.  —  Vx  se  lie  toujours  comme 
z  dans  ces  finales  : 

En  PAi-z*ou  en  guerre  (pour  paix).  —  Le  FAi-z* accablant 
des  affaires  {pour  faix).  —  Ce  sont  des  frai-z* inutiles  (pour 
fraix),  etc.^ 

AV'Z*armes,  citoyens  (pour  aux).  —  C'est  un  FAU-z'ami 
[i^oxxrfaux).  — r  Ce  sont  des  m au-z' incurables  (pour  maux).  — 
De  la  CE AU'Z' éteinte  (pour  chaux).  —  CiSEAU-z'àfaire  la  barbe 
{pour ciseaux) ,  etc.  —  Une  fau-z' aiguisée  [pour  faux). 

DEU'Z'et  deux  font  quatre  (pour  deux).  —  Devant  les  boi- 
TEV-z*il  ne  faut  pas  clocher  [four  boiteux),  -t  II  ne  fera  pas  de 
riEU-z'os  (pour  vieux),  etc. 

La  chose  est  à  son  choi-z* et  option  (pour  cAoio;).  ^^  Chacun 
porte  sa  CROi-z'en  ce  monde  (pour  croix).  —  La  voi-zhumaine 
(pour  voia?),  etc.  ^. 

Cela  est  Dou-z'au  toucher  [ponr  doux).  •—  Il  faut  des  épov-z*  as- 
sortis (pour  époux),  —  Un  courrou-z* impuissant  [pour  cour- 
roux). —  RoV'Zest  un  bon  enfant  (pour  roua;),  etc. 

Liaison  de  la  finale  muette  xe  devant  une  voyelle  initiale. 

Axe  ,  SEXE ,  rixe  ,  paradoxe  ,  luxe  ,  etc. 

Un  A-cs* incliné.  —  A  Arles  en  Provence,  le  beau  sÈ-cs*est 

^  Dans  le  seul  nom  de  ville  Aix,  on  lie  Vx  comme  cz  :  Ai-czen  Provence. 
^  Point  de  liaison  dans  le  substantif  noi:r  :  Noi  \  huileuse,  noi.\  anyu- 
leuse,  etc. 
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remarquable  par  sa  beauté.  - —  Cette  ni-cs'a  été  sanglante.  — 

Cest  un  PARADO'Cs'insoutenahle.  —  C*est  un  LU-cs'effréné. 

&. 

Cette  figure,  remarquable  par  sa  forme  et  son  élégance, 
est  un  caractère  abrévîatif ,  qui  représente  invariablement 
la  conjonction  et,  que  l'on  prononce  é  sans  faire  sonner  le  ^ 
excepté  dans  ces  deux  locutions  latines  :  Ab  hoc  et  ab  hac;ET 
cœtera,  dans  lesquelles  le  t  de  et  s'articule,  et  qu'on  prononce 
conmie  s'il  y  avait  :  à'Vho-Vé't'a-Vliac,  et  sé-té-ra.  Partout 
ailleurs,  le  t  de  et  ne  sonne  ni  ne  se  lie  jamais  :  Philippe  et 
Alexandre.  —  Bon  et  obligeant.  —  Vous  et  moi.  —  Nous  et 
eux,  etc.  dites  :  Philippe  é  Alexandre.  —  Bon  é  obligeant.  — 
Vous  é  moi.  -^  Nous  é  eux. 


Telles  sont  les  différentes  liaisons  dont  nos  consonnes 
sont  susceptibles ,  tant  dans  la  conversation  que  dans  le  dis- 
cours soutenu ,  et  sans  lesquelles  il  ne  peut  y  avoir  de  bonne 
prononciation ,  de  charme  dans  l'élocution. 

Plus  la  conversation  prendra  un  certain  degré  d'élévation, 
plus  il  sera  convenable  de  faire  les  liaisons  indiquées  précé- 
demment. 

Au  contraire ,  plus  la  conversation  descendra  au  ton  fami- 
lier, plus  les  liaisons  deviennent  affectées  et  ridicules;  telle 
est,  par  exemple,  la  seconde  personne  du  singulier,  prin- 
cipalement dans  les  verbes  qui  finissent  par  une  syllabe 
muette  t  conune  dans  :  Tu  aimes  à  rire.  —  Tu  chantes  à 
merveille.  —  Ta  le  demandes  inutilement,  etc.  En  effet,  le 
tutoiement,  qui  dénote  presque  toujours  la  familiarité, 
s'allie  mal  avec  le  ton  mesuré  de  la  haute  conversation. 
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Cette  observation  est  d'autant  plus  nécessaire,  qu'il  y  a 
beaucoup  trop  de  personnes  qui  croiraient  manquer  d'une 
manière  particulière  ausL  règles  de  la  prononciation,  si  elles 
oubliaient  de  faire  sentir  une  seule  consbnne  devant  une 
voyelle  suivante. 

Les  liaisons  pour  la  première  personne  du  singulier  ne 
sont  pas  exemptes  non  plus  d'affectation,  surtout  quand  on 
s'applique  à  n'en  omettre  aucune,  parce  que  ces  liaisons 
ayant  lieu  au  moyen  d'une  s,  comme  pour  la  seconde  per- 
sonne du  singulier,  cette  consonne,  qui  est  communément 
la  marque  du  pluriel ,  semble  ici  impliquer  contradiction  et 
choque  involontairement  l'oreille.     . 

Ily  a,  entre  les  consonnes  d'une  même  classe,  ainsi  qu'on 
peut  le  voir  par  le  tableau  général  des  consonnes,. pag.  255 , 
une  sorte  d'affmité  et  d'analogie,  qui  laissent  souvent,  dans 
les  articulations  dont  elles  sont  Fimage,  assez  peu  de  diffé- 
rence dans  la  touche  qu'elles  font  entendre  quand  on  les 
profère  ;  c'est  cette  affinité  qui  est  le  premier  fondement  et 
la  seule  cause  raisonnable  de  ce  qu'en  terme  de  grammaire 
l'on  appelle  Yattraction  et  la  permutation  des  lettres. 

L'attraction  est  une  opération  par  laquelle  l'usage  intro- 
duit dans  un. mot  une  lettre  qui  n'y  était  point  originaire- 
ment, mais  que  l'homogénéité  de  son  d'une  autre  lettre 
préexistante,  semble  seule  y  avoir  attirée.  C'est  ainsi  que  les 
verbes  latins  ambio  (entourer),  amhigo  (douter),  composés 
de  l'ancienne  particule  am,  équivalente  à  circàm  (autour), 
et  des  verbes  éo  (aller)  et  ago  (agir),  ont  reçu  la  consonne 
labiale  h,  attirée  par  la  consonne  m,  également  labiale.  C'est 
la  même  chose  dans  comhuro  (brûler  avec),  composé  de 
càm  (avec)  et  de  uro  (brûler),  et  en  français  dans  flambeau. 
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formé  dejlamme.  Notre  verbe  trembler,  dérivé  de  tremere, 
et  nombre,  dérivé  de  numéros,  présentent  le  même  méca- 
nisme. 

La  PERMUTATiOc  est  une  opération  par  laquelle,  dans  la 
formation  d'un  mot  tiré  d'un  autre  mot  pris  dans  la  même 
langue ,  ou  dans  une  langue  étrangère ,  on  remplace  une 
lettre  par  une  autre  de  la  même  classe. 

C'est  ainsi,  par  exemple,  que  de  tout  temps,  en  toute 
langue,  il  s'est  fait  des  permutations  habituelles  entre  les 
articulations  homophones  ou  de  même  valeur,  et  que  cet 
échange  (qui  n'est  point  un  caprice  de  l'usage,  mais  un  effet 
de  l'analogie  de  deux  sons  qui  se  confondent,  comme  n'é- 
tant pour  ainsi  dire  qu'une  émanation  l'un  de  l'autre),  ne  se 
fait  généralement  que  de  la  faible  à  la  forte  immédiatement 
supérieure,  ou  de  celle-ci  à  la  faible,  selon  que  l'oreille 
trouve  plus  ou  moins  de  grâce  à  ces  substitutions,  ou  selon 
une  disposition  particulière  à  chaque  nation. 

Ainsi ,  changeant  la  forte  en  faible,  un  Portugais  pronon- 
cera, en  parlant  français,  équadeur,  au  lieu  diéqnatenr;  un 
Espagnol,  Ingre,  au  lieu  de  lucre;  un  Anglais,  marble,  au 
lieu  de  marbre,  etc.  Les  Allemands,  au  contraire,  changeant, 
dans  toutes  les  articulations  homophones,  la  faible  en  forte, 
diront  :  pon,  pour  bon;  poire,  pour  boire  ;  -^  FÎFre ,  pour 
vivre;  Tiner,  pour  dîner;  rossE,  pour  rose;  choU,  pour  joZi; 
etc.  Les  Italiens  diront  également  :  capane,  pour  cabane; 
c  Hampe,  pour  jambe;  éconcHER,  pour  égorger;  etc.  i.  C'est 
également  ainsi  que  le  fameux  Alcibiade,  entre  autres,  ne 
pouvant  proférer  l'articulation  forte  a,  la  remplaçait  par 

*  L'échange  des  fortes  t^vec  les  faibles,  et  vice  versa,  a,  pour  les  étran- 
gers, rinconvénient  de  dénaturer  les  mots  mêmes;  on  le  voit  dans  les 
mots  égorger  et  écorcher;  rose  et  rosse;  vivre  ti  fifre»  çtc. 
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son  homophone  faible  l;  et  que  les  Chinois  ne  font  aussi 
aucun  usage,  ni  de  la  touche  r,  à  laquelle  ils  substituent 
Tarticulation  l,  ni  de  celle  b,  ni  de  celle  d,  qu'ils  remplacent, 
la  première  par  la  forte  P,  et  la  seconde  par  celle  t^ 

En  France,  notre  peuple  lui-même,  confondant  les  arti- 
culations L  et  N  (la  touche  n  n'étant  au  fond  que  celle  L,na- 
salée),  et  les  mettant  alternativement  à  la  place  Tune  de 
l'autre,  dit  Nentye,  pour  Lentille;  caNNeçon,  pour  caieçon; 
Lankin,  pour  Nankin;  écoLomie,  pour  écoNomie^  etc. 

Le  peuple  de  Paris,  particulièrement,  change  le  mouillé 
fort  que  nous  peignons  par  ll  ,  en  mouillé  faible  que  nous 
figurons  par  y;  il  prononce  jîre,  au  lieu  deJiLLe;  versares, 
pour  Versailles;  corhron,  pour  corhillon,  etc.  Cette  pronon- 
ciation a  donné  lieu  à  plusieurs  grammairiens  d'observer 
ce  mouillé  faible,  et  à  nous,  d'en  faire  une  articulation 
qui  est  la  faible  de  ll.  En  effet,  il  y  a  bien  de  la  diffé- 
rence dans  la  prononciation  de  maiiLe  eiBlaYE,  de  Marence 
et  vaÎLLonce,  de  hienveiiLunt  et  avant,  rocaihLeux  et  Baveux, 
gaÎLLard  et  Barard,  etc. 

L'art  des  recherches  étymologiques  repose  sur  ces  per- 
mutations d'articulations  fortes  en  faibles,  et  de  faibles  en 
fortes;  ou  bien  encore  d'une  forte  en  une  autre  également 
forte,  ou  d'une  faible  en  une  autre  faible,  mais  de  mêmes 
natures  d'organes,  pour  reconnaître  les  racines  génératrices 
naturelles  ou  étrangères  de  quantité  de  mots  dérivés.  C'est 
ainsi,  par  exemple,  que  dans  les  occasions  où  m,  consonne 
dans  le  mot  radical,  n'est  plus,  dans  les  dérivés,  qu'un  signe 
de  nasalité,  on  ne  manque  jamais  de  joindre  un  b  dans  les 
dérivés,  quand  la  consonne  faible  l  suit  dans  le  radical, 

^  Voyez  la  Grammaire  chinoise  de  M.  Fourmont. 

3i 


Digitized  by  CjOOQ IC 


482  PRONONCIATION 

afin  de  conserver  aux  dérivés  rarticulation  primitive  :  c'est 
ce  que  prouvent  Jes  mots  treMslant  venant  de.  treMulus , 
huMBÏe  venant  de  hmilis,  etc. 

De  même,  quand  n  cesse  de  faire  la  fonction  de  consonne 
dans  les  dérivés,  devant  l'articulation  r,  pour  n'être  plus 
qu'un  signe  de  voyelle  nasale,  on  ajoute  un  d  aux  dérivés, 
comme  dans  UNune,  venant  de  iener;  geNDRe,  venant  de 
gêner,  etc. 

Si  M,  ne  servant  plus  qu'à  peindre  un  son  nasal,  ne  peut 
soutenir  l'articulation  faible  l  sans  le  secours  d'un  b  ^,  il 
soutiendra  encore  moins  les  touches  fortes  t  et  s  :  et  voilà 
pourquoi  alors  on  y  ajoute  une  autre  articulation  labiale 
pure,  comme  dans  les  exemples  précédents,  avec  cette  dif- 
férence, que,  celle  qui  suit  étant  forte,  c'est  p,  articulation 
forte  elle-même,  qu'on  y  substitue,  comme  dans  les  mots 
latins  pruMPTus,  formé  de  proMotus;  sumpsî  et  suMPTam,  ve- 
nant de  svLHo,  etc. 

Comme  nasale,  la  lettre  m  se  change  aussi  avec  n  :  c'est 
ainsi  que  Nappe  vient  de  mappa;  Natte,  de  matta;  en  chan- 
geant M  en  N  :  au  contraire,  absteMÎns  vient  d!ahstiNeo;soM- 
Meil,  de  somnus,  etc.  en  changeant  n  en  m. 

M,  comme  labiale,  est  encore  conounuable  avec  les  la- 
biales dentales  r,  v;  c'est  ainsi  que  Fors  vient  depeNos;  que 
pulvinar  vient  de  pluma,  etc. 

C'est  encore  ainsi  que  le  rapport  d'affinité  qui  est  entre 
les  deux  articulations  gutturales  c  et  g,  est  le  principe  de 
leur  conmiutabilité.  Ainsi  notre  mot  français  Cadix  (ville 
d'Espagne)    vient  du  latin  Godes,  par  le  changement  de 

^  Et  quelquefois  de  remplacer,  dans  certains  mois  semblables  à  ceux 
de  Texemple  précédent,  Tarliculaiion  faible  l,  uniquement  par  celle  b, 
comme  dans  tomBeau,  dérivé  de  tumuLus. 
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l'articulation  faible  en  forte;  et  par  le  changement  con- 
traire de  l'articulation  forte  en  faible,  nous  avons  tiré  Gras, 
du  latin  crassus.  Les  Romains  écrivaient  et  prononçaient 
indistinctement  Tune  ou  Vautre  articulation  dans  certains 
mots  :  vicesimm  ou  viaesimus,  Cneius  ou  Gneius,  etc. 

Dans  quelques  mots  de  notre  langue,  nous  retenons  le 
caractère  de  Tarticulation  forte,  pour  conserver  la  trace  de 
leur  étymol(^e,  et  nous  prononçons  la  faible,  pour  obéir 
à  notre  usage,  qui,  peut-être,  a  quelque  conformité  avec  ce- 
lui de  la  langue  latine  :  ainsi  nous  écrivons  cicagne,  second. 
Gangrène,  et  nous  prononçons  ciGogne,  seaond.  Gangrène. 
Quelquefois,  au  contraire,  nou3  employons  le  caractère 
de  l'articulation  faible  et  nous  prononçons  la  forte,  ce  qui 
arrive  surtout  quand  un  mot  finit  par  le  caractère  g,  et 
qu'il  est  suivi  d'un  autre  mot  qui  conamence  par  une 
voyelle  ou  par  une  h  non  aspirée  :  nou$  écrivons  bourG 
incendié,  sanG  épais,  lonG  hiver,  etc.  et  nous  prononçons  : 
hour-k' incendié,  san-k* épais,  Ion-Hiver, 

Ces  diSérentes  observations  prouvent  déjà  combien  il 
importe  de  distinguer  les  articulations  fortes  d'avec  les  ar- 
ticulations faibles;  mille  autres  faits  le  prouvent  également: 
nous  avons  même  des  r^les  très-importantes  qui  n'ont  pas 
d'autre  appui.  Par  exemple,  les  articulations  faibles,  par 
là  même  qu'elles  sont  faibles,  ont  naturellement  besoin 
d'être  soutenues,  et  ne  peuvent,  par  conséquent,  soutenir 
elles-mêmes  d'autres  sons;  c'est-à-dire  qu'elles  ne  peuvent  se 
trouvw  qu'au  commencement  des  syllabes,  et  que  si  elles  se 
trouvent  quelquefois  à  la  fin ,  on  ne  les  prononce  pas,  ou  bien 
on  prononce  les  articulations  fortes  qui  leur  correspondent  : 
ainsi  granD,froiD,  etc. —  sang,  long,  etc.  se  prononcent  gran, 
froi;  —  san.  Ion,  ou  bien  granT,froiT;  —  sanc,  lonc;  comme 
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dans  ces  phrases  :  grano  livre,  froÎD  rigoureux; —  sauG-froiD, 
loriG  hâton;  —  agir  en  grano,  teindre  hfroiD;  —  épargner  le 
sanG,  en  savoir  lonG;  =  granD  homme,  lefroio  et  le  chauD; 
— sanG  artériel,  un  lonG  entretien.  Dans  œs  quatre  derniers 
exemples^  on  prononce  comme  s'il  y  avait  :  gran-t'homme , 
le  froi'fet  le  chaud;  —  san-c  artériel,  un  lon-k' entretien.  Le 
peuple,  pour  faire  sentir  le  d  final  du  nom  propre  Davio, 
dit  davii;  et  les  personnes  pariant  bien  appuient  sur  la 
consonne  finale,  conmie  s'il  y  avait  davide. 

C'est  en  conséquence  du  rapport  qu'il  y  a  entre  le  d  et 
le  T,.  que  l'on  trouve  souvent,  dansjes  anciens  et  dans  les 
inscriptions,  quir  pour  quio ,  ar  pour  ao,  ser  pour  seo,  hauT 
pour  auD,  avque  pour  arque,  etc. 

C'est  d'après  ces  permutations,  que  sanG  rime  avec  hanc, 
froio  avec  droir,  non  avec  pioMB,  Merz  avec  CérèSy  etc.  en- 
fin que  vero  se  change  en  verTE,  etc. 

C'est  par  la  même  raison ,  et  par  suite  de  l'étroite  affinité 
qui  existe  entre  l'articulation  f  et  l'articulation  v,  qu'en  toute 
langue  il  y  a  un  échange  habituel  de  l'une  en  l'autre,  et  que 
ées  mois  latins  nor us,  captivas,  hre vis,  et  tant  d'autres ,  on  a 
fait  neuF  (nouveau),  captip,  Irew  (court);  et  qu'ensuite ,  dans 
notre  français,  nous  voyons  neu^  devenir  neuvE,  uouveau, 
etc.  captÎF,  devenir  capiivB,  capiiviTÉ,  etc.  hreF,  devenir 
hrèvE,  hrièvETÉ,  en  revenant  à  la  faible  dès  qu'il  suit  un 
appui  dans  le  même  mot. 

C'est  également  l'analogie  du  mécanisme  vocal  qui  règne 
entre  les  articulations  r  et  l,  qui  explique  pourquoi  le  mot 
latin  Lusciniola  ou  Lnscinia  est  devenu  notre  français  Ros- 
signol; l'articulation  faible  l  (initial)  se  changeant  en  sa 
forte  R,  et  la  nasale  pure  forte  n,  en  la  nasale  mouillée 
faible  gn. 
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De  même  encore,  si  deux  consonnes  se  trouvent  l'une 
auprès  de  Vautre  dans  le  même  mot,  sans  aucune  voyelle 
intermédiaire,  et  que  toutes  les  deux  se  prononcent,  la  pre-- 
mière  doit  être  de  la  même  catégorie  que  la  seconde  qui 
lui  sert  d  appui  inunédiat,  à  moins  que  celle-ci  ne  soit  un 
R  ou  une  l;  c'est-a-dire  que  si  une  faible  vient  à  être  suivie 
d'une  forte,  le&  oi^anes,  prenait  la  disposition  requise  pour 
articuler  cette  lettre  forte,  font  prendre  Tarticulation  forte 
à  la  faible  qui  précède;  en  scwrte  que  celle  qui  doit  être 
prononcée  la  dernière  change  celle  qui  est  devant  en  une 
-articulation  de  son  espèce  :  la  forte  change  la  faible  en 
forte,  et  la  faible  fait  que  la  forte  devient  faible.  C'est  ainsi 
que  la  lettre  x  vaut  tantôt  es,  qui  sont  deux  touches  fortes, 
et  tantôt  gz,  qui  sont  deux  touches  faibles.  C'est  par  la 
même  raison  qu'au  prétérit,  le  b  du  verbe  latin  scriao  se 
change  en  p ,  à  cause  d'une  articulation  forte  qui  doit  suivre; 
ainsi  on  ait  scriao,  scripsi,  scriptam,  et  non  scrihsi,  scribium; 
de  reoo,  se  forme  rectum  et  non  regtum,  etc.  Dans  oBstiné, 
oBserver,  oBsent,  oBtenir,  etc.  on  prononce  naturellement 
opstiné,  opserver,  apsent,  optenir;  tandis  que  dans  suBdélégué, 
suBdiviser,  suBJugué,  etc.  la  lettre  b  conserve  son  articulation 
faible  étant  suivie  de  d  ou  de  j,  articulations  également 
faibles.  Le  peuple,  supprimant  I'e  muet  de  la  première 
syllabe  de  chEvaux,  ckevEvux:,  etc.  change  la  lettre  forte  ch 
en  sa  faible  j  et  dit  des  f  vaux,  des  fvenx,  parce  que  v  est 
une  consonne  faible. 

Enfin,  nous  ferons  sur  les  deux  nasales  m,  n,  et  sur  les 
deux  linguales-palatales  r,  l,  une  observation  importante: 
c'est  que  ces  articulations  peuvent  se  lier  avec  chaque  es- 
pèce de  consonne,  soit  avec  les  faibles,  soit  avec  les  fortes, 
sans  apporter  aucune  altération  à  l'articulation  de  ces  let- 
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très.  Nous  ne  prétendons  cependant  pas  dire  que  ces  quatre 
consonnes  sont  immuables;  dles  se  changent  souvent  surtout 
entre  elles;  nous  dirons  seulement  qu'elles  peuvent  précéder 
ou  suivre,  indifféremment,  ou  une  lettre  faible  ou  une  forte. 

Nous  terminerons  ces  détails  sur  l'affinité  et  l'analogie  de 
nos  articulations  faibles  et  fcnrtes,  par  faire  remarquer,  à 
l'égard  des  voyelles ,  que  l'affinité  mécanique  du  son  o  avec 
tous  lès  autres  sons,  fait  qu'il  est  conomuable  avec  tous, 
mais  plus  ou  moins,  selon  le  degré  de  rq)pc»*t  qai  résulte 
de  la  disposition  organique. 

Voici  des  exemples  de  permutation  entre  certaines  voyelles 
et  la  voyelle  o. 

O  changé  en  bu  :  de  mola  vient  mxvie  (de  moulin);  de 
novus,  nsuf  (nouveau);  de  saror,  sœur  (qui  se  prononce 
seur) ,  de  popnlzu,  psuple  (nation)  ;  db  cox,  cœur  (qui  se  pro- 
nonce A^sr)  ;  de  mores,  mœurs  (qui  se  prononce  meurs) ,  etc. 

O  changé  en  a  :  dans  JUme,  dérivé  de  domina,  etc. 

0  changé  en  ou  :  ainsi  de  movere  vient  mouvoir;  de  mo- 
letrina,  mouLiN;  de  porcas,  pourceau;  de  glocio,  glousser; 
de  mori,  mourir,  etc. 

O  changé  en  u  :  c'est  ainsi  que  Ton  a 'dérivé  humain  et 
humanité  de  homo;  cuisse,  de  coxa;  cuir,  de  corium;  cuit, 
de  coctas,  etc. 

Au  contraire,  u  changé  en  o  :  c'est  par  cette  métamor- 
phose que  nous  avons  tombeau,  de  tumulas;  comble  (faite) , 
de  culmen;  nombre,  de  numéros,  etc. 

Il  y  a  également  beaucoup  d'analogie  entre  I'b  fermé  et 
Fi;  c'est  pour  cela  que  l'on  trouve  souvent  l'une  de  ces 
voyelles  au  lieu  de  l'autre  :  hers,  heri  (hier).  C'est  par  la 
même  raison  que  l'ablatif  de  plusieurs  mots  latin  est  en  s 
ou  en  I  ;  prudents  et  pradenti,  etc. 
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Nous  omeftons  un  grand  nombre  d*autres  observations 
également  curieuses,  mais  moins  importantes,  sur  les  autres 
classes  de  consonnes,  pour  ne  pas  répéter  ce  que  nous 
avons  dit  ailleurs,  en  parlant  de  la  prononciation  et  de  la 
liaison  des  consonnes. 
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PAGE  60  (a). 

HTMEN. 

Les  avis  sont  partagés  sur  la  prononciation  du  mot  hymen,. 
Quelques  auteurs  voudraient  qu'on  le  prononçât  avec  le  son  na- 
sal in,  Delille ,  par  exemple,  le  fait  rimer  avec  main  : 

Sa  docile  pudeur  m'abandonnant  sa  moi/i. 
Je  la  prends,  je  la  mène  au  berceau  de  Vhymen, 
(Paradis  p€rdu,Uy,\lll,) 

Cette  intonation  n*est  pas  heureuse,  surtout  dans  la  haute 
poésie.  Le  Dictionnaire  de  l'Académie ,  d'accord  en  cela  avec  le 
bon  usage  et  l'opinion  de  tous  les  grammairiens ,  prononce  hy- 
men en  donnant  à  Ye  inaccentué  le  son  de  è  moyen,  et  en  arti- 
culant l'/i  finale. 

La  même  prononciation  a  lieu  à  l'égard  des  noms  propres 
d'origine  an^aise  ou  allemande  terminés  en  en,  ainsi  que  dans 
ceux  terminés  en  men  appartenant  aux  langues  anciennes  ou  mo- 
dernes. Dans  tous  ces  mots  1'^  perd  sa  nasalité  et  l'/i  s'articule. 

PAGE  246   (b). 

fiON   I  k    MONTER,    BON   |   k    DESCENDRE. 

Voici,  à  propos  de  cet  exemple  de  prononciation,  la  décision 
de  l'Académie  française.  Segrais  écrivit  au  célèbre  Huet,  au  nom 
de  l'Académie  de  Caen,  pour  inviter  l'Académie  française  à  dé- 
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cider  s*il  fallait  faire  ou  ne  pas  faire  sonner  la  consonne  n  dans 
bon  à  monter,  bon  à  descendre?  Sur  quoi»  rapporte  Fabbé  d*01ivet, 
r  Académie  française  répondit  que  •  puisqu'on  pouvait  introduire 
un  adverbe  entre  bon  et  la  particule  à,  comme  si,  par  exemple, 
on  voulait  dire  :  bon  rarement  à  monter,  bon  cependant,  bon  queU 
qaefois  à  descendre,  de  là  il  s'ensuivait  que  bon  doit  être  prononcé 
sans  liaison  avec  la  particule  à.  » 

PAGE  249   (c). 

ION. 

La  manière  de  prononcer  la  diphthongue  ion,  et  en  général 
toutes  les  diphthongues  nasales,  si  fréquemment  employées  dans 
nos  vers,  doit  être  un  objet  d'attention  et  de  soin  de  la  part  d'un 
lecteur  ou  d'un  orateur.  Tout  le  monde  sait  que  les  poètes  ont  le 
privilège  de  décomposer  beaucoup  de  ces  diphthongues  gram- 
maticalement monosyllabiques,  et  d'en  faire  deux  pieds  pour  la 
mesure  du  vers.  Faut-il ,  dans  la  lecture  ou  la  récitation  des 
ouvrages  de  poésie,  prononcer  ces  diphthongues  conformément 
à  leur  division  métrique,  ou  bien  faut-il  leur  conserver  leur  ca- 
ractère grammatical ,  et  les  prononcer  sans  faire  sentir  la  coupure 
qu'elles  ont  dans  cette  position  ?  Cette  question  est  importante  ; 
elle  est  fondée  sur  l'opinion  où  sont  bien  des  gens ,  que ,  par 
respect  pour  les  vers,  et  pour  marquer  leur  rhythme,  il  faut  con- 
former la  prononciation  à  leur  mesure  syllabique. 

En  général,  il  n'y  a  et  il  ne  peut  y  avoir  qu'une  manière 
d'énoncer  les  mots  dont  le  caractère  grammatical  est  fixé,  et  dont 
la  prononciation  est  admise,  reconnue,  consacrée.  De  ce  principe 
incontestable,  découle  naturellement  celui  qui  interdit  à  l'ora- 
teur de  violer  la  prononciation  monosyllabique  des  diphthongues 
dont  la  poésie  renverse  le  caractère  grammatical.  Ce  renversement 
peut  être  bon  et  commode  pour  le  poète,  qui  a  besoin  de  trouver 
quelque  allégement  sous  le  poids  des  chaînes  qui  lui  sont  impo- 
sées, et  dans  la  facture  difficile  de  son  vers;  mais  il  doit  être  in- 
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différent  au  récitateur,  qui  a  bien  d'autres  devoirs  à  remplir. 
Le  plus  important  pour  lui ,  c'est  d'avoir  une  prononciation  régu- 
•lière  et  conforme  aux  lois  de  la  langue  qu'il  parle;  et  rien  ne  sent 
plus  le  pédantisme  et  la  gêne ,  rien  n'est  plus  opposé  à  l'harmonie 
du  langage,  qtfe  la  prononciation  dissyllabique  des  diphthongues 
auriculaires  ;  elle  est  insupportable  à  l'oreille.  Ce  respect  servile 
que  l'on  ve\it  avoir,  dans  ce  cas  pour  la  mesure  des  vers ,  nuit 
singulièrement  d'ailleurs  au  charme  des  vers  eux-mêmes;  il  leur 
donne  de  la  roideur  et  un  traînement  d'articulation  qui  attaque 
leur  mélodie.  Ce  n'est  point  ainsi  que  les  comédiens  instruits  les 
récitent  au  théâtre.  On  y  sifflerait,  et  avec  raison,  l'acteur  qui 
dirait  de  cette  manière  ces  vers  de  Britannicus  : 

Je  ne  m'étais  chargé,  dans  cette  occorsi-on. 
Que  d'excuser  César  d'une  seule  (w-ti-on. 

et  ceux-ci  du  Tartufe  : 

Non ,  je  ne  hais  rien  tant  que  les  contor-si-ons 
De  tous  ces  grands  faiseurs  de  protesta-ii-ons. 

où  l'on  voit  que  les  finales  ion  et  ions,  forment  deux  pieds  ou  syl- 
labes ,  en  dépit  du  principe  grammatical  qui  en  fait  une  diph- 
thongue  ^;  pure  licence,  encore  une  fois,  dont  on  est  convenu  de 
se  contenter,  que  l'on  passe  aux  poêles ,  mais  qu'on  ne  passerait 
pas  au  lecteur,  dont  les  devoirs  posent  sur  d'autres  principes ,  et 
sont  toujours  les  mêmes,  quel  que  soit  l'objet  de  sa  lecture. 

*  11  en  est  de  même  dans  les  vers  suivants  et  une  foule  d'autres  qu'il  serait 
superflu  de  citer  ici,  où  les  combinaisons  de  voyelles  qui  sont  prosodiquement 
diphthongues,  forment  cependant  deux  syllabes  : 

Voudrais-tu  bien  chanter  un  air  sici-li-en  ? 
Qui ,  sans  mêler  à  l'or  l'édat  des  di-a-Tnants. 
Ce  temple  l'importune ,  et  son  impi-é-te. . . . 
11  est  juste ,  grand  roi,  qu'un  meur-iri-er  périsse. 
Allez  ,  vous  de-vri-ez  mourir  de  pure  honte. 
Unisse  à  tes  lauriers  un  li-er-re  et  des  fleurs. 
La  modéra-ti-on  est  le  trésor  du  sage. 
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PAGE  333  et  395  (d). 

QUATRI. 

Nous  ferons  remarquer,  à  Tégard  du  mot  quatre,  employé 
dans  cette  locution,  entre  quatre  yeux,  pour  signifier  tête  à  tête, 
qu*il  s'est  introduit  une  singulière  liaison  dans  cette  circons- 
tance. On  dit,  et  on  répète  partout,  entre  quatr-z'yeax;  et  ce  qu'il 
y  a  de  plus  singulier,  c'est  que  cette  prononciation  se  trouve  ainsi 
indiquée  dans  plusieurs  dictionnaires ,  et  notamment  dans  celui 
de  r Académie,  édition  de  1 762 ,  au  mot  œil,  et  répétée  dans  Yédi  ■ 
tion  de  1 835.  &)mment  a-t-on  pu  faire  ainsi ,  du  langage  populaire, 
une  loi  de  bonne  prononciation  française  ?  Et  pourquoi  n'a-t-on 
pas  dit  aussi  qu'il  fallait  prononcer  :  entre  quatre-z' hommes ,  entre 
qualre-z* arbres,  etc.  car  les  raisons  d'euphonie  que  l'on  met  en 
avant  pour  justifier  la  première  prononciation,  devraient  égale- 
ment prévaloir  pour  les  autres.  Nous  savons  que  la  langue  fran- 
çaise admet  fréquemment  des  lettres  euphoniques  pour  favoriser 
le  passage  d'une  voyelle  finale  à  la  voyelle  initiale  du  mot  sui- 
vant; et  c'est  ainsi  que  l'on  dit  :  aime-t-il,  pour  aime  il;  vas-y, 
pour  va  y,  etc.  Mais  remarquez  que  ces  licences,  introduites  par 
le  besoin ,  et  que  l'usage  universel  a  consacrées ,  ne  tombent  que 
sur  des  verbes,  jamais  sur  des  noms;  et  que  d'ailleurs,  partout 
où  la  langue  les  a  admises ,  elle  en  a  voulu  le  signe.  Or,  ici ,  le 
signe  euphonique  s'attache  à  un  nom ,  et  aucun  caractère  ne  l'in- 
dique. Il  est  dans  notre  langue  des  lettres  écrites  qu'on  ne  pro- 
nonce pas,  mais  il  n'est  aucun  exemple  de  lettres  non  écrites 
qu'on  prononce. 


FIN. 
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